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    1. Weer in Kaïro


    De Egyptenaren noemen de hoofdstad van hun land El Kahira, de Zegevierende, en Bauwabe el bilad esj sjark, de Poort van de Orient. De eerste aanduiding mag aanvechtbaar zijn, de tweede is zeker juist. Kairo is werkelijk de poort tot het Oosten.


    Als zodanig is het sterk aan Westelijke invloeden onderhevig, die hun stempel op de stad gedrukt hebben. Shepheards Hotel, het Nieuwe Hotel, het Hotel de l’Orient, het Hotel du Nil, het Hotel des Ambassadeurs en talrijke restaurants en cafes bieden de vreemdeling al datgene dat hij thuis gewend is, ook al moet hij er erg veel voor betalen. Wie niet het inkomen van een Engelse lord heeft, kan beter bij deze adressen wegblijven.


    Natuurlijk valt die raad gemakkelijker te geven dan op te volgen, want wie als buitenlander niet bij deze adressen terecht wil komen en toch in Kairo leven, is gedwongen onderdak te zoeken bij de bevolking, en als hij daar niet geexploiteerd wil worden, moet hij de plaatselijke omstandigheden kennen en redelijk Arabisch spreken. De bedienden en tolken kan men niet vertrouwen. Wel kan men een bediende een vermogen toevertrouwen en erop rekenen dat hij niets steelt, maar bij elke inkoop die hij voor zijn werkgever moet doen, zal hij hem voor een paar para of zelfs piasters bedriegen en dat wordt op den duur een aanzienlijk bedrag. Met de tolken is het nog erger.


    Als iemand die de taal niet kent, met zo’n dragoman naar een bazaar gaat, dan kan men erop rekenen dat hij met elke verkoper gemene zaak maakt en later de winst komt opstrijken.


    Ik had bij mijn aankomst mijn intrek genomen in Hotel de l'Orient, waar ik de goedkoopste kamer genomen had: ’t was maar voor een dag, want ik ging er dadelijk weer op uit om een particulier onderdak te vinden. Het hotel ligt aan de Esbekiyeh, het mooiste plein in de stad. In de tijd van de overstromingen van de Nijl was het een enorme watervlakte. Mehemed Ali liet, om het water van het midden vandaan te houden, een kanaal om het plein heen graven, aan de oevers waarvan bomen geplant werden. Ismail Pasja gaf daarna opdracht de hele vlakte met aarde op te hogen, zodat deze nu even hoog ligt als de rest van de stad. Een deel ervan werd bebouwd en de rest werd ingericht als een soort tuin met cafes, theaters en grotten, ’s Middags worden daar vaak concerten gegeven. Aan de oostzijde liggen de ministeries van buitenlandse zaken, binnenlandse zaken en financiën, aan de zuidzijde een schouwburg en het operagebouw.


    De tuin heeft een oppervlakte van tweeendertigduizend vierkante meter, en wie ziet hoeveel hotels, cafés, ijskraampjes, muziektenten, watervallen en gaslantaarns er zijn, zou niet willen geloven aan de ‘Poort van de Orient’ te staan als de overal groeiende en bloeiende tropische planten hem dat niet duidelijk maakten.


    Ik ging in zuidoostelijke richting naar Moeski. Dat is het deel van de stad waar onder Saladin de Europese christenen voor het eerst toestemming kregen zich te vestigen. Hier zijn de meeste en grootste Europese winkels; hier is het verkeer het drukst en verdringt men zich het meest. De straat is wel nauw en bedompt, maar voordat de drie ‘nette’ delen van de stad, Esbekiyeh in het noordwesten, Ismailia in het westen en Abdin in het zuiden ontstonden, was het de enige enigszins brede straat in Kairo.


    Hier heeft alles nog een Europees karakter. Alleen een paar oude Arabische platte daken, de typisch Egyptische versieringen en de overal waarneembare reuk van puin en van de woestijn herinneren eraan waar men is.


    Als men de echte Orient wil zien, moet men naar een Arabische wijk gaan, en dat is niet ver. Ik herinnerde mij Kairo nog van vroeger(1)en sloeg een nauwe zijstraat in. Die kwam uit in een andere straat, waar op de oude lemen muur van een laag huis het opschrift prijkte: ‘Beer House, Cabaret a biere, Birreria, Bira inglisiye we nimsawije’. Engels, Frans, Italiaans en Arabisch dus. De laatste regel was in Arabisch schrift geschreven. Ik bleef staan en bekeek het huis. Het uiterlijk ervan schrikte me af, maar het woord bier trok me aan. Er waren ramen noch deuren. De voorkant bestond uit tien houten, op vele plaatsen gebarsten zuilen die het bovenste deel van de muur droegen.


    Achter die zuilen lag de bierzaak, die aan de straaIkant open was. De weinige aanwezigen kon men zien zitten roken op matten van stro en raffia, dan wel hurkten ze op houten bankjes, die blijkbaar voor stoelen moesten doorgaan. Een enorm dikke man, die op zo’n krukje zat te transpireren, zag me nadenken.


    Hij wenkte me met beide handen, grijnsde me vriendelijk toe en riep: ‘Gel, tsjelebi! Arpa soejoe pek eji, pek eji - Kom hier, mijnheer, kom hier! Het bier is heel goed, heel goed!’ - Dat was Turks en de man moest dus een Osmanli, een Turk, zijn. Toen ik aan zijn uitnodiging niet meteen gevolg gaf, stak hij met de linkerhand een fles in mijn richting en wenkte met de rechter zo dringend dat zijn zware, dikke lichaam ervan begon te trillen.


    Dat hield de stoel, die geen leuning had en als een schoenmakersschemel slechts uit drie dunne poten en een dunne zitting bestond, niet uit: hij brak en de dikke man viel met een luid gekraak op de grond. ‘Wach, wach, ja atalarim, ja woedsjoedoem, ja asalarim, ja boekalim - ach wee, mijn hemel, mijn vader, mijn lichaam, mijn arme botten, mijn arme fles,’ klaagde hij, terwijl hij zijn linkerarm in de hoogte stak zonder echter een poging te doen op te staan.


    Ik haastte me erheen en kon me zodoende overtuigen dat zijn laatste klacht: ‘mijn arme fles', gegrond was. Hij had deze tegen een van de genoemde zuilen stukgeslagen en hield nu alleen nog de hals in de hand. De inhoud was over zijn gezicht en ogen gelopen.


    De andere aanwezigen keken lachend naar hem, maar geen van hen maakte aanstalten hem te hulp te komen.


    ‘Jaraly missinis - bent u gewond?’ vroeg ik de dikke man, terwijl ik hem de rest van de fles afpakte en zijn gezicht en kostuum met mijn zakdoek afdroogde.


    ‘Asalarym hep kyrylmysj - al mijn botten zijn gebroken,' antwoordde de Turk, terwijl hij, op de rug liggend, armen en benen naar mij uitstak.


    ‘Dat geloof ik niet,’ troostte ik hem. ‘Dan kon u zo’n moeilijke houding niet aannemen. Probeer toch op te staan!’ Ik pakte hem bij beide handen en trok . . . trok me bijna de armen uit het lichaam, maar vergeefs! Toen kwam er een jonge neger aan, kennelijk de soefragi (kelner). Hij had een bekken met kolen in de hand, waarvan hij de gloeiende inhoud gebruikte om de tsiboets van de gasten aan te steken. De jongen zag er uit als iemand die tot elke dolle streek bereid is. Hij pakte met de tang een gloeiende kool en hield die de dikke man zo dicht onder de neus dat zijn snor hoorbaar begon te schroeien. Onmiddellijk sprong de Turk overeind en gaf de jongen zo’n enorme oorveeg dat hij zijn bekken liet vallen en huilend verdween.


    ‘Sakalym, gusel byjyghym - mijn snor, mijn mooie snor!’ schreeuwde de Turk woedend, terwijl hij het mishandelde sieraad met beide handen liefkoosde. ‘Hoe haalt die neger het in zijn hoofd zich aan mijn mannelijk sieraad te vergrijpen! Dat Allah hem in de ergste uithoek van de hel moge braden!’


    Nu de man rechtop voor mij stond, kon ik hem goed bekijken. Hij was niet erg groot, maar wel enorm dik. Zijn gezicht had een frisse rode kleur, die niet alleen van gezondheid getuigde; hij maakte een eerlijke indruk, en al keken zijn ogen nu toornig, ze maakten toch de indruk onder andere omstandigheden vriendelijker te zijn. Ik schatte dat hij hoogstens vijfendertig jaar kon zijn. Zijn kostuum leek op het mijne: een witte Turkse sjalwar (broek), een vest en een korte koebaran (jasje) met lage staande kraag, een fez, een das onder de kraag van zijn hemd en een doek om het middel, aan de voeten gemakkelijke laarzen, met als enig verschil dat mijn kleding donkergrijs was en de zijne donkerblauw en met vele gouden tressen en snoeren versierd. Hij zag er uit als iemand die niet zuinig is opzijn geld.


    Hij betastte zijn lichaam van achteren en van voren, van boven naar beneden, en toen hij vastgesteld had dat hij er op de paar verbrande snorharen na heelhuids afgekomen was, klaarde zijn gezicht op. Hij stak zijn hand naar mij uit en schudde hartelijk mijn rechterhand. ‘Allah sjukur, sagh im! Boe wakytta nasi idinis - de hemel zij dank, ik ben gezond. Hoe gaat het tegenwoordig met u?


    'Tegenwoordig?’ vroeg ik verbaasd. ‘Kent u mij dan?’


    ‘U mij dan niet?’


    ‘Ik kan me u werkelijk niet herinneren.’


    ‘Dat geloof ik graag, want u hebt mij nooit gesproken. Laten we gaan zitten! U bent een Nemsi uit Europa en zult stellig graag een glas Oostenrijks bier drinken. Ik heb u geroepen en daarom moet u mijn gast zijn.’ Hij koos een steviger stoel en ik ging tegenover hem zitten.


    Daarbij dacht ik aan het prettige toeval waaraan ik deze ontmoeting te danken had. Nauwelijks had ik mij in Kairo van het stof van de Dsjebel Aboe Tartoer ontdaan of ik ontmoette een Turk die me kende en die me wel scheen te mogen. Ik was nieuwsgierig wie hij was en hoe hij mij kende.


    ‘Ja, walad, gib sjisjaten - he, kelner, breng eens twee waterpijpen,’ riep hij naar achteren. De negerjongen kwam aarzelend naar ons toe en zette de pijpen van zo groot mogelijke afstand op tafel: hij was bang voor nog een oorveeg. Toen hij zag dat de Turk niet meer boos was, waagde hij het ons kolen te geven.


    De pijpen waren met toembak gevuld, een zware Perzische tabak, die alleen uit een nargileh gerookt wordt.


    ‘Idinoe kisasaten bira nimsawiye - breng ons twee flessen Oostenrijks bier!’ beval de Turk nu. Dat was een beleefdheid jegens mij: ik als Duitser kreeg Oostenrijks bier te drinken en geen Engels. Minder beleefd was de Turk echter tegen de jongen, want niet zodra had de onvoorzichtige flessen en glazen voor ons op tafel gezet of hij kreeg een herhaling van de eerste kaff (oorveeg), die zo krachtig was dat hij als een vis door de ruimte schoot, de achterdeur uit. ‘Moestehakkyny boeldoe o - die heeft zijn vet,’ lachte de Turk, terwijl hij de flessen openmaakte en ons inschonk. De man dronk kennelijk niet voor het eerst met een Europeaan, want hij stootte meteen met mij aan.


    Het was pils, echte onvervalste pils! Ik begon me werkelijk zorgen te maken om de Orient. Maar laten ze er maar bier blijven drinken! Dat is beter dan de scherpe raki, die het bloed vergiftigt en de zenuwen afstompt, ook al heeft Mohammed die niet zoals de wijn verboden.


    Toen we gedronken hadden en onze pijpen goed brandden, bekeek de Turk mij met een blik vol vriendelijke waardering: ‘U kent mij niet en daarom moet ik me voorstellen. Ik ben Moerad Nassyr en woon in Nif bij Ismir (Smyrna). Ik ben basirgiyan (handelaar) en heb verscheidene schepen varen. Mijn kalem (kantoor) is in Ismir, maar mijn pakhuizen zijn in Nif. Effendi, ik heb daar heel wat mooie en kostbare zaken die heel wat pasja’s best bevallen.’ Bij deze woorden bracht hij de toppen van duim en wijsvinger naar zijn mond, kuste ze, sloot de ogen en klakte met de tong, alsof hij aan iets heel moois dacht. ‘Maar ik ben niet alleen basirgijan, ik ben ook soldaat,’ ging hij trots verder. 'Ik moet op mijn reizen vaak van de wapens gebruik maken en niemand kan zeggen mij ooit overwonnen te hebben. Dat blijkt wel uit mijn naam.’ Daarbij keek hij mij vol verwachting aan.


    ‘Uw naam?’ vroeg ik. ‘Bedoelt u Moerad of Nassyr?’


    ‘Nassyr.’


    ‘Maar dat woord heeft toch niets met dapperheid te maken? Het duidt juist op een aandoening van de voeten die iemand vaak helemaal niet heldhaftig doet kijken. Het Turkse woord betekent namelijk eksteroog.’


    ‘Allah, Allah!’ riep hij uit. ‘Wat vergist u zich. Het woord betekent overwinnaar!’


    ‘Het Arabische Nasser, ja, maar niet het Turkse Nassyr. U moet Ghalib heten of Fatih of Moesaffer.’


    ‘Effendi, wilt u mij beledigen en mijn wangen doen kleuren? Hoe zou u als Europeaan de naam van een man wiens voorvaderen onder de beroemdste sultans gevochten hebben, nu beter kunnen beoordelen dan hijzelf?’


    ‘Nu, dan vergis ik mij,’ wimpelde ik af. ‘Neemt u mij mijn domheid niet kwalijk.’


    ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde de Turk tevredengesteld. ‘En nu zal ik u ook vertellen waar ik u ontmoet heb. Dat was in Tunis, waar mijn schip voor anker lag. Kent u daar Kruger Bey?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Daar zat u in een cafe. Ook ik kwam daarheen en ik merkte dat de aanwezigen u voortdurend gadesloegen. Men sprak zachtjes over u, en toen u weg was, informeerde ik wat er aan de hand was. Toen hoorde ik dat u de Nemsi was die Kruger Bey, die was overvallen, midden tussen zijn vijanden vandaan weggehaald had. Ik heb me toen uw gezicht in het geheugen geprent, zodat ik u nu meteen herkende.’(2)


    ‘Ik kan niet onIkennen dat ik die Nemsi ben, maar wat ik gedaan heb, is door een choerdebin (vergrootglas) bekeken.’


    ‘Nee, want ik heb later Kruger Bey zakelijk ontmoet en hij heeft me het verhaal toen uitvoerig verteld. Effendi, waar komt u nu vandaan?’


    ‘Van Bir Haldeh in de streek van de Oeled Ali.’


    ‘En waar wilt u naar toe?’


    ‘Naar huis,’ antwoordde ik kortaf.


    ‘Wordt u daar verwacht of moet u daar zaken doen? Maar een effendi als u doet toch geen zaken?’ Moerad wachtte mijn antwoord kennelijk in spanning af.


    ‘Nee, zaken doe ik niet en er wacht ook niemand met ongeduld op mij.’


    ‘Maar blijf dan hier en ga met mij mee!'


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de Soedan, naar Khartoem.’


    Wat een aanbieding! Een reïs naar het zuiden zou de vervulling van een hartewens voor mij betekenen, maar helaas kon ik niet toestemmen. ‘Ik kan niet. Ik kan onmogelijk blijven, ik moet naar huis.’


    ‘Maar waarom, als noch zaken noch mensen u roepen?’


    ‘Deze hier jaagt mij weg,’ lachte ik, terwijl ik mijn geldbuidel te voorschijn haalde en voor de neus van de Turk schudde. ‘Mag ik u de kwaal waaraan deze beurs lijdt, in het Turks of in het Arabisch noemen? Het is de sill, de sajflanma (tering), een kwaal die slechts in het vaderland verholpen kan worden. Met andere woorden: ik heb nog maar net genoeg geld voor een tocht per kameel naar Suez en een snelle reïs naar huis.’


    Ik had verwacht dat de dikke man de zaak nu verder zou laten rusten, maar daar had ik me in vergist, want hij weerlegde: ‘O, maar u hoeft geen gebrek aan geld te hebben. Als u naar de Bank van Egypte in Moeski gaat, of naar Oppenheim & Co. in de Esbekiyeh, of naar Tod, Rathbone & Co. in de Rosette-tuin, krijgt u onmiddellijk wat u nodig hebt. Ik ken die mensen.’


    ‘Maar ze kennen mij niet.’


    ‘Dan geef ik u een kajit (briefje) mee.’


    ‘Nee, dank u. Ik leen niet. Ik ben niet zo rijk als u en kan niet blijven reizen als mijn geld op is.’


    ‘U wilt dus werkelijk niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Jammer,’ zei Moerad, terwijl hij oprecht teleurgesteld keek. ‘U zou de man geweest zijn die ik kon gebruiken. Ik was al blij toen ik u zag, en nam me toen meteen voor u te vragen mee te gaan.’


    ‘Waarvoor had u mij dan kunnen gebruiken?’


    ‘Allah! Vraagt u dat nog? Ik wil naar Khartoem om mijn zuster naar haar nisjanly (bruidegom) te brengen. Ze heeft een paar vrouwelijke bedienden bij zich en ik moet nu mensen huren die ik kan vertrouwen. Denkt u eens aan de lange, gevaarlijke tocht op de Nijl en het gebied van de halfwilde, Arabische stammen, waar wij doorheen moeten. Iemand als u is niet bang! Hebt u dezelfde geweren bij u als destijds?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, denkt u er nog eens over na! De reïs zal u geen para kosten: ik zorg voor alles. Betaling als een bediende kan ik u natuurlijk niet aanbieden, maar ik zal daarginds zaken doen, goede zaken met veel winst, en dan kunnen we overleggen welk aandeel u daarin krijgt.’


    Dat was een mooi voorstel. Het liefst had ik meteen ja gezegd.


    Maar ik informeerde toch eerst verder: ‘Wat voor zaken wilt u doen?’


    ‘Kunt u dat niet begrijpen?’ Moerad knipoogde en zijn gezicht kreeg een listige uitdrukking.


    ‘Nee.’


    ‘Misschien reqiq halen?’ Hij keek me in spanning aan. Reqiq betekent slaven. Ik wees het idee meteen af. ‘Daaraan zou ik nooit meewerken; ik ben een christen. Bovendien heeft de khedive (onderkoning) het slavenhalen verboden.’


    De listige trek verdween van zijn gezicht. ‘Een slavenjager van beroep trekt zich van dat verbod van de khedive niets aan, maar ik ben geen mensenjager en ik ben ook helemaal niet van plan negers te vangen. Wat ik op het oog heb, zijn struisveren, rubber, wierook, sennebladeren, buffelhoorn en ivoor. Er zijn daar grote voorraden van in Khartoem en ik ben van plan er belangrijke aankopen te doen. Is dat in strijd met uw geloof?’


    ‘Zeker niet.’


    Hij stak zijn hand naar mij uit. ‘Nu, ga dan mee. Sla toe.’


    ‘Het is te onverwachts en wij kennen elkaar niet,’ merkte ik op.


    'Ik ken u en herhaal: u bent de man die ik nodig heb. Ik geef u mijn woord dat u er geen nadeel van zult hebben. Integendeel, u zult bij uw terugkeer een welgevulde beurs meenemen.’


    Dat was in elk geval een prettig vooruitzicht. Als die listige blik er maar niet geweest was, waarmee hij tevoren mijn antwoord had afgewacht. Dat had me ondanks zijn eerlijke gezicht wantrouwend tegen de Turk gemaakt. Ik had de indruk gekregen dat hij het wel prettig gevonden zou hebben als ik me geen tegenstander van de slavenhandel getoond had. Daarom stelde ik mijn beslissing uit. ‘Zo’n haast is er toch zeker niet bij? Geeft u mij tijd om na te denken!’


    ‘Natuurlijk, effendi. Maar als we het niet eens worden, wilt u naar Suez, nietwaar? Wanneer?’


    ‘Overmorgen of een dag later.’


    ‘Nu, dan hebben we de tijd nog. Mag ik vragen waar u woont?’


    ‘Eigenlijk heb ik nog geen onderdak. Mijn weinige bagage ligt in mijn hotel en ik was juist op zoek naar een particulier adres.’


    ‘En dat hebt u nog niet gevonden?’


    ‘Nee, nog niets van dien aard, want meteen bij het begin van mijn ontdekkingstocht wenkte u mij al hierheen te komen.’


    ‘Dat is schitterend, dat is uitstekend! Ik heb wel onderdak voor u; het gaat er maar om welke eisen u stelt.’


    ‘Weinig of geen. Ik zoek een eenvoudige kamer met een tapijt of zelfs met gewone kleden. Maar hij moet wel schoon zijn. En als er daarbij dan nog een stukje tuin is waarin ik frisse lucht kan scheppen, ben ik meer dan tevreden.’


    ‘Dat zijn inderdaad bescheiden verlangens.’


    ‘Wie gewend is op reïs onder de blote hemel te slapen, kan in de stad zijn wensen gemakkelijk matigen.’


    ‘Dat is niet nodig. U kunt als een pasja wonen. Het adres dat ik voor u heb is eersteklas. U kunt er drie kamers krijgen waar een minister mee tevreden zou zijn.’


    ‘Dank u wel. Ik ben geen minister en ik wil ook niet op zo grote voet leven. Als dat adres van u zo eersteklas is, is het niet geschikt voor mij en mijn beurs.’


    ‘O, dat gaat best, want u hoeft er geen piaster voor te betalen.’


    ‘Ach wat! Wie verhuurt er nu drie kamers zonder er geld voor te vragen?’


    ‘Wie? Ik, effendi, ik!’


    ‘U? Hebt u dan een huis in Kairo?’


    ‘Nee, maar ik heb er een gehuurd. Zaken en de voorbereiding van de reïs maakten dat ik ten minste drie weken in Kairo moest blijven. En omdat ik de harem van mijn zuster bij me heb, kon ik niet naar een hotel of particulier adres gaan, waar nog andere mensen zouden wonen. Ik moest dus een heel huis huren, wat niet gemakkelijk was. Tenslotte heb ik een geschikt gebouw gevonden, twee straten hiervandaan. De eigenaar was een rijk man, die zijn hele inrichting heeft achtergelaten.’


    ‘En daar hebt u drie kamers over?’


    ‘Nog meer ook, als u dat wilt. Het huis is heel groot en ik woon er alleen. Er zijn kamers waar we nooit komen. Het is heel vreemd zo’n groot gebouw alleen te bewonen. U zou mij daarom een groot plezier doen als u bij mij in wilde trekken en mijn eenzame maaltijden delen.’


    ‘Dat voorstel lijkt me niet slecht. Mag ik die kamers eens zien?’


    ‘Basj ustune - heel graag. Als u wilt, vertrekken we meteen. Boy, afrekenen!’


    Hij riep dat in de richting van de deur in de achterwand. De negerjongen stak zijn hoofd door de spleet, maar trok het weer terug. Hij vreesde een nieuwe herhaling van de tuchtiging en kwam niet, maar stuurde zijn baas. De dikke man moest voor het bier zeven piasters betalen, maar hij protesteerde niet tegen de prijs en gaf zelfs nog een piaster fooi voor de jongen. Moerad scheen een groot liefhebber van het gerstenat te zijn: hij zei dat we, als we zijn huis gezien hadden, hierheen terug konden keren. Onderweg vertelde hij me dan ook dat hij zijn vrije tijd in dit bierhuis doorbracht, omdat het bier er goed was en het uitzicht onderhoudend. De straat was daar namelijk over een kort stuk wat breder, waardoor de typisch Oosterse drukte daar beter tot zijn recht kwam. Vanuit het bierhuis kon men op zijn gemak naar de bonte massa kijken: dat had Moerad Nassyr blijkbaar aangetrokken.


    We kwamen in de straat waarin hij woonde. Het was een doodlopende straat, zoals er zovele zijn in Kairo. De huizen zagen er niet uitnodigend uit, maar dat zegt niets over de binnenkant.


    Er zijn daar gebouwen die aan de straaIkant wel ruines lijken, maar van binnen wel paleizen. In tegenstelling tot het gebruik in het avondland wordt hier alles verheimelijkt wat op het huiselijke leven betrekking heeft. Dat mag zijn goede zijde hebben, maar het houdt de sociale ontwikkeling, de burgerzin en de maatschappelijke vooruitgang tegen.


    Veel huizen hadden geen ramen. Waar die er wel waren, waren ze onregelmatig en blijkbaar zonder overleg aangebracht, terwijl er nauwe houten tralies voor zaten. Lange rijen ramen met blinkend glas, die het licht vrije toegang verschaffen, moet men in het Oosten niet verwachten. Zo’n overmaat aan licht zou daar maar hinderlijk zijn.


    Het gebouw dat de straat afsloot, er dus dwars op stond, was datgene dat de Turk gehuurd had. De deur was hoog, maar smal. Een ruiter kon erdoor, maar dan moest hij zijn voeten stevig tegen het paard aandrukken om niet rechts en links de posten te raken. Hij was op slot; ernaast lag een houten hamer, waarmee Moerad aanklopte. Pas na geruime tijd werd er opengedaan door iemand van wiens figuur ik bijna geschrokken was. Zoals hij daar voor mij in de deur stond en mij nieuwsgierig opnam, was hij meer dan een hoofd groter dan ik; zijn lichaam was echter des te magerder. Zijn borst was maar veertig centimeter breed, maar uit elk van zijn armen had ik er wat de lengte betreft anderhalve voor mij kunnen maken. Dezelfde verhouding hadden ook zijn lichaam, zijn ledematen en zijn gezicht: ze waren alle even lang, maar ontzettend smal. Zijn neus was minstens tien centimeter lang en de rug ervan was zo scherp dat men deze als houtsnijmes zou hebben kunnen gebruiken.


    Zijn gezicht was gladgeschoren. Op zijn hoofd had hij een tulband die zo breed was als ik ze zelfs bij de Koerden, die zoals bekend de breedste tulbanden dragen, niet gezien had.(3)Van zijn hals hing een soort wit hemd naar beneden, zodat men zijn voeten niet kon zien, maar wat voor een wit...


    ‘Dit is Selim, mijn huisbewaarder,’ legde de Turk uit, terwijl hij de spookachtig lange man achteruit duwde en mij achter hem aan. We gingen naar binnen en Selim grendelde de deur achter ons. We stonden in een nauwe gang, die echter niet in het midden, maar aan de rechterzijde van de benedenverdieping was, daar de deur daar was aangebracht. Vervolgens bracht Moerad mij naar een binnenplaats, die vroeger inderdaad schitterend ingericht moest zijn geweest, maar die nu vervallen was. We liepen op marmer. In het midden van de binnenplaats stond een bekken van hetzelfde materiaal, maar zonder water.


    De vier buitenkanten werden ingenomen door de wanden van het huis, dat de plaats volledig omringde. Rondom waren zuilen, die de verdiepingen droegen, en waarachter ik deuren zag die naar de kamers leidden. De Turk maakte met zijn hand een beweging in de rondte: ‘Daar ligt de vroegere heerlijkheid. Hier was vroeger een prachtige fontein, die voor koelte zorgde, maar allang niet meer werkt. Bedenkt u eens hoeveel kamers er boven en beneden zijn! Wie moet die allemaal gebruiken?’


    Hij had Turks gesproken. De huisbewaarder, die terzijde van ons stond, boog instemmend en bevestigde in het Arabisch:


    ‘Juist, zeer juist!’ Maar wat een buiging was dat! Ik had zo een nog nooit gezien en ik zal er stellig ook nooit meer zo een zien, want er is maar een huisbewaarder Selim op deze aarde. Toen hij zijn bovenlichaam vooroverboog, gebeurde dat zo plotseling en met zoveel kracht dat het wel leek alsof hij van het houvast van zijn lange benen tegen de grond geslingerd zou worden.


    Daarbij zag het eruit alsof alles aan de man los zat. Hij leek wel een esp of ratelpopulier, die plotseling een krachtige windstoot krijgt. Daarbij bewoog de lange kaftan op een onbeschrijflijke manier, ongeveer zoals in een schouwburg het doek waarmee de golvende beweging van de zee wordt uitgebeeld. Het leek wel alsof elke rib van de man los zat van zijn lichaam, zodat ze nu voor eigen rekening allerlei sprongen deden en buitelingen maakten, die de kaftan moest volgen.


    ‘Nu zal ik u ook de tuin laten zien,’ ging Moerad Nassyr verder. ‘Kom mee.’ We staken de binnenplaats over. Achter mij hoorde ik nog eens: ‘juist, zeer juist’, en toen ik omkeek, zag ik Selim bezig met een tweede buiging, die zo diep was dat zijn lichaam met zijn benen een scherpe hoek vormde.


    Aan de andere kant van de binnenplaats voerde een opening in de muur zonder deur ervoor naar de tuin, die, in aanmerking genomen dat hij midden in de stad lag, heel groot was. De drie andere kanten ervan waren omgeven door een twee-mensenlengten-


    hoge muur, die op enkele plaatsen tekenen van ouderdom vertoonde. Gras of bloemen waren er niet, het was een wildernis van onkruid en giftige planten, een beeld van het morgenland dat niet treffender had kunnen zijn. 'Ik laat u dit zien opdat u de weg weet,’ zei de Turk. ‘Nu zal ik u uw kamers laten zien.’


    We gingen terug naar de binnenplaats, waar Selim op ons stond te wachten. Toen wij hem passeerden, maakte hij een zo gewaagde buiging dat ik me ernstig zorgen maakte dat hij zijn al te slanke heupen zou ontwrichten. Daarna volgde hij ons met waardige passen om de eerste deur van de benedenverdieping voor ons open te maken, waarbij hij wederom diep boog. We kwamen in een voorkamer, die met een groot tapijt van palmvezel was bedekt. De muren waren evenals het plafond witgekalkt.


    Hiervandaan kwamen we in een tweede, grotere kamer, die als ontvangkamer gebruikt moest zijn. Rondom lagen rode zijden kussens, op de grond lag een smyrnatapijt en aan de muren zag ik spreuken uit de Koran, in goud geschilderd op een blauwe achtergrond. De volgende kamer was een slaapkamer.


    Aan het midden van het plafond hing een prachtige glazen lamp. In een hoek lag een kostbaar gebedskleedje, in een andere stond een wasinstallatie die, naar ik later ontdekte, van echt Chinees porselein was. Daartegenover was het bed, een laag onderstel, bedekt met verscheidene hoge zachte kussens, waarover enige met zijde overtrokken dekens lagen. Daarna kwamen we in een kleine kamer, die als herenkamer was ingericht. Aan een muur hing een verzameling pijpen, in een nis stonden nargilehs en koperen tabakspotten, een tweede nis diende als boekenkast. Ik zag twee met de hand geschreven korans en nog een aantal godsdienstige werken. De eigenaar moest een gelovig islamiet geweest zijn.


    Een deur ging nog verder, maar die deden we niet open.


    Moerad Nassyr legde uit: ‘Nu komen de kamers waarin ik woon. De kamers die u nu gezien hebt, zijn voor u. Wilt u hier wel logeren?’


    'Ja, maar op een voorwaarde.'


    ‘En die is?’


    ‘Als ik hier mijn intrek neem, mag dat geen verplichting inhouden met u mee te gaan.’


    ‘Akkoord, effendi. Kom hier logeren en wees mijn gast, verder kunt u naar goeddunken handelen. Ik hoop echter wel dat u mij het plezier zult doen mij op mijn reïs naar Khartoem te vergezellen. Voor u definitief besluit hier te komen logeren, moet ik u echter iets vertellen. 'Selim, breng pijpen!’ De huisbewaarder stond nog in de deur die hij voor ons geopend had. Hij boog op de reeds beschreven wijze, waarbij al zijn ledematen rondslingerden en de armen op de grond hingen. ‘Juist, zeer juist! Maar dat moet ik niet doen, maar de neger. Ik zal hem hierheen sturen.’


    De vreemde slingeraap hield zich volgens het gebruik van zijn land voor te hoog om zoiets te doen. Hij verdween en kort daarna verscheen een oude neger, die twee pijpen van de muur nam en ze stopte met tabak uit een van de koperen potten.


    Daarna stak hij ze aan en bood ze ons knielend aan. Toen verdween hij om buiten voor de deur op verdere bevelen te wachten.


    Moerad Nassyr en ik waren intussen op de kussens gaan zitten en hadden wat gepraat. Het gebruik van zijn land verbood me hem naar zijn zuster te vragen, hoewel ik, nu mij gevraagd was haar te vergezellen, wel levendige belangstelling voor haar moest hebben. Een dame die van Smyrna naar Khartoem gebracht wordt om daar te trouwen, is zeker geen alledaagse zaak en daar moesten dus wel speciale redenen voor aanwezig zijn.


    Slechts terloops kreeg ik te horen dat ze vier vrouwelijke bedienden bij zich had: twee blanke en twee zwarte.


    Ik was nieuwsgierig naar de mededeling die Moerad Nassyr me wilde doen. Uit wat hij zei, had ik begrepen dat deze betrekking moest hebben op mijn onderdak en dat hij mij die eerlijkheidshalve wilde doen. Kon het misschien gaan om iets wat zou maken dat ik van dit onderdak zou afzien, ook al hoefde ik noch daarvoor noch voor het eten te betalen? Ik hoefde niet lang in twijfel te verkeren, al leidde de Turk zijn verklaring dan ook met een aantal vragen in.


    'U bent christen,’ begon hij, ‘en ik ken uw godsdienst te weinig om te weten wat die inhoudt. Gelooft u aan zaligheid en verdoemenis? Gelooft u dat de ziel na de dood voortbestaat?’


    'Zeker.’


    ‘Weet u waar de ziel na de dood heengaat?’


    ‘Nee, dat kan God alleen weten.’


    ‘Kan de ziel van een afgestorvene als spook op aarde terugkeren? Antwoord naar eer en geweten!’


    ‘Als geest wel, maar als dat wat ik een spook noem, niet.’


    ‘Dan vergist u zich, er zijn spoken.’


    ‘Als u dat denkt, wil ik daarover niet met u twisten, al ben ik het niet met u eens.’


    ‘U zult mij spoedig gelijk geven. Morgen zult u al geloven dat er spoken zijn, want we hebben een chajal in huis.’ Moerad keek me daarbij scherp aan, waarschijnlijk in de verwachting dat ik zou schrikken. Ik bleef echter rustig en glimlachte.


    ‘Daar wat de mensen spoken noemen, niet bestaan, kan er hier ook geen zijn.’


    ‘Ik verzeker u dat ik de waarheid spreek.'


    ‘Dat moet dan een vergissing zijn. U moet iets natuurlijks, misschien een schaduw, voor een spook aangezien hebben.’


    ‘O nee. Een schaduw is donker, maar dit spook is licht.'


    ‘Hoe ziet het eruit?'


    ‘Het neemt allerlei gestalten aan, soms die van een mens, dan weer van een hond, een kameel, een ezel ...'


    ‘Dan heeft het geen erg geestige keuze. Ik zou niet graag voor een kameel of een ezel gehouden worden,’ viel ik hem in de rede.


    ‘Spot niet, effendi. Ik spreek in ernst. Het was helemaal niet gemakkelijk voor me u dit te vertellen, want ik was bang dat u van een verblijf hier af zou zien.’


    ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn. Juist deze mededeling maakt dat ik dit onderdak aan zal nemen. Ik heb al zo vaak van spoken gehoord, maar er nog nooit een gezien. De kans die ik nu krijg, zal ik graag waarnemen. Nu blijf ik dus beslist hier.’


    ‘Effendi, u spot met de geesten.’


    ‘Ik denk er niet aan. Ik ben alleen weetgierig en ik hoop dat het spook me meer zal kunnen vertellen over de geestenwereld, al ben ik bang dat het daarvan geen deel uitmaakt.'


    ‘Dat doet het wel, want het komt en gaat naar goeddunken.’


    ‘Misdraagt het zich? Of gedraagt het zich als een verstandig volwassen mens?


    ‘U blijft spotten, maar u zult er nog wel anders over gaan denken. Het spook gaat door alle deuren.’


    ‘Zijn die op slot?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat kan ik dan ook, zonder een spook te zijn.’


    ‘Het ratelt als met kettingen, het huilt en brult alsof het stormt, het blaft als een hond, als een jakhals, het balkt als een ezel, bromt als een kameel.'


    ‘Dat kan ik ook allemaal nadoen.’


    ‘Ook het plotselinge verdwijnen?’


    ‘Stellig, als ik eerst maar gezien heb hoe het spook dat doet. U hebt het dus gezien en gehoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie nog meer?’


    ‘Iedereen; mijn zuster, haar bedienden, de huisbewaarder, mijn twee negers. Het is in hun kamers gekomen en heeft naast hun bed gestaan, ook naast het mijne.’


    ‘Ook naast dat van uw zuster?’


    ‘Nee, want ze heeft door haar bedienden de deuren van haar harem laten versperren.’


    ‘Het is dus een spook dat niet door versperde, maar wel door open deuren kan. Dat kan ik ook.'


    ‘O, maar onze deuren zijn wel niet op slot, maar ze zijn wel gegrendeld. Er zijn in dit huis geen sloten, maar alleen grendels.’


    ‘Tja! Is er een bepaald tijdstip dat het spook verschijnt?’


    ‘Zeker. U weet dat het spookuur om middernacht begint?’


    ‘Komt het dagelijks?’


    ‘Ja, en het blijft een heel uur.'


    ‘Dat wil ik het niet kwalijk nemen, want als spoken een vol uur hebben, is het begrijpelijk dat ze daar ook gebruik van maken. Heeft iemand met het spook gesproken en wat heeft het gezegd?*


    ‘Niets.’


    ‘Geen spraakzaam spook dus, maar een rustig, vergenoegd. Dat maakt het mij sympathiek, want ik houd niet van kletskousen. Hoelang woont het al in dit huis?’


    ‘Allang. Voor ons heeft elke andere bewoner het ook al gezien.’


    ‘Ook de eigenaar?'


    ‘Nee, want het spook is juist de geest van de laatste eigenaar.'


    ‘Heeft het dat overtuigend kunnen bewijzen?'


    ‘Ach, effendi, maak toch geen grappen hierover. Het is zoals ik zeg. Sinds de dood van de eigenaar, die majoor in het leger van de onderkoning was, heeft niemand het langer dan een week in dit huis uitgehouden. Het spook jaagt iedereen weg.’


    ‘En hoelang woont u hier al?’


    ‘Een week. En ik mag u wel bekennen dat ik met een paar dagen verhuisd zou zijn als u niet verschenen was, want ik heb hoop dat u het spook zult verjagen.’


    ‘Dat is een openhartige mededeling, waarvoor ik u dankbaar ben. Ik zal u mijn dank bewijzen door aan uw verwachtingen te voldoen. Ik hoop dat ik zo krachtig met deze geest zal kunnen spreken dat hij niet terugkomt.’


    ‘Allah! Wallah! Tallah!’ riep Moerad geschrokken. ‘Doe dat niet. Hij blijft heus wel weg zonder dat u met hem praat.’


    ‘Denkt u dat?’


    ‘Ja. Uw aanwezigheid zal voldoende zijn om hem te doen besluiten niet terug te komen.'


    ‘Denkt u dat hij bang voor mij is?’


    ‘Nee, dat niet. U neemt het mij niet kwalijk, effendi, als ik openhartig spreek?’


    ‘Spreek gerust.’


    ‘U hebt aan die boeken kunnen zien dat de majoor de laatste jaren van zijn leven een godsdienstig man is geweest, en we mogen aannemen dat zijn geest dat dus ook is. Een gelovig spook, dat eerbied heeft voor Allah en de Profeet, zal echter zeker een huis mijden waarin een christen, een ongelovige, woont.’


    ‘Op die manier!’ lachte ik. ‘U bent een slimme man. Daarom hebt u mij dus gratis onderdak aangeboden!’


    ‘Daarom niet alleen. Vergeet u niet dat ik van u gehoord heb, en dat ik wil dat u met mij meegaat. Denk u mijn positie in. Dit huis is het enige passende onderdak voor mijn zuster. Moet ik het verlaten, dan vind ik geen ander dat zo aan onze verlangens voldoet. Daarom bent u mij zo welkom, want ik ben er zeker van dat de dode majoor niet naar zijn huis zal komen als u daar bent. Mijn zuster is doodsbang, ze wil weg. Mijn bedienden hebben me gezegd dat ze me in de steek zullen laten als ik hier blijf. Ze zullen allen gerustgesteld zijn als ik hun vertel dat u hier blijft logeren.’


    ‘Doet u dat dan snel! Het doet me genoegen te horen dat islamitische spoken zo bang zijn voor ons christenen, en als de dode majoor een verstandig spook is, komt hij vanaf vandaag niet meer. Hoeveel betaalt u voor dit spookhuis?’


    ‘Vijftig piasters per week. Goedkoop, nietwaar?’


    ‘Dat komt door het spook!’


    ‘Ja, heel Kairo weet ervan en niemand wil erin. Alleen aan vreemden kan het huis worden verhuurd, en dan nog maar voor enkele dagen of een week.’


    ‘En wie is de huidige eigenaar?’


    ‘De weduwe van de overledene; zij heeft het hier ook niet kunnen uithouden en is bij haar broer gaan wonen, een tapijtenhandelaar in Moeski.’


    ‘H’m! Het lijkt mij niet eerlijk van dat spook zijn vrouw zo te behandelen. Als de man haar het huis heeft nagelaten, dan valt het zijn geest niet te vergeven dat hij de weduwe nu zo van haar erfenis berooft.’


    ‘O, maar hij heeft het niet aan haar vermaakt, maar aan de kadirine, het vrome genootschap van Seyid Abd el Kader el Djelani. De weduwe mag er slechts tot haar dood in blijven wonen, daarna krijgen zij het.’


    ‘Aha! De kadirine mag het huis tot de dood van de weduwe niet gebruiken en daarom spookt de majoor! Nu begin ik het te begrijpen! Ga maar naar uw zuster en zeg haar dat het spook haar hoogstens nog een keer zal lastig vallen.’


    ‘U bent het nu dus met mij eens? Daar ben ik blij om. Ik ga meteen naar haar toe om haar het goede nieuws te vertellen. Maar niet alleen daarover zal ze blij zijn. Ik heb haar destijds over u verteld en als ik haar meedeel dat ik u teruggezien heb en dat u wellicht met ons naar Khartoem zult gaan, zal haar bezorgdheid voor de gevaarlijke reïs meteen verdwijnen. Ik moet haar in elk geval toch op de hoogte stellen dat u hier bent, omdat u bij ons zult eten.’


    Moerad stond op en ging weg. Zo was ik dan meteen bij mijn aankomst in Kairo in een mooi avontuur terechtgekomen. Ik had kans op een gratis reïs naar Khartoem en bovendien had ik goede hoop de geest van een Egyptische majoor in de kraag te kunnen pakken. Wat zou ik meer kunnen wensen?


    Wat het spook betreft, was mij, toen ik de bijzonderheden vernam, een dergelijke spookgeschiedenis in gedachte gekomen, een affaire die zich in een dorp in mijn eigen land en later voor de rechter had afgespeeld. Een rijke boer was gestorven en uit zijn testament bleek dat hij had bepaald dat een oud familielid tot haar dood in een klein achterhuis zou mogen wonen. De eigenlijke erfgenaam, zijn zoon, was verplicht zich daaraan te houden. Kort na de begrafenis begon de dode te spoken en juist in het achterhuis. De oude vrouw geloofde echter niet aan spoken, ze was verstandiger dan de majoorsweduwe in Kairo, en ze liet in het geheim een paar stevige kerels komen, die zich verstopten en op het spook wachtten. Het werd gepakt en beroofd van het laken dat het had omgehangen: het was de erfgenaam, de zoon; hij had de oude vrouw het achterhuis niet gegund.


    Zou iets dergelijks ook in Egypte niet kunnen voorkomen? Ik was nu alleen en ging naar de deur om die te onderzoeken.


    Alles was gemakkelijk te verklaren, alleen niet dat de geest door gegrendelde deuren kon. Er waren drie toegangen tot mijn kamer: degene waardoor wij gekomen waren, degene die naar de kamers van de Turk ging, en een derde naar buiten naar de zuilengalerij om de binnenplaats. De eerste wilde ik niet openmaken, omdat de neger daarvoor wachtte. Op de tweede zat aan mijn kant geen grendel, die moest aan de andere kant zitten. Maar ik zag wel op de te verwachten hoogte drie gaten.


    Van de derde deur naar de zuilengalerij zat de grendel aan de binnenkant. Toen ik deze opendeed en onderzocht, vond ik daar ook drie van die gaten, en wel op de plaats waar aan de binnenkant de grendel zat. Die grendels waren van hout. Op te merken valt voorts dat alle rondom de binnenplaats gelegen kamers door deuren met elkaar verbonden waren, zodat men van de ene naar de andere kon gaan: daarnaast hadden ze allemaal ook nog een deur naar de binnenplaats. Het was duidelijk dat het spook met een scherpe, puntige spijker of draad van buitenaf elke deur open kon maken. Hij hoefde de spijker maar in een van de gaten te steken, waardoor hij in het zachte hout van de grendel terechIkwam die hij dan gemakkelijk opzij kon schuiven. Ik wilde Moerad Nassyr deze ontdekking niet meedelen, maar haar voorlopig voor mijzelf houden.


    Na een poosje kwam hij terug om me te vertellen dat de dame me welkom heette. Ze wilde me erg graag ontmoeten, maar daar het niet paste dat ze mij opzocht, en daar ik niet in de harem mocht komen, zouden we geduld moeten oefenen tot de reïs ons gelegenheid gaf elkaar te zien. Daar ik pas vandaag gearriveerd en maar kort in het hotel geweest was, moest ik wel honger hebben, zodat daar nu eerst iets aan gedaan zou worden.


    De dikke man had er niet aan gedacht dat ik honger kon hebben. In dat opzicht zijn vrouwen op de gehele wereld, ook in het morgenland, attenter dan mannen. Moerad scheen overigens nog iets op zijn hart te hebben. Ik kon het hem aanzien en vroeg hem mij te zeggen wat het was. ‘Ach,’ zei hij, ‘ik wil u niet lastig vallen, het gaat maar om een negerin.’


    ‘Wat is er dan?’


    ‘Ze heeft ontzettende kiespijn en ik neem aan dat u dokter bent.’


    Als een Europeaan hierheen kwam, nam men altijd aan dat hij arts of landbouwdeskundige was.


    ‘Mag ik haar dan zien?’ vroeg ik.


    ‘Een zwarte bediende, natuurlijk!’


    ‘Laat haar dan roepen!’


    Moerad klapte in zijn handen, waarop de neger binnenkwam.


    Hij kreeg opdracht de patiente te halen. Ze was nog jong en had niet de platte neus en dikke lippen die het zwarte ras doorgaans heeft. Haar rechterwang was opgezwollen. Het meisje deed haar mond open en wees me met haar vinger na elkaar vier kiezen aan die elk verantwoordelijk zouden zijn voor de pijn. Het was duidelijk dat het hier om nerveuze kiespijn ging, want de kiezen waren kerngezond. Ik beloofde haar meteen te helpen, trok een geheimzinnig gezicht en terwijl ik met mijn lippen murmelde, streek ik met twee vingers een paar maal over haar wang en stuurde haar daarna weg met de mededeling dat ze haar kamer vandaag niet uit mocht.


    Dat was geen goochelarij. De kiespijn was een nerveus nevenverschijnsel, dat met de eigenlijke kwaal niets te maken had, en ik kende de invloed die van geloof en vertrouwen uitgaat. Dat een blanke dokter haar had aangeraakt, was voor deze negerin van veel meer betekenis dan welke medicijn ook. Dat ik, of liever dat haar vertrouwen in mij, haar van haar kiespijn bevrijdde, redde me later het leven. Kort daarna kwam de oude neger binnen en bracht ons op een schaal een koude kip, die omgeven was door stukken rundvlees. Daarbij waren dunne sneetjes ongezuurd brood, zoals dat daar gebruikelijk is. Vorken waren er niet. Ik haalde mijn mes te voorschijn en dat deed de dikke ook. Toen ik een stuk vlees op had, had Moerad Nassyr intussen de andere acht opgepeuzeld. Ik pakte een poot van de kip, maar vergat te kauwen toen ik zag hoe handig mijn gastheer de kip van haar vlees ontdeed en dat in grote stukken in zijn mond schoof. Deze Turk scheen helemaal niet te kauwen.


    Hij schrokte en slikte, slikte en schrokte tot er niets meer te schrokken was. Toen hij de schaal van zich afschoof, was ik juist ook met mijn poot klaar, waarvan ik het been bij de rest legde. De neger bracht een wasbekken en we wasten ons de handen. ‘Zo, dat is ook weer klaar,’ merkte de grote eter op, en om mij te troosten voegde hij eraan toe: ‘Vanavond is er meer, maar laten we naar het bierhuis gaan. Dat is gezelliger dan hier in dat eenzame huis.’


    Eigenlijk was ik liever achtergebleven om eens te neuzen in de boeken van de overleden majoor, maar toen ik er een van pakte, zei Moerad Nassyr: ‘Laat dat toch. Wat voor zin hebben deze boeken voor u als christen. Ze hebben niet eens de ziel van de majoor over es sireth (de brug des doods) geholpen. Hij moet tijdens de tocht naar Sennaar grote wreedheden begaan hebben, waarover hij later wroeging had. Daarom is hij zijn laatste jaren godsdienstig geworden en heeft hij zijn vermogen aan die vrome broederschap vermaakt. Laat die nutteloze lectuur hier en kom met mij mee! Een fles bira nimsawiye is beter dan wat de geleerden beweren.’ Ik was gedwongen mij voor deze opvatting te buigen en deed dat ter ere van de brouwers van pils niet ongaarne.


    Buiten stond Selim, de huisbewaarder. Hij rende voor ons uit om de deur open te doen.


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi is mijn gast,’ zei zijn heer tegen hem.


    ‘Hij blijft bij ons logeren en zal de geest verdrijven.’ Selim deed zijn mond open, schoof zijn enorme tulband in zijn nek en staarde mij ongelovig aan. Daarna scheen hij zich zijn verplichtingen te herinneren. Hij deed de deur voor ons open en maakte een diepe buiging. ‘Juist, heel juist! Maar hoe wil hij dat doen?’ De lange man bleef in gebogen houding staan terwijl hij op antwoord wachtte. ‘Door het handiger aan te pakken dan jij,’ voegde Moerad Nassyr hem toe.


    Selim schoot overeind als een duveltje uit een doosje, en zei beledigd: ‘Heb ik dan ’s avonds en ook de hele nacht mijn wapens niet bij me gedragen?’


    ‘Dat heb je.’


    ‘Heb ik niet onophoudelijk tot de heilige fatiha en ook de soera van de strijd gebeden?'


    ‘Ik neem het aan.’


    ‘Dan heb ik alles gedaan wat een vroom moslem tegen die boze geest kan doen, en kan men mij niets verwijten. Ik ben verstandig en dapper. Ik ben een van de helden van mijn stam en ik heb al zoveel bloed vergoten als er water in de Nijl is. Ik ben bereid het met alle vijanden op deze wereld op te nemen, maar moet ik soms met een geest vechten, door wiens lichaam de kogels gaan zonder hem te kwetsen en die ik noch met mijn sabel noch met mijn mes kan treffen, terwijl hij, als hij dat wil, mij zonder meer de nek kan omdraaien?’


    ‘Nee, dat hoef je niet, want een spook kun je niet neerschieten of -steken. Ik ben tevreden over je.’


    ‘Juist, zeer juist,’ riep de held van zijn stam, terwijl hij een uiterst diepe buiging maakte en de deur sloot.


    ‘Een merkwaardig mens, die Selim,’ merkte ik op terwijl we doorliepen. ‘Is hij allang bij u?


    ‘Nee, ik heb hem hier pas aangenomen.’


    ‘Waar werkte hij voordien?’


    ‘Selim is lang gids geweest bij de piramiden. Daar heeft hij echter ruzie gekregen met een Engelsman, wat hem zo heeft opgewonden dat hij besloot zijn brood op een andere manier te gaan verdienen. Hij doet zijn werk bij mij heel vlijtig en ik mag niet over hem klagen!’


    ‘Gaat hij met u mee naar Khartoem?’


    ‘Ja, daar heb ik hem voor aangenomen, daar hij zegt de route daarheen precies te kennen.’


    ‘Dan wens ik u geluk. Als hij werkelijk zo’n held is als hij zegt te zijn, kan hij u tegen alle gevaren beschermen en hoeft u mij niet mee te nemen.’


    ‘Ja,’ zei de Turk, ‘Selim praat de hele dag over zijn moed en onoverwinbaarheid. U zult hem nog wel leren kennen. Hij is een en al eerbied, en het aantal buigingen dat hij dagelijks voor mij maakt, valt niet te tellen. Maar aan zijn moed mag men niet twijfelen, dan wordt hij zelfs onbeleefd. Ik ben er dan ook van overtuigd dat hij in geval van nood zijn man staat.’


    ‘Och, mensen die zoveel over hun moed spreken, zijn meestal laf, dat heb ik al vaak gezien.’


    ‘Dat is bij Selim stellig niet zo. Hij heeft mij het een en ander verteld over wat hij heeft meegemaakt, en daaruit bleek dat hij zeer bedreven is in het gebruik van wapens. De Engelsman over wie ik het daarnet had, heeft hij zo’n oorvijg gegeven dat de man voor dood bleef liggen.’


    ‘Hebt u dat gezien?’


    ‘Nee, Selim heeft het me verteld.’


    ‘Dan neem ik aan dat het tegendeel waar is. De Engelsman zal hem een oorvijg gegeven hebben zodat hij geen zin meer had om als gids te werken. Als wat Selim vertelt, waar was, zou de Engelse consul zeker voor zijn bestraffing gezorgd hebben.’


    We hadden nu het bierhuis bereikt, waar we weer aan een tafeltje gingen zitten. Om niet weer door zijn stoel te zakken, onderwierp Moerad Nassyr deze voor hij ging zitten aan een nauwkeurig onderzoek op zijn stevigheid. Toen dat onderzoek bevredigend was uitgevallen, bestelde hij twee flessen bier. De negerjongen bracht ze, tegelijk met twee waterpijpen. Daarbij knipoogde hij, zonder zoals eerder vrees te tonen, vertrouwelijk tegen de dikke man op een manier die me heimelijk plezier bezorgde.


    Het was een opgewekt kereltje. Zijn hoofdhaar was afgeschoren en ondanks zijn jeugd was hij al getatoeeerd. Hij had een diepe snee tussen de wenkbrauwen, vanwaar boogvormige stippellijnen naar zijn schedel en naar de zijkanten van zijn voorhoofd liepen, een soort tatoeage die bij alle stammen van de Dinka-negers zowel bij de mannen als bij de vrouwen gebruikelijk is. Naar ik al gauw merkte, was de kleine voortdurend op voet van oorlog met de dikke. Zijn laatste aanval was tegen de snor van zijn vijand geweest, en deze had hem de vermelde twee oorvegen en een baksjisj van een piaster opgeleverd.

  


  
    


    


    2. De negerkinderen


    Het was een heel merkwaardige bedrijvigheid daar voor het huis in de brede straat. We konden het op ons gemak bekijken, vooral ook omdat we de straat naar beide kanten nog een eind af konden kijken. Op de hoek van de straat waardoor ik eerst gekomen was, stonden een paar hammars (ezeljongens), die hier blijkbaar de rol speelden van de schoenpoetsers in New York.


    De ezel is in het Zuiden een heel ander dier dan in het Noorden, waar hij als een goor en lusteloos symbool van bekrompenheid wordt beschouwd. Een Egyptische ezel is echter een onvermoeibare, steeds opgewekte dienaar voor zijn heer, die hem daarvoor met weinig eten en veel slaag en zelfs trappen beloont.


    Zelfs met de zwaarste berijder op de rug draaft hij urenlang zonder moe te worden en vervalt hij ondanks zijn last van tijd tot tijd in baldadige sprongen in de lucht. Achter hem aan rent dan transpirerend en hijgend de hammer, die hem slaat en stoot, hem trappen geeft of met stenen werpt, dit alles om hem nog sneller te doen lopen. Die hammars zijn mensenkenners.


    Ze weten meteen of ze met een Engelsman, een Duitser, een Italiaan, een Fransman of een Nederlander te maken hebben.


    Van de talen van al die volken verstaan ze een paar woorden of zinnen en ze schijnen zelfs enige kennis te hebben van de aardrijkskunde en de geschiedenis van de bewuste landen, zoals blijkt uit de wijze waarop ze hun ezels toespreken. ‘Hier ist ein schoner Bismarck,’ schreeuwt de een zodra hij een vreemdeling ziet die hij voor een Duitser houdt. Met die Bismarck bedoelt hij dan zijn ezel. ‘Here is a fine general Grant!’ roept een tweede een Amerikaan toe, en een Engelsman wordt toegeroepen:


    ‘Here is a good beefsteak, a celebrated Palmerston!’ terwijl een goed republikeinse Fransman te horen krijgt: ‘Monsieur, voila le plus grand Napoleon, j’ai 1’animal le plus preferable de la France!’


    Juist hurkten twee Arabische goochelaars precies voor ons midden op straat om hun kunststukken te laten zien. Enkele stappen van hen vandaan had een moehaddit (verteller) een kring nieuwsgierigen om zich heen verzameld om hun voor twee of drie kleine munten een paar reeds duizendmaal gehoorde sprookjes te vertellen. In de buurt daarvan danste een negerknaap op stelten, terwijl hij op een soort fluit blies. Daar tussendoor drong zich een lange rij zwaar gesluierde vrouwen, die op ezels reden. Daarna kwamen hoge, zwaarbeladen kamelen door de straat, elk met een strotouw aan het zadel van zijn voorganger vastgebonden. Daarachter hijgden hammals (kruiers), met zware zakken en kisten op het hoofd, waarbij ze om niet uit de maat te raken steeds dezelfde woorden zongen. Nu naderde een pijpschoonmaker met een paar bundels lang met hennep omwonden snoer in de vuile naar tabakssap stinkende handen; daarna een sakka, een waterhandelaar, die een grote aarden tobbe meesleept om voor een kleine vergoeding dorstige te verkwikken. Aan de andere kant van de straat wordt het bewijs geleverd dat zelfs de geheimste zaken hier in het openbaar en met zoveel mogelijk lawaai worden afgehandeld.


    De voorkanten van de huizen zijn open, zodat men in elke winkel, in elke woning kan kijken. Daar zit een achtenswaardig burger op een mat; hij houdt een tegenspartelende jongen tussen zijn benen en bevrijdt diens haardos ijverig van het ongedierte, waaraan Egypte reeds sinds de tijd van de farao’s rijk is. Een daarnaast wonende oude man gooit iets op straat: het is een kat die zojuist de ogen voor eeuwig gesloten heeft. Het lijk wordt op straat gegooid zonder dat iemand zich druk maakt over de stank; zelfs de pasja, die juist verschijnt, rijdt rustig over het kattevel zonder daarin iets te zien wat niet in de haak is. Ook zijn gevolg let niet op het dode dier en de vooroplopende knecht vindt het niet de moeite waard het even opzij te schoppen. Precies bij de plaats waar de genoemde burger het hoofd van zijn kleinzoon ‘ontvolkt’, zit een eerbiedwaardige grijsaard met witte baard met de rug tegen een houten zuil aan. Rustig laat hij de parels van zijn gebedsketting door zijn magere, trillende vingers glijden. Hij ziet noch hoort wat er om hem heen gebeurt. Zijn lippen bewegen zich geluidloos; hij is niet meer op deze aarde, maar loopt in zijn gedachten in de landouwen van het paradijs, dat Mohammed de gelovigen beloofd heeft.


    Plotseling wordt er hard geroepen: ‘Laat de ochtend wit zijn.’


    Het is de melkverkoper, die op die manier zijn waar aanbeveelt.


    'Troost voor de smachtende, overlopend van sap,’ roept iemand anders, die meloenen verkoopt. ‘Ze zijn ontstaan uit het zweet van de profeten, o geur aller geuren!’ klinkt de stem van een rozenhandelaar, en de sjarbatli oftewel rozijnwaterverkoper kondigt aan: ‘Een lang leven, de dood vlucht, het reinigt het bloed.' Tegenover het bierhuis staat een klein negermeisje van misschien acht jaar, dat aan een touw om de hals een korfje heeft hangen en van tijd tot tijd aarzelend roept: ‘Vijgen, vijgen, zoeter dan mijn ogen!’ Wie heeft dat arme kind daar neergezet en het gezegd dat het dit moest roepen? Stellig een uitgerekend zakenman, want de droomverloren donkere ogen van het kind zijn inderdaad zoet. Het is een mooi kind. Die angstig vragende stem en die uitgestrekte handen zouden eigenlijk elke voorbijganger moeten bewegen een paar para voor vijgen uit te geven. Ik kon mijn blikken haast niet van haar afhouden. Haar tere stem had zo’n angstige toon en het ‘vijgen, vijgen’ klonk als een hulpgeroep in mijn oor. Ik nam mij voor haar als ik wegging, een flinke baksjisj te geven. Het was me opgevallen dat ik niet de enige was die zich het kind aantrok. De jonge kelner was in de loop van een uur drie keer naar haar toegegaan om een vijg te kopen. Was hij een lekkerbek of deed hij dat uit kinderlijke toegenegenheid? Als hij haar naderde, lichtten haar ogen telkens op en haar gezichtje kreeg dan een uitdrukking van liefde. Dat gebeurde ook als ze naar de andere kant keek en haar blik de zijne ontmoette.


    De jongen had juist niets te doen; hij hurkte half van ons afgekeerd in een hoek en ... werkelijk, hij huilde. Ik zag dat hij met de rug van zijn hand zijn tranen telkens weer afdroogde.


    Was die neuswijze jongen ook treurig? Dan kon het geen gewoon kinderverdriet zijn dat hem kwelde en hem hier in deze omgeving in alle openheid het water uit de ogen deed lopen.


    De kleine ontdekte hem in zijn hoek; ze zag hoe hij huilde, en meteen bracht ook zij haar handen naar haar ogen. Er meest ergens een nauwe betrekking tussen die twee mooie kinderen bestaan. Hoe ik ertoe kwam, weet ik eigenlijk zelf niet, maar ik was opgestaan en naar de hoek gelopen. Toen de jongen mij zag, stond hij op en wilde weglopen, een zacht snikken onderdrukkend.


    Ik pakte hem echter bij een arm en vroeg vriendelijk:


    ‘Waarom huil je? Kun je het mij vertellen?'


    Hij keek me aan en wiste zijn tranen weg: ‘Omdat niemand van Dsjangeh koopt.’


    ‘Bedoel je die kleine vijgenverkoopster daar?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar jij koopt toch van haar. Dat heb ik al een paar maal gezien.’


    Hij scheen te denken dat ik hem wilde beschuldigen van snoeplust, want hij verdedigde zich levendig en verontwaardigd: ‘Ik heb die vijgen niet opgegeten; ik geef die vijgen terug aan Dsjangeh als haar heer voorbij is. Ik heb ze alleen maar gekocht om te zorgen dat ze wat geld krijgt, want als ze ’s avonds niet vijf piasters thuisbrengt, krijgt ze slaag en niets te eten en wordt ze met handen en voeten krom aan een paal vastgebonden. Ik moet acht piasters meebrengen. Vandaag heb ik er al vier als fooi gekregen, van het bierhuis krijg ik er elke dag drie en ik heb er dus nog maar een nodig. Die krijg ik nog wel en daarom heb ik Dsjangeh twintig para voor vijgen gegeven.’


    ‘Aan wie moet je die acht piasters geven?’


    ‘Aan onze heer:’


    ‘Die ook de heer van Dsjangeh is?’


    ‘Ja. Het is toch mijn zuster.’


    ‘En wie is jullie heer?’


    ‘Een boze man die Abd el Barek heet.’


    ‘Heeft hij jullie van jullie vader gehuurd?’


    ‘Nee, onze vader en moeder wonen hier ver vandaan. Hij heeft ons gekocht van de man die ons dorp overviel, de hutten platbrandde en ons gevangennam om ons te verkopen.’


    ‘Jullie zijn dus slaven. Hoe heet het land waar jullie vandaan komen?’


    ‘Dat weet ik niet, het heeft geen naam. De rivier daar heet de Bahr el Abiad (Witte Nijl).’


    ‘Maar je weet wel hoe jullie volk heet?’


    ‘Ja, onze mannen noemen zich Dongiol.’


    ‘En hoe heet jij?’


    ‘Poelo.’


    ‘Vandaag hoef je niet te huilen! Jullie gebeurt niets! Hier heb je tien piasters, die je met Dsjangeh mag delen: ze zal te eten krijgen en niet gebonden worden.’


    Toen ik Poelo het geld gaf, schoten hem de vreugdetranen in de ogen; hij wilde spreken, mij bedanken, zijn lippen beefden, maar hij kon geen woord uitbrengen. Een beweging die hij maakte, verried me dat hij meteen de straat over naar zijn zuster wilde rennen om haar het geld te geven. Maar hij bedacht zich en mompelde: ‘Nee, nu niet, pas als onze heer voorbij is.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij zou zien dat ze niet zoveel verkocht had, maar het geld als baksjis had gekregen. Wat we cadeau krijgen, moeten we afgeven zonder dat het meetelt.’


    ‘Abd el Barek komt dus vaak hierlangs om te kijken hoe Dsjangeh zaken doet?’


    ‘Ja, hij komt een keer ’s ochtends en een keer 's middags om het geld te halen. Ik verstop het voor hem en geef hem alleen zijn acht piasters. Soms geef ik Dsjangeh ook iets als ze te weinig heeft. De rest begraaf ik. Als ik genoeg heb, koop ik mezelf en haar vrij en dan ga ik met haar naar de Bahr el Abiad, naar de Dongiol.’


    Dat was een heel vertrouwelijke mededeling. Poelo hield mij blijkbaar voor iemand wie hij dit geheim wel toe kon vertrouwen, zonder bang te hoeven zijn dat ik hem zou verraden.


    ‘Hoeveel heb je al gespaard?’ vroeg ik.


    ‘Bijna veertig piasters.'


    ‘En hoelang ben je bij Abd el Barek?’


    ‘Al heel veel weken en nog meer dagen.’


    ‘Wel een jaar?’


    ‘Dat weet ik niet.'


    Poelo kon de tijd niet nader aangeven, daarom vroeg ik maar op een andere manier verder. ‘Hoe vaak heb je al het vertrek van de karavaan met pelgrims hiervandaan naar Mekka gezien?’


    ‘Tweemaal.’


    ‘Dan ben je dus al twee jaar bij Abd el Barek, onthoud dat! Je ziet me hier niet voor het laatst. Ik zal hier nog vaak bier komen drinken en misschien kan ik je dan goede raad geven of je heer vragen je vrij te laten.’


    Gevolgd door zijn dankbare blik keerde ik terug naar mijn plaats. Had ik de jongen moeten vertellen dat hij eigenlijk vrij was omdat de onderkoning het vangen van slaven verboden had? Nee, want met die wetenschap had hij toch niets kunnen doen. Broer en zus waren het dus. Ik was ontroerd. Wat een liefde en aanhankelijkheid. Poelo ondersteunt Dsjangeh om haar niet te hoeven zien lijden. Hij was zijn land, zijn volk en zijn ouders niet vergeten. Alleen omdat hij daarheen terug wilde, spaarde hij. Had een blanke jongen van deze leeftijd dieper kunnen voelen en juister kunnen handelen en denken? Zeker niet! Wie het zwarte ras in diepte en gevoel en aanleg achterstelt bij het blanke, zondigt niet alleen tegen de zwarte wereld, maar tegen de hele mensheid.


    En dan deze Abd el Barek, wat Dienaar des Zegens betekent.


    Hoe slecht paste die naam bij zijn daden! Ik had eigenlijk inlichtingen over hem moeten inwinnen, maar dat zou hier opgevallen zijn. Als ik hem in onwetendheid liet, zou ik misschien gemakkelijker iets voor de kinderen kunnen doen. Want vast stond het voor mij dat ik voor deze kinderen zou opkomen. Ik, de vreemdeling, die nauwelijks genoeg geld had om naar zijn land terug te keren? Waarom niet? Abd el Barek had het recht niet die kinderen als zijn eigendom te behandelen en voor zich te laten werken, dat stond vast. Hij zou ze afgeven, ook al moest ik ervoor naar het ministerie.


    Tot welk volk de kinderen behoorden, kon aan geen twijfel onderhevig zijn: het waren Dongiol, en die behoren tot de Dinka-stam, ook wel Dsjangeh genoemd. Dat was hier in Kairo de aanduiding van het meisje geworden. De Dinka’s zijn uitgesproken het mooiste mensenras aan de Witte Nijl, ze zijn slank en lang en hun gezicht toont meer zachtheid en ontwikkeling dan dat van de andere volken van de Soedan. Het was dus geen wonder dat de jongen niet zo stompzinnig en afgezonderd in de wereld stond. Als Poelo naar een school in Europa had kunnen gaan, dan zou hij stellig bij geen ander zijn achtergebleven.


    Ik gaf me aan zulke gedachten over totdat de Turk er ongerust over werd. Hij vroeg me waarom ik steeds zweeg, en ik vertelde hem daarop wat ik van de kleine tegenstander van zijn grote snor had gehoord. Moerad keek lang zwijgend voor zich heen, zodat ik tenslotte vroeg: ‘Nu, wat vindt u daarvan?’


    ‘Ik kan u alleen aanraden u niet met deze zaken te bemoeien. Daarmee krijgt u alleen last, ergernis en misschien nog naardere ervaringen.’


    ‘Och wat! De slavernij is afgeschaft!’


    ‘Op papier wel. In werkelijkheid bestaat zij echter nog in Turkije en Egypte. De overheid zal hier niet informeren of een neger die bij mij werkt, mijn dienaar of mijn slaaf is.’


    ‘Maar als ik nu met een bepaald geval kom en voor bewijzen zorg, moet de overheid toch wel optreden?’


    ‘Ja, maar hoe zal zij optreden? Neem nu als voorbeeld de huishouding van de hoogste man in Egypte: heeft de khedive alleen bedienden en geen slaven meer? Antwoordt u alleen met ja of nee!’


    Ik zweeg. Wat had ik kunnen zeggen? ‘Ik hoor geen antwoord en dat is duidelijk genoeg. Dacht u nu werkelijk dat de Soedan sinds het verbod geen slaven meer leverde? Of dacht u dat niet ieder weet dat nog jaarlijks duizenden negers langs de Zwarte Nijl naar de Delta gebracht worden? Men doet een oogje dient omdat men zelf negers nodig heeft. Men heeft bedienden nodig, harembewakers en vrouwelijk personeel voor de dames, en als men die niet op een of andere manier kan krijgen, koopt men ze. Ik raad u aan u daarmee niet te bemoeien.’


    Helaas kon ik Moerad Nassyr geen ongelijk geven, maar toch ergerde hij mij. Natuurlijk was hij geen christen, maar mohammedaan en van jongsaf aan moest hij opgevoed zijn in het idee dat de slavernij een noodzakelijke en dus gerechte instelling was, en daar moest ik rekening mee houden.


    Bijna was ik teruggevallen in mijn gepeins, maar een nieuwe verschijning trok mijn aandacht. Vanuit de zijstraat verscheen namelijk een man die onmogelijk onopgemerkt kon blijven. Het was een lange, breedgebouwde man in de kracht van zijn leven.


    Men kon het hem onmiddellijk aanzien dat hij erg sterk moest zijn. Dat bleek ook uit de vorm van zijn gezicht, de krachtige kaken, de gezwollen lippen, de uitstekende jukbeenderen en het brede, scherp getekende voorhoofd. Zijn gezicht had een donkerbronzen glans ten teken dat hij negerbloed had. Maar ondanks dit bewijs van zijn Soedanese afkomst droeg hij groene pantoffels en een tulband in dezelfde kleur. Dat betekende dat hij een nakomeling van de Profeet was. Hij had een fijne, glanzend witte kaftan aan, in zijn rechterhand hield hij een gebedsketting en aan een gouden snoer om zijn hals hing een hamail, dat wil zeggen een koran die in Mekka is geschreven en daar bij een pelgrimstocht gekocht. Recht opgericht schreed hij met trotse, langzame passen naar het bierhuis. Uit zijn houding, zijn gebaren, zijn hele optreden bleek duidelijk dat hij wilde zeggen: Ik kom hier aan, wie kan mij evenaren? In het stof met jullie!


    De man stond mij meteen erg tegen. Hij had een afkeer inboezemend gezicht. Toen hij bij ons gearriveerd was, kwamen de aanwezigen, slechts weinige uitgezonderd overeind om diep voor hem te buigen, daarbij hun handen op hart, mond en voorhoofd leggend. Hij beantwoordde dat met een nauwelijks waarneembare hoofdknik, liep tussen de aanwezigen door en verdween door de achterdeur, nadat hij de kleine kelner gewenkt had. Ik zag dat de jongen angstig keek. Poelo keek naar de overkant naar zijn zuster, die daarop aarzelend naar hem toekwam. Ik zag tranen in haar ogen en zag dat ze sidderde. Hij nam Dsjangeh bij de hand en ging met haar door de achterdeur.


    Zou deze man soms Abd el Barek zijn? Stellig! Hij kwam om de ontvangsten van de kinderen te controleren. Ik luisterde gespannen wat er achter gebeurde. Het was alsof ik een voorgevoel had dat men mij nodig zou hebben. Ik vroeg me niet af of ik het recht of de plicht had me in deze zaak te mengen, er was iets in me wat me dwong dat te doen, en daaraan gaf ik me over.


    Een angstig en zacht gejammer drong door tot mijn oor. Ik sprong overeind en vloog door de deur. Daarachter bevond zich een heel kleine binnenplaats. Daar zag ik de man met de groene tulband. Hij had Dsjangeh met beide handen bij de haren gepakt en hield haar zo in de hoogte. Ze durfde haar pijn nauwelijks door een zacht gehuil te doen blijken. Voor hem knielde de jongen, en hij verzocht hem dringend: ‘Laat mijn zuster los, laat haar los, ik zal betalen.’ De kerel zwaaide het meisje echter toch aan haar haren heen en weer. Daarbij grijnsde hij honend tegen haar broer: ‘Je hebt dus nog meer geld dan je zei? Dat dacht ik al. Hier ermee! En als je . . .’ Hij hield in toen hij mij zag, want ik was snel naderbij gekomen. Zonder het kind los te laten, zei hij: ‘Wie bent u? Wat doet u hier?’


    ‘Laat dat kind meteen los,’ gelastte ik hem.


    De Egyptenaar liet zijn tanden zien als een roofdier, maar ik lette daar niet op, maar gaf hem, daar hij mijn bevel niet meteen opvolgde, een stomp tegen de borst, die maakte dat zijn vingers opengingen en het meisje op de grond viel, waar het bleef liggen omdat het zich van angst niet durfde bewegen. Hij deed twee passen achteruit, kromde zich, balde zijn vuisten en wilde zich op mij werpen. ‘Stop,’ waarschuwde ik. ‘Mag een nakomeling van de Profeet zich bij een vechtpartij laten betrappen?’


    Dat werkte meteen. Hij kwam uit zijn gebogen houding overeind, maar wat voor een gezicht zag ik daar voor me. Het spotte met elke beschrijving. Het bloed was eruit verdwenen en daardoor was de oorspronkelijke kleur in een soort vuilgrijs veranderd.


    Zijn lippen waren geopend en lieten twee rijen lange, gele tanden zien, zijn ogen fonkelden en zijn adem kwam bijna rochelend uit zijn keel. ‘Zoon van een hond,’ schreeuwde hij.


    ‘Je hebt je aan een sjerif, aan een nakomeling van Mohammed vergrepen. Ken je mij?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik rustig, zonder hem uit het oog te verliezen.


    ‘Ik ben sjerif Hadji Abd el Barek, mokkadem van de heilige kadirine van Seyid Abd el Kader el Djelani.’


    Dit was dus het hoofd van de plaatselijke afdeling van die vrome broederschap die erfgenaam was geworden van de ’s nachts spokende majoor. Als zo’n leider van de oprichter van de broederschap afstamt, noemt men hem in Egypte sjech, terwijl hij anders mokkadem (bewaarder) wordt genoemd.


    Deze mokkadem had verwacht dat het noemen van zijn naam mij zou imponeren, maar dat was zeker niet het geval. Ook de hoogste islamitische waardigheden maakten geen indruk op mij als christen, en bovendien was Abd el Barek niet bepaald de geschikte man omindruk op mij te maken. Onverschillig zei ik:


    ‘Ik geloof het graag, maar waarom handelt u niet als een nakomeling van de Profeet en als het waardige hoofd van een zo vrome en beroemde broederschap?'


    ‘Wat weet u van mijn handelingen? Hebt u niet gezien hoe allen zich voor mij bogen toen ze mij begroetten als teken van eerbied?


    Buigen zal ook jij je! Je hebt mij geslagen en ik zal je zeggen hoe je daarvoor boete kunt doen.’


    ‘Ik buig voor geen mens, want ik ben geen moslem, maar christen.'


    Het leek wel alsof hij nog eens zo lang en breed werd. ‘Een christen, een giaur, een schurftige hond,’ brulde hij tegen mij.


    ‘En jij hebt het gewaagd sjerif Abd el Barek aan te raken! Het zou beter geweest zijn als je moeder je bij je geboorte gesmoord had, want ik zal je in kettingen laten slaan en ...’


    ‘Poch niet,’ onderbrak ik hem. ‘Elk dreigement uit jouw mond is belachelijk! Verbeeld je niets! Je bent niet meer dan ik en je hebt geen macht over mij. Mijn consul moet mij berechten als ik een vergrijp heb begaan, maar dat is hier zeker niet het geval. Mijn consul interesseert het niet of je een sjerif, een hadji of een mokkadem bent. Voor hem ben je niet meer dan een kruier of een pijpschoonmaker!’


    ‘Hond, zoon van een hond en kleinzoon van een hond! Durf je dat tegen mij te zeggen?’


    Ik stapte naar de Egyptenaar toe, zodat er nog maar een handbreedte tussen hem en mij was, en waarschuwde: ‘Houd op met die beledigingen! Als je nog een keer zoiets zegt, sla ik je neer en dien een klacht in bij de rechtbank dat je slaven koopt om ze als kelners te verhuren of ze als verkoopsters de straat op te sturen! Dan zullen we zien of de handelingen van een man die kleine kinderen honger laat lijden en krom bindt als ze hem niet genoeg geld brengen, Allah welgevallig zijn.’


    Geschrokken deinsde hij terug: ‘Wie heeft dat gezegd, wie heeft dat verraden? Het moet deze jongen geweest zijn, geen ander kan het gedaan hebben. Hij zal ervan lusten als hij vanavond thuiskomt!’


    ‘Je doet hem niets, daar zal ik voor zorgen.’


    ‘Daar wil jij voor zorgen? Wil je mij de wet voorschrijven, jij, een christenhond, die Allah zal verderven ...’ Hij kwam niet verder. Hij had het beledigende woord weer gezegd en ik was het aan mijzelf en aan de naam van alle christenen verplicht hem te geven wat ik hem beloofd had. Ik haalde uit en sloeg hem met de vuist tegen de slaap, zodat hij achterover tegen de grond sloeg en daar bleef liggen. De waard had in de deur gestaan en daar het laatste deel van onze woordenwisseling aangehoord.


    Nu kwam hij geschrokken naderbij, de handen in elkaar geslagen.


    ‘O, Allah, Allah. U hebt de mokkadem vermoord!’


    ‘Nee, hij is alleen bewusteloos en zal spoedig weer bijkomen.


    Breng hem ergens heen waar niemand zijn vernedering kan zien!’


    ‘Dat zal ik doen, maar u moet onmiddellijk vluchten, anders zullen de woedende gelovigen u vertrappen!’


    ‘Ik ben niet bang, maar als bekend wordt wat hier gebeurd is, zal de naam van uw huis daaronder lijden, daarom zal ik me met het oog op u verwijderen.’


    'Ja, doet u dat snel! Ga niet terug naar binnen, waar de gasten u zien, maar ga hier over de binnenplaats door die kleine poort.


    Dan komt u in de tuin van een ingevallen huis en over het puin heen in een andere straat. Maar haast u!’


    Hij pakte de bewusteloze onder de armen en sleepte hem weg zonder verder op mij te letten. Ik nam de jongen aan mijn rechter-, het meisje aan mijn linkerhand. ‘Kom met mij mee. Jullie heer zal je niet meer pijnigen!’


    Poelo rukte zich echter los, snelde naar een hoop aarde en scherven in een hoek, waarin hij rondwoelde, zodat zijn daar verborgen geld te voorschijn kwam, en was nu bereid met mij mee te gaan. Ik sloeg de weg in die de waard me gewezen had.


    Liever was ik teruggekeerd naar mijn Turkse gastheer, maar het was beter dat niet te doen.


    Ik vroeg me niet af wat er nu verder gebeuren moest. Ik had gehandeld zoals het ogenblik dat eiste, en moest de gevolgen daarvan dragen. Ik kwam in de aangewezen tuin, waar ik de puinhoop en de ingestorte muren zag liggen. Nadat we daar overheen geklauterd waren, lag een smalle, vrij stille straat voor ons. Hij liep in dezelfde richting als die waarin het bierhuis lag, en het was niet moeilijk het huis van de Turk te vinden.


    Daar aangekomen, klopte ik aan. De huisbewaarder deed open. Ik kon het hem aanzien dat hij verbaasd was mij te zien terugkeren zonder zijn heer, maar met de twee negerkinderen.


    Aan zijn nieuwsgierigheid maakte ik snel een einde door hem toe te voegen: ‘Ken je het bierhuis waar Moerad Nassyr altijd bier drinkt?’


    ‘Zeker, effendi.’


    ‘Daar zit hij waarschijnlijk nog zonder te weten waar ik ben. Ga naar hem toe en zeg hem dat ik hier ben! Maar zo dat niemand het merkt. Het is het beste als je hem heimelijk wenkt.’


    ‘Juist, zeer juist,’ antwoordde de lange huisbewaarder, terwijl hij een buiging voor mij maakte die zo halsbrekend was dat men die alleen mogelijk zou achten bij iemand van rubber. Ik ging met Dsjangeh en haar broer naar de mij toegewezen kamers.


    De kinderen waren me zwijgend gevolgd. Nu werden ze echter spraakzaam en stelden me talloze vragen. Zo verliep een half uur, waarna Moerad Nassyr binnenkwam. Toen hij de onverwachte nieuwe gasten zag, vroeg hij verbaasd: ‘Wat heeft dat te betekenen? Waarom zijn die negers hier? Zijn ze met u meegegaan? Waarom bent u zonder mij naar huis gegaan? U bent zo plotseling weggelopen zonder terug te komen, waarom was dat?'


    ‘Weet u niet wat er achter de deur gebeurd is?'


    ‘Nee, ik weet niets. Wel waren er stemmen te horen, harder dan normaal. Ik wilde u achternagaan, maar daar de waard in de deur stond, vertrouwde ik erop dat hij ervoor zou zorgen dat u niets zou overkomen. Ik ben dus blijven wachten tot Selim kwam en me wenkte mee te komen. Maar mag ik nu weten wat er gebeurd is?’


    ‘Natuurlijk mag u dat. Gaat u zitten en luistert u rustig!’


    Ik vertelde Moerad Nassyr wat er gebeurd was zo uitvoerig als mij goeddacht. Hij schrok er zo van dat hij mij liet uitspreken zonder me een keer in de rede te vallen. Maar toen ik klaar was, begon hij met een overvloed van woorden te klagen. Ik liet zijn woordenrijkdom over me heen gaan en vroeg hem tenslotte:


    ‘Bent u dan zo bang voor die Abd el Barek? Volgens mij kan hij u niets doen.’


    ‘Niet?’ zei de Turk verbaasd. ‘De voorzitter van zo'n broederschap, van zo’n machtige bond?’


    ‘Wat hebt u met die bond te maken? Bent u er dan lid van?’


    ‘Nee. Maar hebt u niet gezien met hoeveel eerbied die mokkadem behandeld wordt? Hij heeft invloed, die heel gevaarlijk voor ons kan worden.’


    ‘Ik heb niets te maken met eerbetuigingen die anderen die sjerif bewijzen. Het gaat mij om de behandeling die ik hem heb gegeven, waarvan wel niemand kan zeggen dat die eerbiedig is geweest. U hebt hem niets gedaan en hoeft dus niet bang te zijn. Alleen ik heb reden om uit zijn buurt te blijven.’


    ‘Maar u bent mijn gast. U woont bij mij en daarom ben ik voor alles wat u doet, verantwoordelijk!’


    ‘Dat is geen probleem, dan ga ik nu meteen een ander onderdak zoeken.’


    Ik stond op en deed alsof ik weg wilde gaan. Dat was zijn bedoeling niet. Hij pakte me bij een arm en vroeg: ‘U gaat toch niet weg? Blijf toch!’


    ‘Dat kan ik niet doen als u zegt dat u daar last mee krijgt.’


    ‘Nee, nee, u kunt mij juist veel helpen. Misschien kunnen we voor die negerkinderen een regeling treffen, zodat ik daar geen nadeel van heb.’


    ‘Dat kan. Ik beloof u alle verantwoording op me te nemen. Als we last krijgen met de overheid, kunt u zich daarop beroepen en alles op mij afschuiven.’


    ‘Maar als men ontdekt dat u die kinderen naar mij meegenomen hebt, krijg ik toch de schuld. Dat zou uitstel van mijn vertrek met zich mee kunnen brengen en dat zou een schadepost voor mij zijn, want ik word op een vastgestelde datum in Khartoem verwacht.'


    ‘Als u die kinderen hier laat blijven, beloof ik u met u naar Khartoem te gaan. De ene dienst is de andere waard ’


    Zijn gezicht klaarde op en onmiddellijk zei hij: ‘Is dat u ernst?’


    ‘Volledig.’


    ‘Dan neem ik dat voorstel aan. De kinderen blijven hier, maar u stelt u voor alle moeilijkheden die daarvan het gevolg kunnen zijn, verantwoordelijk en vergezelt mij op mijn reïs.’


    ‘Afgesproken, hier is mijn hand erop! Selim kan nu in mijn hotel mijn bagage gaan ophalen!’


    ‘Ik zal hem dat opdragen en dan voor het avondeten gaan zorgen. Het is er tijd voor.’


    De in deze streek gebruikelijke korte schemering was aangebroken.


    Moerad Nassyr, die in de harem was geweest, had daar opdracht gekregen me de volgende boodschap over te brengen: ‘Effendi, u bent een knap dokter. Uw middel heeft geholpen, de kiespijn is helemaal verdwenen. Kunt u ook andere kwalen genezen?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘hebt u nog een zieke in huis?’


    ‘Ja, helaas, het is mijn zuster.’


    ‘Waaraan lijdt zij?'


    ‘Aan een ziekte waarover een vrouw of meisje niet graag spreekt. Maar u hebt haar vertrouwen gewonnen en daarom heeft ze me opgedragen openhartig met u te spreken. Ze verliest sinds enige weken het sieraad van haar hoofd.’


    ‘Haar haar? Dan zult u mij, wil ik kunnen helpen, een paar vragen moeten beantwoorden, die alleen een dokter mag stellen.’


    ‘Vraagt u gerust, ik zal ze graag beantwoorden.’


    ‘Hoe oud is uw zuster?’


    Moerad aarzelde nu toch mij antwoord te geven, want deze vraag was naar de opvattingen van zijn land uiterst ongemanierd.


    Hij vroeg dan ook: ‘Moet u dat werkelijk beslist weten?’


    ‘Zeker.’


    ‘Nu, dan moet ik u mededelen dat Koemroe twintig jaar is.’


    Ik vroeg verder: ‘Lijdt ze dan echt aan kaalhoofdigheid?’


    De Turk kneep zijn handen in elkaar en trok een gezicht alsof hij een oorveeg gehad had. ‘O, Allah, Allah, wat een vraag!


    Hoe ongelukkig moeten de Europese vrouwen zijn die hun dokters zulke vragen moeten beantwoorden!’


    ‘Wie genezen wil worden moet eerlijk zijn.’


    ‘Dan moet ik u vertellen dat ze midden op haar hoofd een ronde plek zonder haar heeft ongeveer zo groot als een Maria-Theresia-daalder.’


    ‘Is uw zuster wel eens ernstig ziek geweest?’


    ‘Nee, nooit.'


    ‘Dan kan ik haar misschien helpen, maar dan moet ik wel de kale plek zien.’


    ‘Bent u krankzinnig!’ riep de Turk ontzet uit. ‘Zelfs een aanhanger van de Profeet mag geen meisje zien en u bent nog een christen ook.’


    ‘Ik wil niet het meisje zien, niet haar gezicht althans, alleen maar die kleine plaats op haar hoofd.’


    ‘Dat is nog erger. Een vrouw zal een man nog liever haar gezicht laten zien dan een kale plaats op haar hoofd.’


    'In dit geval ben ik geen man, maar een dokter. Wie geholpen wil worden, mag mijn blik niet mijden. Uw zuster heeft de keus tussen het inwilligen van mijn verzoek en het behouden van de kale plek, die steeds groter zal worden tot ze daar helemaal geen haar meer heeft.’ '


    ‘O, wat een ongeluk, wat een ramp! Wat moet ik doen? Als de bruidegom dat euvel ontdekt, zal hij mijn zuster terugsturen.


    Dat mag niet gebeuren. Misschien zal ze zich wel schikken. Ik ga naar haar toe om het haar te vragen.’


    Moerad verdween door de deur. Ik was er reeds van overtuigd dat het hier om een zogenaamde cirkelvormige kaalheid ging, maar ik wilde toch mijn zin hebben. De dikke man moest weten dat op mijn voorwaarden niet gemakkelijk viel af te dingen. Na een poosje kwam hij terug en deelde mee: ‘Effendi, het is mij gelukt. Koemroe zal uw wens inwilligen. Weliswaar kan zij u niet bij zich boven ontvangen en ook is het haar niet toegestaan een ruimte te betreden waarin een man woont, maar u zult haar ontmoeten in een kamer waar niemand woont. Koemroe zal het ons laten weten als ze klaar is.’


    Even later keerde Selim met mijn bagage terug uit Hotel de l’Orient. Hij trad gehaast binnen, vergat helemaal een buiging te maken en meldde mij: ‘Effendi, er zijn moeilijkheden op komst! Twee politiemannen zoeken u!’


    ‘Mij? Weten ze dan dat ik hier ben?’


    ‘Ja, ze kwamen tegelijk met mij bij het huis aan.’


    ‘Hoe kan de politie mij kennen? Hebben ze een naam genoemd?’


    ‘Nee, ze vroegen naar de man die hier met die twee negerkinderen naar binnen was gegaan.’


    ‘Dat ben ik natuurlijk. Heb je hun gezegd dat ik hier was?’


    ‘Ja.’


    ‘Stommeling,’ schreeuwde zijn heer tegen hem. ‘Je had niets moeten zeggen. Dat was heel dom van je!’


    Selim boog zijn rug, zodat deze met zijn benen een scherpe hoek vormde, en zei in diepe vernedering: ‘Juist, zeer juist!’


    ‘Wind u niet op,’ overreedde ik de Turk. ‘Men heeft mij stellig gezien. Die politiemannen weten dat ik hier ben, en onIkennen zou de zaak maar erger maken. Die twee mannen willen mij dus spreken?’


    ‘Ja, meteen,’ antwoordde de huisbewaarder.


    ‘Breng ze dan hier!’


    Selim ging weg en Moerad Nassyr zei angstig: ‘Ik ga weg. Ze moeten denken dat ik hiervan niets afweet en er niets mee te maken heb.’


    ‘Nee, het is beter dat u hier blijft.'


    ‘Waarom?’


    ‘Dan kunt u horen hoe ik dit oplos. Men mag noch van u noch van mij zeggen dat we bang zijn voor de politie. Ik heb niets onwettigs gedaan en u moet door uw aanwezigheid bevestigen dat u het daarmee eens bent.’


    ‘Vindt u dat? Nu ja, het kan zijn dat u gelijk hebt, ik zal hier blijven.’


    ‘Goed zo. Ga rustig zitten. Ik ben nieuwsgierig hoe die politiemannen deze zaak zullen aanpakken.’


    Tijdens het gesprek waren onze pijpen uitgegaan. Daar de neger niet bij de hand was, staken we ze zelf weer aan en wachtten daarna zo waardig mogelijk op de komst van de politiemannen. Het waren tot de tanden bewapende Arnauten.


    Ze begroetten ons niet, maar lieten hun blikken onderzoekend door de kamer dwalen. Daarna vroeg de ene, terwijl hij aan zijn snor draaide en een paar passen naar mij toe deed: ‘Zijn dat de negers?’


    Ik deed alsof ik hem niet gezien of gehoord had. 'Zijn dat de negers?’ viel hij nogmaals tegen me uit, terwijl hij op de kinderen wees. Ik bleef echter ook nu nog zwijgen; hij kwam daarop naar me toe, stootte me aan met zijn voet en vroeg me kwaad: ‘Ben je doof en blind?’ Nu kwam ik overeind en zei woedend tegen hem: ‘Terug, onbeschofte vlerk! Hoe waag je het een effendi met je vuile voet aan te raken?'


    Mijn gezicht stond stellig niet al te vriendelijk, want de man week snel terug naar zijn kameraad, die bij de deur was blijven staan. Om zijn waardigheid te redden waarschuwde hij me echter: ‘Hou je mond. Je hebt mij een onbeschofte vlerk genoemd.


    Weet je wat ik ben?’


    ‘Een sjawisj, dat wil zeggen een lage politieambtenaar, die met mij als buitenlander niets te maken heeft. Als je iets van mij nodig hebt, kun je naar mijn consul gaan, die mij dan een van zijn khawassen kan zenden.’


    ‘Dat komt nog, maar eerst moeten we de zaak onderzoeken.’


    ‘Daar heb ik niets op tegen, als het op een behoorlijke manier gebeurt. Maar jullie zijn hier binnengekomen als in een stal.


    Kunnen jullie niet behoorlijk groeten?’


    ‘Jij vindt dus dat wij een misdadiger beleefd goedendag moeten zeggen?’ vroeg de sjawisj honend.


    ‘Misdadiger? Wie bedoel je daarmee?’


    ‘Jou!’


    ‘Mij? Is het bewijs geleverd dat ik een misdaad heb begaan? Ik zal me via mijn consul bij jullie meerderen beklagen. Zelfs een kadi (rechter) mag voor het vonnis is geveld, niemand een misdadiger noemen en jullie zijn maar laaggeplaatste politiemannen, terwijl ik een van hogerhand beschermde effendi ben. Zelfs een gewone groet hebben jullie ons geweigerd. Zolang jullie niet eerbiediger zijn, willen we niets met jullie te maken hebben. Ga het huis uit en kom niet terug voor je beseft wat het betekent, iemand in zijn eigen woning met de voet aan te stoten.’


    Ik deed de deur open. Ze keken elkaar aan zonder mijn bevel op te volgen. ‘Eruit!’ Ik riep het woord met zo'n geweld dat Moerad Nassyr geschrokken van zijn stoel sprong. De politiemannen schrokken niet minder. Ze verdwenen door de deur, die ik achter hen sloot.


    ‘Om Allahs wil, wat hebt u gedaan?’ zei de Turk. ‘Daar krijgt u last mee.’


    ‘Integendeel, mijn optreden zal een heel goed resultaat hebben,’ glimlachte ik. ‘Wie bij mij komt, moet me goedendag zeggen, anders jaag ik hem weg, en wie mij met de voet aanstoot, sla ik met de hand in het gezicht: dit keer heb ik het alleen met het oog op u gelaten. Laten we rustig gaan zitten.’


    ‘Rustig!’ klaagde hij. ‘Ik denk dat het al gauw heel onrustig bij ons wordt. U bent overmoedig geweest, en daar zult u spijt van krijgen.'


    'Integendeel, ik ben ervan overtuigd dat ...’


    Ik werd onderbroken. De deur ging langzaam open en de politiemannen kwamen weer binnen, bogen en groetten met een salam. Mijn dreigement dat ik me over hen zou beklagen, had gewerkt.


    ‘Salam,’ antwoordde ik en ook Moerad Nassyr beantwoordde de groet.


    ‘Effendi,’ begon de een, die tot nu toe als spreker was opgetreden, ‘wij hebben opdracht een onderzoek in te stellen waar de twee negers zijn die u uit het bierhuis hebt meegenomen.'


    ‘Ze zijn hier bij mij, zoals u ziet.’


    ‘Dat zijn ze dus?’ vroeg de sjawish, terwijl hij op Dsjangeh en haar broertje wees.


    ‘Ja, dat zijn ze.’


    ‘Dan zullen we ze meenemen naar hun heer, sjerif Hadji Abd el Barek, de beroemde leider van de broederschap van de heilige Abd el Kader el Djelani.’


    ‘Heeft hij jullie gelast ze hem te brengen? Is hij jullie meerdere?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan hoeven jullie van hem geen bevelen aan te nemen.’


    ‘We waarschuwen u, effendi, u bent vreemd en kent de wetten van het land niet.'


    ‘Ik schijn ze beter te kennen dan jullie!’


    ‘U hebt zich aan de sjerif vergrepen!’


    ‘Net zoals jij aan mij, met dat verschil dat jij mij met de voet aanstootte, hoewel ik niets gedaan had, terwijl ik hem neersloeg omdat hij mij ondanks mijn waarschuwing bleef beledigen.’


    ‘Maar welk recht hebt u op die twee negerkinderen?'


    ‘Evenveel recht als Abd el Barek, ik heb ze als bedienden aangenomen.’


    ‘Maar het zijn toch zijn bedienden?’


    ‘Nee, nu niet meer, want ze hebben besloten bij mij te blijven.’


    ‘Dat kan niet, want Abd el Barek heeft ze niet ontslagen. Daar is een opzeggingstermijn voor nodig.'


    ‘Zo pakt hij het dus aan! Maar dat zal hem niet helpen. Zijn deze kinderen in zijn dienst getreden?'


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Of heeft hun vader ze aan hem overgedragen?'


    ‘Ook dat weten we niet.’


    ‘Laat de sjerif dan maar bewijzen dat hij het recht heeft ze van mij terug te eisen. Als werkgever moet hij kunnen bewijzen dat hij ze gehuurd heeft. Misschien heeft hij een contract of getuigen?’


    ‘Dat heeft hij niet nodig. Ze hebben bij hem gewoond en hem gediend en daarom zijn ze van hem.’


    ‘En nu wonen en dienen ze mij en zijn daarom van mij.'


    ‘Wij hebben echter opdracht ze zo nodig met geweld terug te brengen naar hun heer.’


    ‘Hebben jullie dat bevel van jullie chef ?'


    ‘Nee, we handelen in opdracht van de sjerif.'


    ‘Er is dus geen aangifte over mij gedaan?'


    ‘Nog niet, maar Abd el Barek wil dat doen als u hem de kinderen niet overdraagt.’


    ‘Mooi, laten we dan daarop wachten. De rechter kan dan beslissen van wie die kinderen zijn. Hoe zijn jullie eigenlijk te weten gekomen dat ik hier was?'


    'Ik zag hoe u met die twee kinderen deze straat insloeg en dit huis binnenging. U had ze aan de hand en dat trok de aandacht.


    Even later kwam ik het bierhuis voorbij, juist toen Abd el Barek naar buiten kwam. Hij riep mij om mij de opdracht te geven, waarvoor ik nu nog een kameraad heb meegebracht.’


    ‘Nu begrijp ik alles en wil ik je een belangrijke vraag stellen: ken je de wetten van dit land?’


    'Natuurlijk.’


    ‘Is slavernij hier toegestaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Weet je waar deze kinderen vandaan komen?'


    ‘Sjerif Abd el Barek zei dat het nakomelingen van de Dongiol zijn.’


    ‘Dat klopt. Maar ze zijn niet hier in Egypte, maar in het vaderland van hun eigen stam geboren. Ongeveer twee jaar geleden, toen de padisjah het slavenhalen al verboden had, werden ze geroofd en aan Abd el Barek verkocht. Het zijn niet zijn bedienden, maar hij heeft ze als slaven gebruikt en ze zelfs aan andere mensen verhuurd. Wat ze verdienden, stak hij in zijn zak, en in plaats van eten kregen ze slaag als ze niet genoeg geld meebrachten. Zo zit dat in elkaar. Als Abd el Barek die kinderen wil hebben, kan hij naar de autoriteiten gaan. Dan zal ik bewijzen dat hij ze gekocht heeft, en zorgen dat hij bestraft wordt. Het zal de naam van de leider van zo’n vrome broederschap geen goed doen als bewezen wordt dat hij slaven houdt en ze ’s nachts kromsluit als ze niet genoeg verdienen naar zijn zin. Jullie moeten echter waken voor de wet en oppassen je handen niet te bezoedelen door ze een slavenhouder ter beschikking te stellen. Ik wil vergeten hoe onbeleefd jullie geweest zijn en daarom zie ik ervan af me over jullie te beklagen.


    Ik zal jullie zelfs een baksjisj geven om te maken dat jullie moeite niet voor niets is geweest.’ Ik haalde een paar zilverstukken te voorschijn, die ze meteen in hun gordel deden verdwijnen.


    ‘Effendi,’ zei de ene daarbij, ‘u hebt wijze en verstandige woorden gesproken. Ik zal Abd el Barek zeggen dat hij er verstandig aan doet ervan af te zien die kinderen van u af te nemen. Allah geve u een opgewekt en lang leven.’ Hij kruiste de armen over zijn borst en maakte een hoffelijke buiging. Zijn metgezel volgde dat voorbeeld; daarna verdwenen ze.


    Mijn dikke Turk had van verbazing over de loop der dingen zijn pijp laten uitgaan. Hij keek mij met grote ogen aan en schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Hoe is het mogelijk! U schijnt ondanks uw grofheid gewonnen te hebben, Kara Ben Nemsi Effendi!’


    ‘Niet ondanks, maar dankzij mijn grofheid. Je moet weten hoe je dat soort lieden aan moet pakken. En de baksjisj was de kroon op het werk.'


    ‘Maar het is nog de vraag of de zaak hier werkelijk mee van de baan is.’


    ‘Nee, zeker niet. Abd el Barek zal geen aanklacht tegen mij in durven dienen, maar hij zal proberen in het geheim wraak te nemen. Ik moet in het vervolg erg voorzichtig zijn.’


    ‘Dan weet ik niet of ik u in deze woning kan beschermen.’


    ‘Dat kunt u niet. Ik moet een ander onderdak zoeken.’


    ‘Maar waar? In een hotel of bij uw consul misschien?’


    ‘In een hotel ben ik niet veilig en de consul wil ik niet lastig vallen. Morgen ga ik de stad uit.’


    ‘De stad uit? Dat moet u niet doen, dan zien we elkaar niet terug.’


    ‘Toch wel. Ik neem een Nijlboot of een kleine zeilboot om met de kinderen een eind stroomopwaarts te varen waar ik op u zal wachten om dan daar bij u aan boord te gaan. Het is het beste dat Selim nog vandaag naar de haven gaat om te informeren wanneer een boot vertrekt. Ik wil mezelf niet laten zien.’


    ‘En de kinderen wilt u meenemen?’


    ‘Ja, want ik hoop in Khartoem gelegenheid te krijgen ze naar de Dongiol te sturen. Ik heb me hun lot aangetrokken en wil mijn bemoeiingen niet halverwege opgeven. Nadeel zullen we er niet van hebben, ik ben er veeleer van overtuigd dat we tijdens de reïs trouwe en nauwlettende bedienden aan hen zullen hebben.’


    ‘Daar ben ik van overtuigd en ik zal ervoor zorgen dat ze onderweg niets te kort komen,’ besloot de dikke het gesprek.


    Kort daarna verscheen de neger om ons te melden dat de vrouw des huizes ons verwachtte. Voor de deur stond de zwarte bediende die ik van haar kiespijn had bevrijd. Ze lichtte ons bij op een smalle trap en bracht ons naar een lege kamer. Alleen in het midden lag een klein tapijt. Nadat de bediende de lamp aan de dikke gegeven had en zelf verdwenen was, trad een zwaar verhulde vrouwelijke gestalte binnen: Koemroe, de zuster van de Turk. Ik zag eigenlijk alleen een witte bal kleren waar een paar kleine pantoffels onderuit kwamen. De kluwen bewoog zich langzaam naar het midden van de kamer en ging daar zonder een geluid te geven, zitten. Daarna kwam van onder de omhulsels een hand te voorschijn en daar waar ik vermoedde dat het hoofd moest zijn, werd de doek een beetje teruggetrokken.


    ‘Nu,’ wenkte Moerad Nassyr mij. ‘Wilt u nu kijken?’


    Hij ging naar de gestalte toe om mij bij te lichten, maar wendde zelf het gezicht af om de schandplek op het hoofd van zijn zuster niet te hoeven zien. Ik bekeek het hachelijke punt echter nauwkeurig. Te midden van normaal haar bevond zich inderdaad een geheel kale plek zoals die door een kleine schimmel kan ontstaan.


    ‘Kunt u dat genezen?’ vroeg Moerad Nassyr.


    'Ik hoop het. Waarschijnlijk zal zij het sieraad van haar hoofd al binnen een paar weken terug hebben.'


    Allah geve het! Ik zal er u dankbaar voor zijn. Wat is het middel dat gebruikt moet worden?’


    ‘U kunt het hier in Kairo in elke apotheek krijgen. Het heet el milh el hamid. Voor een halve piaster krijg je er genoeg van voor de hele kuur. Het moet in een fles water opgelost worden en daarmee moet de kale plek elke dag natgemaakt worden. Het is een middel dat al velen geholpen heeft, maar bij een volledig kaal hoofd natuurlijk niet meer werkt.’


    Deze woorden verblijdden de dame zozeer dat zij nu ook haar stem deed horen. ‘Ik dank u zeer,’ hoorde ik haar fluisteren.


    Daarna kwam ze overeind en verliet de kamer.


    De buiggrage huisbewaarder kreeg, toen wij weer beneden kwamen, opdracht, als hij naar de haven ging het middel meteen mee te brengen. Een poosje daarna werd het avondeten opgediend. Het bestond uit een grote schaal met een berg vette rijst met fijngehakt kippevlees, terwijl op een tweede schaal kebab stond, aan houtjes geroosterde stukjes rundvlees, in de Indische archipel sate genoemd. Ik schatte de voorraad op drie kilo en dacht aan het Oosterse gebruik dat het personeel krijgt wat de heren overlaten. Het geheel zag er prachtig uit en moest wel door de blanke handen van Koemroe toebereid zijn. Ik had werkelijk honger, daar ik de vorige keer alleen een kippepootje had gekregen. Men kan zich dus indenken dat ik me niet liet noden. Vorken en lepels waren er niet. We aten naar het gebruik van het land, dat wil zeggen, we grepen met de handen in de hoop, maakten balletjes van de rijst en stopten die in onze mond. ‘Stopten’ kan ik overigens alleen wat mezelf betreft zeggen, want de dikke wierp ze erin. Zodra hij een balletje klaar had, deed hij zijn mond open, wierp het erin, deed zijn mond dicht, slikte, en weg was alles. Ik was nieuwsgierig of hij zijn doel weleens zou missen, maar kwam spoedig tot het inzicht dat zijn handigheid daarvoor veel te groot was. Moerad raakte de opening steeds precies. Om de handen herhaaldelijk te kunnen reinigen, waren opengesneden citroenen aanwezig. Ik haastte me zoveel ik kon, maar kon mijn tafelgenoot toch niet evenaren.


    Als ik een rijstbal op had, waren er bij hem intussen vier of vijf verdwenen. Gelukkig ben ik geen grote eter, en gezien de afmeting van de rijstberg, had ik dus toch wel hoop genoeg te krijgen. Juist nam ik weer een handvol toen ik iets voelde dat daarin niet thuishoorde. Ik trok en trok . . . een, twee, drie, vier donkere vrouwenharen kwamen uit de rijst. Blijkbaar was er wat aan mijn gezicht te merken, want Moerad Nassyr vroeg:


    ‘Wat is er? Hebt u uw mond gebrand?’


    ‘Nee, ik heb een belangrijke ontdekking gedaan.’


    Ik liet hem de haren zien. Hij nam ze uit mijn hand en bekeek ze vriendelijk. ‘Wat is daarmee? Allah laat alles groeien: de rijst en ook de haren. Uit zijn hand komt alles.’


    'Maar Allah laat de rijst groeien als voedsel en het haar als sieraad. Denk aan de kale plekken op vele hoofden. Is het een wonder als men wat op het hoofd hoort, in de rijst vindt? Moet ik haren eten tegen welker verdwijnen ik el milh el hamid heb voorgeschreven?’


    ‘Wallah, Tallah! Ik hoop niet dat u het hoofd van mijn zuster wilt beledigen. Deze haren zijn niet van haar, maar van Fatma, de beste kokkin van het rijk van de padisjah.’


    ‘Wie is die Fatma?’


    ‘De lievelingsbediende van mijn zuster. Ze is een meester in het bereiden van alle fijne gerechten en de smaak van haar limonades is als die van een bron in het paradijs. Tijdens de reïs zult u dagelijks van haar gerechten eten en volop gelegenheid vinden haar kundigheden te prijzen.’


    Ik zou dus van deze Fatma moeten eten, wier eerste maaltijd mij zo volledig van mijn eetlust had beroofd. Daar kon ik moeilijk verheugd over zijn. Ik at nu maar niet meer van de rijst, maar hield me aan de kebab, maar moest daarbij erg snel zijn omdat de dikke er een eer in scheen te stellen mij niet aan een volle maag te laten omkomen. Als hij in ander opzicht evenzeer op zijn eigen voordeel bedacht zou blijken te zijn, dan zou ik er later stellig spijt van krijgen hem toegezegd te hebben hem op zijn reïs te vergezellen. Opdat het mijn kleine vrienden niet net zo vergaan zou als mij, wierp ik hun een paar stukken vlees toe en vormde vlijtig rijstballen voor hen, die ze handig opvingen en wegwerkten. De schalen werden warempel nog leeg ook.


    Wat de dikke niet te pakken wist te krijgen, aten de kinderen op, die sinds lang niet meer behoorlijk gegeten hadden en wier ogen mij voor mijn zorg vrolijk toestraalden. Ik kon het hun aanzien dat ik hun liefde volkomen gewonnen had. Ze kenden weliswaar nog niet veel Arabisch, maar van mijn gesprek met de politiemannen hadden ze toch zoveel verstaan dat het hun wel duidelijk was dat ik beslist geweigerd had hen naar hun wrede heer te laten terugkeren.


    Na het eten stak Moerad zijn wijsvinger in de hoogte, trok daarbij een geheimzinnig gezicht, en zei: ‘Nu komt het beste.


    Zolang ik nog in Kahira ben, zal ik mij dit genot zo vaak mogelijk gunnen, want later zal ik het moeten missen.’ Hij klapte in zijn handen en de zwarte bediende bracht vier flessen bier, die hij zonder dat ik het wist, had laten halen. Nu, deze vaderlandse drank zou me niet ontgaan. Ik schonk vlijtig mijn glas vol en had zo even vlug twee flessen leeg als de Turk.


    Deze begon nu aan de verschijning van het spook te denken, of liever aan het niet-verschijnen, want hij was er van overtuigd dat de aanwezigheid van een ongelovige het zou afschrikken.


    Toen hij er mij naar vroeg, zei ik: ‘Ook ik geloof niet dat het spook zal komen, want het is bang voor mij.’


    ‘Bang? Ach wat! Een geest is niet bang. Hij zal niet komen omdat u als christen onrein voor hem bent.’


    ‘Dan raad ik hem wel aan zich niet aan mij te bezoedelen, want ik zou hem als aandenken zo verontreinigen dat alle moslems hem zouden uitlachen.'


    ‘U bent dus werkelijk niet bang?’


    ‘Nee, toen ik de geest voor het eerst zag, was ik ook niet bang.’


    ‘Wat? Hebt u hem al gezien?’


    ‘Ja. Dat vermoed ik althans. Hem of zijn opperspook heb ik hier in Kairo al ontmoet.'


    ‘Allah! Wanneer dan?’


    ‘Dat vertel ik u later wel. U zou het toch niet willen geloven.”


    ‘Dat geloof ik niet. Ik heb hem ook gezien, waarom zou u hem dan niet eveneens gezien kunnen hebben?’


    ‘Laten we over iets nuttigers praten. Slaapt u in het donker?’


    ‘Nee, vanwege het spook brandt in alle kamers licht. Maar het komt toch. Het komt door gegrendelde deuren en loopt ons voorbij door de verlichte kamers. Het is afschuwelijk! Dat ik nog niet gevlucht ben voor het spook, moge u bewijzen dat ik mijn naam Nassyr, overwinnar, met recht draag.’


    ‘Is de huisdeur ook gegrendeld?’


    ‘Ja, met twee grote, zware grendels, die niet gemakkelijk van hun plaats te brengen zijn.’


    ‘En waar slaapt Selim, de dappere huisbewaarder, die het tegen alle helden van deze wereld durft op te nemen?’


    ‘Hij richt zich elke dag achter de huisdeur een slaapplaats in.’


    ‘En heeft hij de geest ook gezien?’


    ‘Dagelijks, bijna elke nacht. Daaruit kan blijken dat Selim werkelijk niet bang is. Vannacht zullen we voor het eerst de rust kunnen genieten die ons ontzegd bleef. Ik ben moe en ben blij dat ik ongestoord zal kunnen slapen. Welterusten.’


    Moerad gaf me een hand en ging naar zijn afdeling. Ik hoorde hoe hij de deur achter zich grendelde. Ik wilde graag geloven dat hij slaap had. Zware eters zijn na het eten altijd moe. Maar dat het spook hem deze keer niet zou storen, geloofde ik niet.


    Juist nu zou het komen, en wel om mijnentwil.

  


  
    


    


    3. Het spookhuis van Moerad Nassyr


    Het moest naar schatting elf uur zijn en ik hield het voor verstandig mijn voorbereidingen te treffen, die heel eenvoudig waren. Eerst legde ik de kinderen te slapen. Ze moesten op een matras in een hoek gaan liggen en ik dekte ze met mijn mantel zo toe dat hun gezichten bedekt waren: ze mochten het spook niet zien. Daarna ging ik naar buiten naar de zuilengang om het licht van de nacht op te nemen. De maan scheen niet, maar de sterren waren zo helder dat men gemakkelijk tien passen ver kon kijken.


    Door de huisdeur kwam het spook niet binnen. Dat was wel zeker, want die was gegrendeld en Selim lag er achter. Ik was ervan overtuigd dat de slungel zich juist die plaats waar het spook zich niet liet zien, tot rustplaats gekozen zou hebben. De geest moest dus via de tuinmuur komen, die zoals reeds gezegd in minder goede staat verkeerde. Daar moest men hem kunnen zien aankomen. Ik gaf er echter toch de voorkeur aan mij niet in de tuin te verstoppen. Misschien was de geest al buiten. In dat geval moest hij mij gezien hebben en voor vandaag van zijn rondgang afgezien hebben. Nu ging ik naar de gang om naar Selim te kijken. Hij was er nog niet, maar kwam juist de trap af met een lamp in de hand, die hem en zijn omgeving zwak verlichtte.


    En wat had deze held zich voor het spook bewapend!


    Om elke schouder hing een geweer. Aan zijn linkerzij droeg hij bovendien een enorme sarras (grote sabel). Om zijn lange witte gewaad had hij een doek gebonden, waarin een paar messen en pistolen staken. In zijn linkerhand droeg hij de lamp. En in de rechter een zwaar stuk hout dat als knots moest dienen. Toen Selim mij zag, schrok hij zo dat hij bijna de lamp had laten vallen, als ik die niet had opgevangen. ‘Laat mij met rust, boze geest, duivel!’ riep hij uit, terwijl hij zijn knots liet vallen.


    ‘Schreeuw niet zo, Selim,' waarschuwde ik hem. ‘Het lijkt wel alsof je mij voor de geest houdt.’


    Daarbij hield ik de lamp voor mijn gezicht. Toen hij mij herkende, zei hij opgelucht ademhalend: ‘Allah zij dank dat u het bent, effendi. Als het de geest geweest was, had ik hem ter plaatse doodgeslagen!'


    ‘Zeker met die knots die je net hebt laten vallen?’


    ‘Ja, daarmee. Hij schoot me uit de hand toen ik juist wilde toeslaan. Is mijn heer al naar bed?’


    ‘Ja.’


    ‘De anderen ook, en ik wilde juist ook mijn bed opzoeken.’


    Selim nam mij de lamp uit de hand en lichtte zich bij naar de deur. Daar had hij een oude stromat neergelegd en daarop een grote deken, waarin hij zich zo kon inrollen dat de geest hem zeker niet zou kunnen zien. ‘En waar is de neger?’ vroeg ik.


    ‘Boven bij de vrouwen, hij heeft zich bij hen opgesloten. Wat loopt u hier rond als elk ogenblik het spook verschijnen kan?’


    ‘Ik zocht jou. Ik wilde je vragen of je niet een paar sterke stukken touw of draad voor mij hebt.’


    ‘Die heb ik, ik zal ze meteen halen.’


    De lange huisbewaarder bracht me wat ik gevraagd had, en adviseerde me daarna te gaan slapen. Ik keerde terug naar mijn eigen afdeling, om te beginnen naar de achterste kamer, die verlicht was, om naar de kinderen te kijken. Ze sliepen vast.


    Daarna ging ik naar de daarnaast gelegen donkere kamer en opende de deur die op de zuilengalerij van de binnenplaats uitkwam.


    Daar ging ik op de grond zitten, en ik wachtte gespannen of het spook zo vriendelijk zou willen zijn te verschijnen. Ik hoopte van harte dat het zou komen, want ik wilde graag weten of mijn vermoeden juist was dat het een lid, en misschien zelfs de voorzitter van de broederschap was. Als het Abd el Barek was, die ik, zoals gezegd, voor een sterke kerel hield, ging het erom voorzichtig en snel te werk te gaan. Hij moest verrast worden. Ik wilde de mokkadem in de verlichte kamer op wachten om te zien wat hij zou doen als hij mij herkende. Zo zat ik lange tijd; de minuten werden tot kwartieren. Ik hield de ogen gericht op de poort die van de binnenplaats naar de tuin voerde.


    Op een gegeven ogenblik hoorde ik een zacht geruis uit die richting en van de duisternis van de zuilengalerij tegenover mij maakte zich een smal lichtpunt los dat bewoog. Het was een figuur die er in de schaduw grijs uitzag, en die dus wel in het wit gekleed zou zijn. Hij kwam vanuit de galerij te voorschijn en betrad de open binnenplaats, maar hij was niet alleen: een tweede en een derde figuur volgden. Waren er misschien drie spoken? Dan was mijn plan niet ongevaarlijk. De eerste figuur ging naar links naar de kamer van de Turk. Hij stak een arm in de hoogte ten teken voor de twee anderen, die onmiddellijk een lawaai begonnen te maken dat op het huilen en gillen van een zware storm leek. Dat konden ze niet alleen met hun mond doen, ze moesten instrumenten hebben. Wat zij deden, was voor mij echter bijzaak. Ik moest mijn aandacht op de eerste richten. Hij was achter, bij de laatste deur. Op de wijze die ik verwacht had, schoof hij de grendel terug om de kamer binnen te komen. Daar vandaan wilde hij waarschijnlijk door de kamers van de Turk lopen en zo moest hij dan ook in mijn afdeling komen. Daar moest hij mij op bed vinden. Daarom stond ik op en sloop in mijn verlichte kamer terug, waar ik op mijn bed ging liggen en de dekens zo over mij heen trok dat mijn gezicht vrij bleef. De deuren had ik achter mij gesloten. De negerkinderen sliepen vast. Het touw had ik meegenomen onder mijn deken.


    Ik hoefde niet lang te wachten: het beslissende ogenblik brak aan. Ik hoorde een geruis aan de deur die naar Moerad Nassyr voerde. Hij ging open en de geest kwam binnen. Hij draaide zich vervolgens om en bij het heldere licht van de lamp zag ik hoe hij een dun spits voorwerp dat hij in zijn hand had, in de reeds genoemde gaatjes in de deur stak en zo de grendel aan de andere kant terugschoof. De man moest wel heel zeker van zijn zaak zijn, dat hij het niet eens nodig vond eerst naar mij te kijken. Ik hield mijn ogen dicht, maar zo dat ik tussen de leden door kon kijken. Daarbij ademde ik als iemand die slaapt.


    Als ik Moerad Nassyr was geweest, zou ik mij geschaamd hebben. Deze geest zag er helemaal niet uit als een spook. Hij had een lange, tot op de grond reikende witte boernoes aan, waarvan hij de kap over zijn hoofd getrokken had, en voor zijn gezicht hing een lichtgekleurde doek, waarin voor de ogen twee gaten waren uitgespaard. Dat was toch geen spook, geen geest, dat was een mens met het figuur van Abd el Barek.


    Buiten was het gehuil van de storm overgegaan in het naapen van allerlei dierengeluiden, een nogal kinderachtige manier om iemand bang te maken voor spoken, maar daar kon ik nu verder niet op letten, want mijn spook was van de deur vandaan de kamer ingekomen en kwam nu langzaam op mij af. Hij bleef even voor mij staan, waarschijnlijk om mij te bekijken. Ik had zijn gezicht willen zien, maar dat was niet mogelijk omdat hij het bedekt had en omdat ik mijn ogen niet zover open durfde doen. Ik kon tussen mijn wimpers door niet verder kijken dan het punt waar zijn handen onder de boernoes zaten. Nu ging hij zachtjes naar de kinderen. Hij bukte zich en tilde een punt van mijn haik op. Hij zag de twee kinderen en ik merkte dat hij een gebaar van verrassing niet kon onderdrukken. Nu was ik zeker dat het Abd el Barek was.


    De ‘geest’ liet de mantel zakken en keerde geruisloos naar mij terug. Hij boog zich over mij heen, zodat de doek die hij voor zijn gezicht had, loodrecht naar beneden hing en ik zijn kin en mond te zien kreeg. Zijn rechterhand kwam uit de boernoes te voorschijn. Ik zag het lemmet van een mes erin flikkeren. Dat was gevaarlijk en daarom mocht ik niet aarzelen. Zorgen hoefde ik mij niet te maken, want zelfs als de Egyptenaar sterker was dan ik, zou zijn schrik hem in het nadeel brengen. Ik sprong niet overeind, want dan was ik juist een doelwit van zijn mes geworden, maar ik liet mij bliksemsnel van het bed op zijn voeten vallen, die ik optilde, zodat hij voorover viel. Het mes vloog uit zijn hand; met hoofd en borst kwam hij dwars op het bed te liggen. Het volgende ogenblik was ik bovenop Abd el Barek, pakte hem met de linkerhand bij de keel, die ik stevig dichIkneep, en gaf hem met de rechter een flinke klap op het achterhoofd. Hij maakte een zwakke krampachtige beweging, die hem niet kon bevrijden, en bleef daarna een paar seconden stil liggen. Van deze pauze maakte ik gebruik om hem het touw om bovenlichaam en armen te slaan. Nu begon hij met de benen te trappen. Ik bond ze met een tweede stuk touw, zodat hij nu volledig geboeid was en niets meer kon doen. Daarna trok ik de doek van zijn gezicht vandaan en keek, zoals ik verwacht had, in het gezicht van Abd el Barek.


    Zijn ogen keken mij woedend aan, maar hij zei niets, wat mij welkom was, omdat ik niet wilde dat de kinderen wakker werden. Ik wilde naar buiten en hij mocht ze niet door bedreigingen kunnen dwingen hem te bevrijden. Daarom was het nodig hem te knevelen. Daarom drukte ik hem met een hand de keel dicht. Abd el Barek sperde zijn mond wijd open om lucht te krijgen, waarop ik hem de samengepropte punt van zijn doek in de mond duwde. Na de Egyptenaar nog verder van de kinderen weggetrokken te hebben om te maken dat hij zich niet zo gemakkelijk naar hen toe zou kunnen rollen, ging ik naar de binnenplaats, maar niet door de deur van de verlichte kamer, daar de twee andere spoken mij daar ontdekt zouden hebben, maar door de donkere kamer daarnaast. Ik nam mijn zware geweer mee om toe te kunnen slaan.


    De twee ‘geesten’ maakten nog hetzelfde lawaai als voorheen.


    Ik zag hoe ze, om voor dieren te kunnen doorgaan, op handen en voeten waren gaan staan. Terwijl ik zo diep mogelijk in elkaar dook, sloop ik naderbij. Mijn kostuum was donker genoeg om niet op te vallen. Toen ik de dichtstbijzijnde op zes of zeven passen genaderd was, sprong ik op hem af en sloeg hem met een kolfslag neer. Hij stootte een schreeuw uit, maar bleef liggen. De ander, die door die schreeuw gewaarschuwd werd, kwam overeind. Hij zag mij en wilde vluchten. Ik snelde hem achterna langs de droge fontein. Uit de ombouw was een steen gevallen, die ik niet zag, zodat ik erover viel, waarbij mijn berendoder zo tussen mijn benen kwam dat hij mij uit de hand gedrukt werd. Ik liet het geweer liggen en rende verder achter de vluchtende chajal aan. Hij kende het terrein beter dan ik en had, toen hij de tuin bereikte, een voorsprong gekregen die mij mijn inspanning deed verdubbelen. Hij ging dwars door de tuin door puin en onkruid op de muur af. De man wilde eroverheen klimmen, maar ik bereikte hem nog net op tijd om hem aan een been naar beneden te trekken. Dat gebeurde met zoveel geweld dat ik mijn evenwicht verloor, omviel en onder hem bleef liggen. Spook nummer drie had zijn mes getrokken en wilde toestoten. Doordat ik snel uitweek, miste hij. Het lemmet ging mij tussen borst en arm door. Ik sloeg de man van onderen tegen zijn neus en probeerde zijn bewapende hand tegen te houden. De pijn die hij tengevolge van de neusstoot had, verdubbelde zijn krachten: hij rukte zich los. Om een nieuwe steek te ontgaan, rolde ik een paar passen van hem vandaan en sprong toen overeind. Het spook had echter van verder gebruik van zijn mes afgezien; hij scheen er meer prijs op te stellen te onIkomen dan mij te overwinnen. Hij sprong, voor ik hem weer in kon halen, over de muur en verdween. Ik hoorde hem snel wegrennen.


    Van mij mocht hij vluchten! Ik was blij aan zijn mes ontsnapt te zijn en keerde terug naar de binnenplaats. Daar lag spook nummer twee nog zoals mijn kolf hem geveld had. Ik onderzocht zijn gordel, waarin ik een mes vond, dat ik bij mij stak.


    Daarna ging ik naar de gang waarin de dappere Selim lag. Toen hij mij hoorde komen begon hij van schrik het bekende gebed van de pelgrims naar Mekka te bidden: ‘O Aliah, behoed mij voor de negenmaal gestenigde duivel, bewaar mij voor alle boze geesten en sluit de diepten van de hel voor mij!’


    ‘Huil niet, maar sta op,’ gelastte ik hem. ‘Ik ben het.’


    ‘Gij zijt het? Wie dan?’ klonk het van onder de deken waarin hij zich gewikkeld had. ‘Ik weet wie gij zijt. Ga aan mij voorbij, want ik ben een lieveling van de profeten en gij hebt geen macht over mij.’


    ‘Stel je niet zo aan! Herken je mijn stem dan niet? Ik ben Kara Ben Nemsi Effendi, die bij jullie logeert.’


    ‘Nee, die bent u niet. U hebt zijn stem aangenomen om mij te misleiden. Maar de handen van de heilige kaliefen zijn uitgestrekt voor mijn bescherming en in het paradijs bidden miljoenen lippen voor mijn redding. Ach Allah, Allah, Allah, laat mijn zonden zo klein worden dat u ze niet ziet, en help mij de boze geest te overwinnen die zijn klauwen in mijn nek slaat.'


    De man die gezegd had dat hij het met alle helden ter wereld durfde opnemen, was een eersteklas lafaard. Hem toespreken hielp niet. Zonder bang te zijn dat hij gebruik zou maken van zijn wapens, haalde ik hem uit zijn deken te voorschijn en trok hem mee naar de binnenplaats, waarheen hij mij kermend volgde. Toen hij mij bij het licht van de sterren echter herkende, richtte hij zich trots op en zei: ‘Effendi, wat hebt u gewaagd!


    Allah zij geloofd dat u nog in leven bent. Ik herkende uw stem meteen. Als ik gedacht had dat u de geest was, zou uw ziel als rook uw lichaam verlaten hebben, want ik ben vreselijk in mijn woede en ontzettend in mijn toorn.'


    ‘Je bent dus niet bang voor het spook?'


    ‘Ik bang zijn? Ik neem het met alle geesten en draken van de hel op.'


    ‘Dat is mooi, want je moet me helpen de geest naar mijn kamer te dragen.'


    ‘De geest?' vroeg de lange slungel bezorgd, terwijl hij ineens een halve meter kleiner werd. ‘U kunt niet in ernst spreken. Wie kan een geest dragen?'


    ‘Ik kan het en jij kunt het ook. Daar ligt hij, kijk maar. We zullen hem binnen brengen.'


    Selim volgde mijn wijsvinger en zag de licht geklede figuur liggen. ‘Help ons, Allah, verschaf ons uw zegen!' riep hij, terwijl hij beide handen afwerend uitstak ‘Geen bevel van de padisjah, geen gebod en geen wet kan mij naar de plaats brengen waar dit opperhoofd van de boze geesten ligt.'


    ‘Het is helemaal geen geest, maar een mens.'


    ‘Maar u noemde hem een spook.'


    ‘Hij heeft voor spook gespeeld om jullie angst aan te jagen.'


    ‘Zeg me dan hoe hij heet, waar zijn stam woont en hoe zijn vader en grootvader heten. Eerder kan ik niet aannemen dat het een mens is.’


    ‘Maar dat is toch onzin! Het is een mens. Ik heb hem met een geweer neergeslagen. In mijn kamer ligt een tweede, wie het net zo vergaan is.’


    ‘Dan bent u verloren. Ze hebben u slechts in schijn laten winnen, maar, ze zullen straks u en uw ziel aanvallen in stukken rijten en in alle windrichtingen verstrooien.’


    ‘Ga dan maar weer naar bed en verstop je onder de dekens. Maar vertel nooit meer dat je de beroemdste held van je stam bent.’


    Ik liet de lafaard staan, ging naar geest nummer twee, nam hem over mijn schouder en droeg hem naar mijn kamer, waar ik hem neerlegde. Mijn laatste woorden hadden hun uitwerking op Selim toch niet gemist. Hij kwam mij aarzelend achterna en keek voorzichtig door de half geopende deur. In de buurt daarvan lag Abd el Barek. Selim herkende zijn gezicht. Terwijl hij voor het ogenblik zo voorzichtig was niet meer dan een voet in de kamer te zetten, vroeg hij: ‘Is dat Abd el Barek niet, de leider van de heilige kadirine? Hoe komt die hier en wie heeft hem geboeid?’


    ‘Ik, want hij is de geest die in dit huis rondspookte. Hij kwam bij mij binnen en wilde mij doodsteken. Toen heb ik hem onschadelijk gemaakt. Hij had nog twee geesten bij zich, deze hier en een andere, die over de tuinmuur heeft kunnen vluchten.’


    Nu ging de ‘grootste held van zijn stam’ een licht op. Hij kwam helemaal binnen en ging voor mij staan. ‘Effendi, u hebt wel niet het ware geloof, maar Allah schijnt u toch bijzonder te beschermen, anders zou u nu een lijk zijn, dat buiten lag, verstijfd als een blok, geveld door mijn moedige hand, die onoverwinnelijk is.’


    ‘Om een held als jij te worden is het niet nodig een ander geloof aan te nemen. Ga nu je heer roepen. Ik wil hem laten zien wat voor soort spoken hem uit zijn huis wilden verdrijven.’


    ‘Ik zal hem roepen. Maar eerst moet ik met deze man spreken die ons wilde wijsmaken dat hij in het rijk van de afgescheiden zielen thuishoorde.’


    Selim dacht er nu niet aan dat Abd el Barek als voorzitter van de kadirine over veel macht beschikte, want het opscheppen was hem tot een tweede natuur geworden. Nu hij daartoe gelegenheid had, liet hij die niet voorbijgaan. Hij balde zijn vuist tegen Abd el Barek: ‘Aan deze hand was jij sinds lang overgegeven, maar je was niet waardig door mijn hand beroerd te worden. Daarom heb ik je bewaard voor deze effendi, die je heeft overwonnen, zij het ook niet zo gemakkelijk en vlug als ik het gedaan zou hebben. In mijn ogen ben je als een stinkende vis die men weggegeven heeft. Je zult geen nazaten hebben en niemand zal je voorvaderen gedenken. Als je dood bent, zal je ziel als geest moeten spoken tot in alle eeuwigheid. Dat zal het loon voor je daden zijn, terwijl de mijne opgetekend zullen worden in het boek der helden en in de gedichten over overwinnaars en veroveraars.’


    Geen toneelheld had fraaier achter de coulissen kunnen verdwijnen dan Selim nu door de deur schreed om Moerad Nassyr te roepen. Abd el Barek keek hem na met een blik die niets goeds voorspelde. Ik kon me nu niet met hem bezighouden, want ik moest me met zijn medespook bemoeien, daar de man nog steeds niet bewoog. Had ik hem soms doodgeslagen? Ik maakte me toch een beetje bezorgd. Ik onderzocht zijn schedel: die was gezwollen, maar niet gebroken. Zijn hart sloeg krachtig en regelmatig. Zou de man misschien simuleren om voor het ogenblik zijn vernedering te ontgaan? Ik pakte hem bij de hals en kneep. Meteen sloeg hij vol angst zijn ogen op en klaagde:


    ‘Help, help, Allah, help. Ik stik! Ik sterf!’ ik haalde mijn hand van zijn hals en dreigde: ‘Wie zich dood houdt, moge sterven!


    Houd je ogen open als je niet wilt dat ik ze je voor altijd sluit. Ik heb geen genade voor spoken!’


    De negerkinderen waren nu wakker geworden. Ze zaten in hun hoek en keken met angstig opengesperde ogen naar dit merkwaardige toneel. Een paar woorden van mij waren voldoende om hen gerust te stellen. Nu kon ik ook Abd el Barek de knevel uit de mond halen. Was ik tot nu toe nog bezorgd geweest dat hij gevaarlijk voor mij kon worden na wat er in het bierhuis gebeurd was, nu was daar geen reden meer voor. Ik had de man in mijn hand en mocht aannemen dat hij wel zou oppassen openlijk iets tegen mij te ondernemen. Maar in het geheim zou hij nu nog gevaarlijker voor mij kunnen worden. Selim was naar de zuilengalerij gegaan om bij Moerad Nassyr toegelaten te worden. Hij kwam nu terug om me te vertellen dat zijn heer mij eerst wilde spreken voor hij de gevangen genomen spoken wilde zien. ‘Dan moet jij zolang hier blijven,’ gaf ik hem opdracht.


    ‘Juist, zeer juist,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn eerste buiging sinds de vorige dag voor mij maakte. Van opwinding was hij het laatste uur zijn gewone beleefdheid vergeten.


    ‘Ik neem aan dat ik je deze gevangenen kan toevertrouwen?’


    ‘Volledig, effendi. Ik zal ze wurgen zodra ze ook maar een woord zeggen of de geringste beweging maken. Een blik van mijn adelaarsoog is voldoende om ze doodsbang te maken. Laat mij echter eerst mijn wapens halen.'


    ‘Dat is toch niet nodig; ze zijn toch gebonden.' De tweede man had ik namelijk inmiddels ook gebonden.


    ‘Dat weet ik wel, effendi, maar wapens verdubbelen het gezag van een man en geven zijn opdrachten de nodige nadruk.’


    Het was duidelijk dat Selim bang was met de twee hulpeloze mannen alleen te zijn. Hij kwam met zijn hele wapenvoorraad aanslepen en daarna ging ik naar Moerad Nassyr, wiens afdeling ik nu voor het eerst betrad. Deze was even verfijnd en luxueus ingericht als de mijne. Hij stond afwachtend in zijn slaapkamer en vroeg me: ‘Wat is er gebeurd, effendi? Ik kan wat ik gehoord heb, niet geloven. Selim heeft me wel over zijn heldendaden verteld, maar op zo’n manier dat me het meeste onduidelijk is gebleven.’


    ‘Nu, wat heeft hij dan verteld?’


    ‘Hij zei dat er acht spoken waren: twee hebt u gevangen genomen, een is u ontsnapt en met de andere vijf heeft hij gevochten.’


    ‘Dat is een sprookje dat hij zelf bedacht heeft. Zijn vijf spoken bestaan alleen in zijn verbeelding. Er waren er maar drie en daar heb ik alleen mee te maken gehad.’


    ‘En is Abd el Barek daar werkelijk bij?’


    ‘Ja.’


    ‘Ongelooflijk! Wie had zoiets kunnen denken!’


    ‘Ik, zoals u zich zult herinneren.’


    ‘Nee, dat herinner ik me niet.’


    ‘Heb ik u niet gezegd dat de geest bang voor mij zou zijn en dat ik hem al ontmoet had? Ik bedoelde toen Abd el Barek. Ik vermoedde dat hij het was die het huis onveilig maakte om de eigenares en de huurders te verdrijven, zodat de broederschap het zou krijgen.’


    ‘Het is ongelooflijk, het is afschuwelijk, maar vertel me nu hoe alles gegaan is.’


    Ik vertelde Moerad Nassyr zo kort mogelijk wat er gebeurd was. Ik had moeite hem te overtuigen. Dat een man als Abd el Barek zich voor zoiets zou lenen, was voor de Turk bijna ondenkbaar.


    Ik verzocht hem mee te gaan naar de gevangenen.


    Hij aarzelde echter. ‘Voor ik naar die man ga, moet ik eerst weten wat we met hem en zijn helper zullen doen. Vindt u dat we ze moeten laten lopen?’


    ‘Eigenlijk zouden we de zaak moeten aangeven.‘


    ‘Daarvoor moge Allah ons behoeden! Als we de overheid van deze spookgeschiedenis op de hoogte brengen, maken we ons de hele kadirine tot vijand en dat moeten we in elk geval vermijden, want daar zou ik veel schade van ondervinden. Mijn zakenrelaties met Egypte zouden in minder dan geen tijd volledig verbroken raken, en niet alleen met Egypte, want die kadirine strekt zich over heel Noord-Afrika uit en zelfs tot diep in de Soedan. Ook u mag u zo'n machtige broederschap niet tot vijand maken. Ik ben ervan overtuigd dat u dan uw vaderland niet terugziet.’


    ‘Ik moet u helaas gelijk geven. We kunnen de daders dus niet laten bestraffen. Maar we kunnen de schurken ook niet gewoon vrijlaten, want dan zouden ze waarschijnlijk proberen zich op ons te wreken. We moeten hun dat onmogelijk maken.’


    ‘Daarvoor zou een verklaring nodig zijn.’


    ‘Inderdaad, een schriftelijke bekentenis, ondertekend door Abd el Barek. Daarvan kunnen we dan gebruik maken als hij zich vijandig tegen ons gedraagt of de kadirine tegen ons ophitst.’


    'Inderdaad. Ik laat het aan u over zo’n stuk op te stellen. Pen en papier zijn aanwezig.’


    Nadat we nog wat meer over deze zaak gepraat hadden, gingen we naar mijn slaapkamer, waar Selim met het geweer aan de schouder dreigend tegenover de gevangenen stond. Toen wij binnenkwamen, hoorde ik hem zeggen: ‘Jullie moeten dus niet denken dat je je hier op hem kunt wreken. Daar is hij veel te verstandig voor, want hij zal zeker de goede raad opvolgen, die ik hem gegeven heb.’


    ‘Over wie heb je het?’ vroeg ik hem, daar mij zijn grootspraak opviel. Zijn woorden schenen op mij betrekking te hebben, op een of ander besluit van mij, waarvan hij valselijk praalde het mij aangeraden te hebben. Selim trok een verlegen gezicht en aarzelde met zijn antwoord.


    *Nu, vooruit!’ gelastte ik hem. ‘Had je het soms over mij?’ Ik voelde vooral daarom aanleiding tot die vraag, omdat ik de ogen van Abd el Barek honend op mij gericht zag.


    ‘Nee, niet over u,’ antwoordde hij tenslotte. ‘Over Moerad Nassyr, mijn heer. Hij gaat onder mijn bescherming naar Khartoem en hoeft daarom niet bang te zijn voor de wraak van deze lieden.’


    ‘Je bent een leuteraar, die zich beter eens in het zwijgen kon oefenen dan iedereen dingen te vertellen die toch heel anders verlopen dan jij denkt. Ga naar de deur van de harem en vertel de neger daar wat er gebeurd is, opdat iedereen weet wat er aan de hand is.’


    Ik stuurde hem weg opdat hij geen getuige zou zijn van onze besprekingen met de leider van de kadirine. Als de praler zich door zijn praatzucht had laten verleiden te vertellen dat ik de volgende dag met de negerkinderen Kairo zou verlaten, kon ik allerlei moeilijkheden en zelfs gevaren verwachten. Hij was naar de haven geweest om een schip voor mij te zoeken. Ik had echter nog geen gelegenheid gehad naar het resultaat daarvan te informeren. Toen hij weg was, maakte ik Abd el Barek zover los dat hij zijn ledematen weer kon gebruiken en kon gaan zitten. Daarna liet ik hem mijn revolver zien en dreigde: ‘Je bent voor mij nog steeds een spook, waarop ik zal schieten als het een ongeoorloofde beweging maakt. Ik verwacht dat je net zo blijft zitten.’


    De Egyptenaar keek me met een blik vol dierlijke woede aan, daarna trok echter een superieure grijns over zijn gezicht. ‘Als u voor de machtige mokkadem van de heilige kadirine bevelen hebt, spreek dan.’


    'Ik heb u even weinig te bevelen als u mij, maar ik zou u een paar voorstellen willen doen.’


    'Ik luister.’


    Hij sloeg zijn armen trots over elkaar en nam de houding aan van een heerser die een onderdaan genadig gehoor schenkt.


    Het kostte mij niet geringe zelfbeheersing om rustig te antwoorden:


    ‘Kent u de koetoeb (boeken) van de kadirine, die in vele geschreven delen circuleren in de landen waar uw broederschap aanhangers heeft?’


    ‘Ik ken ze,’ bevestigde de mokkadem.


    ‘Wie schrijft die?’


    ‘Elke schrijver die zich daartoe geroepen voelt.’


    ‘Nu, ik ben een moeallif en zou zo’n boekje willen schrijven.’


    ‘U,’ lachte de Egyptenaar, ‘u bent een giaur.’


    ‘Spreek dat woord niet weer uit! U weet hoe ik zulke beledigingen straf! Als ik een brochure schrijf, zal zij gelezen worden, daar zal ik voor zorgen. De titel zal luiden: Abd el Barek ei Dsjinni, Abd el Barek het Spook, en elke lezer zal te weten komen welke treurige rol de mokkadem van de vrome kadirine hier vanavond gespeeld heeft.’


    ‘Waag het eens!’ voer hij toornig uit.


    Ik maakte daaruit op dat mijn veronderstelling juist was. Over een bedreiging met de overheid zou hij zich minder zorgen gemaakt hebben dan over een dergelijk belachelijk maken tegenover de leden van zijn broederschap. Slechts op deze manier kon ik concessies van hem krijgen. ‘Ik waag daar niets mee,’ verklaarde ik koel. ‘Ik maak u voor al uw geloofsgenoten belachelijk en u kunt u niet op mij wreken. Met het oog op de fatsoenlijke leden van uw broederschap ben ik echter bereid ervan af te zien de broederschap in u belachelijk te maken. Ik ben daartoe genegen als u toont berouw te hebben van wat u gedaan hebt en als u van alle wraak op ons afziet.’


    Toen ik het woord berouw noemde, verscheen een grimmige trek op zijn gezicht. Hij wist zijn toorn echter te overwinnen en vroeg betrekkelijk rustig: ‘Hoe wilt u dat ik dat doe?’


    ‘Ten eerste daardoor, dat u van uw rechten op die negerkinderen afziet.’


    ‘Daar zie ik vanaf,’ antwoordde de Egyptenaar met een achteloze handbeweging.


    ‘Voor alle zekerheid zult u mij echter een schriftelijke bevestiging geven dat u de kinderen ontslagen hebt.'


    ‘Die krijgt u.’


    ‘Verder wil ik van u een brief van aanbeveling hebben dat alle leden van de kadirine mij steunen en beschermen.’


    ‘Die krijgt u ook.’


    De mokkadem gaf dit antwoord even snel als het voorgaande.


    Ik dacht veel gevraagd te hebben. Kon ik hem vertrouwen? Hij keek mij aan op een manier die mij eraan deed twijfelen. Die heimelijke blik van terzijde leek op een list te duiden. ‘En tenslotte stellen we een korte verklaring op, waarin staat wat er vandaag gebeurd is. Die zult u ondertekenen.’


    Nu viel de man woedend uit: ‘Wen-nebi - bij het leven van de Profeet, dat doe ik niet!'


    ‘Zweer niet bij Mohammed, want die eed kunt u niet houden.’


    ‘Die houd ik. Waarom zou ik tekenen? Wat wilt u met die verklaring beginnen?’


    ‘Als u zich niet vijandig tegen ons gedraagt, zal niemand die ooit te zien krijgen. Maar als u ons nadeel probeert te berokkenen, zullen we er gebruik van maken/


    ‘Wat doet u als ik niet teken?’


    ‘Er zijn hier in Kairo nog meer broederschappen, waarvan ik de mokkadems onmiddellijk zal laten roepen. Die mannen zullen u hier zien en wij zullen ze vertellen op welke manier u hier gekomen bent. Dan zal spoedig iedereen weten, dat uw godsdienstigheid uit het nadoen van spoken bestaat.’


    Dat was de laatste en hoogste troef die ik uit te spelen had, maar de verwachte werking bleef niet uit. Hij staarde een poosje voor zich heen en voer toen uit: ‘Ik moet overeind komen, ik kan niet blijven zitten.’ Opgewonden liep Abd el Barek in de kamer heen en weer. Toen bleef hij voor mij staan. ‘En als ik alles doe wat u van mij vraagt, laat u ons beiden dan ongehinderd vertrekken?’


    ‘Ja.’


    ‘Bij mijn ziel en bij die van mijn voorvaderen, u bent een man voor wie men moet oppassen!’


    ‘Pas dan op!'


    ‘De dag van uw geboorte is een ongeluksdag voor mij. Ik zal doen wat u wilt. Schrijft wat u schrijven wilt, ik zal tekenen.’


    Nu hij dit besluit genomen had, was zijn opwinding voorbij en ging hij zitten. Ik deed dat ook, nadat Moerad Nassyr mij papier, inkt en een ganzeveer bezorgd had. Het duurde een poosje voor ik Abd el Barek de drie stukken kon voorleggen.


    Hij tekende zonder ze te lezen, ademde diep en kwam overeind.


    ‘Zo, nu zijn we klaar. Maak die man los en laat ons gaan.’ We bevrijdden spook nummer twee en begeleidden hen naar de huisdeur, waarvan Selim de grendel terugschoof. Toen Abd el Barek op straat was, draaide hij zich om, maakte een buiging voor mij, en zei spottend: ‘Allah jisallimak! Insjallah basjoefak ’an karib - God behoede u, God beware u, hopelijk zie ik u spoedig terug.’


    Daarna schreed hij weg met het andere ‘spook’. Ik ging terug naar mijn kamer en Moerad Nassyr ging naar zijn zuster, die verlangend moest zijn naar nieuws. De papieren stak ik bij mij, want uit de houding van Abd el Barek, en in het bijzonder uit de spottende manier waarop hij afscheid had genomen, viel af te leiden dat hij nog bepaalde ideeen had waarvoor we voorzichtig moesten zijn. Daarna kwam Selim vragen of ik hem nog nodig had of dat hij weer kon gaan slapen.


    ‘Je moet me een paar vragen beantwoorden,’ antwoordde ik.


    ‘Heb je een schip voor me gevonden, dat vandaag van Boelak de Nijl opgaat?’


    ‘Ja, ik heb het beste en snelste uitgezocht, effendi, en daarop voor u en die negerkinderen plaats besproken.’


    ‘Dat was niet zo handig. Men hoeft nu nog niet te weten of ik alleen kom of niet. Heb je verteld wie ik ben?’


    ‘Dat moest ik wel, want de kapitein vroeg ernaar.’


    ‘Wat voor een schip is het?’


    ‘Een dahabijeh, die heel snel schijnt te zeilen, want hij heet “Samak” (vis).’


    ‘En nu het belangrijkste: terwijl je de gevangenen bewaakte, heb je met Abd el Barek gesproken. Heb je hem verteld dat ik vandaag met die Samak vertrek?’


    ‘Nee, met geen woord.’


    ‘Wees eerlijk. Er hangt veel van af dat je de waarheid spreekt. Ik zal het je niet kwalijk nemen als je gepraat hebt.’


    Selim legde beide handen op zijn hart en verzekerde me op oprechte toon: ‘Effendi, beledig mijn ziel niet door te denken dat ik u voorlieg. U bent een vriend van mijn heer en daarom dien ik u even trouw als hem. Waarom zou ik gepraat hebben? Ik ben geboren als een kind van de zwijgzaamheid en uit mijn mond komen slechts woorden die Allah en de heilige kaliefen welgevallig zijn. Ik zweer u dat ik niets gezegd heb.’


    ‘Goed,’ zei ik, hoewel ik sterk aan zijn eerlijkheid twijfelde.


    ‘Hoe laat vertrekt die dahabijeh?’


    ‘Om drie uur.’


    ‘En waar ligt die dahabijeh? Is er een cafe in de buurt, vanwaar je hem kunt zien liggen?’


    ‘Niet ver van de plaats waar het schip ligt, is een cafe vanwaar een goed uitzicht erop mogelijk is. Wilt u daarheen gaan? Dan zal ik het u tonen.’


    ‘Nee, dat ben ik niet van plan. Ik heb je niet meer nodig. Ik hoop dat je de waarheid hebt gesproken. Bedenk dat een leugenaar niet gemakkelijk weer vertrouwen krijgt.’


    ‘Juist, zeer juist,’ stemde Selim in, terwijl hij zo diep boog dat de buitenste rand van zijn tulband bijna de grond raakte. Daarna liet hij mij alleen.


    Na een poosje verscheen Moerad Nassyr bij mij. Hij wilde nog eens over de zaak praten en daarbij bleek dat hij Abd el Barek nu verder voor onschadelijk hield.


    ‘De mokkadem heeft gezien dat het u ernst is. Hij heeft getekend en hij zal wel oppassen dat wij geen gebruik maken van de wapens die we nu in handen hebben.'


    ‘Dat denk ik niet. Hij zal zeker zijn best doen ze ons weer afhandig te maken. Hebt u niet gezien op welke manier hij afscheid van ons nam?’


    ‘Dat was omdat hij boos was.’


    ‘Nee, dat was hoon. Hij heeft zich veel te snel bereid verklaard die aanbevelingsbrief voor mij te tekenen. Daar moet iets aan vastzitten wat we nog wel te weten zullen komen. Bovendien ben ik ervan overtuigd dat Selim hem verteld heeft dat ik Kairo vandaag verlaat. Het gaat er nu om de dahabijeh in de gaten te houden om te zien of Abd el Barek die bezoekt.'


    ‘Wie moet dat doen?’


    ‘Ik niet, want het gaat om mij. Selim is niet te vertrouwen en uw neger kunnen we dit ook niet opdragen.'


    ‘Dan moet ik dus wel zelf gaan, dat zal het beste zijn.’


    ‘Inderdaad. Het schip wordt “Samak” genoemd en moet op een vanuit een cafe goed waarneembare plaats liggen. Voor die bewaking is oplettendheid nodig en daarom zou ik u willen aanraden nu weer naar bed te gaan. Er zijn geen spoken meer en we zullen nu dus rustig kunnen slapen.’


    Moerad Nassyr nam snel afscheid en ook ik ging weer naar bed, na eerst mijn twee pleegkinderen verzorgd te hebben. Het licht deden we nu uit. Toen ik wakker werd, was de ochtend al haast voorbij. Selim bracht ons het ontbijt en deelde me mee dat zijn heer al vroeg vertrokken was en verscheidene voorwerpen voor mij naar huis had gestuurd. Hij bracht me die dingen en ik stelde vast dat de Turk toch niet zo zelfzuchtig was als ik eerst gedacht had. Hij had niet alleen mondvoorraad voor me ingekocht, maar ook andere dingen die ertoe konden bijdragen de tocht op de Nijl gemakkelijker te maken. Nu ging het voor alles om het reïsgeld. Als ik daarvoor moest zorgen, dan zou een bedenkelijke bres in mijn portemonne ontstaan.


    Moerad Nassyr kwam niet thuis voor het middagmaal, hij was plichtsgetrouw en bleef zo lang mogelijk op zijn post. Pas om twee uur liet hij zich zien en nu was het voor mij tijd om te vertrekken.


    Door de aankopen van de Turk waren mijn bezittingen zo vermeerderd dat ik een kruier moest laten halen.


    Zelfs een mooie tsjiboek en een geborduurde tabakszak had mijn gastheer me gegeven. Kort voor we vertrokken, kwamen we overeen dat ik in Assioet zou wachten op de rest van het gezelschap.


    Ik mocht niet te ver weggaan, maar wegens Abd el Barek kon ik ook niet te dicht bij Kairo blijven. Moerad Nassyr wist al dat hij precies een week later met de sandal ‘Ter’ (Vogel) de stad zou verlaten. Het viel dus niet moeilijk te berekenen wanneer ik hem kon verwachten. Bij het bespieden van de dahabijeh had Moerad Nassyr niets bijzonders gezien. Hij bleef van mening dat mijn bezorgdheid overbodig was. Ik had echter al vaker ervaren dat een Oosterling een belediging niet gemakkelijk vergeet, en bij Abd el Barek was nog veel meer dan een persoonlijke belediging in het geding geweest. De zeden van het land verboden mij van Koemroe afscheid te nemen. De haren verspreidende Fatma liet ik graag achter. Aan de deur nam ik afscheid van Selim met de goede raad: ‘Als tijdens mijn afwezigheid het spook terugkomt, kerm dan niet, maar sla erop los! En zie geen drie spoken voor acht aan. Om “ de grootste held van je stam” te zijn is het beslist nodig niet meer vijanden te zien dan er zijn.’


    ‘Juist, zeer juist,’ antwoordde de huisbewaarder, terwijl hij zijn meest levensgevaarlijke buiging maakte en mijn hand aan zijn lippen bracht. Hoe vaak zal het voorkomen dat een Arabische mohammedaan de hand van een ongelovige kust? De man scheen me, hoewel we elkaar pas kort kenden, toch al graag te mogen en ik nam me voor, in de toekomst voor zijn eigenaardigheden een oogje dicht te doen.

  


  
    


    


    4. De goochelaar


    Moerad Nassyr begeleidde mij en de kinderen. De kruier liep vooruit. Toen we het schip bereikten, was de bemanning juist gereed met het namiddaggebed en begon het grote zeil te hijsen.


    Ik drukte de Turk de hand, bedankte hem en sprong, gevolgd door de kinderen, aan boord. De kruier stond, na mijn spullen aan boord gelegd te hebben, al weer aan wal. Kort daarna greep de wind het zeil en de dahabijeh ging naar het midden van de stroom. De Turk wuifde ten afscheid, wat ik beantwoordde, en daarna liep ik over het dek om de reïs (kapitein) te begroeten.


    Hij kwam me tegemoet, boog hoffelijk, heette me welkom en reikte me naar landsgebruik herhaaldelijk de hand. Daarna bracht hij me zelf naar mijn hut, terwijl de stuurman intussen het schip op zijn koers hield. Die hut was in het achterdeel van het schip achter een planken beschot en er was geen deur voor, maar een stromat. Ik zag er een soort matras in liggen, dekens had Moerad Nassyr me meegegeven en zo kon ik het mij en de negerkinderen gemakkelijk maken. Tot mijn verbazing stonden langs de wand vierentwintig flessen. De reïs vertelde me dat de Turk ze gestuurd had. Het was bira nimsawiye, Oostenrijks bier. Ik kreeg steeds meer sympathie voor de dikke man.


    Juist had de reïs mij verlaten en was ik naar de kleine patrijspoort gestapt om een blik op de stroom vol zeilboten te werpen, toen ik achter mij een stem hoorde: ‘Vindt u het goed, effendi, dat ik u uw eigendommen breng die nog op het voordek liggen, waar de hammal ze heeft neergelegd?’ Ik draaide me om naar de spreker. Hij stond in de ingang van mijn slaapkamer op een zo beleefde, deemoedige manier dat hij een vriendeiijk antwoord verdiend zou hebben, maar ik kon het niet over mijn lippen krijgen. Zijn ogen keken scherp en stekend van onder zijn zware wenkbrauwen vandaan, zijn lippen waren aan de mondhoeken sterk naar beneden getrokken, alsof hij op het punt stond in een hoongelach uit te barsten, en zijn neus ... ja, die neus! Hij was dik opgezwollen en geel, rood, groen en blauw gekleurd. Ik moest onwillekeurig aan spook nummer drie denken, wiens neus de afgelopen nacht zo krachtig met mijn vuist in aanraking was gekomen. Ik kreeg argwaan in mijn wantrouwige ziel. Toen men eerder het zeil gehesen had, was dat gebeurd onder het zingende geroep van de matrozen: ‘Ah ia sidi Abd el Kader’. Dat is de gebruikelijke uitroep van alle mohammedanen die tot de kadirine behoren. Zouden de reïs van dit schip en zijn bemanning lid van deze broederschap zijn?


    Zou Abd el Barek, die van Selim de naam van de dahabiyeh wel gehoord zou hebben, de reïs bevel gegeven hebben mijn geest nummer drie aan boord te nemen? Dat was ernstig! Ik moest voorzichtig zijn. Ik verried mijn gedachten door niets, maar verraste de man met de snelle vraag: ‘Hoe heet je?’


    Hij had op zijn vraag stellig niet anders dan een ja van mijn kant verwacht en aarzelde met zijn antwoord. Waarom? Had hij reden zijn naam te verzwijgen? ‘Antwoord!’ drong ik aan.


    ‘Ik heet Ben Sjorak,’ antwoordde hij nu.


    Hij zei dat op een manier alsof hij de eerste de beste naam koos die hem te binnen kwam. En Ben Sjorak betekende Sjoraks zoon. Dat was niet voldoende. Deze man moest tegen de vijftig zijn en hij moest dus een eigen naam hebben, waarachter dan altijd nog Ben Sjorak gezet kon worden. Ik dacht hier echter niet lang over na, maar vroeg verder: ‘Waarom vraagje om dit werk?’


    ‘Ik moet de hutpassagiers bedienen.'


    ‘Aha! Ben je een Arabier?’


    ‘Ja, van de stam van de Maseh.'


    ‘Hoelang werkje al op dit schip?'


    ‘Meer dan een jaar.’


    ‘Goed, haal mijn eigendommen maar. Als ik tevreden over je ben, zul je blij zijn met mijn baksjisj.’


    Nu ging het erom de man geen tijd te geven de antwoorden die hij mij gegeven had, buiten mee te delen. Ik ging dus naar buiten. De reïs stond achter aan het stuurrad. Ik ging naar hem toe en stelde hem een paar onschuldige vragen die betrekking hadden op mijn rechten en plichten als passagier.


    Daarna vroeg ik ook of ik niet iemand kon krijgen voor kleine werkzaamheden. De reïs gaf antwoord zonder iets te vermoeden.


    ‘Die man is al aangewezen. Hij heeft uw eigendommen al naar uw hut gedragen en is daar nu nog.'


    ‘Hoe heet hij?'


    ‘Barik.'


    ‘Een bedoeien?’


    ‘Nee, hij komt uit Minieh.'


    ‘Is hij betrouwbaar? Hoe lang werkt hij al op dit schip?’


    ‘Al vier maanden.'


    Ik wist genoeg: spook nummer drie had mij voorgelogen. Hij had verzuimd met de bemanning van het schip voldoende afspraken te maken over wat men over hem zeggen zou. Hij was hier alleen om mijnentwille. Het viel me op dat hij nog steeds in mijn hut was. Wat deed hij daar? Ik naderde het schot op zo’n manier dat Barik niet kon merken dat ik eraan kwam, en trad snel binnen. De kinderen zaten op een paar dadels te bijten, waarmee hij hun aandacht had afgeleid. De waardige hulp van Abd el Barek had zijn hand in de binnenzak van mijn haik om de inhoud te onderzoeken. Ik deed alsof ik niets merkte, maar gaf hem de een of andere onbelangrijke opdracht om hem te verwijderen.


    Hoe gegrond was mijn vrees geweest! Nu ging het erom welke opdracht die man van de mokkadem gehad had. Moest hij mij vermoorden? Het was mogelijk, maar zoiets ergs wilde ik toch niet denken. Waarschijnlijker was het dat hij opdracht had mij de verklaringen van Abd el Barek afhandig te maken. Mogelijk had hij die daarnet in de zak van mijn haik gezocht. In elk geval bevond ik mij niet in een prettige positie en het liefst wilde ik de dahabijeh verlaten. Dat kon gemakkelijk, want die schepen worden ’s avonds bijna altijd aan de wal vastgelegd en tot die tijd hoefde ik niet bang te zijn dat hij me lastig zou vallen. Ik liet echter voor het ogenblik alle gepieker schieten en begon mijn kleine drijvende kamer in te richten. Om te beginnen moest ik mijn eigendommen, en vooral de levensmiddelen, voor de ratten beschermen, die een enorme plaag zijn op de nijlboten. Daarbij kreeg ik ook een pakje rooktabak in handen.


    Ik maakte het open en vond er een opgevouwen stuk papier in, waarop stond: ‘het reïsgeld tot Assioet’. Het was een waar stuk papier: toen ik het openmaakte, vond ik twintig Engelse sovereigns. De dikke Moerad Nassyr was zo kwaad nog niet.


    De vraag was echter tot welke diensten hij mij daarmee verplichten wilde. Ik had nog steeds een vermoeden dat zijn zaken toch niet van dien aard waren dat ik het er zonder meer mee eens zou zijn. Op zijn eerlijke gezicht was soms een trek gekomen zoals je die aantreft bij mensen voor wie het doel de middelen heiligt. Zijn houding ten opzichte van mij was stellig ook mede het gevolg van een zekere welwillendheid, dat wilde ik graag toegeven. Maar de eigenlijke reden moest op zelfzuchtige berekening berusten, die men hem overigens niet eens kwalijk kon nemen omdat wij mensen allemaal min of meer op ons voordeel uit zijn, zoals iedereen die eerlijk is, zal toegeven.


    Om de ratten uit de buurt te houden, bouwde ik met de flessen een bodem, waarop al mijn bezittingen kwamen te staan. De negerkinderen hielpen me en daarbij bleek dat ze handig en goed van begrip waren. Uiteraard had ik mij dit werk kunnen besparen, daar mijn verblijf op de dahabiyeh nog geen dag zou duren. Zoals bijna altijd in deze tijd van het jaar stond er een noordenwind en de zeilboot schoot tamelijk vlug op tot de zon in het westen verdween en de moghreb (het avondgebed) werd gebeden. Toen echter liet de reïs een zeil reven. De dahabiyeh begon langzamer te varen en ik zag dat op de linkeroever werd afgestuurd. Ik ging naar de reïs en vroeg hem waarom dat gebeurde.


    ‘We leggen in Gizeh aan,’ antwoordde hij.


    ‘Maar waarom? We zijn nog maar net vertrokken. Waarom wordt de reïs nu dan onderbroken? Het is nog niet eens duister en al gauw zullen de sterren zichtbaar worden, bij welker licht we gemakkelijk nog tot Der et-Tin of zelfs wel tot Menil Shiha en Toerra kunnen zeilen.’


    ‘Hoe kent u die plaatsen?’ vroeg de reïs verbaasd. ‘Wie heeft u ervan verteld?’


    Het was in mijn belang hem te laten merken dat ik niet zo onervaren was als hij misschien gedacht had. Daarom glimlachte ik. ‘Hield u mij misschien voor een nieuweling? Ik ben hier niet voor het eerst en heb eerder deze stroomversnellingen bevaren.’


    ‘Dan zult u weten dat elk schip bij het aanbreken van de duisternis aan de wal aanlegt.’


    ‘Als het werkelijk donker is, wel. Maar het is nog geen nacht en het wordt bovendien vannacht helemaal niet donker, want we krijgen het prachtigste sterrenlicht. Ook het water geeft licht. We kunnen best de hele nacht doorzeilen.’


    ‘Dat doet geen voorzichtige en ervaren reïs.’


    ‘Toch wel! Ik heb het zelf meegemaakt. We zijn vaak bij maanlicht of als de sterren aan de hemel stonden, ’s nachts onder zeil geweest. Als u nu al in Gizeh gaat aanleggen, was het eigenlijk overbodig vandaag te vertrekken. Ik heb niet graag dat u aanlegt, en zoals u weet, schikt elke verstandige reïs zich naar de wensen van zijn passagiers.’


    ‘Daar is geen regeling voor. Ik ben de gezagvoerder van deze dahabijeh en ik maak hier de dienst uit.’


    ‘Dan moet u er rekening mee houden dat ik uw houding bekend zal maken en dat dan de toeristen, die de beste passagiers en betalers zijn, van uw schip geen gebruik meer zullen maken.’


    ‘Dat kan me niet schelen. Ik heb ze niet nodig.’


    Hij draaide zich om en liep weg. Daarmee was de zaak afgedaan.


    Het aanleggen in Gizeh moest een bijzondere reden hebben, die in elk geval te maken had met de aanwezigheid van mijn spook nummer drie. Er moest iets gebeuren wat men niet kon uitstellen, maar nog in de nabijheid van Kairo wilde afdoen.


    Wat kon dat zijn? De twee negerkinderen ontvoeren? Wraak op mij nemen? Mij beroven van de verklaringen van Abd el Barek? Waarschijnlijk waren alle drie vermoedens juist, daar deze dingen nauw samenhingen. Gizeh was in die tijd de plaats waar alle reizigers belandden die vanuit Kairo per schip de piramiden gingen bezoeken, die er acht kilometer vandaan zijn. Als er overstromingen zijn en men over de uit het water uitstekende dammen een belangrijke omweg moet maken, wordt dat bijna het dubbele. De plaats is bekend door zijn kunstige broedmachines. Een ijzeren draaibrug gaat daar over de Nijl. Tegenover het eiland Roda liggen de haremtuin en het park van de Selamlik. Verder zijn er alleen vervallen bazars en restanten van oude landhuizen van de Mamelukken, alsmede een paar cafes waar een Europeaan niet graag komt.


    Gizeh had me dus niets te bieden en daarom nam ik me voor niet aan land te overnachten, maar aan boord te blijven. Ik had echter reden te doen alsof ik de zeilboot wel wilde verlaten.


    Daarom sloeg ik, toen de dahabijeh aan de wal was vastgemaakt, mijn haik om, nam de twee negerkinderen bij de hand en deed alsof ik wilde vertrekken. De reïs kwam snel naar me toe en vroeg: ‘Wat bent u van plan, effendi? Wilt u aan land gaan om in Gizeh te slapen?’


    ‘Ja.’


    ‘U zult daar geen onderdak vinden.’


    ‘Waarom niet? Als ik goed betaal zal men mij graag in elk huis opnemen.'


    ‘Maar wij vertrekken erg vroeg. Als u zich verslaapt, blijft u hier achter.’


    ‘Dat is onmogelijk, want ik zal u meedelen waar ik ben, zodat u me kunt laten halen.’


    ‘Halen laten kan ik u niet. Ik moet rekening houden met de ochtendwind en vertrekken zodra die begint te waaien.’


    ‘Mij een bode sturen kan toch slechts een vertraging van enkele minuten tot gevolg hebben.’


    ‘Zelfs die mag ik niet verzuimen.’


    ‘Waarom hebt u ineens zo’n haast terwijl u hier hebt aangelegd, hoewel u door had kunnen zeilen?’


    ‘Ik ben de reïs en hoef u mijn beweegredenen niet uit te leggen. Als u weg wilt gaan, ga dan, maar ik zal u niet laten roepen. Als de sterren naar mijn gevoel helder genoeg schijnen, vertrek ik misschien zelfs nog voor middernacht. Dan mag u proberen of u ons kunt inhalen.’


    ‘Dan moet ik mij naar uw wil schikken en hier blijven. Allah vergelde u de vriendelijkheid waarmee u uw passagiers behandelt.’


    Ik zei dat verontwaardigd en trok met opzet een ontevreden gezicht.


    Op het zijne kwam een trek van genoegdoening, maar ik deed alsof ik die niet zag. Ik had mijn doel bereikt en wist nu waaraan ik toe was. Ik mocht niet van boord gaan en wat men van plan was, stond dus voor vannacht op het programma. Dat was mij wel. Als de zaak hier meteen afgewikkeld werd, hoefde ik niet langer in onzekerheid te verkeren.


    De matrozen kregen de vrijheid die mij ontzegd bleef: zij mochten aan land gaan. Slechts drie personen bleven achter: de reïs, de stuurman en de hutbediende met de gezwollen neus. Ik kon me wel indenken waarom de anderen van boord mochten gaan: men wilde ongewenste getuigen uit de weg hebben. Even daarna kwam de hutbediende me vragen of ik nog iets nodig had. Ik vroeg om water en een lamp, om steeds vuur voor mijn pijp te hebben. Hij bracht het gevraagde en daarbij zei ik terloops dat ik me niet zo lekker voelde en daarom in mijn hut zou blijven. Daarbij haalde ik mijn portefeuille uit mijn jasje en deed deze terloops open, zodat hij zien kon dat er papieren in zaten. Dat deed ik om de zaak te bespoedigen en de lieden te lokken.


    Dat ik daarmee in de roos geschoten had, bleek meteen, want de man antwoordde vriendelijk en bezorgd: ‘Dat moet u doen, effendi. Blijf in uw hut! De nachtlucht is niet goed voor buitenlanders; velen hebben al een ongeneeslijke oogontsteking gekregen door ’s avonds buiten te blijven. Let dus op uw ogen! Hebt u mij vanavond nog nodig?’


    ‘Nee, ik eet nu nog een paar dadels, rook twee pijpen en ga dan slapen.’


    ‘Dan ga ik nu om u niet te storen. Leltak sa’ida - dat u een prettige nachtrust moge hebben!’


    Hij maakte een buiging en verdween, waarbij hij de stromat die als deur diende, naar beneden liet, zodat mijn hut afgesloten werd. Nauwelijks had hij dat gedaan of ik blies de lemen lamp uit om de hut te verduisteren, zodat men mij niet zou kunnen zien, tilde de mat een beetje op en keek hem na. Ik vermoedde namelijk dat hij de andere mannen meteen van wat ik verteld had, op de hoogte zou brengen. Er brandde geen licht aan dek.


    Er stonden nog een paar sterren aan de hemel, die weinig licht in de duisternis brachten. Ik nam echter aan dat mijn geoefende ogen scherper waren dan die van de Arabieren. Ik zag hoe de hutbediende naar het midden van het schip ging, en kroop onder de mat door om hem achterna te gaan. Ik kon wel niet ver zien, maar ik wist dat daar verscheidene in matten verpakte balen tabak stonden, die naar het zuiden moesten. Zo vlug mogelijk kroop ik daar op handen en voeten heen. Mijn berekening klopte, want toen ik daar aankwam, hoorde ik in de buurt praten. Rechts stond een man tegen de balen aangeleund en naast hem stond een ander. Ik maakte dus een bocht naar links en drukte me dicht tegen de andere kant van de balen aan. Zo kon ik horen hoe de een tegen de ander zei: ‘Wacht nog wat! Men moet een zaak niet twee keer uitleggen als een keer genoeg is. De reïs komt direct terug.’


    ‘Waar is hij heen?’


    ‘Naar de wal om daar de lantaarn vast te maken, zodat de moetsabir (goochelaar) de weg kan vinden als hij komt.’


    De twee mannen waren de stuurman en mijn hutbediende. Aan land werd dus een lantaarn aangestoken als teken, en wel voor een goochelaar. Waar was die voor nodig? Kwam hij uit Gizeh of uit Kairo? Kwam hij voor mij of om de reïs mee te maken en het scheepsvolk te vermaken? Zulke lieden schenkt men als dank voor hun kunststukken vaak het reïsgeld.


    Daar ik uitgestrekt lag en de rand van het dek bijna tot borsthoogte reikte, kon ik de wal en de lantaarn niet zien; de hutbediende, die rechtop stond, zei echter: ‘Nu brandt hij. Hij heeft de stok in de grond gestoken en hem daaraan vastgemaakt. Nu zal hij terugkomen.’


    Ik lag aan de kant van de rivier en de reïs moest van de landkant op het schip komen; ik had dus hoop dat hij me niet zou zien en dat ik bovendien nog wat te weten zou komen. De reïs kwam aan boord en liep dwars over het dek. Hij werd met een ‘pst’ geroepen, waarop hij naar hen toekwam. Hij vroeg daarop: ‘Nu, wat doet die giaur, die Allah eeuwig zal laten branden?’ Dat was wel heel andere taal dan de beleefde manier waarmee hij mij bij mijn aankomst ontvangen had.


    ‘Hij zit in zijn hut te roken,’ antwoordde geest nummer drie.


    ‘Komt hij er niet uit?’


    ‘Nee, hij voelt zich niet Jekker. Hij zei dat hij twee pijpen zou roken en dan zou gaan slapen. Bovendien heb ik hem verteld dat hij een oogontsteking zou krijgen als hij naar buiten ging.’


    ‘Dat was heel handig van je. Dat die hondezoon in zijn tabak moge stikken. Hoe heeft dat stinkende ondier zich aan onze mokkadem durven vergrijpen en hem van zijn slaven beroven! De hand waarmee hij dat gedaan heeft, moge verdorren en nooit meer gezond worden. Waarom heeft de mokkadem, die Allah moge beschermen, je niet gezegd die ongelovige uit de weg te ruimen?’


    ‘Alleen om jou niet in gevaar te brengen, want het is bekend dat hij met een dahabijeh is vertrokken, en als hij verdween zou men rekenschap van je eisen.’


    ‘Dat is zo. Maar ik zou kunnen zeggen dat hij het schip onderweg verlaten had, en mijn mensen zouden waarschijnlijk wel voor mij getuigen.’


    ‘Je hebt een paar mensen die je niet kunt vertrouwen, omdat ze nog niet lang bij je zijn. Daarom heb ik je geadviseerd ze van het schip te verwijderen. Ze hoeven niet te weten dat de moetsabir aan boord komt.’


    ‘Het was helemaal niet nodig hem mij te sturen. Voor hem heb ik hier moeten aanleggen, wat de christen opgevallen is. Gelukkig schijnt hij niet door te hebben wat er aan de hand is. Een gelovig aanhanger van de Profeet zou onmiddellijk gemerkt hebben dat hij in gevaar was. Als we niet op de moetsabir hadden moeten wachten, hadden we verder kunnen varen en dan had jij in zijn plaats de papieren kunnen stelen om ze naar de mokkadem te brengen.’


    ‘Allah, Wallah! Je wilt mij wat toevertrouwen! Die giaur is sterk, dat heb ik ondervonden. Hij heeft de mokkadem, die toch zo sterk is als een leeuw, overwonnen, zijn dienaar neergeslagen en bijna had hij mij ook nog te pakken gehad. De sporen van zijn vuist zullen nog wel een maand lang op mijn gezicht te zien zijn. De duivel moge zijn lichaam in duizend stukken scheuren dat hij mijn uiterlijk op zo’n manier geschaad heeft. Dat zijn ziel door het ergste vuur verteerd moge worden! Ik ben niet bang, maar om ’s nachts papieren uit de zak van zo’n geweldenaar te halen, daarvoor mis ik de handigheid: dat kan alleen moetsabir Noebar, die duizenden kunstjes kent en tegelijkertijd een beroemd zakkenroller is. Daarom heeft de mokkadem hem gestuurd. Hij zal komen, de papieren meenemen en ermee verdwijnen. De giaur kan als hij ze mist, doen wat hij wil, op de dahabijeh zal hij ze niet vinden.’


    ‘Weet je dan zeker dat hij ze bij zich heeft?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd.’


    ‘Je kunt je vergissen. Het kan net zo goed zijn dat de Turk Moerad Nassyr ze in bewaring heeft.’


    ‘Nee, ik ben het met de mokkadem eens. De giaur is verstandiger, voorzichtiger en sterker dan de Turk en hij zal hem zulke belangrijke papieren niet toevertrouwen, maar ze zelf bij zich houden. Bovendien zag ik, toen ik daarnet bij hem was, dat hij een portefeuille met veel papieren heeft. Daar zullen die drie stukken stellig ook bij zijn.’


    ‘Ik hoop het, maar het is niet eenvoudig ze hem af te pakken. Als hij wakker wordt, mislukt het.’


    ‘Noebar heeft een heel lichte hand en hij heeft nog wel moeilijkere dingen gedaan. Je begrijpt toch wel dat de mokkadem zoiets niet op zal dragen aan iemand die onbekwaam is, maar aan iemand die beslist slaagt.’


    ‘Het kan zijn, maar het was toch beter geweest de ongelovige te doden! Dan was er ook niet de minste twijfel aan ons slagen.’


    ‘We hoeven ook nu niet te twijfelen. Abd el Barek moet zijn papieren beslist hebben en hij zal de moetsabir een nauwkeurige opdracht gegeven hebben. Noebar heeft een mes bij zich. Als de christen niet wakker wordt, blijft hij voorlopig nog in leven, omdat hij er anders last mee krijgt, maar als hij wakker wordt, stoot moetsabir hem het mes in het hart.’


    ‘Voorlopig? Hij moet later dus toch sterven?’


    ‘Ja, als straf voor wat hij de mokkadem misdaan heeft.’


    ‘Wanneer en waar?’


    ‘Nu behoudt hij zijn leven nog, maar het hangt aan een dunne draad die bij een volgende gelegenheid zal breken.’


    ‘In Assioet misschien waar hij aan wal wil gaan?’


    ‘Dat weet ik nog niet; dat hangt van de omstandigheden af en we weten nu nog niet of ze daar gunstig zullen zijn.’


    ‘Dan ontsnapt hij, want dan kunnen jullie hem niet meer in de gaten houden.’


    ‘O nee. Je weet toch dat het nog niet vaststaat hoever je mij mee moet nemen. Ik kan je echter meedelen dat ik opdracht heb bij de giaur te blijven.’


    ‘Moet je hem bespieden?’


    ‘Ja, ik mag hem niet uit het oog verliezen. Ik heb opdracht zo beleefd en vriendelijk voor hem te zijn dat ik zijn vertrouwen krijg: dan kan het niet moeilijk zijn hem zover te brengen dat hij mij in dienst neemt.’


    ‘Dat plan is goed en ik zal je zeker aanbevelen. Maar moet jij hem dan ook doden?’


    ‘Nee, de mokkadem wil hem zelf zien sterven om hem dan de vloek van een gelovig mohammedaan na te kunnen geven.’


    ‘Maar de mokkadem is toch nog in Kairo?’


    ‘Nu nog wel, maar hij gaat ook naar het zuiden, naar Khartoem en nog verder.’


    ‘Voor de heilige kadirine?’


    ‘Ja, hij heeft een brief gekregen die deze reïs nodig maakt. Er is in het zuiden een bijzonder vrome en geleerde fakir (godsdienstleraar), die tot de kadirine is toegetreden en een plan heeft opgesteld om de islam over de hele wereld te verspreiden. Hij heet Sjech Mohammed Achmed of Achmed Soelei'man, ik weet het niet meer precies, maar zijn plan moet van zeer grote betekenis zijn en onze kadirine tot enorme bloei kunnen brengen, zodat de mokkadem besloten heeft aan het verzoek van de man te voldoen en hem op te zoeken om de zaak met hem te bespreken. Je ziet dus dat Abd el Barek ook naar Khartoem gaat, waar hij deze christenhond kan ontmoeten. Misschien komt hij hem zelfs al eerder tegen. Daar kan ik voor zorgen, want ik weet met welk schip de mokkadem reïst.’


    ‘Wat je me daar vertelt, is heel belangrijk. Nu begrijp ik dat het niet nodig is die giaur hier op mijn dahabijeh om te brengen. Daar in het zuiden hebben de buitenlandse consuls niet zoveel macht als hier en niemand zal zich daar bekommeren om het verdwijnen van een ongelovige hondezoon. De mokkadem zal zeker in Assioet aanleggen en daar aan wal gaan. Als je de giaur daar kunt vasthouden, zal het gemakkelijk zijn hem Abd el Barek in handen te spelen, en ik denk niet dat het de vreemdeling zal lukken hem te onIkomen.’


    ‘Maar mag je hierover spreken? De drie stukken die hem afgenomen moeten worden, moeten wel van veel belang zijn. Weet je wat erin staat?’


    ‘Nee, de moetsabir zal die wel kennen, want hij moet de stukken lezen om na te gaan of het de juiste zijn. De mokkadem heeft mij echter niets toevertrouwd want ...


    Hij werd onderbroken. Een man kwam aan boord met een lantaarn in zijn hand, kennelijk de verwachte moetsabir Noebar, de goochelaar en zakkenroller. Hij had de lantaarn mee naar het schip genomen. Toen hij de drie mannen zag, kwam hij naar ze toe en begroette ze: ‘Misa ’l-cher - goedenavond!'


    ‘Ahla wa sahlan wa marhaba!’ (een groot gezin, en veel voorspoed wens ik u), antwoordde de reïs.


    ‘Marhaba,’ vielen de twee anderen hem bij.


    Meestal wordt alleen het woord ‘marhaba’ gebruikt, dat ‘welkom’ betekent. Dat de kapitein zich van een meer uitvoerige formule bediende, maakte duidelijk hoeveel achting hij voor deze ‘grootste zakkenroller’ van Egypte voelde. Om de goochelaar te kunnen bekijken, stak ik mijn hoofd een weinig vooruit.


    Hij had de lantaarn op de tabaksbalen naast zich gezet, zodat het licht helder op zijn gezicht en figuur scheen. Hij was ongeveer even oud als de mokkadem en had dezelfde huidskleur en negerachtige gelaatstrekken als deze. Hij was iets kleiner dan de mokkadem, maar veel breder in de schouders. Hij moest minstens even sterk zijn als Abd el Barek, maar veel leniger. Hij had een lang donker hemd aan met een touw er omheen, waarin een mes stak. Aan zijn voeten had hij sandalen van stro. Het was de kledij van een arme man, maar in zijn oren hingen zware gouden ringen en aan zijn donkere vingers glansden ten minste tien waarde volle ringen met flonkerende stenen. Zijn stem had een trotse en zelfbewuste klank toen hij vroeg: 'Is mijn komst jullie gemeld?’


    ‘Ja, heer, wij verwachtten u,’ bevestigde de reïs.


    'Is die hondezoon hier of is hij aan wal gegaan?’


    ‘Hij ligt in zijn hut.’


    ‘Met licht aan?’


    ‘Ja, maar hij doet het uit als hij gaat slapen. De negerkinderen zijn bij hem.’


    ‘Het is mij onverschillig of hij het uitdoet of laat branden. Ik zal mijn werk doen of hij zich nu in een duisternis als het graf hult of honderd vlammen laat branden. Ik heb geen zin lang te wachten en wil meteen aan de gang gaan. Daar ik hier echter niet bekend ben, moeten jullie mij de situatie beschrijven en mij ook uitduiden waar alles precies in de hut staat.’


    Daar geest nummer drie het beste met de situatie bekend was, zorgde hij voor de gevraagde beschrijving. Ik hield het voor geraden mij te verwijderen. De zakkenroller had haast en ook mij was er veel aan gelegen de spanning waarin ik verkeerde, zoveel mogelijk te bekorten. Daarom kroop ik terug naar de hut. Het eerste deel van die tocht was niet gemakkelijk, omdat de lantaarn brandde. Gelukkig stonden de reïs en de moetsabir zo dat hun schaduwen samenvielen en een lange donkere streep op het dek wierpen. Het gelukte mij die te bereiken, en vervolgens steeds achteruitkruipend om de vier mannen in het oog te houden, wist ik de stromat te bereiken en daar onderdoor in mijn hut te komen. Juist zag ik nog hoe de goochelaar de lantaarn uitdeed. Als hij zo voorzichtig was geweest dat eerder te doen had ik zijn uiterlijk niet zo goed kunnen opnemen, en dat kon, naar ik zou merken, ernstige gevolgen voor mij hebben.


    Vervolgens stak ik de lamp weer aan, en wel met een lucifer, waarvan ik een behoorlijke voorraad bij mij had, omdat die in het zuiden zeldzaam en duur zijn. Ik wilde mij namelijk niet in de duisternis, maar in het licht laten bestelen om minder gevaar te lopen. Vervolgens haalde ik de drie verklaringen en nog een paar belangrijke papieren uit de portefeuille en verstopte ze, waarna ik de portefeuille weer in mijn jasje stopte. De hutbediende Barik had gezien dat ik hem daar opborg; het was waarschijnlijk dat hij dat aan de zakkenroller zou zeggen.


    Waarom ik deze zaak wilde laten doorgaan? Alleen vanwege het bewijs? Als ik eerlijk wil zijn, dan gebeurde het mede om deze mensen te bewijzen dat ook in het hoofd van een ‘christenhond' hersens zitten en dat ik blind noch doof was. Mijn plan was niet ongevaarlijk. Het was mogelijk dat de moetsabir om de een of andere reden zou besluiten toch van zijn mes gebruik te maken, maar ik meende mij op mijn ogen en snelheid te mogen verlaten.


    De kinderen hadden al te eten gehad. Ze lagen bij elkaar, maar sliepen nog niet. Ik deelde hun mee dat er iemand zou komen die heimelijk in mijn zakken zou zoeken, en zei dat ze niet bang moesten zijn, maar zich slapend moesten houden. Ze beloofden het en ik was ervan overtuigd dat ze woord zouden houden.


    Daarna legde ik ze zo neer dat ze met hun rug naar de ingang van de hut lagen. Zelf ging ik op mijn rechterzij liggen, zodat de lamp mijn gezicht bescheen. Eigenlijk had ik het in het donker moeten laten, maar ik wilde bij de boef meteen de overtuiging wekken dat ik sliep. Mijn jasje deed ik open, zodat hij, omdat ik met de linkerkant naar boven lag, gemakkelijk in mijn zak kon grijpen. Hoe minder last de zaak hem bezorgde, des te minder gevaar zou ik lopen. Om op alles voorbereid te zijn, legde ik een van mijn twee revolvers zo onder mijn nek dat ik hem met mijn rechterhand, waarop ik mijn hoofd had liggen, gemakkelijk kon pakken. Nu was ik klaar en ik hoopte maar dat ik niet al te lang zou behoeven te wachten.


    Die wens ging in vervulling. Ik hield mijn ogen zover gesloten dat ik door de wimpers de stromat kon zien. Deze bewoog, onderaan in een hoek; langzaam, heel langzaam ging hij wat omhoog. De goochelaar keek naar binnen. Na een poosje schraapte hij zijn keel. Ik ademde rustig verder als iemand die diep slaapt. Nu hoestte hij, niet hard, maar toch zo dat ik, als ik licht zou slapen, er wakker van moest worden. Ik bewoog ook nu niet. Ik begon me echter toch zorgen te maken en wel om de kinderen, want als een van hen op het beslissende ogenblik mijn waarschuwing zou vergeten, zou dat hen en mij in gevaar brengen. Ik begon te beseffen dat ik de zaak wel wat licht had ingezien. Naar ik later hoorde, hadden de kinderen het keelschrapen en hoesten wel gehoord, maar hadden ze gedacht dat het van mij kwam. Zien konden ze de moetsabir niet, en wat hij deed, gebeurde zo geruisloos dat ze er niets van hoorden en achteraf helemaal niet wisten dat hij geweest was.


    Noebar had nu de overtuiging gekregen dat ik vast sliep. Hij kwam binnen door eerst zijn hoofd, vervolgens zijn schouders en tenslotte zijn hele lichaam onder de stromat door te schuiven, waarna hij zijn benen bijtrok. In zijn rechterhand had de moetsabir een mes. Zijn ogen weken niet van mijn gezicht. Ze leken op die van een wild dier, voor de dodelijke sprong naar zijn prooi. Toen hij helemaal binnen was, kwam hij knielend overeind en schraapte zijn keel nog eens. Ik bewoog mij niet. De man nam geen risico. Hoe voorzichtig hij was, kon ik daaraan zien, dat hij zijn kleren helemaal had uitgetrokken en zijn donkere lichaam met olie had ingewreven; zelfs de handen van de sterkste en handigste tegenstander hadden hem niet kunnen pakken: ze waren van hem afgegleden.


    Nu gleed Noebar naar mij toe, hij zette de punt van zijn mes op mijn borst en legde tegelijkertijd de vingers van zijn linkerhand op de plaats waar hij mijn portefeuille vermoedde. Hij voelde hem, tilde het jasje op en haalde het gewenste voorwerp eruit, niet snel, maar langzaam, zo langzaam dat het mij toe leek alsof hij een eeuwigheid nodig had. Eindelijk was hij in het bezit van de portefeuille. Hij haalde het mes van mijn borst en bevoelde zijn buit met beide handen. Er was genoeg papier in en op zijn gezicht kwam een tevreden trek.


    Nu keek de man de hut rond, waarschijnlijk met de gedachte nog wat mee te nemen. Hij scheen echter tot de overtuiging te komen dat dat toch niet zonder geruis zou kunnen geschieden, en vergenoegde zich daarom met de buit die hij reeds had. Zijn terugtocht ging even voorzichtig en langzaam in zijn werk als zijn binnenkomst; zelfs toen hij al buiten was, tilde hij de mat nog een keer op om naar binnen te kijken en zich ervan te overtuigen dat ik werkelijk geslapen had.


    Ik wachtte een minuut, blies de lamp uit, nam de revolver in mijn linkerhand en sprong overeind. Toen ik de mat iets terugsloeg, zag ik drie van de vier mannen bij de tabaksbalen staan, namelijk de reïs, spook nummer drie en de moetsabir. De goochelaar had zijn lange hemd al weer aan. Hij stond met de rug naar mij toe, zodat ik zijn gezicht niet kon zien. Blijkbaar was hij net klaar met het onderzoeken van de portefeuille , want hij zwaaide die voor de gezichten van de anderen heen en weer.


    Uit zijn driftige gebaren maakte ik op, dat hij hen ervan op de hoogte bracht dat de gezochte papieren er niet inzaten. Waar was de vierde, de stuurman? Ik was zo dom te denken dat me dat onverschillig kon zijn en dat ik alleen met de moetsabir te maken had. Ik schoof daarom de mat helemaal opzij en ging aan dek om naar de drie mannen toe te gaan. Onmiddellijk klonk naast mij een luide waarschuwingsroep: ‘De effendi, de effendi.’


    Het was de stuurman die deze woorden riep. Hij was boven bij het stuurrad geweest en kwam nu juist de smalle trap af die naast mijn hut uitkwam. Nu had ik gelegenheid de bewonderenswaardige tegenwoordigheid van geest van de zakkenroller te zien. Het roepen van de stuurman had hem gewaarschuwd dat ik aan dek was. Ik moest dus wakker zijn geworden en mogelijk mijn verlies al gemerkt hebben. Voor Noebar waren er nu maar twee dingen die hij kon doen: mij vermoorden en de papieren dan toch nog te pakken krijgen, of vluchten. Het leek hem blijkbaar geraden van het eerste af te zien. Waarschijnlijk had hij van de mokkadem al genoeg over mij gehoord dat hij begreep dat het niet zonder gevaar was mij aan te vallen. Dus restte hem slechts de vlucht. Maar hij wilde vermijden dat ik daarbij zijn gezicht te zien zou krijgen zodat ik hem dan later zou kunnen herkennen. Dat waren kennelijk de gedachten die op dat ogenblik door zijn hoofd vlogen. Ieder ander had in zijn plaats na de waarschuwingsroep omgekeken: ook de reïs en de hutbediende keken geschrokken naar achteren; de goochelaar draaide zich echter niet om; ik hoorde hoe hij snel en zachtjes vroeg: 'Is het die hondezoon werkelijk?’


    ‘Beslist,’ stamelde de reïs.


    ‘Dan was het dit keer voor niets!’ Noebar wierp mijn portefeuille weg, zodat de papieren in het rond vlogen, rende naar de loopplank en verdween in het duister.


    Daar de zakkenroller mijn portefeuille had achtergelaten, was zijn ontsnapping mij niet onwelkom. Wat had ik anders met hem moeten doen? Hem aan de politie uitleveren? Wat zou ik daar niet voor gezeur door gekregen hebben! Of hem laten lopen nadat ik hem gezegd had wat ik van hem dacht? Nu was hij vanzelf verdwenen en hoefde ik dat dus niet meer te doen.


    Ik vroeg dus aan de stuurman: ‘Waarom schreeuw je zo? Moeten ze in Kairo weten dat ik hier ben?’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, effendi,’ verontschuldigde hij zich, ‘ik schrok zo van u.’


    ‘Zie ik er dan zo afschuwelijk uit?’


    ‘Nee, nee ... maar ... maar ... ik dacht... ik dacht... stotterde hij.


    ‘Nu, wat dacht je dan?’


    'Ik dacht dat u sliep en daarom schrok ik zo.’


    ‘Als een spook dat onverwachts verschijnt?’


    ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde de stuurman, blij dat ik hem aan een uitvlucht hielp.


    ‘Dat spijt me dan,’ troostte ik hem, ‘ik hoop dat je geen nadeel van die schrik ondervindt. Ga met me mee naar de reïs.’


    Tijdens dit korte gesprek had ik de twee anderen in de gaten gehouden.


    Ze hadden zich gebukt, snel mijn papieren bij elkaar gezocht en die in de portefeuille gedaan, die vervolgens onder de kleding van de reïs verdwenen was. Ook ik had iets weggestopt, namelijk de revolver, die ik niet meer nodig scheen te hebben, voor het ogenblik althans niet. Wat er verder zou gebeuren, moesten we afwachten. Het was heel goed mogelijk dat de zakkenroller het idee zou krijgen onopgemerkt terug te keren, wat helemaal niet moeilijk was, om me dan toch nog aan te vallen. Misschien had alleen zijn eerste verrassing hem het spel voor het ogenblik doen opgeven. Noebar moest de papieren meebrengen, ik moest ze bij me hebben, zoal niet in mijn portefeuille dan toch ergens anders. Als hij mij dood had willen steken als ik mij tijdens de diefstal bewogen had, dan zou hij er stellig ook niet voor terugschrikken om mij om zijn doel te bereiken alsnog koud te maken. Ik moest dus oppassen of hij terugkwam. Dat was echter alleen mogelijk bij goed licht en daarvoor moest dus meteen gezorgd worden, zonder veel gepraat en zonder tijdverlies. Daarom vroeg ik de reïs vriendelijk:


    ‘Hebt u fakkels aan boord?’


    ‘Nee, waarom?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Omdat het mij lijkt dat u die nodig hebt als het nodig is ’s nachts het schip en het water helder te verlichten.’


    ‘Dan zetten we vooraan en achteraan een pekpot neer.’


    ‘Waar zijn die?’


    ‘Vooraan achter het beschot.’


    Hij wees naar de boeg, aan de binnenkant waarvan uit planken een soort kast getimmerd was. Ik nam de lantaarn, ging erheen, maakte hem open en zag twee ijzeren pannen en een hoeveelheid pek staan. Ik vulde een van de pannen en had met behulp van de lantaarn vlug een stuk pek aangestoken, dat zijn vuur aan de rest meedeelde. ‘Wat heeft dat te betekenen? Wat doet u?’ vroeg de reïs, die mij met de twee anderen gevolgd was.


    ‘Vraag liever wat hij daar van plan is!’ antwoorde ik, terwijl ik naar de loopplank wees, vanwaar juist iemand naar de wal toeschoot.


    De goochelaar had zich dus toch bedacht en had willen terugkeren. Hij stond al op de loopplank, maar vluchtte nu voor het licht van het pek.


    ‘Wat is er? Wat bedoelt u? Ik zie niets,’ zei de reïs, hoewel hij de gestalte even goed gezien moest hebben als ik.


    ‘Als u werkelijk van niets weet, zal ik het u vertellen,’ beloofde ik hem, terwijl ik nu ook de tweede pan met pek aanstak en hem bij het stuurrad neerzette. Op die manier had ik binnen twee minuten de gewenste verlichting gekregen, terwijl dat, als ik daarover met de reïs had moeten onderhandelen, minstens een kwartier geduurd zou hebben of misschien zelfs helemaal niet gelukt zou zijn. Daarna ging ik naar de loopplank en haalde die naar binnen.


    ‘Effendi, wat is er met u aan de hand?’ riep de reïs. ‘Allah bescherme ons, we weten niet wat we van u moeten denken!’ Hij stond met de twee anderen bij de mast. Ik ging naar hen toe om de zaak op te helderen. ‘U weet niet wat er met mij aan de hand is? Er gebeuren hier anders wel vreemde dingen. Zojuist wilde een spook het schip betreden, maar het licht van het pek heeft hem verdreven, en eerst dacht de stuurman dat ik een spook was! Een onbegrijpelijke verwisseling, want het eigenlijke spook staat hier.’ Daarbij wees ik op de hutbediende.


    ‘Ik?’ vroeg de betrokkene.


    ‘Ja, jij! Ik hoop dat je het niet zult willen tegenspreken.’


    ‘O Allah, ik een spook! Effendi, u bent in de war. Kom tot uzelf!’


    Ik stond tegen de mast geleund. De twee vuren verlichtten de wal en de omgeving van het schip en ook de gezichten van de drie mannen, die niet wisten of ze beleefd of grof tegen mij moesten zijn.


    ‘Ja, je bent een spook,’ lachte ik vriendelijk tegen de schooier.


    ‘Ik weet heel goed wat ik zeg, maar jij schijnt vergeten te zijn wat je bent, namelijk spook nummer drie.’ Het was verheugend om zijn gezicht te zien zoals hij nu twee stappen achteruit deed en mij getroffen aankeek.


    ‘Spook ... nummer ... drie? Ik begrijp u niet.’


    ‘Dan zal ik je geheugen een beetje te hulp komen. Spook nummer een heb ik in mijn kamer vastgebonden. Nummer twee heb ik op de binnenplaats met mijn geweer neergeslagen en nummer drie heb ik tot in de tuin vervolgd, waar hij mij wist te onIkomen door met zijn mes naar mij te steken. Begrijp je me nu?’


    ‘Nog steeds niet,’ stotterde hij.


    ‘Niet? En je hebt daarnet tegen die twee mannen die daar naast je staan, gezegd dat je de sporen van mijn vuist nog wel een maand lang op je gezicht zou dragen.’


    Hij antwoordde niet en keek naar de twee anderen, die afwisselend naar mij keken en zwegen. ‘Je hebt daarbij zelfs de wens uitgesproken,’ ging ik verder, ‘dat de duivel mijn lichaam in duizend stukken zou scheuren en mijn ziel door het sterkste vuur zou laten verteren.’


    Barik staarde mij aan alsof hij zijn verstand verloren had. Hij wist geen woord te zeggen. De oude reïs was echter brutaal genoeg om zijn mond open te doen. ‘Effendi, ik weet niet wat de reden is dat u deze vrome en trouwe man zulke onvriendelijke dingen zegt. Ik wil ...’


    ‘Hem mij aanbevelen, nietwaar?’ viel ik hem in de rede. ‘Dat was u toch van plan. Dat hebt u hem beloofd. Hij zou mijn bediende worden en mij dan aan de mokkadem uitleveren.’ De stuurman was uit ander hout gesneden, hij werd doodsbang.


    Toen hij uit mijn mond de woorden hoorde die eerder gezegd waren, sloeg hij de handen voor zijn gezicht en riep uit: ‘Ja Allah, ja fasa, ja hajaran - O God, o schrik, o ontzetting! Hij is alwetend, hij kent elk woord. Ik ga er vandoor, ik verdwijn!’


    De oude man wilde er vandoor gaan, maar ik hield hem aan zijn arm tegen. ‘Blijf! Je hebt daarstraks gehoord wat deze twee mannen met elkaar gepraat hebben, nu mag je ook horen wat ik hun te vertellen heb.’


    De stuurman schikte zich in zijn lot en bleef staan. De reïs wilde echter blijven doen alsof hij van niets wist. Hij viel nu boos tegen mij uit: ‘Effendi, u bent mijn passagier en ik ben gewend beleefd tegen mijn passagiers te zijn, maar als u ...


    ‘Beleefd?’ viel ik hem in de rede. 'Is het beleefd als u mij een christenhond noemt, als u zegt dat ik wel een hoofd heb, maar geen verstand, dat ik wel ogen en oren heb, maar desondanks blind en doof ben? Is het beleefd het voor beter te houden mij hier te vermoorden ...’


    ‘Vermoorden??’ viel hij mij met beledigde onschuld in de rede.


    ‘... dan alleen mijn portefeuille af te laten nemen?!’ ging ik rustig verder.


    ‘Portefeuille?’ herhaalde de kapitein verbaasd. ‘Wat heb ik met uw portefeuille te maken!’


    ‘Niets, dat is zo, en toch hebt u hem bij u! Geef hem hier!’


    Hij richtte zich nu zo hoog mogelijk op en viel tegen mij uit:


    ‘Effendi, ik ben een moslem en u bent een christen. Weet u wat dat in dit land te betekenen heeft? Voorts ben ik de reïs en u bent een passagier. Weet u wat dat aan boord betekent?’


    ‘En tenslotte,’ maakte ik zijn zin af, ‘ben ik een eerlijk man en u bent een schurk. Weet u wat dat betekent? We zijn hier niet in de Soedan, maar in Gizeh, waar, zoals u zelf zei, onze consuls een macht bezitten waarvoor u op moet passen. De moetsabir is gevlucht en ...’


    ‘De moetsabir!’ slaakte de stuurman een kreet. ‘Hij weet alles!’


    ‘Ja, natuurlijk weet ik alles. Deze reïs dacht dat ik te dom was om wat te merken. Hij zei dat iemand die het ware geloof aanhing, onmiddellijk gemerkt zou hebben dat er gevaar in aantocht was. Nu, jullie ware gelovigen, wie is er handiger geweest, jullie of ik? Jullie aanhangers van de heilige kadirine wilt mij bestelen, verderven, doden. Ik lach echter om jullie. Ik wist dat Noebar zou komen. Ik heb hem de portefeuille laten stelen, maar de papieren die hij zocht, had ik eerst verstopt. Hier!’


    Ik haalde de papieren te voorschijn, hield ze hun voor, stak ze weer bij me en ging toen verder: ‘Daar bij die tabaksbalen stond de dief. Hij vond de stukken niet en wierp de portefeuille weg om te vluchten toen ik verscheen. Ik zag hoe de reïs hem toen bij zich stak. Geef hem hier!’


    'Ik heb hem niet,’ gromde de man.


    ‘Niet? Kijk eens naar de neus van spook nummer drie! Wilt u ook zo’n versierd gezicht hebben? Wilt u mijn hand leren kennen? Geef die portefeuille hier of ik pak hem!’


    Ik trad dreigend op hem toe. Hij week terug, greep onder zijn kleren en lachte honend: ‘Ja, ik heb een portefeuille, maar die is niet van u, maar van de Nijl. Kijk maar!’ De kapitein haalde de portefeuille te voorschijn en wilde hem in het water slingeren.


    Ik was daarop verdacht geweest. Een snelle sprong, een greep, en ik had mijn eigendom te pakken. Hij bleef even bewegingloos staan; toen balde hij zijn vuisten en kwam op mij af. Ik gaf hem een trap tegen zijn linkerknie, zodat hij omviel.


    ‘O Allah, o reïs, wat een ongeluk, wat een verdriet, wat een nederlaag!’ klaagde de stuurman, terwijl hij naar de kapitein rende om hem te helpen opstaan. De hutbediende was intussen als een schooljongen blijven staan zonder zich te verroeren.


    ‘Hoe hebt u het durven wagen de hand tegen mij op te heffen!’ verweet ik de kapitein. ‘U hebt het alleen aan uw leeftijd te danken dat ik u niet anders straf. Breng hem naar de tabaksbalen. Hij kan daar gaan zitten om te horen wat ik van hem eis.’


    Deze opdracht was tot de twee anderen gericht, die gehoorzaamden. Mijn trap had de reïs zijn zwakte doen inzien. Aan beide zijden gesteund, hinkte hij naar de dichtstbijzijnde baal, waarop hij uitgeput ging zitten. Ik liep hem na. Ik had toch medelijden met de grijsaard. Men moet een mens niet beoordelen naar wat hij is, maar ook overwegen hoe hij dat geworden is, dan valt het oordeel vaak minder hard uit. De kapitein was als gebroken. De man zat nu in elkaar gedoken en durfde mij niet aan te kijken. Daarom zei ik bijna deelnemend tegen hem:


    ‘U zult begrijpen dat ik niets meer met u te maken wil hebben. Ik reis niet verder met u.’


    ‘Reis met de duivel naar de hel!’ viel hij uit.


    ‘Hoeveel reisgeld heeft Moerad Nassyr voor mij betaald?’


    ‘Honderd piasters,’ zei hij, vermoedend wat volgen zou.


    ‘Lieg niet! Tweehonderd voor mij en honderd voor die twee negerkinderen. Hij heeft het mij verteld voor ik aan boord ging, en ik geloof hem eerder dan u.’


    ‘Honderd,’ hield de kapitein vol.


    ‘Driehonderd! Geef ze mij terug, want ik ga van uw dahabijeh af.’


    ‘Moerad Nassyr heeft mij er maar honderd gegeven. Het zal mij overigens een genoegen zijn u niet meer te zien. Maak dus dat u wegkomt! Maar u bent met mij van Boelak naar Gizeh gereisd: dat kost vijftig piasters en u krijgt er dus maar vijftig terug.’


    ‘Voor dat kleine stukje vijftig piasters? Nu, wat mij betreft; reken zoals u wilt, het kan mij niet schelen, dan blijf ik aan boord tot de politie de zaak uitgezocht heeft.’


    ‘Dat kan verscheidene weken duren.’


    ‘Dat weet ik, ik heb de tijd.’


    ‘Ik ook!’


    ‘En daarbij zal ook ter sprake komen waarom ik niet verder met deze boot reis. Ik zal in vrijheid op de beslissing kunnen wachten, terwijl jullie in de gevangenis erover zullen moeten nadenken of het verstandig is een christen voor een stommeling te houden.’ Met die woorden verliet ik de ongelukkige groep.

  


  
    


    


    5. De reis effendina


    Terwijl ik aan de walzijde van het schip heen en weer liep, keek ik naar de wal en zag daar drie mannen staan, wier gezichten door ons pekvuur helder verlicht werden. De moetsabir was er niet bij. Het was om ons heen doodstil en we hadden hard gesproken, er was zelfs geschreeuwd. Men moest ons dus aan de wal hebben kunnen horen. De plaats waar we hadden aangelegd, scheen toch nogal eenzaam te zijn.


    Toen ik bleef staan om de drie personen te bekijken, kwam een van hen naar mij toe en vroeg: ‘Is dat niet de dahabijeh “Es Samak” ?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘En u bent passagier daarop?’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Ik ben een Frank.’


    ‘Komt u uit Europa?’ riep de man op een toon waaruit bleek dat dat hem verheugde. ‘Neemt u mij niet kwalijk als ik u vraag waar u heen wilt.’


    ‘Naar Assioet.’


    ‘Met dit schip? Pas dan op!’


    ‘Voor wie?’


    ‘Voor iedereen met wie u aan boord bent. Toen wij hier passeerden, zag ik iemand wegsluipen die ik goed ken. Hij scheen geprobeerd te hebben u te beluisteren. Het was de moetsabir Noebar.’


    ‘Die is aan boord geweest om mij te bestelen. Het is hem echter niet gelukt.’


    ‘Daar kunt u Allah dankbaar voor zijn. Het had best verkeerd kunnen aflopen.’


    ‘Hebt u tijd?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan kunt u mij een groot plezier doen door even aan boord te komen.’


    Ik gaf de loopplank een zet, zodat deze de wal bereikte, maar voelde me tegelijkertijd van achteren beetgepakt en teruggetrokken.


    Het was de reïs. ‘Wat haalt u in uw hoofd!’ fluisterde hij mij toe, alsof hij aan de wal niet gehoord wilde worden. ‘Wie heeft het recht hier mensen uit te nodigen, u of ik?’


    ‘Wij allebei.’


    ‘Nee, ik alleen. En juist die man, die ik aan zijn stem herken . . .’


    Hij durfde niet verder spreken, want de drie mannen kwamen aan boord. Toen de stuurman ze zag, verdween hij snel door een luik. De hutbediende volgde hem. De reïs had zich kennelijk ook liever onzichtbaar gemaakt. Hij kon echter noch verdwijnen noch hen wegjagen, en daarom bleef hij staan, kruiste zijn armen over zijn borst, beroerde met zijn rechterhand hart, mond en voorhoofd en boog even diep als ik het de huisbewaarder van de Turk had zien doen. Uit die begroeting bleek dat de drie mannen, of althans de voorste van hen, geen gewone mensen waren.


    Die eerste was een man van in de veertig, stevig gebouwd, en voor zover ik kon zien, kostbaar gekleed. Hij droeg een witte wijde broek, halve laarzen en een met goud afgezet blauw jasje; om zijn heupen had hij een rode zijden sjaal, waaraan een kromme sabel hing, terwijl er ook de met ivoor en goud ingelegde kolven van twee pistolen uitstaken. Over deze kleding droeg hij een mantel van witte zij. Zijn gezicht, waarin twee onderzoekende ogen me vriendelijk opnamen, was ingesloten door een grote zwarte baard. Zonder naar de reïs te kijken, begroette hij mij: ‘Allah geve u een gelukkige avond!’


    ‘Het ga u wel,’ antwoordde ik kort en beleefd. Zijn metgezellen bogen zwijgend, wat ik op dezelfde wijze beantwoordde.


    De man wendde zich nu tot de reïs en vroeg streng: ‘Ken je mij?’


    ‘Het geluk u te ontmoeten is mij herhaaldelijk deelachtig geworden,’ antwoordde de kapitein op Oosterse wijze.


    ‘Het is geen geluk voor jou geweest. Waren hier niet nog twee mannen?’


    ‘Mijn stuurman en de hutbediende.’


    ‘Verder niemand?’


    ‘Nee, sa’adetak. Mijn matrozen zijn de wal op gegaan.’


    ‘Waarom zijn die twee verdwenen? Waar zijn ze heen? Soms naar het ruim, naar de ratten?’


    De reïs durfde niet te antwoorden, hij liet het hoofd hangen.


    ‘Dus toch! Ik weet wel wat ze willen! Roep ze meteen, als je niet met de kamsje wilt hebben.’ Hij wees daarbij op een van zijn metgezellen, die een zweep aan zijn gordel had hangen. De man verstond de kunst bevelend op te treden. De reïs had hem sa’adetak genoemd, een term die ‘uwe heerlijkheid’ betekent en die slechts tegenover hooggeplaatste personen wordt gebruikt.


    Hij rende nu naar het luik en riep naar beneden. Na een poosje verschenen de twee verdwenen mannen. Ze bleven in elkaar gedoken bij de mast staan. De vreemdeling had mij intussen gewenkt hem te volgen. Hij ging naar de plaats bij het stuurrad, waar een tapijt lag, en wenkte mij. ‘Komt u bij me zitten, want ik vermoed dat we overleg moeten plegen. Neem een Europese sigaar van mij!’


    Ik moest aan zijn rechterzijde gaan zitten, terwijl een van zijn metgezellen aan zijn linkerkant plaats nam. Deze man was op dezelfde wijze gekleed, maar eenvoudiger; hij droeg daarbij een sabel. De man met de zweep bleef terzijde staan. Op een wenk van zijn heer haalde hij een koker uit zijn gordel en gaf die aan zijn heer. Deze haalde er twee sigaren uit, een voor mij en een voor zichzelf. De man moest daarna vuur geven. Het was een goedkope sigaar, maar wat moest deze Egyptenaar er niet voor betaald hebben! Daar hij op mijn gezicht lette, blies ik de rook met kennelijk welbehagen door mijn neus. Dat scheen hem plezier te doen, want hij vroeg als een schooljongen die een kameraad een stuk chocolade gegeven heeft: ‘Dat smaakt, nietwaar?’


    ‘Uitstekend,’ prees ik.


    ‘Men zegt wel dat de Koran sigaren verbiedt. Wat denkt u daarvan?’


    ‘Hij kan ze nooit verboden hebben, want toen de Koran ontstond, waren er nog geen sigaren.’


    Hij keek me verbluft aan. ‘Allah, dat is juist! Ze moeten me nog eens wat proberen wijs te maken! Maar er zijn uitleggers van de Koran die beweren dat het gebruik van tabak verboden is.’


    Nu hij zich op deze manier blootgaf, lachte ik gemoedelijk.


    ‘Laat u niets wijsmaken! Toen men in Amerika voor het eerst mensen zag roken, was de hedsjra zo’n dikke achthonderdnegentig jaar oud.’


    ‘Wat u zegt! U weet het zelfs op het jaar precies! En de hedsjra kent u ook? Ik heb Europeanen gesproken die de Koran en alle uitleggingen ervan veel beter kenden dan ik. Allah is groot en jullie Franken zijn erg verstandig. Wat bent u?’


    ‘Ik gebruik een heleboel inkt en bederf elk jaar een paar honderd stalen pennen.’


    ‘Ik begrijp het! U bent een geleerde, misschien zelfs een moesannif, die hier is om een boek over ons te schrijven?’


    ‘U raadt het,’ lachte ik.


    ‘Dat is mooi, dat is goed, dat vind ik erg verheugend. Ik wil ook een boek schrijven.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over de slavernij.’


    ‘Dat is een heel boeiend onderwerp. Hopelijk zult u uw plan uitvoeren?’


    ‘Zeker, maar ik mis een ding: de titel. De titel is eigenlijk de kop van een boek en als die niet deugt, deugt het hele lichaam niet. Maar waar haal ik een goede titel vandaan? U bent vakman, misschien kunt u me raad geven.’


    ‘Nu, er zijn schrijvers die heel goede boeken schrijven zonder de goede titel ervoor te vinden, en er zijn anderen die een hoofd vol titels hebben zonder dat ze een bladzij kunnen schrijven.’


    ‘Dat is mogelijk. Hoe is het bij u?’


    ‘Bij ons wordt wel gezegd: “ elk vogeltje zingt zoals het gebekt is” , begrijpt u dat?’


    ‘Ja, het betekent natuurlijk dat je onbevangen en eerlijk moet spreken.’


    ‘Zo schrijf ik ook.’


    ‘Welke titel zou u mij aanraden?’


    ‘Nu, bijvoorbeeld: “De slavenpest van de Soedan” of “Slavenmarkt en menselijkheid” .’


    Een ander zou van die voorstellen misschien raar hebben opgekeken, maar hij sloeg met de hand op zijn knie en riep opgetogen uit: ‘Dat is het! Dat is het! En nog wel twee titels tegelijk!


    En nog wel dezelfde twee die ik ook had, maar me niet te binnen kon brengen. Nu mis ik nog het voorwoord.’


    ‘Hebt u niet ook een inleiding nodig?’


    ‘Natuurlijk, want je kunt niet meteen na het voorwoord beginnen. En dan de slavernij zelf. Hoe en wat moet ik daarover schrijven?’


    ‘En dan het slot,’ zei ik ernstig.


    ‘Ja, het slot is de hoofdzaak, want als dat niet goed is, ziet het boek er uit als een paard zonder staart. En tenslotte, als ik klaar ben, moet ik nog een drukker hebben. Weet u er een?’


    ‘Nog niet, maar als we er nog eens vaker over spreken, valt het me misschien wel in.’


    Wat een vreemde gang van zaken! Kort tevoren verkeerde ik hier nog in levensgevaar en nu was ik gewikkeld in een gesprek dat niet amusanter had kunnen zijn. Toen deze man bij zijn komst aan boord de reïs letterlijk in het stof deed buigen, leek hij wel een pasja met zeven paardestaarten en nu kreeg ik te horen dat hij een boek wilde schrijven waarvoor het hem praktisch aan alles ontbrak. Na zijn optreden tegen de kapitein had ik een aardbeving verwacht en nu zat hij hier met mij te praten alsof er helemaal geen kapitein was. En hoe kwam deze mohammedaan ertoe zich met het vraagstuk van de slaven bezig te willen houden? Ik had wat met hem gespot en ook mijn laatste woorden waren in scherts gesproken, maar hij ging er meteen ernstig op in: ‘Wie zegt dan dat we er niet over zullen spreken? U wilt naar Assioet en ik moet daar ook heen.’


    ‘Ja, dan is het wat anders,’ antwoordde ik.


    ‘We zullen samen reizen. U blijft niet op deze dahabijeh.’


    ‘Dat wil ik ook niet, maar de reïs wil mijn reisgeld niet teruggeven. Ik heb namelijk al tot Assioet betaald.’


    ‘U hebt het teruggevraagd? Waarom? Had u reden dit schip te verlaten?’


    ‘Het is voor mij beter dat ik daar niet over spreek.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik anders gedwongen ben lang in Gizeh te blijven en daar heb ik geen tijd voor.’


    ‘Maar ik wil dat u het mij vertelt. Ik heb u voor deze dahabiyeh gewaarschuwd toen ik nog niet wist dat u van plan was van boord te gaan. Ik ben zo onbeleefd geweest u uit te horen zonder u te zeggen wie en wat ik ben. Dat moet ik nu goedmaken. Of hebt u het al geraden?’


    Hij keek me van terzijde goedmoedig slim aan. Dit was geen starre moslem: de man was levendig, doortastend en van goede wil, zoals ik gezien had. Het was geen trage, domme man, die alles beter weten wil, zoals men ze hier zoveel aantrof, maar iemand die wist dat er achter de bergen ook nog mensen wonen. Ik had wel zin met hem samen te reizen.


    ‘U bent officier,’ antwoordde ik.


    ‘Eigenlijk niet.’ glimlachte hij, ‘maar toch hebt u niet slecht geraden.


    Ik heet Achmed Abd el Insaf.’ Dat betekent: Achmed, dienaar van de gerechtigheid. Had hij die naam altijd gehad of hing hij met zijn huidige beroep samen? Ik noemde hem mijn naam en daarop legde hij uit: 'Ik ben namelijk ook reïs en u moet meegaan naar mijn schip.’


    Ik kon hem moeilijk anders dan ongelovig aankijken. Deze man kapitein van een dahabiyeh, die senneblaren en rubber van de Bovennijl haalt? Nee!


    ‘U twijfelt eraan?’ vroeg hij. ‘Nu, dan kan ik u zeggen dat ik de titel reïs effendina (kapitein van onze heer) draag en dat ik de enige ben die hem mag dragen.’


    ‘De kapitein van de onderkoning? Dat moet een bijzondere reden hebben.’


    'Inderdaad, en het boek dat ik wil schrijven, hangt daar nauw mee samen. Ik zal er u wat meer over vertellen, want u bevalt me. De slavenhandel is verboden, maar duurt voort. U hebt geen idee hoeveel mensen daaraan jaarlijks te gronde gaan.’


    ‘Of ik het weet, zult u gauw merken. Laten we het eerst over Egypte hebben, waar de slavenhandel officieel verboden is. Van de Boven-Nijl worden jaarlijks veertigduizend slaven over de Rode Zee gevoerd. Daarvan gaan er zestienduizend naar andere landen en vierentwintigduizend naar Egypte. Daarbij komen er zesenveertigduizend die over de Nijl en langs landwegen naar Nubie en Egypte worden gebracht. Via vier havensteden en langs veertien landwegen krijgt het land zo jaarlijks zeventigduizend slaven. Als men nu rekent dat op elke slaaf die verhandeld wordt, vier anderen bij de jacht worden gedood of tijdens de reis omkomen, dan komt men tot de afschuwelijke conclusie dat Egypte de Soedan jaarlijks van driehonderdvijftigduizend mensen berooft. Moet ik het ook nog over andere landen hebben?’


    Achmed keek me met wijd geopende ogen aan en zweeg.


    ‘Moet ik u vertellen dat de harems van Konstantinopel vol zitten met Tsjerkessische slavinnen van tien tot veertien jaar, waarvoor twintig daalders per stuk betaald worden, terwijl ze tot voor kort nog achtmaal zo duur waren? Hoeveel negers en negerinnen moeten er dan wel niet zijn? En dan durven de Osmaanse gezanten nog te verzekeren dat er geen slavenhandel meer is.’


    ‘Effendi, effendi, u weet het, u weet het zelfs nog veel nauwkeuriger dan ik,’ gaf hij toe.


    ‘Het is nog veel te laag geschat dat er per jaar in de Soedan ruim een miljoen mensen door de slavenjacht te gronde worden gericht. Zulke cijfers moet u in uw boek opgeven.’


    ‘Ik zal ze opgeven, bij Allah, ik zal ze opgeven! Vergeet u die cijfers niet, want u moet ze mij bij gelegenheid herhalen. Maar ik heb mijzelf daarstraks onderbroken toen ik zei dat de slavenhandel nog voort bestond. Vele schepen met slaven komen de Nijl af, we hebben politieboten die dat moeten voorkomen, maar de kapiteins zijn niet eerlijk: ze maken gemene zaak met de slavenjagers. Daarom moet er althans een eerlijk man zijn die toezicht houdt, en dat ben ik. Abd el Insaf, dienaar der gerechtigheid, heet ik, begrijpt u dat goed! En reïs effendina ben ik, de kapitein van de Khedive. Ik ben het nog niet lang, maar alle schurken kennen me al, omdat ik er niet een doorlaat, niet een, al biedt hij mij nog zoveel goud. Mijn schip heet Esj Sjahin (de Valk): het is even snel als die vogel en het slaat ook zo toe. Geen dahabiyeh, geen sandal, geen noqer kan het onIkomen, wilt u het zien?’


    ‘Heel graag.’


    ‘Het ligt niet ver hiervandaan aan de wal. Ik moest vandaag in Gizeh aanleggen. Toen het avond werd, speurde ik langs de oever, omdat dat vaak tot goede vangsten leidt. En zo’n vangst heb ik nu gedaan.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Hier, deze dahabiyeh.’


    ‘Kan dat? Hij is vandaag pas van Boelak vertrokken!’


    ‘Ja, slaven zijn er niet aan boord, maar ik zit al sinds lang achter dit schip en zijn reïs aan. Het is van binnen ingericht voor het vervoer van slaven, dat heb ik gezien.’


    ‘Maar u bent toch nog niet in het ruim geweest?’


    ‘Dat niet, maar waarom schrok de reïs zo toen ik verscheen, waarom verdween de stuurman meteen door het luik? Stellig alleen om iets te veranderen of te verbergen. U zult spoedig zien dat ik mij niet vergis. Maar kijk, het pek raakt uitgebrand, de reïs moet de pannen weer vullen en als hij geen haast maakt, geef je hem de zweep maar.’ Dit bevel was tot zijn tweede metgezel gericht, die zich meteen verwijderde.


    Wat een ontmoeting! Mijn nieuwe kennis was dus marineofficier en maakte jacht op slavenjagers. Dat beloofde wat, ja dat beloofde zelfs erg veel.


    De oude reïs kwam met pek aanslepen, maar durfde niet op te kijken. Toen hij weer weg was, hervatte de reïs effendina het onderbroken gesprek. ‘Nu weet u wie ik ben en welk beroep ik uitoefen. Gelooft u nog steeds dat het verstandig is mij te verzwijgen waarom u van deze dahabiyeh af wilt?’


    ‘Nu juist helemaal. Ik zou hier beslist vastgehouden worden en ik moet door naar Assioet, waar ik een afspraak met een vriend heb.’


    ‘Dan beloof ik u dat uw reis geen vertraging zal ondervinden. Ik ga naar de Bovennijl, naar Khartoem en nog verder en leg daarbij in Assioet aan. Overmorgen vertrek ik en u komt als gast bij mij aan boord, want betalende passagiers zijn er bij mij niet. Wilt u dat?’


    Toen ik aarzelde, stak hij zijn hand uit. ‘Sla toe, ik verzoek het u, niet ik doe u een genoegen, maar u mij.’


    ‘Goed dan, hier is mijn hand, ik ga met u naar Assioet.’


    ‘Graag zou ik u ook verder nog meenemen, maar als u een afspraak hebt, moet u woord houden. Vertel me nu wat er gebeurd is.’


    ‘Dat is niet voldoende. Als ik het goed wil doen, moet ik u ook vertellen wat voordien gebeurd is, en u zult geen tijd hebben dat allemaal aan te horen.’


    ‘Ik heb tijd genoeg, want ik moet wachten tot de matrozen komen. Ik vraag me af waarom de kapitein al zijn mensen van boord gestuurd heeft?’


    ‘Alleen om mij.’


    ‘Werkelijk? Dat maakt me dubbel nieuwsgierig. Vertel dus maar. U hoeft geen blad voor de mond te nemen. Mijn buurman hier is mijn stuurman en die man daar met de zweep is Asis, mijn lieveling, mijn rechterhand, die alles doet wat ik zeg. Al heel wat slavenhandelaren en slavenhouders hebben op hun rug gevoeld dat zijn hand snel en sterk genoeg is om mijn lijfspreuk uit te voeren: ‘Wee hem die wee doet.’


    Nu kon ik er niet meer onderuit, ik moest wel vertellen en ik begon mijn verhaal bij het ogenblik dat de Turk mij vanuit het bierhuis gewenkt had. Het was boeiend te zien hoe het gezicht van de reïs effendina naarmate mijn verhaal vorderde steeds levendiger werd. Hij onderbrak mij met geen woord. Toen ik was aangekomen bij het moment waarop ik de reïs, de stuurman en de hutbediende had beluisterd, en vertelde wat zij gezegd hadden, legde hij zijn hand op mijn arm en vroeg me:


    ‘Een ogenblik alstublieft!’ Daarna wendde hij zich tot zijn ‘rechterhand’ en gelastte hem: ‘Ga vlug naar onze ‘Valk’ en haal tien man om deze dahabiyeh te bezetten. Ik zal deze bende de gelegenheid geven aan Allah en zijn negenennegentig verheven eigenschappen te denken. Ga nu verder, effendi.’


    ‘Bent u niet ook lid van de kadirine?’


    ‘Nee, ik ben lid van geen enkele broederschap. Mohammed was een profeet en Johannes was een profeet. Allah is liefde en gerechtigheid en uw God is Allah. Wij mensen zijn allen kinderen van God: wij moeten van elkaar houden en eerlijk tegenover elkaar zijn. Ik sla mijn geloof niet hoger aan dan een ander; ik wil niemand bekeren en ik laat me niet bekeren. Mijn ogen kunnen alleen het aardse zien, maar als ik gestorven ben, zullen ze het hemelse kunnen zien. Waarom zal ik er dan over redetwisten wie God op de juiste manier aanbidt? Wij zijn een grote familie en hebben allen een Vader. Ieder kind heeft zijn eigen gaven en eigen eigenschappen en spreekt op zijn eigen manier met zijn vader. Geef mij uw hand, effendi. U bent een christen en ik ben een mohammedaan, maar wij zijn broeders en gehoorzamen onze Vader omdat wij Hem liefhebben.’


    Hij reikte mij de hand en ik legde de mijne erin. Had ik dat niet moeten doen en hem zeggen dat ik het als christen niet geheel met hem eens kon zijn? Nee, op zo’n ogenblik doet men dat niet. Daarna vertelde ik verder. Juist toen ik daarmee klaar was, keerde de ‘rechterhand’, de ‘lieveling’ terug. Hij verdeelde zijn tien bewapende mannen over het schip, waar ze om van de wal af niet gezien te worden, achter de hoge reling gingen zitten.


    Daarna kwam hij naar ons toe en meldde: ‘Emir, het schip is bezet, maar toen wij hierheen kwamen, stond daar aan de overkant een man onder een boom die scherp naar de dahabiyeh keek. Dat kwam mij verdacht voor en ik gaf opdracht hem te pakken, maar hij wist nog net te vluchten. Als mijn ogen mij niet bedriegen, kan ik erop zweren dat het dezelfde kerel was die we ook al gezien hebben voor we aan boord gingen.’


    ‘De zakkenroller dus. Wat jammer dat hij ontsnapt is. Noebar weet nu wie de dahabiyeh in handen heeft, en zal er snel vandoor gaan. Maar morgen ben ik in Kahira en dan zal ik hem laten arresteren.’


    ‘Als u hem daar weet te vinden,’ merkte ik op.


    ‘O, ik krijg die Noebar wel. Ik breng de hele politie op de been, en waar die schooier uithangt, is wel bekend. U bent nu dus klaar, effendi. Ik weet wat er gebeurd is, maar ik weet nog meer, namelijk dat u een man bent die ik op mijn schip zou willen hebben. Wilt u mijn luitenant worden?’


    ‘Helaas is mij dat onmogelijk.’


    'Ik weet waarom. Luitenant is niets. Maar ik kan u toch moeilijk aanbieden het bevel over mijn schip te voeren en zelf uw ondergeschikte te zijn?’


    'Ik denk dat het allebei niet nodig is, want u zult al een luitenant hebben.’


    ‘Die heb ik inderdaad. Maar dan wil ik u althans vragen of u zin hebt aan mijn tocht naar de Bovennijl deel te nemen.’


    ‘Zin wel, maar dat kan ik niet doen.’


    ‘Vanwege die Turk? Omdat u hem uw woord gegeven hebt? Ja, dat moet u houden omdat hij die twee negerkinderen onderdak heeft verleend. Hoe heette hij ook alweer?’


    ‘Moerad Nassyr.’


    ‘En waar komt hij vandaan?’


    ‘Uit Nif bij Izmir (Smyrna).’


    Achmed keek zwijgend voor zich heen. Zijn gezicht beviel mij niet. ‘Kent u hem misschien?’ vroeg ik daarom.


    'Ik heb het gevoel dat ik die naam al eens eerder gehoord heb.’


    'In gunstige zin of niet?’


    ‘Niet in gunstige! Ik weet het niet meer precies, maar dat herinner ik mij nog wel. Als ik erover nadenk, zal ik er nog wel opkomen. Daar is nog tijd genoeg voor, want we reizen samen. Maar laten we ons nu met het heden bezighouden. Als deze zaak de voorgeschreven weg moest afleggen, zou u ondanks uw consul verscheidene weken kwijt zijn. Daar ik u echter beloofd heb dat te vermijden, zal ik de zaak de draai geven die ik het beste vind. Wij hebben u niet nodig; we hebben alleen een bekentenis nodig van deze schurk en een paar getuigen die het zullen horen en het later zullen herhalen. Getuigen heb ik genoeg, namelijk mijn mensen.’


    ‘De daders zullen dus bestraft worden?’


    ‘Stellig! Wee hem die wee doet!’


    ‘Geldt dat ook voor Barek, de mokkadem?’


    ‘Omdat die Abd el Barek mokkadem van de kadirine is, zal het niet gemakkelijk zijn hem wat ten laste te leggen, daar niemand, ook de hoogste niet, zich zo’n machtige broederschap tot vijand wil maken; maar ik zal toch wel midddelen en wegen weten te vinden om hem mijn “ rechterhand” te doen voelen. Ga nu mee aan dek, we zullen de drie mannen verhoren.’


    We gingen naar het dek, waarbij de ‘rechterhand’, de ‘lieveling’, zijn zweep uit zijn gordel haalde. Deze man scheen de ridderlijke zwakheid of sterkte van zijn doortastende heer goed te kennen. Toen wij de mast naderden waar de drie hurkten, stonden ze op. Hun houding was helemaal niet zelfbewust meer en ze trokken nu al erbarmelijke gezichten. De reïs effendina stak een hand in de hoogte en onmiddellijk kwamen de tien mannen naderbij om in een kring om ons heen te gaan staan. Vervolgens wendde hij zich tot de hutbediende. ‘Hoe heet je?’


    ‘Barik,’ antwoordde de man.


    ‘Dus bijna net zo als je mokkadem. Waar kom je vandaan?’


    ‘Uit Minieh.’


    ‘En toch heb je tegen deze effendi gezegd dat je een Oeled Maseh was, die Ben Sjorak heette. Hoe durf je een man voor te liegen die in een vingertop meer verstand heeft dan jij met al je voorvaderen en nakomelingen ooit zult hebben? Ik raad je aan de waarheid te spreken, want ik ben niet zo lankmoedig als deze effendi. Heb jij in Kairo voor spook gespeeld?’


    ‘Nee.’


    ‘Denk eens goed na! Wij zullen daarbij de maat wel aangeven.’


    Hij gaf een teken en vier mannen legden de leugenaar op de grond, hielden hem daar vast en de ‘lieveling’ sloeg de maat op een manier dat Barik bij de vijfde uithaal al schreeuwde: ‘Stop, ik wil bekennen.’


    ‘Dat dacht ik wel. Je hebt dus voor spook gespeeld.’


    ‘Ja,’ kreunde de ondervraagde, die op de grond vastgehouden werd.


    ‘Wie waren de twee anderen?’


    ‘De mokkadem en zijn eerste bediende, die tegelijkertijd zijn schrijver is.’


    ‘Hoe vaak hebben jullie gespookt?’


    ‘We zijn er kort na de dood van de huiseigenaar mee begonnen.’


    ‘Dan zijn we nu met jou klaar. Sta op en ga tegen de mast staan.’


    De vier lieten hem los en de ‘lieveling’ gaf hem nog een houw over zijn rug, die maakte dat hij als een haas wegvloog. De ‘dienaar der gerechtigheid’ richtte zich nu tot de reïs: ‘Je kent me en je weet welke macht ik over je heb. Je moet eerlijk antwoord geven, anders krijg je ook met de zweep.’


    Zoiets had de oude man kennelijk nog nooit meegemaakt, want toornig voer hij uit: ‘Emir, ik ben een gelovig mohammedaan en geen slaaf, maar de kapitein van deze dahabiyeh!’


    De ‘lieveling’ wist kennelijk al wat hij in zo’n geval moest doen: hij gaf de man zonder aarzelen twee houwen over zijn rug. ‘Zo!’


    lachte de reïs effendina, tevreden over de ijver van zijn ondergeschikte.


    ‘Of hij nu slaaf, mohammedaan of heiden is, dat maakt voor Allah, mij en mijn zweep geen enkel verschil. Wie mij tegenspreekt of liegt, voelt dat op zijn rug. Spreek nu, beroemde reïs: sinds wanneer dient deze Barik uit Minieh op jouw schip?’


    ‘Sinds vandaag,’ antwoordde hij met onderdrukte woede.


    ‘Wie bracht hem?’


    ‘De mokkadem.’


    ‘Wat moest hij doen?’


    ‘Barik moest de buitenlandse effendi bedienen.’


    ‘Zijn vertrouwen winnen om bij hem in dienst te komen, om hem later aan de mokkadem, dat wil zeggen aan zijn dood, over te leveren?’


    ‘Daar weet ik niets van.’


    ‘Dan ben je het vergeten en zullen we je geheugen een beetje helpen.’


    De reïs werd naar beneden getrokken en kreeg drie klappen met de zweep, daarna bekende hij. ‘Kijk, wat een goed middel voor vergeetachtigheid!’ zei de ‘dienaar der gerechtigheid’. ‘Nu moet je zo blijven liggen en verder antwoorden. Wist je dat die portefeuille gestolen zou worden?’


    ‘Ja, ja ,’ bekende de oude man aarzelend.


    ‘En daarbij heb je geholpen?’


    ‘Nee ... ja, o ja!’ schreeuwde hij hard toen hij meteen de zweep weer voelde.


    ‘Wist je dat de effendi later gedood zou worden?’


    Die bekentenis volgde pas na de tweede houw. ‘Heb je gezegd dat het beter zou zijn hem maar meteen te vermoorden?’


    De reïs zweeg. Hij wilde niet bekennen, maar hij was bang voor de zweep, waarvan het gebruik mij tegen de borst stuitte. De ‘lieveling’ wist hem echter snel tot een bekentenis te brengen.


    'Ik zou nog verder kunnen vragen,’ ging Achmed verder, ‘maar je boezemt mij afkeer in. Je bent een laffe hond, die wel de moed heeft tot de zonde, maar niet om te bekennen. Je zult in je eigen vuil stikken. Zet hem tegen de mast! En nu de stuurman!’


    Deze had bij het kijken alleen al gesidderd. Toen hij hoorde dat het woord nu tot hem gericht werd, ging hij meteen door de knieeen en schreeuwde: ‘O Allah, o hemel, o voorzienigheid! Niet slaan! Ik beken alles!’


    ‘Emir,’ vroeg ik de reïs effendina, ‘heb medelijden met hem. Hij is geloof ik niet zo kwaad. Hij moest zijn reïs gehoorzamen, maar heeft, toen ik hen afluisterde, niets gezegd, en toen ik hun hun wandaden voorhield, was hij de man die in zijn angst over mijn vermeende alwetendheid meteen alles bekende. Hij is in slecht gezelschap geraakt. Dat is zijn enige fout.’


    ‘De effendi heeft gelijk. Hij heeft gelijk! Allah zal hem voor zijn woorden zegenen!’ jammerde de bevreesde.


    ‘Goed, ik wil het aannemen,’ besliste de reïs effendina, ken je nu maar een vraag stellen. Geef je toe dat wat de effendi ons verteld heeft, waar is?’


    ‘Ja, het is waar, alles wat hij gezegd heeft!’


    ‘Sta dan op. Ik zal medelijden met je hebben. Maar ik stel als voorwaarde dat je later op een vraag die ik dan nog stellen zal, even eerlijk zult antwoorden.’


    ‘Welke vraag? Ik wil alles zeggen.’


    ‘Dat kom je nog wel te weten. Je hoeft niet bij die verstokte booswichten. Ga maar naar de kajuit, maar verroer je niet!’


    Zijn bedoeling was me duidelijk. De stuurman moest van zijn reïs vandaan gehouden worden, opdat deze hem niet met bedreigingen of beloften zou kunnen overreden de bekentenis die nog van hem verwacht werd, niet te doen. Nu liet de reïs effendina drie lampen halen, en toen die gebracht en aangestoken waren, ging hij met zijn moehamel (stuurman) en zijn ‘lieveling’ door het luik naar beneden. Ik zag hoe de oude reïs de lippen samenkneep, stellig niet alleen als gevolg van de pijn van de zweepslagen: hij was bang voor de ontdekking die nu zou volgen. Ik kon de man niet meer zien. Een jeugdig misdadiger wekt medelijden op, maar is een oude man die moedwillig zondigt terwijl hij al met een voet in het graf staat, nog zulk medelijden waard? Ik ging naar achteren naar de stuurman. Hij stak mij de hand toe: ‘Effendi, ik dank u dat u voor mij gepleit hebt. Ik ben een familielid van de reïs en kan niet bij hem weg. Ik heb u echter niets kwaads toegewenst en daarom heb ik bij alles wat besproken werd, gezwegen.’


    ‘Maar dat zwijgen was toch ook onjuist?’


    'Ik had toch niets kunnen veranderen. Moest ik de reïs aan u verraden?’


    ‘Ja, dan was alles beter afgelopen, want reïs Achmed was dan niet aan boord van de dahabiyeh gekomen, daar we hem niet met ons luide gepraat gelokt zouden hebben. En dan zou hij nu ook niet ontdekken dat deze zeilboot een slavenschip is.’


    ‘Een sla ... slavenschip?’ stamelde hij geschrokken. ‘Wie ... wie ... zegt dat?’


    ‘De reïs effendina, en hij is een deskundige.’


    ‘O, wat een onheil, ik kan niet meer denken! Mijn lichaam wankelt, mijn benen beven en mijn ziel siddert. Ik ben de vertwijfeling nabij! Wie erbarmt zich over mij en wil mij redden?’


    ‘Zwijg! Schreeuw niet zo! Men moet ons niet in de gaten krijgen. Geef je toe dat deze dahabiyeh voor de slavenroof bestemd is?


    ‘Niet voor de roof, maar wel voor het vervoer van de buit.’


    ‘Je moet al bijna zestig jaar zijn. Heb je familie?’


    ‘Een zoon en verscheidene kleinkinderen. Ze wonen bij mijn vrouw in het zuidwesten, in Goebatar.’


    ‘Dat is in de buurt van de vrije Oeled Ali bedoeienen, die ik ken. Vlucht naar hen en blijf daar tot deze zaak hier vergeten is. Heb je geld?’


    ‘Maar een paar piasters, en die heeft de reïs.’


    Ik zocht bij elkaar wat ik kon missen en gaf het hem. ‘Ik heb gezien dat achter bij het roer een klein bootje is vastgemaakt. Laat je zakken langs het touw waarmee het is vastgemaakt en zorg dat je wegkomt!’


    ‘Graag, heel graag! Over een jaar zal iedereen alles vergeten zijn en kan ik me weer laten zien. Maar hoe kom ik daar? Men zal mij opmerken.’


    ‘Nee, want ik ga nu naar voren en zal zorgen dat de mensen alleen op mij letten. Zodra je dus merkt dat niemand op je let, moet je handelen.’


    ‘Ja, ja, effendi. Ach, wat ben ik u dankbaar. Ik ...’


    ‘Praat niet, handel liever! Allah bescherme je en zorge ervoor dat je niet weer op zulke dwaalwegen raakt.’


    ‘Nooit meer zal ik iets verkeerds doen, effendi, geen mohammedaan zou mij geholpen hebben, maar u, terwijl u toch een christen bent...’


    Meer hoorde ik niet, want ik was al bij hem weg om naar de mast te gaan, waar ik bij de mensen van de reïs effendina naar hun ‘Valk’ informeerde. Ze waren zo vol bewondering voor hun schip, dat ze allemaal tegelijk tegen mij spraken. En toen ik hun vertelde dat ik met hen mee zou varen, drongen ze zozeer om me heen dat de stuurman de gewenste gelegenheid voor de vlucht kreeg. Ik zag hoe hij wegrende en achter de rook van de pekpan verdween. Wie me op dat ogenblik gezegd zou hebben dat ik hem spoedig zou terug zien, niet bij de Oeled Ali bedoeienen, maar in de Soedan, zou ik waarschijnlijk niet geloofd hebben.


    Nu keerde Achmed Abd el Insaf terug met zijn twee metgezellen. Ik was al bang dat hij nu naar de stuurman zou gaan, zodat diens vlucht voortijdig ontdekt zou worden, maar gelukkig ging hij meteen naar de mast en wendde zich tot de reïs: ‘Eerst wil ik nu nog een bijzaak afwikkelen. Hoeveel reisgeld heeft deze effendi betaald?’


    ‘Honderd piasters,’ hield de oude nog steeds brutaal vol.


    ‘De effendi zegt echter dat het driehonderd was. Volgens jou was het dus tweehonderd minder. Een van jullie wil me bedriegen.


    Jou vertrouw ik niet. Dan denk ik dat de effendi zich tweehonderd piasters vergist zal hebben. Je moet hem nu dus meteen vijfhonderd piasters uitbetalen.’


    ‘Dat is oplichting, je reinste oplichting!’ huilde de oude, maar toen hij meteen de zweep van de ‘lieveling’ op zijn rug voelde, zei hij te zullen betalen.


    ‘Goed! Waar heb je je geld?’ vroeg de ‘dienaar der gerechtigheid’.


    De reïs van de dahabiyeh aarzelde met zijn antwoord, maar hij werd gedwongen te bekennen dat hij zijn kas beneden in het scheepsruim verborgen had. ‘Breng ons dan nu daarheen,’ zei de onverbiddelijke rechter. ‘Waar gaat deze dahabiyeh heen?’


    ‘Niet verder dan Khartoem.’


    ‘Dat lieg je. Je zegt dat opdat ik niet zal raden wat voor handel je wilt drijven. Wat voor lading heb je aan boord?’


    ‘Alles wat daar gevraagd wordt: stoffen, werktuigen, goedkope sieraden voor de negers en dat soort dingen; ik wil ze ruilen voor de produkten van het land.’


    ‘Dat klinkt heel onschuldig, maar ik geloof je niet. De kisten en balen die ik beneden heb zien liggen, zien ernaar uit dat er heel wat anders inzit. Ik zal ze dus laten openen en wee jou als blijkt dat je ongeoorloofde dingen doet.’


    ‘Emir, ik houd mij aan de wet,’ verzekerde de oude, ‘en u kunt zich de moeite van het openen gerust besparen.’


    ‘Werkelijk? Ik zou eerder denken dat je in hout handelde, want ik heb beneden een heleboel planken, posten en dergelijke zien liggen. Waarvoor zijn die bestemd?’


    ‘Ook voor de verkoop. Er is in het zuiden geen gezaagd hout te koop, en welgestelde mensen, die het voor de bouw van hun huizen nodig hebben, betalen er goed voor.’


    ‘Dat zou je een ander kunnen wijsmaken, maar mij niet. Hoe komt het dan dat die planken en balken zulke afmetingen hebben en zo in elkaar zitten dat je daarmee in het ruim twee of zelfs drie tussendekken kunt maken?’


    ‘Dat is toeval, emir.’


    ‘Als je een gelovig aanhanger van de Profeet was, zou je weten dat er geen toeval bestaat. Handel je soms ook in ijzeren kettingen? Ook daarvan heb ik een hele berg in het ruim zien liggen. Dat houtwerk en die kettingen hebben je eigenlijke beroep verraden en het heeft geen zin te onIkennen. Ik heb je bekentenis niet nodig, maar het bewijs dat je een slavenhandelaar bent, zal je stuurman mij graag geven. Haal hem hierheen! Hij is bang voor de zweep en zal wel meteen de waarheid spreken.’


    Na dit bevel keek iedereen naar de plaats waar de stuurman geweest was. Hij was er niet meer en men zocht zonder hem te vinden. De reïs effendina nam de zaak veel lichter op dan ik verwacht had. Al gauw gelastte hij zijn ijverig zoekende mensen: ‘Doe verder geen moeite, hij is weg. Jullie hebben niet goed opgelet, daardoor is hij erin geslaagd ongemerkt over de loopplank naar de wal te sluipen. Eigenlijk zou ik jullie daarvoor moeten straffen, maar daar hij niet zo’n verstokte boef is als de reïs, zullen we het er maar bij laten en zal ik het jullie maar vergeven. Nu gaan we dus weer naar beneden om het reisgeld terug te laten betalen.’


    Achmed verzocht mij hem te volgen. Twee van zijn mensen pakten de reïs om hem naar het luik te brengen. De anderen bleven boven. Het was niet moeilijk om bij het licht van de lantaarns beneden de weg te vinden. Het inwendige van de dahabiyeh bestond uit een groot ruim, waarvan alleen aan de voor- en achterkant een klein stuk was afgeschermd. In het hele ruim lagen niet meer dan ongeveer twintig kisten en balen.


    Dat was natuurlijk opvallend, want dit soort schepen verlaat Kairo doorgaans niet eerder dan wanneer ze volgeladen zijn. In het niet afgesloten deel aan de achterkant stond een kist met gereedschap. Daar lagen ook de kettingen, die verschilden van lengte, dikte en makelij, maar zonder uitzondering bedoeld waren om slaven te boeien. Aan beide zijden van het ruim lagen langs de kanten hoge stapels planken en balken. Bovendien zag ik langs de wand van het ruim drie hoge rijen posten die aan de scheepswand vastgeschroefd waren. Die moesten kennelijk dienen als steunen voor de drie tussendekken, die van de planken gemaakt konden worden. Die tussendekken waren bestemd om negers te vervoeren. Het was duidelijk dat de dekken maar ongeveer een meter van elkaar waren, zodat de arme slaven tijdens het vervoer nauwelijks konden zitten. De reïs bekende overigens later dat ze slechts bij uitzondering mochten zitten, omdat ze doorgaans in liggende houding vastgeketend werden. Daar ik zoiets nog niet eerder gezien had, zocht ik de zaak uit, waarbij ik meer te weten kwam over de indeling van de ruimen en het onderbrengen van de slaven. Ten gevolge van de twee schotten aan de voor- en achterkant van het schip, die er de ronding uithaalden, had elk van de daartussen liggende slavenruimten een rechthoekig model, waarin de negers op de volgende manier waren ondergebracht:


    Elk ruim was in drie afdelingen verdeeld, die, zoals men op de tekening ziet, elk vijftig slaven bevatten, die met de voeten naar elkaar toe lagen. In het midden van die afdelingen, daar waar op de tekening een L staat, was een luik waardoor de boven elkaar gelegen afdelingen met een trap met elkaar verbonden waren. Gezien de geringe hoogte van de tussendekken, die ook maar niet de minste frisse lucht kregen, de hitte van Egypte, de slechte voeding en de wrede behandeling, kan men zich wel indenken hoe erg zo’n vierhonderdvijftig slaven er in de dahabiyeh aan toe waren.


                       [image: tussendek]


    De reïs werd naar het afgeschoten voorste deel gebracht, dat op slot was. Hij moest het openmaken en nu zagen wij een kleine ruimte, waarvan de muren volhingen met zwepen. Er stond een belangrijk aantal flessen raki, die waarschijnlijk alleen voor de kapitein bestemd waren, en in een hoek stond een stalen kist, die was afgesloten met twee hangsloten. De reïs had de sleutel bij zich. Toen hij de kist had opengemaakt, bleek dat deze enige duizenden Maria-Theresia-daalders bevatte. De reïs effendina greep zonder aarzelen toe, pakte er een aantal van en gaf ze mij.


    ‘Alstublieft, effendi, hier zijn uw vijfhonderd piasters.


    ‘Maar dat is veel meer,’ verzette ik mij, ‘de daalder staat op ...’


    ‘Zwijg,’ onderbrak hij mij. ‘Ik heb hier veel meer verstand van dan u. Deze in slaven handelende reïs had dit geld voor de Soedan bestemd en daar doet een daalder tien piasters. Daar houd ik mij aan en daarom geef ik u vijftig daalders, wat precies vijfhonderd piasters is.’


    ‘Maar mijn reisgeld was geen vijfhonderd piasters, maar ...’


    ‘Stil,’ onderbrak Achmed mij nogmaals. ‘Ik weet heel goed wat ik doe. Wee hem die wee doet! Dat is het principe waarnaar ik handel.’


    Ik moest zwijgen en tegen zijn manier van rekenen hoefde ik ook geen bezwaar te hebben. Zijn bewering over de waarde van de Maria-Theresia-daalder was overigens in strijd met de waarheid, want in de Soedan is hij juist veel meer waard dan in Kairo. Ik had dus veel minder moeten krijgen, zelfs als Moerad Nassyr vijfhonderd piasters voor mij betaald had. Toen ik de vijftig harde daalders in mijn zak liet glijden, vouwde de oude reïs de handen, richtte de blik naar boven en zuchtte: 'O Allah! Het lot van wie in u geloven, is soms hard, maar u zult mij dit leed eenmaal met de zaligheid van het paradijs vergelden.’


    ‘De zweep zal je krijgen in de dsjehenna, zoals je die hier gekregen hebt en nog wel vaker zult krijgen!’ voer de ‘dienaar der gerechtigheid’ tegen hem uit. ‘Je zult pijn lijden als een omgekeerde egel, die de stekels in het eigen vlees dringen. Wie mensen rooft, kan na de dood alleen de hel verwachten.’


    ‘Ik begrijp u niet, emir! Ik doe nooit iets wat verboden is. Ik ga de rechte weg en leid een deugzaam leven, zoals Allah dat wil.’


    ‘Zwijg, zoon van een hond,’ donderde de strenge rechter tegen hem. ‘Als je niets begrijpt, zal ik in ieder geval zorgen dat je wat voelt: mijn zweep. Je gemeenheid is groot, maar je brutaliteit overtreft die nog. Dacht je dat ik blind was? Ik, de reïs effendina, kan heus wel aan de inrichting van een schip zien waarvoor het gebruikt wordt. Kom mee, dan zal ik je bewijzen dat ik alles begrijp.’


    Hij trok hem mee naar de hoofdafdeling en gaf hem daar een zo nauwgezette uitleg over de op te richten tussendekken, dat hij deze wel zelf ontworpen zou kunnen hebben. De herhaalde dreigementen deden de rest. De reïs zag zich gedwongen een uitvoerige bekentenis af te leggen, waarop Achmed Abd el Insaf beslag legde op het hele schip en de inventaris, dus ook op het geld. De kist werd uit het afgeschoten kamertje gehaald en de reïs werd in zijn hut opgesloten. Het verlies van zijn mooie Maria-Theresia-daalders scheen hem meer aan het hart te gaan dan het lot dat hem buitendien te wachten stond.


    We gingen weer aan dek, waarbij de twee mannen die ons begeleid hadden, de geldkist droegen. Boven gaf de reïs effendina bevel ook spook nummer drie op te sluiten. Terwijl dat gebeurde kwamen de matrozen van de dahabiyeh aan boord. Zij wisten niet wat er gebeurd was, en toonden zich niet weinig verbaasd dat hun schip in andere handen was overgegaan, en nog wel in zulke. Achmed verhoorde hen, waarbij bleek dat ze niet met zekerheid hadden geweten waarvoor het vaartuig bedoeld was, maar het wel vermoed hadden. De reïs effendina stelde hun een bastonnade in het vooruitzicht en liet ze vervolgens opsluiten in het ruim.


    Nu vroeg hij mij met mijn twee pleegkinderen mee te gaan naar zijn ‘Valk’; mijn eigendommen zouden later gehaald worden.


    ‘Esj Sjahin’ lag een stukje verder aan de wal. Daar het donker was, kon ik de omtrekken van het schip niet duidelijk zien, maar bij het licht van de lantaarns aan dek zag ik toch wel dat het lang en smal was en twee masten had en een merkwaardige tuigage. Aan de achterkant bevonden zich twee hutten boven elkaar. De ene lag aan dek en de andere een verdieping lager.


    De onderste werd mij en de kinderen toegewezen, hij had ramen en was ruim genoeg voor ons drieen. Hij was weliswaar op Oosterse wijze ingericht, maar er waren toch verscheidene voorwerpen aanwezig die maakten dat ook ik mij op mijn gemak kon voelen.


    Achmed Abd el Insaf stuurde nog vijf mannen naar de dahabiyeh om de bewaking daar te versterken; tegelijkertijd met hen vertrokken twee anderen, die mijn bezittingen zouden ophalen.


    Toen ik naar de bezetting van de ‘Valk’ informeerde, kreeg ik te horen dat deze uit veertig krachtige mannen bestond, die speciaal geschikt waren voor het leven in de Soedan en voor de jacht op slavenjagers.


    Daar ik nu niets meer te doen had, ging ik liggen. De kussens waren een pasja waardig en ik sliep zonder ook maar een keer wakker te worden tot diep in de ochtend. Toen ik aan dek kwam, begroette de luitenant mij hoffelijk en vroeg mij naar mijn verlangens.


    Hij deelde mij mee dat men mijn wensen even nauwkeurig zou moeten opvolgen als die van de kapitein zelf. Ik bestelde koffie voor mij en de kinderen en vroeg naar de reïs effendina. Hij was met de dahabiyeh naar Kairo vertrokken om het vaartuig met de reïs en zijn bemanning aan de autoriteiten over te dragen; tegelijkertijd wilde hij proberen de goochelaar op te sporen. Uit beleefdheid had hij mij voor zijn vertrek niet gewekt.


    Voor mij en de kinderen werden kussens op het achterdek gelegd, vanwaar we over de rivier konden kijken. In eerste instantie trok echter het schip zelf mijn aandacht. Het had scherpe, maar toch sierlijke lijnen. En een blik op de masten, de tuigage en de nu uiteraard beslagen zeilen maakten me duidelijk dat het een uitstekende zeiler moest zijn.


    Nog zaten we bij de koffie en het warme gebak dat de scheepskok voor ons had klaargemaakt, toen we een sandal zagen, die op het midden van de stroom langzaam kwam aanglijden. Hij wilde passeren. Ik kon zijn naam, ‘Aboei’agal’ (Vader der snelheid), lezen en stuurde Poelo naar de hut om mijn verrekijker te halen. Ik deed dat zonder een speciale bedoeling, maar het bleek niet zinloos geweest te zijn, want toen ik de kijker op de sandal richtte, die nu op dezelfde hoogte als wij was, zag ik aan dek tussen andere mensen een man staan die scherp naar ons keek. Ik herkende de moetsabir, die de reïs effendina wilde vangen, meteen. De goochelaar was kennelijk van plan er met het eerste schip dat de Nijl opvoer, vandoor te gaan. Ik deelde de luitenant mijn ontdekking mee en vroeg hem of hij de man niet van de sandal af kon halen. Hij zei mij echter dat hij zonder opdracht het schip niet mocht verlaten en evenmin mensen van boord mocht sturen. We moesten de man dus laten lopen.

  


  
    


    


    6. In Assioet


    Een zeiltocht op de Nijl! Wat een belevenis! Men heeft el Kahira, de Poort van het Oosten, achter zich en vaart naar het zuiden. Men gelove echter niet dat Soedan hetzelfde betekent als ‘zuiden’. Soedan is het meervoud van aswad, dat zwart betekent.


    Beled betekent land en Beled es Soedan betekent dus Land der Zwarten. In het Turks heet het land Dsjenoeb, in het Arabisch Dsjoenoeb.


    Naar het zuiden! Dat is zoveel als een tocht naar het onbekende, naar het geheimzinnige. En voor wie die tocht al tien of twintig keer gemaakt heeft, blijft het Zuiden toch altijd nog het land van de duisternis, waar men dagelijks nieuwe ontdekkingen doet. Men kan nu met de trein van Kairo naar Assioet reizen, maar een rokende locomotief langs de Nijl, een hatelijke rookwolk in de heerlijke lucht van de heilige rivier, dat komt mij voor als een ontwijding. Ik verkies het dek van een schip boven een benauwde treincoupe. Men zit er op zijn mat of op zijn kussen, de pijp in de hand en de geurige koffie voor zich. De brede rivier ziet eruit als een eindeloos meer. Dat werkt op de verbeeldingskracht en in gedachten waant men zich al in het Zuiden, dat men bevolkt met reusachtige planten en dieren. De noordenwind pakt de zeilen; de matrozen hurken overal en verdrijven zich de tijd met slapen, gedachteloos voor zich heenstaren en kinderlijke spelen. De ogen van de reiziger worden moe; ook al sluit hij ze nog niet, hij begint toch te dromen en hij blijft dromen tot hij hoort roepen: ‘Op tot het gebed, gij gelovigen!’


    Dan knielen allen, buigen naar de Kibla (de richting, waarin Mekka gelegen is) en roepen: ‘Er is geen God dan God en Mohammed is zijn profeet.’ Daarna slaapt of speelt men verder tot de reïs een bevel geeft, of een schip of vlot dat men tegenkomt, de aandacht trekt.


    De vlotten zijn voor een vreemdeling vooral daarom merkwaardig, omdat ze niet uit bomen, planken of iets dergelijks bestaan, maar uit waterkruiken. De Egyptenaar drinkt alleen water uit de Nijl. De kruiken waarin het geput wordt, zijn poreus. Het vuil slaat neer en door de porien dringt het vocht, en terwijl het verdampt, wordt het water koeler dan dat in de rivier. Het smaakt lekker en wie er eenmaal aan gewend is, prefereert het zelfs boven het bronwater van een oase. Die waterkruiken worden gemaakt in Ballas, een plaats aan de linker Nijloever, en daarom ballasi genoemd. Uit touw worden grote netten gemaakt, waarvan de mazen zo groot zijn dat men de kruiken erin kan hangen. Daar ze leeg zijn, blijven ze op het water drijven. Daar bovenop wordt nog een tweede laag geplaatst, en klaar is het vlot.


    De vruchtbaarheid van het land is alleen te danken aan de overstromingen van de Nijl, die op gezette tijden stijgt en even regelmatig ook weer valt. Hoe groter de overstroming, hoe meer oogst ook verwacht kan worden. Om het water daarbij zover mogelijk te brengen, zijn kanalen aangelegd. Op de dijken langs deze kanalen en op de hoge rivieroevers zijn sakkies aangebracht, gemalen, waarmee de grondeigenaar het water naar zijn land kan voeren. Meestal bestaan ze uit raderen waaraan bakken hangen die het water beneden opscheppen en boven in irrigatiekanaaltjes gieten. Ze worden met kamelen, ezels en ook wel door mensen in beweging gebracht, en hun eentonig gekraak is ver te horen. Soms ziet men ook een beklagenswaardig man aan het kanaal staan, die het water er voor zijn armzalig stukje grond met eigen handen uitschept. Hij is niet rijk genoeg om zich een sakkie aan te schaffen en daarop belasting te betalen.


    Belasting betalen moet men in Egypte namelijk op alles, zelfs op een boom die maar enkele vruchten draagt. Het is wel voorgekomen dat in bepaalde streken alle palmbomen vernietigd werden, alleen om de belasting te ontgaan. Wie welgesteld is, past er terdege voor op dat te laten merken; alleen de arme hoeft zich niet anders voor te doen dan hij is. Daarom maken de bewoners van het Nijl landschap een noodlijdende indruk, die in schrille tegenspraak is met de vruchtbaarheid van hun land.


    We naderden Assioet, mijn reisdoel voor het ogenblik. Twee volle dagen had ‘Esj Sjahin’ nog in Gizeh gelegen voor we hadden kunnen vertrekken. Zolang was de reïs effendina door zijn bezigheden opgehouden. De moetsabir had hij in Kairo natuurlijk niet kunnen vinden, en toen hij bij zijn terugkeer hoorde dat deze intussen met de ‘AboeTagal’ stroomopwaarts gevlucht was, werd zijn woede alleen verzacht door de gedachte dat wij dat vaartuig gemakkelijk moesten kunnen inhalen. We hadden in alle havens aangelegd of althans een boot daarheen gestuurd om naar de sandal te informeren, maar steeds vergeefs: hij had de wal vermeden. Maar we hoopten het schip nu in Assioet te zien en dan wat over de moetsabir te weten te komen. Lang voor we de stad bereikten, zagen we de haven al voor ons liggen. Assioet of Sioet heet in het Koptisch Saoed en is het Lykopolis (Wolfstad) der Ouden. De stad ligt een eind van de wal vandaan in een zeer vruchtbare streek. Destijds woonden er meer dan dertigduizend mensen, terwijl er een pasja en een Koptische bisschop zetelden. Hiervandaan werd handel gedreven tot diep in de binnenlanden van Afrika, want Assioet was de belangrijkste standplaats van de Nubische en Oostsoedanese karavanen. De stad was in de oudheid reeds van betekenis, maar er zijn geen belangrijke monumenten, als men de oude necropolis en de in de westelijke Libische bergen gelegen mummiegraven van de vroeger hier vereerde wolven niet meerekent.


    Niet ver van het dorp Maabdeh, dat ook in de buurt van de stad ligt, is een weinig bezochte grot met mummies van krokodillen.


    We lieten in het dorp el Hamra, dat als haven voor Assioet dient, het anker vallen. Achmed had als reïs effendina niets met de havenpolitie te maken en kon dus meteen mee aan wal gaan.


    We zochten de sandal, maar hij was er niet. De havenmeester deelde ons mee dat het schip wel gezien was, maar zonder aan te leggen verder was gezeild. We moesten dus aannemen dat de moetsabir niet in Assioet was. Achmed Abd el Insaf, die erop uit was hem te pakken te krijgen, besloot meteen verder te varen om de sandal in te halen. Hij had toch niet lang in Assioet kunnen blijven, omdat hij naar Khartoem moest. De laatste dag dat hij in Kairo was, had hij van betrouwbare zijde - hij had zijn agenten in elke stad aan de Nijl - gehoord dat er iets werd voorbereid waarbij hij een goede vangst zou kunnen doen. Wat dat was, kon ik ondanks zijn openhartigheid en het vertrouwen dat hij mij schonk, niet te weten komen. Ik had gemerkt dat Achmed trachtte achter mijn karaktereigenschappen te komen, en zijn weetgierigheid had mij bijzonder verheugd. Vraag na vraag moest ik hem beantwoorden. Hij was lichamelijk en geestelijk rijk begaafd en uiterst goed van begrip. Hij had ingezien dat zijn kennis ver achter was bij die van een ontwikkelde Europeaan, en bij zijn gebrek aan scholing was het geen wonder dat het me weinig moeite kostte al zijn vragen te beantwoorden, wat maakte dat hij mij op zijn beurt voor een wonder van geleerdheid hield. Bij alle eerbied en vriendschap die hij kennelijk voor mij voelde, bewaarde hij echter toch een oosterse terughoudendheid, die hij bovendien meende aan zijn positie verschuldigd te zijn. Hij had kennelijk het gevoel als reïs effendina boven mij te staan, daar ik geen militaire of andere rang had.


    Mijn beleefde bescheidenheid deed hem dan ook kennelijk veel plezier. Van zijn kant toonde hij mij een vertrouwelijkheid die pas verdween als ik begon over Khartoem en zijn plannen daar. Daar het daarbij om beroepsgeheimen ging, kon ik hem dat moeilijk kwalijk nemen. Ik had echter het gevoel dat zijn zwijgzaamheid minder uit zijn plicht voortsproot dan uit persoonlijke beweegredenen, en dat maakte mij soms toch wat uit mijn humeur, ook al liet ik dat niet merken.


    Omdat ik de belofte aan Moerad Nassyr dat ik in Assioet op hem zou wachten, wilde houden, moest ik hier van Achmed scheiden. De negerkinderen liet ik op de ‘Valk’ achter, omdat hij ze gemakkelijker dan ik naar hun vaderland terug zou kunnen brengen. Toen ik afscheid van hen nam, klampten ze zich aan mij vast en wilden ze niet aan boord blijven. Ik kon hun tranen alleen drogen met de belofte dat ik hen spoedig achterna zou komen. Daarna werden twee matrozen aangewezen om mijn bagage te dragen, en de reïs effendina vergezelde mij naar de stad. Toen ik hem vroeg waar hij mij onderdak wilde verschaffen, keek hij mij verbaasd aan: ‘Waar anders dan bij de pasja?’ Voor u is alleen het beste adres goed genoeg.’


    ‘En denkt u dat ik daar welkom ben?’


    ‘Stellig! Zeker als ik u breng en u introduceer. Hij zal u als een vriend ontvangen.’


    Dat stelde me gerust. Toch had ik liever onderdak gekregen in een gewoon huis, waar ik ervoor betalen kon.


    De weg van de haven naar de stad gaat over een beschaduwde dijk. Aan beide zijden ziet men sappig groen met daaroverheen gouden zonlicht. Het was druk op de dijk met mensen die van de haven vandaan kwamen of daarheen gingen. We kwamen door een Saraceense poort, die tegelijkertijd de hoofdingang van de stad was, op een binnenplaats die bij het paleis van de pasja hoorde. De muren rondom waren wit gekalkt en voor de weinige raamopeningen zaten donkere blinden. Langs de muren stonden lage banken, waarop rokende en koffiedrinkende figuren met lange baarden zaten, die ik voor leden van de slotwacht hield. Geen van deze mannen bekommerde zich om ons. Het was duidelijk dat Achmed hier niet voor het eerst was.


    Hij ging op een deur af, gelastte de matrozen te wachten en ging met mij naar binnen. Daar stond een wachtpost, wie hij naar de huisbewaarder vroeg. De soldaat zette zijn geweer tegen de muur en verdween. Na een poosje kwam hij terug, de holle hand uitgestoken naar de reïs effendina.


    'Ik zal u naar hem toebrengen als u mij een baksjisj geeft.’


    De ‘dienaar der gerechtigheid’ gaf hem daarop een flinke oorvijg.


    ‘Hier is je baksjisj, en haast je als je niet ook nog een bastonnade hebben wilt.’


    De man bekeek de spreker nu nauwkeuriger. Hij begreep dat hij niet met een gewone man te doen had, de oorvijg was daar bewijs genoeg voor, en hij ging ons voor, terwijl hij zich ijverig de wang wreef. We kwamen op een binnenplaats waar rondom deuren waren. Bij een ervan stond een in zijde geklede, wanstaltig dikke neger, die ons duister opnam. Toen hij de reïs effendina zag, veranderde zijn gelaatsuitdrukking echter: hij boog zijn brede rug en kruiste zijn armen voor de borst. ‘Vergeef dat u mij hier ziet staan! Als ik uw hoge aanwezigheid vermoed had, was ik u tegemoet gekomen.’


    Grofheid wekt eerbied; dat scheen de reïs effendina te weten, want hij antwoordde bars: ‘Dat is niet nodig. Maar hoe kun je die schildwacht opdracht geven mij een baksjisj te vragen?’


    ‘Heeft hij dat gedaan?’ vroeg de man geschrokken. ‘Ach reïs effendina, ik heb hem daar geen opdracht toe gegeven. Allah is mijn getuige.’


    ‘Zwijg! Ik weet dat je deze mensen opdracht geeft fooien te vragen, die je dan met hen deelt.’


    ‘U bent verkeerd ingelicht. Ten bewijze dat ik de waarheid spreek, zal ik de man een bastonnade laten geven.’


    ‘Dat is niet nodig, want ik heb hem al een lesje gegeven. Als je met hem wilt delen, laat hij je dan geven wat hij van mij gekregen heeft. Dien me aan bij de pasja.’


    ‘Dat is helaas onmogelijk. Hij is met zijn gevolg naar de grote oase Dachel vertrokken.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Het kan wel meer dan een week duren voordat ik het geluk zal smaken zijn gezicht weer te zien.’


    Ik hield de neger voor een bediende, en omdat hij in zijde was gekleed zelfs voor een vooraanstaande, misschien een haremdienaar, maar ik zag mijn vergissing in toen Achmed verder sprak: ‘Dan zal ik je nu de bevelen geven die hij jou als zijn huisbewaarder zou hebben gegeven. Deze heer is een heel geleerde en voorname effendi uit Europa en hij wil een paar dagen in Assioet blijven. Ik was van plan de pasja te vragen hem als gast op te nemen, maar daar hij er nu niet is, wil ik jou nu opdragen hem onderdak te geven en hem zo te verzorgen als ware hij een familielid van je heer.’


    De neger bekleedde dus de belangrijke functie van huisbewaarder!


    Hij nam mij vriendelijk op en antwoordde de reïs effendina:


    ‘Uw wil geschiede, heer. Ik zal de vreemdeling een kamer geven die in overeenstemming is met zijn rang. Maar laat ik u eerst met pijpen en koffie verkwikken.’


    ‘Ik heb geen tijd, want ik moet zo vlug mogelijk weer weg. Ik blijf niet langer dan tot ik gezien heb dat de effendi een behoorlijk onderdak krijgt. Laten we dat nu eens bekijken. Haast je!’


    Ik vond het helemaal niet prettig dat de reïs effendina de neger op die manier behandelde, want het was te verwachten dat ik daarvan later de gevolgen zou ondervinden. De neger fronste de wenkbrauwen, maar boog beleefd en verzocht ons hem te volgen. Hij bracht ons naar een grote kamer, waar op de blauwe muren koranspreuken in goud stonden. Dit zou mijn kamer zijn, zei hij. Achmed toonde zich tevreden, maar hij legde er de nadruk op dat hij later goed zou informeren hoe het mij bevallen was; meteen gaf hij opdracht mijn bagage te laten halen. De dikke huisbewaarder verdween. Na een poosje kwam een andere neger, die de bagage van de matrozen overgenomen had. Hij werd gevolgd door een tweede neger, die me een tsjiboet en koffie bracht en voor mij ging zitten om mij te bedienen.


    In elk huis in het Oosten is warm water voor koffie altijd voorhanden. Deze snelle bediening scheen de reïs effendina voldoende garantie te zijn voor het werken van zijn aanbeveling.


    Hij gaf me een adres waar ik hem in Khartoem zou kunnen bereiken, en reikte me daarna de hand: ‘Laten we afscheid nemen. U bent hier goed onderdak en kunt gaan en komen zoals u wilt. Als men uw verlangens niet naar wens vervult, beroep u dan op mij, en word grof! Allah zegene u en begeleide u tot wij elkaar weerzien.’ Hij vertrok. Ik geef toe dat ik mij niet helemaal op mijn gemak voelde. Ik had het gevoel dat ik spoedig reden zou hebben van de mij aanbevolen grofheid gebruik te maken, maar ik voelde er weinig voor die raad op te volgen. Ik voelde mij hier als een onwelkome indringer. De manier waarop Achmed Abd el Insaf mij geintroduceerd had, was niet erg geschikt om mij de sympathie van de huisbewaarder te bezorgen. Ik nam mij voor het paleis, als men mij onvriendelijk zou behandelen, meteen te verlaten en een ander onderdak te zoeken. Zo zat ik wel een uur lang rokend op mijn kussen. De reïs effendina moest de haven stellig al verlaten hebben. Ik vermoedde dat men zou komen om naar mijn wensen te vragen. En men kwam ook, maar niet daarvoor.


    De huisbewaarder verscheen en de bediende, die zo lang zwijgend voor mij gezeten had, verdween. De man ging niet, zoals de beleefdheid gevraagd zou hebben, bij mij zitten, maar ging voor mij staan en keek mij hatelijk aan. ‘De reïs effendina is uw vriend dus. Als je hem hoort bevelen, zou je denken dat hij de onderkoning was. Kent u hem allang?’


    ‘Pas kort,’ antwoordde ik vriendelijk.


    ‘En toch brengt hij u hierheen, naar het paleis van de pasja. U komt uit Europa. Bent u een mohammedaan?’


    ‘Nee, ik ben een christen.’


    ‘Allah, Allah! U bent een christen en toch heb ik u de kamer gegeven waar aan de muren de spreuken van de Koran in goud prijken. Wat een zonde heb ik daar begaan! U moet die kamer meteen verlaten en mij volgen naar een andere, waar uw aanwezigheid de heiligheid van ons geloof niet kan beledigen.’


    ‘Ik zal die kamer verlaten, maar niet om een andere aangewezen te krijgen. U bent het die hier de islam schendt, want de Koran beveelt de gast te eren, en u handelt in strijd met dat bevel. Ik zal een bediende sturen om mijn bagage af te halen. Voor de koffie en de tabak die ik van u gehad heb, diene deze baksjisj.’


    Ik legde mijn pijp weg, stond op, gaf de man een naar de daar geldende maatstaf royale fooi en verliet de kamer zonder dat hij probeerde mij tegen te houden. Toen ik op de binnenplaats kwam, hoorde ik jammeren. Aan de linkerkant ging een deur open, waardoor twee bedienden een jongeman droegen die uit een hoofdwond bloedde. Een paar andere mensen volgden hem, onder wie een gesluierde vrouw, die jammerde dat men snel een dokter moest halen. Toen de groep mij passeerde, vroeg ik wat er met de gewonde gebeurd was. Een naar schatting zestig jaar oude man antwoordde: ‘Een paard heeft hem tegen een muur geworpen. Nu loopt het leven weg uit zijn voorhoofd, ren, ren om een wondarts te halen. Misschien is nog redding mogelijk.’


    In de verwarring was er echter niemand die zijn bevel opvolgde.


    De man wilde de dragers achterna, die verder gelopen waren.


    Ik hield hem echter aan zijn arm tegen. ‘Misschien is het niet nodig een wondarts te halen. Laat mij de gewonde onderzoeken.’


    Daar hoorde de oude man van op. ‘U bent dus zelf een haggam? Haast u dan! Als u mijn zoon redt, zal ik u tienmaal meer betalen dan u vraagt.’


    Hij trok mij met zich mee naar rechts, waar de dragers intussen door een andere deur verdwenen waren. Die deur voerde naar een kamer die kennelijk voor ontvangkamer gebruikt werd, vandaar bracht de man mij naar een zijkamer, waar men de gewonde op een divan gelegd had. De vrouw lag huilend bij hem op de knieen. De vader trok haar overeind en zei snel tegen haar: ‘Hier is een wondarts. Wees stil, vrouw, en laat hem bij onze zoon! Misschien is Allah genadig en geeft hij ons de vreugde en ondersteuning van onze ouderdom terug.’


    De vrouw was dus de moeder van het slachtoffer. ‘Ja, misschien geeft Allah die terug,’ herhaalden de dragers, terwijl ze de handen vouwden.


    Ik knielde neer bij de jongeman en onderzocht zijn wond. Deze was niet ernstig, en als hij niet ook elders gewond was, was de zaak de moeite niet waard. Ik had een flesje met geest van zout bij me, het gebruikelijke middel tegen muggebeten, waaraan men in het Zuiden altijd bloot staat. Ik maakte het open en hield het de jongeman onder de neus. De werking liet zich spoedig zien en ook horen: hij bewoog, nieste en deed zijn ogen open. Onmiddellijk omhelsde zijn moeder hem, ze huilde luid van vreugde. Zijn vader echter vouwde de handen: ‘Allah zij dank! De dood is geweken en het leven keert terug.’


    ‘Het keert terug, Allah, Allah!’ herhaalden de anderen.


    Ik verzocht de oude man zijn vrouw weg te halen, daar zij mij hinderde, en onderzocht nu het lichaam van de zoon. Hij had niets gebroken, maar zijn hoofd gonsde nog enorm. Ik vroeg linnen om hem te verbinden, dat snel gebracht werd. De kleine wond werd gewassen, om zijn hoofd kreeg hij een doek en daarna zei ik dat hij niets anders nodig had dan rust om de volgende dag weer helemaal gezond te zijn. De vreugde van de ouders was groot, zij hadden de verwonding voor gevaarlijk aangezien en gevreesd dat hij niet bewusteloos, maar dood zou zijn. ‘Hoe moet ik u dat vergelden, effendi?’ riep de oude man.


    ‘Zonder u had de ziel van mijn kind de weg naar zijn lichaam niet teruggevonden.’


    ‘U vergist zich, uw zoon zou alleen vijf minuten later tot bewustzijn zijn gekomen.’


    ‘Nee, nee. Ik ken u niet, ik heb u nog nooit gezien. U kunt hier nog niet lang wonen. Zeg mij waar ik u vinden kan als de toestand van mijn zoon ernstiger wordt.’


    ‘Ik ben hier pas vandaag aangekomen en weet nog niet waar ik onderdak zal vinden; ook blijf ik hier maar een paar dagen.’


    ‘Blijf dan bij ons, effendi! Wees onze gast, we hebben plaats genoeg voor u!’


    ‘Die aanbieding kan ik niet aannemen. U weet niet wie en wat ik ben. Ik ben namelijk een Europeaan.’


    ‘Een Europeaan,’ zei de oude, terwijl hij mij met eerbiedige nieuwsgierigheid opnam. ‘Ik heb gehoord dat de dood vaak moet vluchten voor de dokters uit het avondland. Het flesje in uw hand heeft mijn zoon gered. U weet hoe het leven in een flesje op te bergen, waaruit u het aan de doden weet te geven.


    Ik zal met Dawoed Aga, de huisbewaarder, spreken, die u, nu de pasja er niet is, de mooiste kamer van het paleis zal geven.


    Hij is ook ziek, en als u hem geneest, zal hij u uiterst dankbaar zijn.'


    ‘Aan welke ziekte lijdt hij?’


    ‘Hij heeft een bedorven maag. Dawoed Aga eet net zoveel als vijf of zes andere mensen en daarom heeft hij altijd maagklachten.’


    ‘Dan heeft Dawoed Aga mijn hulp niet nodig. Hij hoeft om gezond te worden alleen maar matiger te zijn. Overigens zal hij mij niet willen zien om gezond te worden. Hij heeft mij juist uit het huis verdreven.’


    ‘U? Dat is onmogelijk!'


    ‘En toch is het zo. Dawoed heeft mij zwaar beledigd, hoewel reïs effendina Achmed Abd el Insaf hem verzocht had mij als gast op te nemen.’


    ‘O, die! De huisbewaarder haat hem, omdat hij hem altijd zo grof behandelt. Als een ander u aanbevolen had, zou Dawoed Aga u beter behandeld hebben. Maar daar hij u zozeer gekrenkt heeft, wil ik nu niet naar hem toegaan. Ik ben u echter grote dank verschuldigd en wil u niet laten gaan. Wilt u mijn brutaliteit niet kwalijk nemen! Bekijkt u mijn woning eens, en als die u bevalt, zal ik het mij als een vreugde en eer aanrekenen u als mijn gast te ontvangen.'


    Hij zei dat op een toon waaraan ik kon horen dat ik hem zou beledigen als ik zijn aanbod afsloeg. Zijn vrouw stak de handen naar mij uit en zijn zoon zei: ‘Effendi, blijf! Mijn hoofd doet nog steeds pijn en u kunt mij helpen als het erger wordt.’


    ‘Nu, goed, dan blijf ik. Mijn bagage kunt u krijgen van de huisbewaarder, waar die nog is. Maar ik hoop dat ik u niet tot last ben.'


    ‘Tot last zijn? O nee!' stelde de man mij gerust. ‘Ik ben niet arm, ik ben Ismail Ben Chalil, de mir achor (stalmeester) van de pasja, en ik kan u hetzelfde bieden als u van de huisbewaarder gekregen zou hebben. Sta mij toe dat ik u mijn woning laat zien. En jullie, ga bij de huisbewaarder de bagage van de effendi halen.’ Dit laatste bevel was tot de dragers gericht, die meteen verdwenen. De stalmeester leidde mij door verscheidene deuren naar een mooie grote hoekkamer, waarvan een deur op de binnenplaats uitkwam waardoor ik binnengekomen was. Het deed hem plezier dat de kamer mij beviel. Vervolgens vroeg hij mij of hij mij even alleen mocht laten, omdat hij naar zijn zoon wilde kijken.


    Zo had ik dan toch nog onderdak gekregen in het paleis, en wel bij een man die me honderdmaal liever was dan de huisbewaarder. Ismail kwam spoedig terug. Hij bracht mij als eerbewijs een pijp en stak die zelf aan. Daarna kwamen de dragers met mijn beide geweren en mijn andere bagage. Een van hen zei:


    ‘Effendi, we moesten Dawoed Aga zeggen waar u nu bent.


    Toen hij hoorde dat u een beroemde dokter bent, die een fles met levensgeest heeft, had hij spijt niet beleefd tegen u geweest te zijn. Hij vraagt u nu hem te ontvangen. Dawoed Aga is erg ziek: onze dokters hebben hem gezegd dat hij op een goede dag uit elkaar zal barsten, en daarom gelooft hij nu dat Allah u gezonden heeft als de enige die hem kan helpen.’


    ‘Goed, zeg hem maar dat hij kan komen.’


    Ik dacht er niet aan de dikke man zijn optreden kwalijk te blijven nemen en hem nu af te wijzen. Ik stelde mij veeleer voor dat zijn ‘ziekte’ aanleiding zou kunnen zijn tot een amusant gesprek.


    Hij liet niet lang op zich wachten. Bijna had ik medelijden met hem toen ik zag hoe nederig hij mij naderde. 'Effendi, vergeef mij,’ verzocht hij, ‘als ik geweten had dat u ...’


    ‘Ach, laat maar!’ onderbrak ik hem. 'Ik heb u niets te vergeven. De reïs effendina nam de verschuldigde beleefdheid niet in acht, hij is degene die een fout gemaakt heeft.’


    ‘U bent wel welwillend. Mag ik gaan zitten?’


    ‘Alstublieft.’


    Dawoed Aga ging tegenover mij en de stalmeester zitten. Nu hij zat, was het nog duidelijker dan eerst wat een enorm lichaam hij had. Hij was nog veel dikker dan Moerad Nassyr, mijn Turkse vriend. Hij ademde bijna rochelend, zijn wangen leken op gevulde wangzakken en zijn gezicht was - dat was ondanks de zwarte kleur te zien - zo bloedrijk dat het aannemelijk leek dat een beroerte binnenkort een einde aan zijn leven zou maken als hij voordien niet aan een spijsverteringsstoornis stierf. Toen hij merkte dat ik hem nauwkeurig bekeek, zuchtte hij: ‘U vergist zich, effendi, ik ben niet zo gezond als u denkt. Helaas denkt men steeds dat dikke mensen gezond zijn.’


    'Ik niet. Europese dokters weten heel goed dat de mens dichter bij de dood is naarmate hij dikker is.’


    ‘Allah bescherme mij! Zeg mij hoelang ik nog leven kan.’


    ‘Wanneer hebt u voor het laatst gegeten?’


    ‘Vanochtend, effendi.’


    ‘En wanneer eet u weer?’


    ‘Vanmiddag, over een half uur dus.’


    ‘En wat hebt u vanochtend gegeten?’


    ‘Heel weinig, alleen een kip en een halve schaperug.’


    ‘En wat eet u vanmiddag, Dawoed Aga?’


    ‘Ook heel weinig, namelijk de andere helft van de schaperug, weer een gebraden kip en een hoopje rijst, niet groter dan mijn tulband en dan nog een visje van vier handbreedten en een bordje met in melk gekookte gierst.’


    ‘Dan ben ik bang dat u de avond niet zult halen.’


    ‘Mijn hemel! Is dat u ernst?’


    ‘Ja, dat meen ik werkelijk. Als ik ook maar een kwart at van wat u nu opgenoemd hebt, zou ik bang zijn uit elkaar te barsten.’


    ‘Ja, u! Uw lichaam en het mijne! In het mijne gaat zes keer zoveel als in het uwe!’


    ‘O nee! Of dacht u soms dat onze lichamen holle vaten zijn? U hebt zich niet alleen dik, maar ook ziek gegeten. Ik hoor dat u last heeft van maagpijn?’


    ‘Dat is juist. Die pijn is haast niet uit te houden.’


    ‘Kunt u mij die pijn beschrijven? Waar doet het pijn?’


    ‘Hier,’ klaagde de man, terwijl hij een hand op zijn maag legde.


    ‘Wat voor soort pijn is het? Steekt het?’


    ‘Nee. De pijn is juist dat ik helemaal niets voel. Dat het is alsof ik niets in mijn maag heb.’


    ‘O, nu begrijp ik het. Wanneer hebt u last van die pijn? Regelmatig of onregelmatig?’


    ‘Heel regelmatig, telkens kort voor de maaltijden, zodat ik meteen moet eten.’


    Ik had moeite mijn lachen te onderdrukken, maar ik wist een heel ernstig gezicht te trekken. ‘Dat is inderdaad een heel ernstige ziekte.’


    ‘Ga je er dood aan?’ vroeg Dawoed angstig.


    ‘Stellig, als er niet snel geholpen wordt.’


    ‘En kunt u helpen? Ik zal u met goud belonen.’


    ‘Ik genees u voor niets; als men de naam van de ziekte eenmaal weet en het geneesmiddel kent is het niet moeilijk meer.’


    ‘Hoe heet mijn ziekte?’


    ‘De Fransen noemen hem “ faim” en de Engelsen “ hunger” .


    Hoe hij hier heet, hoeft u niet te weten.’


    ‘Ik hoef het niet te weten als u mij maar zegt wat ik eraan doen moet.’


    ‘Ik ken het middel ervoor.’


    ‘Zeg het dan, zeg het! Ik ben de huisbewaarder van de pasja en heb volop geld. Ik herhaal dat ik u met goud zal betalen!’


    ‘En ik herhaal dat ik geen betaling wil hebben. Maar u zult er toch niet afkomen zonder dat het u iets kost. Wat hebben de dokters hier u aangeraden?’


    ‘Ik moet vasten. Ze zeggen dat ik een zwakke maag heb.’


    ‘De domkoppen! Juist het tegendeel is het geval. U hebt een sterke maag. Onze dokters noemen deze ziekte een rinoceros of nijlpaardemaag. Daarom mag u niet vasten, maar u moet eten, veel eten.’


    Zijn gezicht glom van vreugde. Dawoed Aga sloeg juichend met zijn dikke handen op zijn dikke knieen. ‘Eten moet ik, eten mag ik, er wordt mij zelfs bevolen te eten! O, Mohammed, o, gij kaliefen, dat is een medicijn waartegen noch mijn hart noch mijn verstand bezwaar kan maken.’


    ‘En het is de enige medicijn die u kan helpen, maar het moet wel op de juiste manier ingenomen worden.’


    ‘Op welke manier, effendi?’


    ‘Zodra u die grote leegte in uw maag voelt, moet u zeven buigingen in de richting van Mekka maken. Daarna moet u gaan zitten om te eten tot het gevoel van leegte verdwenen is.’


    ‘En wat moet ik dan eten?’


    ‘Alles wat u smaakt. Als u zich dan beter voelt, moet u opstaan om negen buigingen in de richting van Mekka te maken, en die moeten zo diep zijn, dat uw hoofd de grond raakt.’


    ‘Zal ik dat kunnen?’


    ‘U moet!’


    ‘Maar als het niet gaat?’


    ‘U moet, anders helpt het middel niet. Gebruik uw handen erbij! Als u die op de grond steunt, zult u uw hoofd ook naar beneden kunnen krijgen. Probeer het maar eens!’


    De man stond gehoorzaam op en probeerde het. Het was een vreemd gezicht hem zo op handen en voeten te zien staan, terwijl hij zijn best deed met zijn hoofd het tapijt te raken. Nog merkwaardiger was het dat het me lukte ernstig te blijven. De dikke man kreeg het moeilijk, hij wilde zichzelf forceren, maar verloor zijn evenwicht en viel om. Snel kwam hij echter weer overeind en hernieuwde zijn poging, die nu inderdaad met resultaat bekroond werd. ‘Het lukt, het lukt!’ riep hij vrolijk.


    ‘Maar ik zal het in het geheim moeten doen, anders zal het mijn waardigheid schaden. Wat moet ik nog verder doen?’


    ‘Dankbaarheid en weldadigheid beoefenen.’


    ‘Aan wie?’


    'Ik zag op weg hierheen veel oogzieken, de meesten waren kinderen. Ze zijn blind door een ontsteking en de gezwollen ogen zijn bedekt met vliegen.’


    ‘Ja,’ bevestigde hij, ‘er zijn honderden van die kinderen. Ze zitten langs de weg om de voorbijgangers een aalmoes te vragen.’


    ‘Nu, u bent rijk. En de Profeet gelast aalmoezen te geven. Als u van mijn middel beter wilt worden, laat dan elke drie maanden vijftig van zulke kinderen komen en geef ze elk twee piasters.’


    ‘Ik zal het doen, effendi, want ik ben ervan overtuigd dat het middel uitstekend is. U bent een groot arts en uw roem zal in korte tijd in alle landen langs de Nijl en ver daarbuiten verbreid worden. Ik voel nu juist die leegte in mijn maag. Mag ik gaan eten?’


    ‘Ja, maar vergeet de buigingen en de blinde kinderen niet.’


    ‘Ik zal meteen na het eten het geld eigenhandig onder ze verdelen. Hopelijk zult u mij willen bezoeken om zich van mijn vooruitgang op de hoogte te stellen. U bent een christen, maar toch wens ik u toe dat alle poorten van het paradijs voor u openstaan, omdat u niet zo wreed bent een zieke maag met honger te willen genezen.’


    Dawoed Aga gaf me de hand en verdween. De stalmeester was er de hele tijd stil en ernstig bij blijven zitten, maar nu verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Effendi, u bent niet alleen een knap dokter, maar ook een grappig en goed mens.’


    ‘Waarom goed?’


    ‘Omdat u voor de blinden zorgt.’


    ‘En waarom grappig?’


    ‘Nu, het kan u toch geen ernst geweest zijn.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat u hem ... Ach, neemt u mij niet kwalijk. Hoe zou ik uw kennis en methoden kunnen begrijpen! Mekka is de heilige stad en de zeven en de negen buigingen zullen zeker nodig zijn. Een dokter die uit een flesje leven kan geven, moet ook weten wat een buiging naar Mekka voor uitwerking heeft. Iemand anders had mijn zoon niet kunnen redden. Ach, kon u mij ook maar van de zorg bevrijden die mij nu nog kwelt!’


    ‘Hebt u zorgen? Mag ik vragen welke? Wij Europeanen kunnen soms dingen die u onmogelijk schijnen!’


    ‘Maar datgene waar ik op doel, kunt u niet. In dit geval zou alleen een bedoeien kunnen helpen, en dan nog een die zijn leven op het spel durft te zetten. De Franken hebben ook wel paarden, maar het zijn geen ruiters.’


    ‘Het gaat dus om het berijden van een paard?’


    ‘Ja, een paard dat erger is dan de duivel! Onze pasja heeft namelijk in de buurt van Mekka een broer, die hem een paar weken geleden een echte, grijze Bakarra-hengst heeft gestuurd.


    Hebt u wel eens van de paarden van Bakarra gehoord?’


    ‘Ja, dat moeten de vurigste Arabieren zijn.’


    ‘En weet u dat de grijze daarvan de moeilijkste zijn?’


    ‘Dat wordt gezegd, maar aan een goed ruiter gehoorzaamt elk paard, wat voor kleur het ook heeft.’


    ‘Zeg dat niet, effendi. U bent een uitstekend dokter, maar u kunt onmogelijk een goed ruiter zijn, als geleerde niet en als Europeaan helemaal niet. Ik ben stalmeester van de pasja en heb tot nu toe nog steeds elk paard onder de knie weten te krijgen. Ik ben bij alle stammen van de landen langs de Nijl geweest om daar wedstrijden te rijden, en men heeft nog nooit van mij kunnen winnen. Maar dit grijze paard heeft mij afgeworpen nog voor ik met levensgevaar in het zadel had kunnen komen.


    De pasja heeft bevolen dat het paard bij zijn terugkeer althans zover getemd moet zijn dat hij in het zadel kan stijgen. Maar om het paard te kunnen zadelen, moet men het binden, en als men het wil bestijgen, slaat en bijt het als een dolle om zich heen, zodat men er niet bij kan komen. Het dier heeft al verscheidene rijknechten te schande gemaakt en u hebt daarstraks gezien wat het mijn zoon heeft aangedaan.’


    'Is hij afgeworpen? Dan is hij dus in het zadel geweest. Hoe heeft hij daarin kunnen komen als het paard zich niet laat bestijgen?’


    ‘De hengst werd met touwen gebonden, zodat hij op de grond lag. Daarna werd een zadel op zijn rug vastgemaakt, en toen mijn zoon er eenmaal op zat, werden de touwen snel verwijderd. De rijknechten die dat deden, moesten onmiddellijk vluchten en even snel vloog mijn zoon tegen de muur.’


    ‘Waar is dat paard?’


    ‘Buiten op de binnenplaats bij de stallen. Niemand durft er nu aan te komen. We wachten tot het vanzelf naar de stal gaat.’


    ‘Mag ik het zien?’


    ‘Ja, maar u moet me beloven erbij uit de buurt te blijven.’


    ‘Dat beloof ik.’


    ‘Kom mee dan! U krijgt nu een paard te zien zoals u er in uw land nog nooit een gezien hebt en ook nooit te zien zult krijgen.’


    Hij had mij uiterst nieuwsgierig gemaakt. Een echte Bakarrahengst! Mijn Rih was ook van zulk edel bloed geweest. De stalmeester vermoedde niet dat ik nog heel andere paarden dan hij tussen mijn benen gehad had. Nog voor ik het paard gezien had, was ik er vast van overtuigd dat men het niet juist behandelde. Ook de vurigste Arabische hengst is, als men ermee weet om te gaan, zo mak als een lammetje. Waarom zou deze dan een uitzondering zijn?


    Ismail Ben Chalil bracht me via de aangrenzende kamer naar een gang, die op een vrij grote binnenplaats uitkwam. Toen hij de grendel van de deur die op die plaats uitkwam, had teruggeschoven en deze een beetje geopend had, kon ik over de plaats kijken. Hij was met zand. bestrooid en vele hoefsporen bewezen dat hier paarden werden bereden of vrij mochten rondlopen. Er was er nu maar een: de grijze hengst. Hij stond in de schaduw van de muur, waar hij behaaglijk tegenaan wreef. Mijn hart begon warm te kloppen toen ik hem zag. Ja, dat was een echte volbloed Arabier! De korte, fijne, maar gespierde en elastische bouw, de kleine, mooie kop met vurige ogen, de sierlijke maar toch krachtige benen, de slanke omhooggerichte hals, de hoog ingeplante, fraai gedragen staart, de wijde, roodachtige neusgaten en de lichte manen met de twee wervels, die de bedoeienen als een teken van moed en uithoudingsvermogen beschouwen: het was voor de kenner een schouwspel dat onmiddellijk het verlangen levend maakte op te stijgen en de woestijn in te jagen.


    De hengst droeg het zadel nog en hij stond zich niet te schuren om het kwijt te raken: hij moest er dus aan gewend zijn een te dragen. Zijn houding was zo rustig en bedaard dat het verhaal van de stalmeester nauwelijks geloofwaardig scheen. ‘Nu?’


    vroeg mijn gastheer. ‘Hoe bevalt hij u? U bent wel geen kenner, maar u zult toch moeten toegeven dat u zo’n dier nog nooit gezien hebt.’


    ‘Hij is radsji pack (zuivere stamboom),’ antwoordde ik.


    Die uitdrukking had Ismail kennelijk niet verwacht, want hij keek me verbaasd aan. ‘Wat kunt u nu van stambomen afweten? U zult dat woord een keer gehoord en onthouden hebben. Ik kan u zeggen dat ik nog nooit zo’n paard gezien heb.’


    ‘Ik heb wel mooiere gezien. Overigens heb ik het gevoel dat dit paard wel gewillig moet zijn.'


    ‘Daar vergist u zich volkomen in. Kijk maar eens naar het vuur in zijn ogen. Hij denkt dat hij alleen en onopgemerkt is. Ik zal er eens heengaan, dan zult u meteen zien hoe u zich vergist.’


    Ismail deed de deur helemaal open en ging de binnenplaats op.


    De hengst zag hem, steigerde meteen en kwam op hem af galopperen om vlakbij hem om te draaien en met de achterbenen naar hem te trappen. De mir achor zou getroffen zijn als hij zich niet gauw in de gang teruggetrokken en de deur gesloten had.


    ‘Ziet u die duivel,’ klaagde hij. ‘Elk ander paard zou schuw op de plaats rondgerend hebben, maar deze hellezoon komt uit zichzelf rechtstreeks op mij af om mij aan te vallen.’


    ‘Dat is een bewijs van zijn zuivere bloed. Hij heeft verstand en een geheugen. U moet hem herhaaldelijk pijn gedaan hebban en nu is hij weerspannig en halsstarrig geworden. Het komt voor dat zelfs een gewoon paard zijn heer, als die hem herhaaldelijk mishandeld heeft, met hoeven en tanden doodt. Bij zo’n edel paard als dit is zo’n aanleiding nog niet eens nodig om het onverzoenlijk te maken.’


    De blik die Ismail Ben Chalil me nu toewierp was kostelijk. Zo zou een hoogleraar een student aankijken die hem een lesje wilde geven in sterrenkunde. Hij begon hardop te lachen. ‘Verkeerd aangepakt? Hoe vindt u dan dat paarden aangepakt moeten worden?’


    ‘Als vrienden en niet als slaven van hun berijders. Een paard is een zeer edel dier. Het heeft een meer uitgesproken karakter dan een olifant, ja zelfs dan een hond. Als het zich laat dwingen, deugt het niet, want dan heeft het afstand gedaan van zijn adel en is het een gewoon, eerloos schepsel geworden. Een edel paard offert zich op. Hij ziet de dood voor ogen en springt hem toch tegemoet als zijn berijder dat wil. Zo’n paard lijdt honger en dorst met zijn heer. Men zou bijna kunnen zeggen dat het vreugde en verdriet met hem mee ondervindt, als hij daar al toe in staat was. Zo’n paard bewaakt hem en waarschuwt hem als er gevaar dreigt. Bid een edel paard zijn soera in het oor, noem hem zijn “ teken” en hij zal er vandoor vliegen en niet stoppen voor hij in elkaar zakt.’


    ‘Effendi, wat weet u van een “teken” en van het in het oor bidden van een soera? Dat zijn geheimen die een eigenaar niemand verraadt, zelfs zijn oudste zoon niet.’


    ‘Dat weet ik. Ik heb een echte Sjammar-hengst gehad, die zijn geheim en zijn soera had, die ik hem elke avond voor het slapen gaan in het oor fluisterde. Het was zo'n kostbaar dier dat ik het voor geen drie paarden als dit zou hebben willen ruilen.'


    ‘Wat, hebt u een Sjammar-hengst gehad?’


    ‘Ja, ik was destijds bij de Haddedihns van de stam der Sjammar-Arabieren(4). Laten we het kort maken. U bent bang dat de pasja boos zal zijn, en u gelooft niet dat ik u van die angst kan bevrijden. U dacht dat een Frank niet kon rijden en dat hij ook geen verstand van paarden kon hebben. Laat mij u het tegendeel bewijzen. Ik bestijg dit paard en zal het berijden.’


    ‘In Allahs naam, wat valt u in? U zou uw nek breken.’


    ‘Ik denk er niet aan. Het zal me plezier doen u te bewijzen dat dit edele paard verkeerd behandeld is. Roep uw zoon en de rijknechts, dan kunnen zij ook leren hoe het aangepakt moet worden.’


    De mir achor hield mij voor een leek, die zich moedwillig wil blootstellen aan een gevaar waarvan hij de grootte niet beseft. Hij deed al zijn best mij van mijn voornemen af te brengen. Tenslotte schikte hij zich echter. Ik van mijn kant wilde hem bewijzen dat een bedoeien niet meer kan dan een Europeaan. Ik ging naar mijn kamer om mijn lichte haik te halen, en hij zocht intussen zijn mensen bij elkaar. Ze verzamelden zich in een ruimte die aan de stallen grensde en vanwaar men gemakkelijk op het platte dak van de stal kon komen. Er kwamen nog meer kijkers. Als laatste kwam de dikke huisbewaarder hijgend binnen. Hij riep me buiten adem toe: ‘Effendi, wat wilt u doen? Ik hoor dat u de rug van die duivel wilt bestijgen! Pas op voor hem! Als ik van zijn rug viel, zou ik er misschien nog levend afkomen omdat mijn beenderen dik in het zachte vlees zitten. Maar als hij u afwerpt, dan vallen uw beenderen uit elkaar als een rattenest waar de kat inspringt.’


    ‘Maak je geen zorgen om mij. Heb je al gegeten, Dawoed Aga?’


    ‘Ja, effendi.'


    ‘Voel je nog pijn?’


    ‘Nee, effendi.'


    ‘Nu, klim dan op het dak van de stal en kijk toe hoe snel de woede van deze duivel in vriendschap zal verkeren! Hij heeft nog nooit in een stal gezeten, en dat hij hier is opgesloten, heeft hem wild gemaakt. Ook is hij verbaasd over de kleding van de mensen. Bij hem thuis is hij alleen bereden door mannen die een haik droegen. Dat mag niet vergeten worden. In plaats daarvan hebben jullie hem hard aangepakt. Hoe heet dit paard eigenlijk?’


    ‘Het heeft nog geen geheim en geen naam, omdat het een geschenk is. Die moet hij allebei van de pasja krijgen.’


    ‘Dat wilde ik weten. Een bedoeien roept zijn paard schel bij de naam of bij de kleur. Ik ben er vast van overtuigd dat ook dit paard, als ik het zo aanpak, mij zal gehoorzamen. Klim dus op het dak, opdat u veilig bent. Ik zal eerst, zoals ik nu ben, naar de binnenplaats gaan, en dan in de haik, opdat jullie het verschil kunnen zien.'


    De mensen voldeden aan mijn verzoek. Toen ze met gekruiste benen daarboven naast elkaar zaten, deed ik de deur open en ging ervoor staan. Niet zodra had de hengst me gezien of hij kwam snuivend op me af, en ik moest me met een snelle sprong door de deur voor zijn hoeven redden. Hij bleef voor de deur staan en het duurde een hele tijd voor hij rustiger werd en verdween.


    Nu trok ik de haik aan, waarbij ik ook de kap over mijn hoofd trok, zodat ik er uitzag als een bedoeien. De ruimte waarin ik me bevond, hoorde bij de stallen. Er bevonden zich alleen goederen die voor de verzorging van de paarden dienden. In een hoek zag ik een vat met dadels van het goedkope soort dat men bla halef noemt: die dienen als paardevoer. Ik stak een paar handenvol bij me.


    De hengst stond nu van mij af gezien precies aan de tegenovergestelde kant van de binnenplaats. Ik deed de deur zo zachtjes open dat hij het niet hoorde. De ogen van degenen die boven zaten, waren vol spanning op mij en het paard gericht. Ma hsan soerk,’ (‘he, grijze!’) riep ik schel. Het dier draaide het hoofd om. Nu moest blijken of mijn vermoeden juist was geweest.


    Als ik me vergist had, zou mijn onderneming gevaarlijk worden, ook al hoopte ik dan toch nog wel te slagen. Het paard wist niet goed waar het aan toe was. Het bleef staan, mij met hoog geheven kop opnemend. Het opende zijn neusgaten, speelde met de kleine oren en sloeg met de staart: een beeld van verrastheid. Nu kwam het waagstuk. Ik verliet de deur, nam een paar dadels in mijn hand en ging op het paard af. Van het dak klonken kreten van schrik en ter waarschuwing.


    ‘Ja hsan soerk,’ lokte ik hem nogmaals, terwijl ik langzaam verder liep, de blik vast, maar vriendelijk op het paard gericht.


    Het hinnikte zachtjes, draaide zich helemaal om en kwam in een korte, vriendelijke boog met danspasjes op me af. Vlak voor me bleef het paard staan, de voorvoeten stevig op de bodem geplant, en nam me met wijd geopende neusgaten op.


    ‘Beste, goeie grijze, wil je wat dadels?’ vroeg ik hem op zachte vriendelijke toon, Arabisch sprekend, omdat hij daarvan de klanken moest kennen. Daarbij hield ik hem de dadels voor de half geopende lippen. Hij besnuffelde mijn hand, daarna mijn arm tot de schouder, en nam vervolgens een dadel, toen nog een en nog een, tot ze op waren. Ik had gewonnen.


    Ik haalde nog meer dadels te voorschijn, gaf ze hem met de linkerhand en liefkoosde met de rechter zijn mooie hals. Daarna trok ik zijn hoofd naar beneden en prevelde hem een koranspreuk die me toevallig inviel, in het oor. Dat doet een Arabier elke avond bij zijn lievelingspaard. Daarbij gebruikt hij steeds dezelfde soera. Als die gebeden is, gaan paard en ruiter slapen. Het dier raakt aan dat fluisteren zo gewend dat het een latere bezitter, die dat niet zou doen, niet als zijn heer erkent en slechts met tegenzin gehoorzaamt.


    De hengst werd onrustig. Het was natuurlijk onverschillig of ik de soera sprak waaraan hij gewend was. Waar het om ging, was de gebeurtenis als zodanig en de fluistertoon daarbij. Het dier liet een zacht geluid horen; daarna stak het zijn hoofd in de lucht en hinnikte zo hard dat ik bijna van schrik opzij gesprongen was. Nu wreef het dier zijn hoofd tegen mijn schouder en ging met zijn lippen als kussend over mijn gezicht. Ik legde mijn armen om zijn hals, drukte het hoofd tegen me aan en hield mijn mond aan zijn oor om zachtjes verder te fluisteren.


    Dat was het teken om te gaan rusten, te slapen. Ik bereikte mijn doel volkomen, want ik had nog maar een paar verzen gezegd, of het paard ging liggen. Ik vleide mij tussen zijn benen neer, zijn lichaam als hoofdkussen gebruikend. Van het dak waren luide uitroepen van bewondering te horen.


    Zo bleven we een poosje liggen; daarna sprong ik plotseling op en riep: ‘Dh balak, ’l a’adi - pas op, onze vijanden!’ Onmiddellijk stond het paard naast me en ik steeg in het zadel zonder dat het probeerde me tegen te werken. Wel een half uur lang reed ik daarna de Arabische school, waarbij ik ontdekte dat het dier zoveel verstand had, zoveel gevoel voor ook maar de zachtste druk, dat ik had kunnen denken dat hij mij volledig begreep en dat wij samen slechts een wil hadden. Nadat ik afgestegen was, beloonde ik de hengst door hem te strelen, waarbij ik hem ook de rest van de dadels gaf. Daarna bracht ik hem naar de stal, die nog open stond. Toen ik wegging, hinnikte hij zachtjes.


    Op de binnenplaats werd ik door de toeschouwers met vragen bestormd. Ze wilden weten of ze het konden wagen naar beneden te komen naar mij toe, en ik antwoordde daarop bevestigend.


    Desondanks toonden ze zich nog steeds heel bang voor het paard, en toen ik ze vroeg met mij mee te gaan naar de stal, volgden ze aarzelend. Nauwelijks zag de hengst ze of hij begon met alle vier de benen om zich heen te slaan. Ik ging naar hem toe en bracht hem met strelen en toespreken zover dat hij rustig werd en zich zelfs door hen liet aanraken. Hij hield mij voor zijn heer en duldde hen om mijnentwille.


    Ik raadde aan hem weer op de binnenplaats te laten. Toen dat gebeurd was, reed ik een paar rondjes en daarna steeg ik af om de stalmeester te vragen nu op zijn beurt in het zadel plaats te nemen. Ismail aarzelde. De zaak kwam hem kennelijk bedenkelijk voor, maar nadat ik er herhaaldelijk op had aangedrongen, deed hij het tenslotte. De hengst verzette zich een beetje en steigerde een paar maal, maar door hem vriendelijk toe te spreken wist ik toch te bereiken dat hij gehoorzaamde, zodat de ruiter een paar maal de binnenplaats rond kon galopperen.


    Toen Ismail afgestapt was, werd het paard buiten gelaten, en wij, dat wil zeggen de huisbewaarder, de stalmeester en ik, gingen naar de eeIkamer, waar het middagmaal genuttigd zou worden.


    Daar het landsgebruik de vrouwen niet toestaat samen met de mannen te eten en de enige zoon des huizes, die last had van hoofdpijn, zich teruggetrokken had, werd het maal eigenlijk alleen voor de stalmeester en mij opgediend. De huisbewaarder had al gegeten en hij ging daarom een eindje van ons vandaan zitten. Nu werd echter een enorme berg vette rijst met rozijnen opgediend, alsmede een schaal waarop een hele schapebout - zonder de kop en de voorpoten - lag. Het rook allemaal zo uitnodigend, dat Dawoed Aga zachtjes zijn keel schraapte. Toen dat niet het gewenste gevolg had,begon hij te hoesten, en dat op zo’n veelzeggende manier dat Ismail een barbaar zou hebben moeten zijn om hem niet te begrijpen. Hij vroeg Dawoed Aga dus of hij mee wilde eten. ‘Nee,’ zei de wanstaltige man, terwijl hij zich met de hand de mond afveegde. ‘Ik heb al gegeten.’


    Daarmee leek de zaak van de baan. Ik sneed echter een stuk bout af en trok met opzet, toen ik de eerste hap had genomen, zo’n verheerlijkt gezicht dat de dikke het niet kon weerstaan.


    Wel had hij al nee gezegd, maar er was een middel om die fout goed te maken. Dat greep hij aan door zich tot mij te wenden: ‘Effendi, mijn maag begint alweer pijn te doen. Het is weer dat afschuwelijk lege gevoel.’


    ‘Dan moet je eten.’


    ‘Sta dan toe dat ik mij verwijder.’


    ‘Nee, dat wordt niet toegestaan,’ viel Ismail Ben Chalil ons in de rede. ‘Maar het wordt je wel toegestaan met ons te eten.’


    ‘Als dat zo is, kom ik erbij zitten. Ik wil alleen maar wat proeven.’


    Dawoed Aga bediende zich van het Arabische woord dak, dat zoveel als proeven, keuren, betekent. Ik geef toe dat ik naar zijn ‘proeven’ nieuwsgierig was. Na zijn kussen naar ons toegebracht te hebben, ging hij zitten en hij rukte zonder een mes te gebruiken een stuk bout af, dat hij naar zijn mond wilde brengen om het met zijn tanden af te kluiven. Ik hield echter zijn arm tegen. ‘Stop, wil je sterven?’


    ‘Sterven? Allah verhoede het! Waarom vraagt u dat?’


    ‘Voor het eten moet je zeven keer in de richting van Mekka buigen!’


    ‘Maar ik wil niet eten, ik wil alleen maar wat proeven.’


    ‘Het doet er niet toe of je veel of weinig tot je neemt. Wat de dokter bevolen heeft, moet opgevolgd worden.’


    ‘U hebt gelijk, effendi. Het gaat om mijn leven en ik moet gehoorzamen.’


    Dawoed kwam overeind, stelde zich op in de richting van Mekka en maakte zeven diepe buigingen, de druipende bout in de hand. Daarna ging hij weer zitten en begon te ‘proeven’. Nu, als dat proeven was, wilde ik wel eens weten wat eten was. Het ging hier net zoals met Moerad Nassyr in Kairo. Voor ik ook maar de helft van mijn kleine stukje op had, was zijn hele bout verdwenen. Daarna volgde de borst, die hij met enorme handigheid van het been losmaakte. Terwijl mijn hand kleine kuiltjes in de rijstberg achterliet, onIketende de huisbewaarder hele lawines.


    Grote hopen rijst en vlees verdwenen achter zijn enorme gebit. Ik kon niet verder eten, want het bewonderend toekijken nam me volledig in beslag. De stalmeester kende hem; hij lette niet op hem, maar deed alleen zijn best zijn voorbeeld te volgen.


    Zodoende werd de rijstberg steeds kleiner en de schapebout steeds magerder, tot tenslotte alleen de botten over waren.


    Daarna maakte de enorme eter zijn handen schoon aan het tafelkleed en ademde diep uit. ‘Mijn pijn is verdwenen. De Profeet zij geloofd en gedankt.'


    ‘Nu heb je dus geen leeg gevoel meer in je maag?’ vroeg ik.


    ‘Nee, ik had thuis al gegeten.’


    ‘Dan zal Ismail Ben Chalil stellig graag willen dat je een volgende keer thuis proeft en hier eet. Ben je nu werkelijk klaar?’


    ‘Ja, of is er nog iets?'


    ‘Te eten niet, denk ik, want wij hebben beslist genoeg. Maar waar blijven de negen buigingen?’


    ‘Helpt, gij kaliefen, die was ik bijna vergeten. Zeg mij echter eens, effendi, waarom hebt u mij voor het eten zeven gewone buigingen voorgeschreven, maar juist daarna negen diepe, waarbij ik met het hoofd op de grond moet komen?’


    ‘Omdat dat het voorschrift was van kalief Hisjam, in wiens paleis deze buigingen voor en na het eten gemaakt moesten worden.’


    ‘Dan sta de eerbiedwaardige Hisjam mij nu bij dat ik niet uit mijn evenwicht raak en op mijn neus val.’


    Dawoed Aga kwam moeilijk overeind, stelde zich op met het gezicht naar het oosten, waar Mekka ligt, en deed al zijn best het wrede voorschrift op te volgen. Hij kreeg het onder zwaar gekerm en gesteun alleen voor elkaar doordat hij, door het gewicht van zijn lichaam naar beneden getrokken, op zijn knieen kwam te liggen. De bewegingen die hij maakte waren zo zot dat ik, hoewel ik ervoor oppaste niet hardop te lachen, toch niet kon voorkomen dat de tranen me over de wangen liepen. Voor de dikke was dat de straf omdat hij gezegd had dat mijn aanwezigheid als christen de kamer met koranspreuken ontsierde.


    De huisbewaarder werd van de inspanning zo moe dat hij zei direct naar huis en naar bed te willen gaan. Het was te verwachten dat de slaap zijn maag wel weer pijnlijk leeg zou maken zodat een rijkelijk avondmaal nodig zou zijn. Misschien zou het nog wel eens in de ‘Wad en Nil' - een plaatselijk blad - te lezen zijn dat hij zijn heer, de pasja, arm gegeten en bankroet geslapen had. De stalmeester en ik bleven nog wat zitten om over de grijze hengst te praten. De mir achor toonde zich erg verheugd dat het mij gelukt was het paard tot rede te brengen.


    Er was nu alle hoop dat het ook andere berijders in het zadel zou dulden. Imsail gaf toe dat een Europeaan toch een betere paardenkenner kon zijn dan een Egyptenaar, en hij toonde veel interesse voor de voorschriften die ik hem voor de behandeling van de hengst gaf. Daar hij mij alleen op de nauwe binnenplaats had gezien en ik liet doorschemeren dat ik wel eens niet alleen in paardenkennis, maar ook in rijkunst zijn meerdere zou kunnen zijn, wat hij scheen te betwijfelen, stelde hij me voor de volgende ochtend een rit de woestijn in te maken. Daartoe was ik natuurlijk bereid. Het moest een genot zijn met zo’n dier over het zand te vliegen.


    Een deel van de middag was voorbij en de rest wilde ik gebruiken voor een wandeling door de stad. Daar ik daarbij alleen wilde zijn, nodigde ik de stalmeester, die misschien wel graag meegegaan was, niet uit. Ik kreeg op mijn tocht een ontmoeting die ik niet mogelijk geacht zou hebben. Ik ging namelijk niet naar de haven, maar naar de stad, en kwam zodoende bij het witgekalkte graf van een sjeik, waar een brug over het kanaal lag. Juist wilde ik die opgaan toen ik verrast bleef staan.


    Ik zag een heel lange, heel magere, in het wit geklede figuur met een enorme tulband op het hoofd, die mij veelzeggend slingerend over de brug tegemoet kwam. Had ik gelijk of vergiste ik me? Dat was toch de spiermagere huismeester van Moerad Nassyr? Nu zag hij mij ook en stond eveneens verbaasd. ‘Selim, ben je het werkelijk?’ riep ik hem toe.


    ‘Juist, zeer juist,’ antwoordde hij me met zijn knarsende stem, terwijl hij uit de verte al een van zijn halsbrekende buigingen maakte. ‘Allah zij dank. Ik zoek u juist.’


    ‘Je zoekt mij? Ik dacht dat je bij Moerad Nassyr in Kairo was. Er moet iets belangrijks aan de hand zijn dat jullie eerder vertrokken zijn dan het plan was.’


    ‘Dacht u dat Moerad Nassyr ook hier in Assioet was?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘U vergist zich. Ik ben alleen hierheen gekomen om u op te zoeken.’


    ‘Waarom dan? Maar hier op de brug kunnen we niet blijven staan. Laten we een cafe zoeken.’


    ‘Dat is het beste,’ gaf Selim toe, terwijl hij een buiging maakte en zich vervolgens omdraaide om me naar de stad te volgen. Al gauw vonden we een cafe, waar we ons limonade lieten brengen.


    Nu vroeg ik verder: ‘Je bent dus alleen hierheen gekomen om mij op te zoeken?’


    ‘Ja, dat heeft mijn heer mij opgedragen,’ luidde het niet erg intelligente antwoord.


    ‘En waarom?’


    ‘U mag niet alleen zijn.’


    ‘Denkt Moerad Nassyr soms dat ik bang ben?’


    ‘Dat niet. Maar het is in elk geval beter als ik bij u ben. Ik was de beroemdste krijger van mijn stam en ik neem het, zoals u weet, met alle helden ter wereld op ...’


    ‘Maar niet met een spook,’ onderbrak ik hem.


    ‘Scherts niet. effendi. Tegen geesten kan men zich niet met geweer en mes verdedigen. Daartegen helpen alleen schietgebeden.’


    ‘Maar het waren geen geesten!’


    ‘Het hadden ook echte zielen van overledenen kunnen zijn. Die kun je niet doodschieten, omdat ze al dood zijn. Ik heb mijn plicht gedaan en ben bij de deur op de loer gaan liggen. Stuur mij maar levende vijanden, vijftig of honderd of desnoods nog meer! Dan kunt u zien hoe mijn heldenarm opruiming onder hen houdt. Mijn moed is als de storm in de woestijn, die alles neerslaat, en zelfs de rotsen beven ervoor. Als ik in de strijd mijn stem verhef, vluchten zelfs de dappersten en tegen het geluid van mijn geweer is niemand bestand. Daarom heeft Moerad Nassyr me naar u toegestuurd: nu kunt u veilig wonen onder het schild van mijn waakzaamheid en onder het dak van mijn bescherming.’


    ‘Ik heb anders het gevoel dat er daarnaast nog een andere bedoeling moet zijn.’


    ‘Beslist niet. Ik heb alleen opdracht u te beschermen.’


    Ik kon het de oude, laffe en toch zo goedmoedige sladood aanzien dat hij de waarheid sprak. Maar Moerad Nassyr moest in elk geval een andere beweegreden hebben dan het belachelijke voorwendsel mij zijn ‘juist, zeer juist’ ter bescherming te sturen. Welke reden kon hij daarvoor hebben? Ik probeerde van alles te bedenken, maar het enige steekhoudende argument dat ik kon vinden, was dat de Turk me niet vertrouwde. Was hij soms bang dat ik, nadat hij de reïs voor me betaald had en me ook nog wat geld extra gegeven had, er vandoor zou gaan? Dat zou getuigen van een afschuwelijke achterdocht, waarvoor ik geen aanleiding had gegeven. Of was het misschien mogelijk dat ik zonder het te willen hier in Assioet zijn plannen in de war zou kunnen sturen? Maar dan had hij eerlijk kunnen zijn en me kunnen vertellen wat hij van plan was. Opeens begon ik de Turk met andere ogen te bekijken en mijn vertrouwen in hem begon te wankelen. Moerad leek me nu berekender en zelfzuchtiger dan eerst en ik kreeg het gevoel dat het verstandig zou zijn voor hem op te passen. Ik dacht daarbij aan de reïs effendina.


    Waarom had hij gezwegen zodra de naam Moerad Nassyr genoemd werd? Daar moest toch een reden voor zijn, die niet alleen kon zijn dat Achmed Abd el Insaf dacht de naam van de Turk al eens eerder gehoord te hebben. In elk geval kon ik Moerad Nassyr echter binnen een paar dagen verwachten en dan zou ik er misschien wel achter komen hoe de zaak in elkaar zat en wat hij van plan was. Zolang zou ik me de aanwezigheid en de ‘bescherming’ van de ‘held’ Selim moeten laten welgevallen.


    De ‘beschermer’ begon zich, terwijl ik zo zat na te denken, kennelijk te vervelen, want hij vroeg me: ‘Waarom bent u plotseling zo stil? Vindt u het niet prettig dat ik gekomen bent?’


    ‘Het blijft mij gelijk of je in Kairo bent of hier,' antwoordde ik, ‘ik ben alleen bang dat je je in Assioet, waar je niets te doen hebt, zult vervelen.’


    ‘Niets te doen? Vervelen? Dat denk ik niet! Uw beschermer te zijn zal me genoeg te doen geven. Ik mag u niet alleen laten, dat heeft mijn heer Moerad Nassyr bevolen.'


    ‘Je wilt dus ook bij mij je intrek nemen?’


    ‘Zeker. Waar woont u nu?’


    ; In het paleis van de pasja. Ik weet niet of jij daar ook onderdak zult krijgen.’


    'Twijfelt u daaraan? U bent helaas een ongelovige en weet dus niet dat de islam zijn aanhangers onbeperkte gastvrijheid gebiedt. Bovendien ben ik als de grootste held van mijn stam een beroemd man, die zelfs bij de onderkoning welkom zou zijn. Ik zal mijn waard zeggen dat ik hem en mijn vriend moet verlaten om in het paleis mijn intrek te nemen.'


    ‘Een vriend heb je dus ook bij je?’


    ‘Ja, ik heb hem op het schip leren kennen en hij is tegelijk met mij hier aan wal gegaan en heeft op hetzelfde adres zijn intrek genomen.’


    ‘Een handelaar, die in Assioet inkopen wil doen. Blijft u nog even hier zitten, dan ga ik nu naar hem toe om hem op de hoogte te stellen.’


    ‘Wacht nog even tot we weten of je in het paleis onderdak kunt krijgen.’


    ‘Dat spreekt vanzelf.'


    ‘Dat kan wel zijn, maar ik wil er zeker van zijn. Ik denk dat je het er wel mee eens zult zijn dat we nu eerst naar het paleis gaan.’


    ‘Juist, zeer juist. Ik volg de stappen van uw voeten. Laten we gaan!’


    Ik had niet veel zin voor Selim onderdak te vragen, maar ik was gedwongen me erin te schikken, want deze ‘grootste held van zijn stam’ zou beslist geen seconde van mijn zijde wijken. Ik betaalde en daarna vertrokken we naar het paleis. Daar bleek de dikke huisbewaarder in dezelfde poort te staan waarin hij mij met de reïs effendina ontvangen had. Dawoed Aga maakte een diepe buiging en wierp een vragende blik op mijn metgezel.


    Toen ik hem zijn naam verteld had en hem had meegedeeld dat Selim hier wilde blijven, vroeg hij meteen: ‘Effendi, laat hem bij mij blijven. Ik heb u miskend en daarom bent u naar de stalmeester gegaan. Ik zie nu in dat uw aanwezigheid ons huis tot eer is, en ik zou mijn fout graag aan deze man goedmaken.’


    Het aanbod was me welkom en ik stemde erin toe. Als Selim onderdak kreeg bij de huisbewaarder, zou hij minder bij mij zijn, zodat ik dus ook minder last van hem zou hebben. Ook hijzelf ging ermee akkoord: ‘Ziet u nu wel dat ik gelijk had, effendi? Ik ben overal zo vermaard dat alle huizen en tenten voor mij opengaan. Maar voor ik naar binnen ga, moet ik even weg om afscheid te nemen van mijn waard en mijn reisgenoot.


    U ziet me spoedig terug. Allah verlenge uw dagen en geve u het volle genot van mijn aanwezigheid.’


    Selim vertrok. Wat moest ik intussen doen? Thuis blijven en op hem wachten? Ik had een wandeling door de stad willen maken en kon dat nu alsnog doen. Juist stond ik op het punt te vertrekken toen de mir achor verscheen en vroeg of hij meemocht.


    Toen Dawoed Aga dat hoorde, zei hij dat hij de toorn van Allah en alle kaliefen tot zich zou trekken als hij ook niet meeging.


    Hij verzocht me daarom even te wachten, zodat hij ervoor zou kunnen zorgen dat Selim, als hij tijdens onze afwezigheid terugkwam, goed ontvangen zou worden. Ook Ismail Ben Chalil trok zich een paar minuten terug om zich op de wandeling voor te bereiden. Toen ze weer te voorschijn kwamen, bleken ze zich te mijner ere zo kostbaar mogelijk aangekleed te hebben. De huisbewaarder bracht twee lopers en twee negers mee. De lopers moesten met hun witte staven voor ons uitschrijden om ons zo nodig een weg te banen, en de negers moesten de stoet sluiten, waarbij ze kostbare pijpen en tabak meedroegen. Naar ik later hoorde, was de Aga zelfs van plan geweest drie paarden achter ons mee te laten voeren om duidelijk te maken dat we niet bij gebrek aan paarden te voet gingen. Alleen de gedachte dat ik geen paard had, had hem daarvan weerhouden.


    Zo wandelden we langzaam en waardig door de straten van de stad. De huizen in Assioet zijn meestal gebouwd van donker gekleurde stenen. Er valt weinig over de stad te zeggen. Assioet is wel geen Kairo, maar behalve dat het kleiner is, biedt het een soortgelijke aanblik, met enkele plaatselijke verschillen. Er waren hier water-, fruit- en broodhandelaren, ezeljongens, kruiers, Turken, Kopten en fellahs, net als daar. De steden in de Orient lijken allen op elkaar. In de bazars was het vol, maar onze lopers schoven, stootten en sloegen met hun staven zo krachtig om zich heen dat we steeds door konden lopen. De eerbied waarmee de zwarte huisbewaarder overal gegroet werd, was voor mij het bewijs hoe belangrijk zijn positie en hoe groot zijn invloed was. De korte, langzame wandeling greep hem overigens zo aan dat hij bij elke stap steunde en tenslotte meedeelde dat hij beslist naar een soefra moest.


    Soefra betekent eettafel, maar werd hier gebruikt in de betekenis van restaurant. Dat had ik nog niet eerder gehoord en daarom was ik nieuwsgierig naar wat voor zaak hij ons brengen zou. Hij gaf de vooruitlopers een bevel, waarop ze een zijstraat insloegen en als schildwachten aan beide zijden van een deur bleven staan. Toen we binnen waren, bleken we ons op een kleine binnenplaats te bevinden, waar verscheidene rijen kussens lagen. Daarop zaten de gasten van dit eethuis. Elk van hen had een lemen pot voor zich, waaruit hij met beide handen toetastte.


    Erg schoon was het hier niet, dat kon men meteen zien. Bovendien hing er een lucht van ranzige olie, die mij de eetlust meteen bedorven zou hebben als ik al trek gehad had.


    Dawoed Aga stuurde op een lege hoek af en liet zich daar op een kussen zakken. Daar de stalmeester zijn voorbeeld volgde, deed ik dat ook. De twee negers hurkten voor ons neer om onze pijpen te verzorgen. Een van de morhee kelners kwam naar ons toe om te vragen wat we wensten; de dikke man beantwoordde dat met het opsteken van drie vingers. ‘Nee, ik niet,' zei Ismail.


    ‘Ik eet niet.’ Nu begreep ik wat de drie vingers betekenden, namelijk drie porties eten en ik haastte me te zeggen dat ik ook niets wilde hebben. ‘Toch drie’, beval de dikke, terwijl hij zijn drie vingers weer in de hoogte stak. Kort daarna werd het gevraagde gebracht. Het was een bruingroene glibberige massa.


    Ik bekeek het, snoof de doordringende lucht op ... Vergeefs, ik kon niet raden wat het was.


    ‘Probeer dat om mij een plezier te doen,’ zei de dikke huisbewaarder me, terwijl hij me een van de drie schalen toeschoof.


    ‘Dank je, Dawoed Aga. Ik heb nu geen eten nodig, maar ik hoop dat het jou goed zal bekomen.’


    ‘Dit eten bekomt iedereen goed! Het is de bron van de liefde. Linzenmeel gekookt in olie. Het verwekt de edelste gevoelens en maakt het hart sterk voor alle leed.’


    Terwijl hij dat zei, greep hij in de dikke brij, kneedde een bal en hield me die voor de mond. ‘Probeert u het maar!’


    ‘Nee, dank je,’ weerde ik af, terwijl ik zijn arm wegduwde. ‘Ik gun je die edele gevoelens en sterkte voor leed van harte.’


    Dawoed stak de bal nu in zijn eigen mond en meesmuilde daarbij.


    ‘Jullie christenen weet niet wat je versmaadt. Zelfs Ezau heeft zijn eerstgeboorterecht al voor linzen in olie aan aartsvader Jacob verkocht. Maar daar zult u niets van weten!'


    ‘Toch wel! Dat verhaal staat zowel in onze bijbel als in jullie koran. Maar bij ons staat er niet bij dat de linzen in olie gekookt waren.’


    ‘Werkelijk niet? Nu, dan is het heel verstandig van de Profeet geweest dat eraan toe te voegen. U kent de koran dus ook? Ja, u bent een geleerd man. U hebt het leven in een flesje en weet hoe u een zieke maag moet genezen, maar u weet nog niet wat lekker is.'


    Hij stak de ene handvol brij na de andere in zijn mond en leegde zo de eerste, de tweede, en ook de derde schaal. Daarna maakte hij ze alle drie schoon met een gebogen wijsvinger, die hij aflikte.


    Intussen nam hij ook steeds deel aan het gesprek dat ik met de stalmeester voerde, een weetgierig man, die dacht dat ik, nu ik het paard had kunnen temmen, ook allerlei andere bekwaamheden en kennis moest hebben. Hij stelde me daarom de ene vraag na de andere. Toen we tenslotte naar huis terugkeerden, zaten de blinde kinderen daar gehurkt bij de poort. Het was een afschuwelijk en meelijwekkend gezicht. De kinderen kregen hun geld en werden daarna weggebracht. Dawoed Aga was kennelijk welgesteld genoeg om deze gave te doen en daarom speet het me niet hem daartoe opdracht gegeven te hebben.


    Kort daarna begon het te schemeren en werd het snel donker.


    Ik werd geroepen voor het avondeten, dat ik alleen met Ismail gebruikte. Hij vroeg me wel of we mijn metgezel ook moesten roepen, maar ik legde hem uit dat Selim dat eigenlijk niet was, maar dat hij alleen de bediende van een kennis was. Ik had niet veel zin de lange kerel steeds bij me te hebben en de stalmeester van zijn kant had ook geen zin een bediende bij zich te laten zitten.


    Na het eten nodigde mijn gastheer mij uit voor een spelletje schaak. Juist hadden we de stukken neergezet toen zich buiten een ongewoon lawaai deed horen. Er werd door elkaar geschreeuwd, maar ik kon niet verstaan wat. We dachten dat er een ongeluk gebeurd was en haastten ons daarom naar buiten.


    Daar vonden we rijknechten en ander personeel naar de hemel starend. ‘Een maansverduistering, een maansverduistering!’


    Het was zo: de maan werd verduisterd. Ik had dat natuurverschijnsel helemaal niet verwacht. Het was volle maan. De schaduw van de aarde lag donkergrijs op de maan en verduisterde deze steeds verder tot hij tenslotte helemaal aan het zicht onttrokken was. Ik vond het interessant, maar de anderen waren kennelijk bang. De dikke huisbewaarder kwam hijgend aan, achter hem aan Selim. ‘Effendi,’ riep Dawoed Aga, toen hij mij zag, ‘ziet u dat de maan verdwijnt? Weet u wat dat betekent?’


    ‘Ja, dat de aarde tussen de zon en de maan staat en er een schaduw op werpt, die hem verduistert.’


    ‘Tussen zon en maan? Schaduw? Hebt u dat al eens eerder gezien?’


    ‘O ja, al herhaaldelijk.’


    ‘Effendi, u bent een bron van wijsheid en een bron van kennis, maar van de zon, de maan en de sterren mag u niet spreken.


    Daar weet u niets van! Weet u dan niet dat de duivel de maan verbergt?’


    ‘En waarom zou de sjeitan dat doen?’


    ‘Om ons een ongeluk aan te kondigen. Deze verduistering betekent onheil voor iedereen, en voor mij in het bijzonder.’


    ‘Waarom voor jou? Wat heb jij met een maansverduistering te maken?’


    ‘Veel, heel veel. Ziet u de amulet die ik om mijn hals draag? Die draag ik ter bescherming tegen maansverduisteringen.’


    ‘Een maansverduistering is een natuurlijke zaak, en als die gevaarlijk is, kan een amulet je niet beschermen.’


    ‘Dat zegt u omdat u een christen bent. Wat kan een christen van de maan weten? Wat is het teken van het christendom? Is dat niet het kruis?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En het teken van de islam is de halve maan. Dan moeten wij dus meer van de maan weten dan u, dat is toch duidelijk. Of bent u het daar niet mee eens?’


    Van zijn kant bezien was dat argument niet slecht. Ik kon hem alleen op dezelfde manier bestrijden. Daarom zei ik: ‘Nee, daar ben ik het niet mee eens. Is soms de nieuwe maan of de volle maan jullie symbool?’


    ‘Nee, de halve maan.’


    ‘Nu, praat dan wat mij betreft daarover, maar niet over de nieuwe maan of de volle maan. En vandaag is het volle maan. Nu, wat zeg je daarvan?’


    Dawoed keek me getroffen aan. ‘Effendi, ik kan u niet tegenspreken.


    De nieuwe maan heb ik trouwens helemaal nog niet gezien.’


    ‘Zeg dan niet dat je verstand van de maan hebt. Hoe kan iemand die nog nooit een nieuwe maan gezien heeft, nu meepraten over een maansverduistering? Overigens was oorspronkelijk niet de halve maan het symbool van de islam.’


    ‘Wat dan? ’


    ‘De kromme sabel van Mohammed. Toen jullie Profeet in de maand Ramadan in het tweede jaar van de Hedsjra de eerste grote slag met de mensen van Mekka leverde, stak hij zijn sabel op een stok en liet hij die als een vaandel vooruitdragen. Dat leidde tot de overwinning en werd er het symbool van. Bij een latere oorlog werd het handvat van de sabel afgeslagen: alleen de kling, die de vorm van een halve maan had, bleef over. Dat maakte dat kalief Osman besloot de halve maan tot symbool van het Osmaanse (Turkse) rijk en van de islam te maken.’


    ‘Allah, Allah! Effendi, u kent alle diepten van de geschiedenis en kent alle geheimen van de godsdiensten!’


    ‘En ook alle breedten, hoogten en diepten van de maan,’ voegde ik eraan toe. ‘Hij is 385.080 kilometer van de aarde verwijderd, zijn doorsnee is 3840 kilometer. Hij is dus ongeveer vijftig maal kleiner dan de aarde. Zijn hoogste berg is 7200 meter.’


    Nu was iedereen met stomheid geslagen. Daar men in Egypte, evenals in Turkije, het metrieke stelsel kent, begreep men wat ik bedoelde, maar dat men zoiets zou kunnen weten, geloofden ze niet. Hun blikken richtten zich van de maan op mij. Overal werd gemompeld en de dikke riep: ‘Allah geve u een lang leven en verlichte uw verstand! Zeg mij bij het leven van uw vader of bij de baarden van al uw voorvaderen of u in ernst sprak.’


    ‘Ik maak geen grapjes.’


    Dawoed Aga schudde het hoofd en keek me nadenkend aan.


    Wat moest ik doen? De kennis om te kunnen begrijpen wat ik gezegd had, hadden ze niet en ik moest ze dus in hun waan laten. Ze baden, om zich voor de kwade werking van de duisternis te beschermen, vele koranspreuken en klaagden daartussendoor, tot de verduistering voorbij was. Daarna ademden ze niet opgelucht, maar ze hadden het gevoel dat de gevolgen zich nu pas zouden laten zien. De lange Selim kwam op mij af, kennelijk in de verwachting dat ik hem zou vragen met mij naar binnen te gaan. Ik zei hem echter dat ik nu naar bed ging, waarop hij met de dikke huisbewaarder naar diens huis terugkeerde.

  


  
    


    


    7. Een rit in de woestijn


    De volgende ochtend werden na het ontbijt de paarden voorgeleid. De afgesproken rit zou met een groter gezelschap worden ondernomen dan ik verwacht had. De huisbewaarder liet zich er niet vanaf brengen zich bij ons aan te sluiten, en Selim beweerde dat hij ook mee moest, omdat hij mijn beschermer was en moest oppassen dat ik niet van het paard zou vallen. Ik verzekerde hem dat hij zich geen zorgen hoefde te maken, maar hij was niet te weerhouden. ‘Effendi, ik ben de grootste held en ruiter van mijn stam; u daarentegen bent een Frank die ik nog nooit op een paard heb zien zitten. Als u uw nek breekt, ben ik verantwoordelijk. Daarom zal ik steeds aan uw zijde blijven en geen oog van u aflaten.’


    ‘Dat betwijfel ik. Of ben je werkelijk zo’n uitstekende ruiter?’


    ‘Niemand heeft mij nog geëvenaard,’ zei hij met een diepe buiging.


    ‘Dan verwacht ik dat je woord houdt. Als je ook maar een ogenblik van mijn zijde wijkt zal ik mij bij je heer over je beklagen en zeggen dat je een slechte beschermer bent, op wie men zich niet verlaten kan.’


    ‘Doet u dat! Ik zal u met mijn zorg omringen, zelfs al zou de storm van de woestijn u meevoeren. Zo nodig wil ik zelfs met de boze geesten van de Samoem om het hardst rijden.’


    Hij zei dat met zoveel zelfvertrouwen dat ik van te voren al plezier had om de ontgoocheling die hem te wachten stond. We waren dus met zijn zessen: Dawoed Aga, Ismail, Selim, ik en twee paardenknechten. We reden langzaam door de stad en door de heuvels in de richting van de rotsgraven. Van de heuvels, die het Nijldal tegen de Libische woestijn begrenzen, zagen we de witte vlakte in het zonlicht roodglanzend voor ons liggen.


    We gingen weer naar beneden, nog steeds langzaam. Toen we beneden aankwamen, zei de mir achor: ‘Nu in galop, effendi.


    We hebben ruimte genoeg hier in de woestijn.’


    Ismail gaf zijn paard de sporen en vloog weg. We volgden hem.


    Ik moet toegeven dat Selim tot nu toe woord had gehouden en niet van mijn zijde was geweken; op zijn gezicht lag een trek van trotse zelfvoldaanheid: hij dacht dat hij beter kon rijden dan ik. En dat had zijn reden. Mijn paard had er, zodra het buiten kwam, met mij vandoor willen gaan. Ik had het echter zo stevig tussen de benen genomen en de teugels zo strak aangehaald dat het zijn ongeduld wel bedwingen moest. Dat hadden de anderen niet gemerkt. Bovendien zat ik in het zadel op de manier van een prairiejager: benen naar achteren, het bovenlichaam vooroverhangend. Dat is niet erg mooi om te zien, maar het is gemakkelijk voor de ruiter en het ontlast het paard, dat dan als het nodig is des te meer kan presteren. De anderen zaten op Arabische wijze rechtop en trots te paard, alleen de dikke huisbewaarder vormde een uitzondering, en zo zag het eruit alsof ze betere ruiters waren dan ik. Selim reed niet slecht en hij had geen slecht paard ook, en daarom viel het hem niet kwalijk te nemen dat hij een beetje op me neerkeek. Nu we begonnen te galopperen, wilde mijn Bakarra-hengst laten zien wat hij kon, maar ik bleef hem inhouden, met als gevolg dat ik met Selim, die niet van mijn zijde wilde wijken, achterbleef.


    ‘Sneller, sneller, effendi!’ riep Selim mij toe. ‘We moeten ze inhalen, anders worden we uitgelachen.’


    ‘Dat gaat niet,’ huichelde ik, ‘dan val ik eraf.’


    ‘Allah, Allah! Hoe kan iemand er nu afvallen! U maakt mij voor iedereen te schande. Die mannen zullen nog denken dat ik niet kan rijden, en toch ben ik de beste rijder van alle woestijnstammen.


    Helaas moet ik nu bij u blijven. Nu ziet u wel dat u niet zonder mijn bescherming kunt, nietwaar?’


    ‘Ja, helaas moet ik dat toegeven.’


    ‘Juist, heel juist. Zeg dat aan mijn heer als hij komt. Uw verklaring zal hem opnieuw bewijzen dat ik onvervangbaar ben. Maar rijd toch sneller, sneller! Ik zal zorgen dat u niet valt. Ik pak u meteen als u uw evenwicht verliest.’


    Om Selim nog te versterken in zijn waan gedroeg ik mij zo ongelukkig mogelijk, hing dan naar deze kant en dan naar die en deed alsof ik de grootste moeite had in het zadel te blijven.


    Selim liet zich verleiden tot allerlei uitlatingen, die mij in stilte veel plezier deden, terwijl hij herhaaldelijk klaagde dat wij steeds meer achterbleven. De anderen hadden inderdaad een belangrijke voorsprong gekregen, die steeds groter werd. Alleen Dawoed Aga kon niet meekomen: hij was tussen hen en ons in. Ik had al veel slechte ruiters gezien, maar zo een nog nooit. Om te beginnen reed Dawoed heel slecht, maar bovendien paste zijn wanstaltige figuur niet in het zadel. Vanwege zijn gewicht had hij zich een erg groot paard uitgezocht, dat echter niet in staat bleek de andere dieren bij te houden. Op de rug van deze viervoeter zat de enorme man met de benen wijd uit elkaar en in elkaar gezakt bovenlichaam. Het paard schudde geweldig, wat de berijder deed bewegen op een manier die de gaucho’s in Zuid-Amerika ‘el molinillarse a la silla’, het ‘zich krullen in het zadel’ noemen. Hij deed al zijn best om stevig te blijven zitten, en het paard deed al zijn best om hard te lopen: beide tevergeefs. Het was werkelijk lachwekkend.


    De mir achor had met zijn twee paardenknechten zo’n grote voorsprong op ons gekregen dat hij zich gedwongen zag te wachten. Dawoed Aga arriveerde kort voor ons bij hem. Hij steunde en zijn paard hijgde alsof ze urenlang door de woestijn gegaloppeerd hadden. ‘Wat is er, effendi?’ vroeg Ismail verbaasd.


    ‘Blijft u achter?’


    ‘Hij kan niet rijden,’ antwoordde Selim in mijn plaats.


    ‘Dat kan hij wel, dat hebben we gisteren gezien toen hij dit grijze paard tot gehoorzaamheid bracht.’


    ‘Dat was iets anders. Een paard mak maken, dat kan de effendi wel, maar het berijden: nee. Als ik hem niet beschermd had, dan had hij al tien keer zijn armen en benen gebroken. Het is een straf aan zijn zijde te moeten blijven.’


    ‘Dat klopt,’ zei ik nu, ‘dat is inderdaad een straf en dat kun jij ook niet.’


    ‘Wat zegt u?’ riep Selim. ‘Ben ik soms niet bij u gebleven? Of bent u soms om mijnentwille achtergebleven? Doe me dan ook het plezier om mijnentwille wat vlugger te rijden.’


    ‘Dan kun je mij niet bijhouden.’


    ‘O Allah! Ik heb nog nooit een ruiter gezien die ik niet ingehaald heb. Zullen we wedden?’


    ‘Anders wed ik nooit, maar vooruit maar!’


    ‘U hebt Engelse goudstukken, dat heb ik gezien. Ze worden ponden genoemd en ze zijn meer dan honderd piasters waard. Wilt u zo’n goudstuk tegen mij zetten?’


    Selim keek me gespannen aan in de hoop dat ik ja zou zeggen, want hij twijfelde er niet aan dat ik de weddenschap zou verliezen.


    ‘Heb jij dan ook van die goudstukken?’ vroeg ik.


    ‘Nee, maar ik heb genoeg piasters om evenveel te kunnen zetten.


    Doet u het?’


    ‘Ja. Kom op met dat geld! Honderd piasters tegen een Engelse pond. We geven de inzet aan de mir achor en wie wint, krijgt het van hem. Is dat goed?’


    ‘Juist, zeer juist!’ stemde Selim meesmuilend in. ‘Het zal niet lang duren voor ik uw geld in mijn zak heb. Ik ben de snelle, de onoverwinbare. Mij haalt niemand in, en u zeker niet.’


    Ismail Ben.Chalil kreeg het geld en daarna begonnen we te rijden. Eerst hield ik mijn paard nog een beetje in, zodat Selim een heel eind naast mij kon blijven. ‘Ziet u dat ik win?’ juichte hij.


    ‘Je zult direct het tegendeel zien. Het ga je goed, Selim. In twee minuten zie je niets meer, van mij tenminste niet.'


    Nu liet ik de teugels vieren. Daarop had het paard gewacht.


    Het hinnikte luid, sprong van vreugde met alle vier de benen in de lucht en vloog daarna zo snel weg dat een niet helemaal vast in het zadel zittend ruiter duizelig geworden zou zijn. Ik zorgde ervoor de sporen niet te gebruiken, zo’n edel dier verdraagt dat niet. Ik riep het paard aanmoedigende woorden toe en dat begreep het uitstekend. Mijn metgezellen kwamen schreeuwend achter mij aan; hun stemmen werden snel zwakker, want de woestijn scheen letterlijk onder de hoeven van mijn paard te verdwijnen. Toen ik na ongeveer een minuut omkeek zag ik de ruiters nog slechts als kinderen die op hobbelpaarden zitten, achter mij, na nog een minuut waren het heel kleine puntjes, daarna verdwenen ze helemaal. Nu zou ik moeten hebben inhouden, maar daar had ik geen zin in. Ik wilde ten volle genieten van het mogen berijden van zo’n paard en jaagde verder. Het dier was even verheugd als ik. Het hinnikte van tijd tot tijd hard van vreugde, en als ik dan zijn hals streelde, kwam er een diepe toon uit zijn borst. Het was een geluid dat diepe tevredenheid uitdrukte. Zo verstreken wel drie kwartier, waarin ik rechtuit door de woestijn bleef rijden, daarna sloeg ik in een grote boog naar rechts af. Het was te verwachten dat de anderen mijn spoor zouden volgen en ik wilde ze voor de gek houden. Na nog een half uur had ik een halve cirkel gemaakt die mij op mijn spoor terugbracht. Aan het spoor kon ik zien dat mijn metgezellen al voorbij waren, en ik reed hen achterna.


    Spoedig zag ik hen voor mij, terwijl zij dachten achter mij te zijn. Hoe meer ik hen naderde, hoe duidelijker ik kon zien dat zij al hun best deden zo snel mogelijk vooruit te komen. Maar toch bleven ze bij elkaar, want de betere ruiters hielden hun paarden in om de anderen niet te verliezen. Daar ze voortdurend vooruit keken bemerkten ze mij niet eerder dan toen ik hun tot op korte afstand genaderd was en hun toeriep: ‘Waarheen willen jullie?’


    Ze hoorden mijn stem, draaiden zich om en waren niet weinig verbaasd mij achter zich te zien. Nog voor ze hun paarden tot stilstand gebracht hadden, was ik al midden tussen hen in. De dikke huisbewaarder transpireerde ontzettend en hijgde als een stoommachine. ‘Waar komt u vandaan, effendi?’ vroeg Dawoed, terwijl hij zo’n dom gezicht trok dat ik moest lachen.


    ‘Daarvandaan,’ glimlachte ik, terwijl ik achteruit wees. ‘Ik ben net als de zon, ik ga in het westen onder en kom in het oosten weer op.’


    ‘Hoe bestaat het! Wij zouden doorgereden zijn steeds verder en verder tot aan het eind van de wereld.’


    ‘Zover denk ik niet. Jullie zijn mijn spoor gevolgd en dat zou jullie in een halve cirkel weer daarop teruggebracht hebben.


    Nu hebben jullie kunnen zien wat een prachtige renner deze Bakarra-hengst is. Ismail Ben Chalil is erg onvoorzichtig geweest.’


    ‘Onvoorzichtig? Integendeel! Door hem te berijden maakt u hem geschikt om straks mijn heer de pasja te dragen.’


    ‘Inderdaad. Maar als ik hem nu gestolen had?’


    ‘Gestolen?’ schrok Ismail, terwijl hij bleek werd. Hij begreep nu pas wat er zou hebben kunnen gebeuren als ik niet eerlijk geweest was.


    ‘Ja, gestolen. Stel nu eens dat ik niet teruggekomen was, wat hadden jullie dan moeten doen? Hadden jullie mij kunnen inhalen?’


    ‘Nee, nee. Allah, Allah! In wat voor gevaar heb ik verkeerd!’


    ‘Je was helemaal niet in gevaar, want ik ben geen dief. Maar deze hengst is honderdduizend piasters waard, en dat zou onder bepaalde omstandigheden zelfs een eerlijk man in verleiding kunnen brengen.’


    ‘Daar hebt u gelijk aan, ja daar hebt u gelijk aan, effendi. O Allah, o gij heilige kaliefen, wat zou er van mij geworden zijn als u dat paard gestolen had. Ik zou niet in staat geweest zijn het te vervangen en de pasja zou mij dood hebben laten ranselen. Ik blijf voortaan bij u.’


    ‘Dat zou u niet kunnen als ik mij voor uw wantrouwen zou willen wreken. Maar hoe staat het met onze weddenschap? U hebt dat geld nog in bewaring, wie heeft gewonnen?’


    ‘U natuurlijk.’


    ‘Geef het dan maar hier. Deze Selim, die zich de beste ruiter van alle stammen noemt, moet het nog eens zeggen dat ik niet kan rijden en dat ik zonder zijn bescherming mijn nek zou breken.’


    Ismail Ben Chalil overhandigde mij het geld, dat ik bij mij stak.


    ‘Effendi, u bent een bron van barmhartigheid en de goedheid zelf. U zult moeten toegeven dat ik u onmogelijk kan beschermen als u niet bij mij blijft, en dat ik een arme bediende ben die een slaaf is van zijn heer Moerad Nassyr.’


    'Ik dacht dat je zijn beschermer was en ook de mijne?’


    ‘O nee,’ haastte hij zich te verzekeren, Ik ben zelfs de armste man van alle stammen en dorpen. Ik ben als de lucht die niemand ziet, en als de magere rijst in de woestijn. Ik ben helemaal niets en als Allah in mijn portemonnee kijkt, ziet hij daarin slechts armoede. Een piaster is voor mij een vermogen, waarvan het verlies mijn leven verkort en mijn ziel met troosteloosheid vervult.’


    Meteen bij het eerste woord had ik begrepen wat hij wilde, maar ik deed alsof ik het niet door had. ‘Dan wil ik je een goede raad geven, die je grote rijkdom zal kunnen bezorgen. Wed zoveel mogelijk! Wed vooral met ruiters! Zeg dat je de beste rijder van je stam bent en dat je zelfs de samoem van de woestijn kunt inhalen. Zo’n weddenschap zul je gemakkelijk winnen en dan zul je vlug een schatrijk man worden.


    ‘Effendi, maak geen grapjes,’ klaagde de slungel, 'ik wist niet dat u zo boosaardig was. Ik ben de beste ruiter van de woestijn, dat is waar, maar juist met wedden heb ik geen geluk: het is een kismet dat ik steeds verlies.’


    'Wed dan niet.’


    ‘Ik wil het ook niet, maar soms wordt iemand er letterlijk toe gedwongen. Zo was het straks ook. Alleen de beleefdheid, de eerbied en de liefde die ik u toedraag, hebben gemaakt dat ik honderd piasters tegen uw gouden pond gezet heb, ik wilde u niet beledigen, ik wilde u mijn toegewijdheid bewijzen. Wilt u nu minder grootmoedig zijn dan ik was? Wilt u van het bloed van de armoede leven en van de ellende van de noodlijdende? Wie een bedelaar een piaster afpakt, krijgt het in de hel eens zo warm. Bedenk dat, Kara Ben Nemsi Effendi!’


    ‘Nu, je kunt je honderd piasters gemakkelijk terugkrijgen. Je hoeft alleen maar naar waarheid te verklaren dat je niet in staat bent mijn beschermer te zijn.'


    Dat was erg voor hem. Selim wilde zich niet belachelijk maken, maar hij had ook geen zin van het geld af te zien, dat ik overigens toch niet gehouden zou hebben. Daarom vroeg hij: 'Als u geen andere voorwaarde hebt, effendi, dan geef ik toe dat u mijn bescherming niet nodig hebt.’


    ‘Nee, dat is niet voldoende! Je moet toegeven dat je niet de man bent die mij kan beschermen.’


    ‘Effendi, u bent hard. Maar ik zal zo vriendelijk zijn uw wens te vervullen, ja, ik kan u niet beschermen. Bent u nu tevreden?’


    ‘Ja. Hier heb je je honderd piasters terug, en ik denk wel dat je het niet weer in je hoofd zult halen met mij te willen wedden.’


    Selim stak het geld snel bij zich en trok toen een heel ander gezicht, namelijk zijn oude, beschermende. ‘Als het om rijden gaat, misschien niet meer, tenminste niet onder dezelfde omstandigheden; overigens zult u moeten toegeven dat ik over eigenschappen beschik die de harten van gelovigen en ongelovigen moeten verheugen.’


    De man was onverbeterlijk, maar het was niet mogelijk boos op hem te zijn. Zijn opschepperij schaadde niemand, want die hoorde zo volkomen bij hem dat hij anders Selim niet geweest zou zijn.


    We keerden naar de stad terug, maar de stalmeester sloeg nu een meer zuidelijke weg in, om mij Teil es Sir (‘de heuvel met het geheim’) te laten zien, waar volgens hem de ingang van de hel was. De Libische bergen strekten zich in een lange, lage rij dwars voor ons uit. Niet ver daarvandaan, een beetje afgezonderd in de woestijn, was een eenzaam kopje, dat niet veel meer leek dan een zandhoop. Dat was Teil es Sir.


    ‘Hoe is men erachter gekomen dat daar de ingang van de hel is?’ vroeg ik aan de stalmeester.


    ‘Dat weet ik niet, ik heb het van mensen gehoord die het weer van anderen hadden.’


    ‘Is de naam Teil es Sir algemeen bekend?’


    ‘Niet algemeen, want men spreekt niet graag over die kwalijke plaats. Wie ervan afweet, zorgt uit de buurt te blijven. Maar u bent een man van de wetenschap, die mijn zoon met een flesje het leven heeft gered en die graag op de hoogte is van alle merkwaardige dingen, en daarom wil ik u die plaats tonen.’


    ‘Daar ben ik u dankbaar voor. Ik wil toch eens naar die plaats toe rijden.’


    ‘Doe dat niet, effendi. Als de sjeitan (duivel) in de buurt is, kan hij een klauw uitsteken en u naar beneden trekken. Er is daar al menigeen verdwenen en niemand heeft ze teruggezien.’


    ‘Dat is mogelijk, maar dat heeft dan niet de duivel gedaan, dan moeten er holen zijn waar ze in gezakt zijn.’


    ‘Men heeft nog nooit zo’n hol gezien.1


    ‘Omdat het zand ze verbergt. De woestijnwind waait van het westen naar het oosten en jaagt het zand voortdurend in die richting. Daardoor wordt op den duur elk gat in de bodem gevuld.’


    ‘U verklaart dat volgens uw geloof, wij zijn echter aanhangers van de Profeet en hoeden ons voor de wraak van de hel. Als u die heuvel werkelijk wilt bestijgen, dan verzoek ik u van onze begeleiding af te zien. Wij zullen beneden blijven en op u wachten.’


    We waren intussen bij Teil es Sir aangekomen, een zandberg van misschien dertig meter hoogte. We stegen af en ik begon hem te beklimmen. Dat was niet moeilijk, omdat het niet erg steil was. Maar het zand was erg fijn en los, zodat men het gevoel kreeg door meel te lopen. Om naar alle kanten uitzicht te hebben liep ik zigzag naar boven, maar ik kon niets bijzonders ontdekken. Boven stond ik op kaal zand. Rondom mij en onder mij was alleen zand. Wie weet hoe het gerucht dat hier de ingang van de hel was, ontstaan was. Bij Assioet zijn grafgewelven. Misschien waren er hier in de nabijheid van de heuvel ook gewelven. Misschien was er eens iemand in gezakt, en was men toen meteen aan de hel gaan denken. Beneden mij zag ik mijn metgezellen niet ver van de voet van de heuvel. Het zag ernaar uit alsof Selim de nederlaag die ik hem bereid had, wilde vergeten, want hij had zijn paard weer bestegen en liet het allerlei sprongen en kunsten maken. Daarna steeg hij af en nu klom de dikke huisbewaarder op zijn paard. Naar ik later hoorde, hadden de twee woorden gekregen over de vraag wie de beste ruiter was. Dawoed Aga liet zijn paard een paar stappen doen en wilde het toen dwingen met de voorbenen omhoog te komen.


    Het paard moest op zijn achterbenen in een cirkel draaien. Het was er echter te zwaar voor en het had ook geen zin in zo’n inspanning. Daarom verweerde het zich, sloeg met de benen, stampte met de hoeven en zakte op een gegeven ogenblik met zijn achterbenen weg. Nog net op tijd wist het dier zich te herstellen ; het kwam weer naar boven en ging nu van schrik met de voorbenen in de lucht. De dikke verloor zijn evenwicht, viel er van achteren af en ... was verdwenen. Dat had ik vanuit de verte kunnen zien. De andere vier brulden van schrik als leeuwen en haastten zich van de gevaarlijke plaats vandaan. Ik rende de heuvel af. Toen ik beneden aankwam, riep Ismail tegen mij: ‘Ziet u dat ik gelijk had, effendi! Hier is de ingang tot de hel. Dawoed Aga is erin verdwenen. De maansverduistering van gisteren was daarvan het voorteken.’


    ‘Juist, zeer juist,’ viel Selim in. ‘Nu is hij in de hel gestort en zal daar ten eeuwigen dage moeten branden.’


    ‘Onzin,’ schold ik, ‘er moet hieronder een gat gezeten hebben, dat onder het stampende paard ingestort is. Nu gaat het erom hoe diep dat is. Als het een schacht is die loodrecht naar beneden gaat, is het natuurlijk moeilijk. Maar als het een horizontale ruimte of gang is, moeten we hem er altijd weer uit kunnen halen.’


    ‘Het is geen gang, maar een schacht, een gat dat rechtstreeks naar het vuur van de hel voert,’ beweerde de stalmeester.


    ‘Dawoed Aga is verloren. Wij zullen noch zijn lichaam noch zijn geest ooit terugzien.’


    ‘Van zijn geest zult u toch wel nooit iets gemerkt hebben. Kom mee naar het gat! We moeten het onderzoeken!’


    ‘Allah bescherme mij! Ik ben een gelovig aanhanger van de Profeet en ik zal er wel voor oppassen te dicht bij de ingang van de hel te komen.’


    ‘Juist, zeer juist,’ bevestigde Selim met zijn brouwende stem, ‘Allah bescherme mij voor de duivel met zijn negentig staarten en voor de vlammen van de hel.’


    ‘Praat geen onzin!' viel ik uit. ‘Jullie hebt het over de ingang en het vuur van de hel. Hebben jullie wel eens een vuur zonder rook gezien? Als daar beneden de hel was, dan moest er rook uit het gat komen, begrijpen jullie dat niet?’


    Mijn bewijs had de gewenste uitwerking die ik door een verdere waarschuwing nog wist te verhogen: ‘Je beweert dat je de grootste held van alle woestijnstammen bent, maar je bent bang voor een klein gat in de grond. Schaam je! Als hier werkelijk de ingang tot de hel was, dan moest hier niet alleen rook te zien zijn, maar dan zou het hier ook ontzettend heet moeten zijn. Jullie angst is belachelijk, maar zij kan Dawoed Aga noodlottig worden. We kunnen hem waarschijnlijk naar boven halen, maar als we te lang wachten, bestaat de kans dat zijn dood op ons geweten komt te rusten. Wees dus niet laf, maar kom mee.’


    Terwijl ik dat zei, naderde ik de plaats van het ongeluk. Mijn metgezellen hadden moed verzameld en kwamen me langzaam achterna. Op ongeveer anderhalve meter van de rand van het gat bleef ik staan, en ik boog me voorover om naar beneden te kijken. De zijwanden van de opening bestonden uit zand. Ik kon niet ver genoeg kijken en daarom deed ik nog een stap naar voren. De grond zakte onder mijn voeten weg en ik had nauwelijks tijd mij achteruit te werpen voor de plaats waar ik gestaan had ook in de diepte verdwenen .was. De anderen renden weg en Selim schreeuwde: ‘Terug, terug, effendi! Bijna was u er ook aan gegaan. Het is de hel, misschien wel de afdeling waar de zielen van de ongelovigen in eeuwigheid in de kou zullen moeten sidderen. Daar is geen rook. Laat ons de heilige fatiha bidden en dan naar huis gaan om Allah te prijzen dat wij niet ook verdwenen zijn.’


    Mijn metgezellen renden naar de paarden. Ik wist hen echter in te halen, trok mijn revolver en dreigde : ‘Bij jullie Profeet en alle kaliefen, ik schiet iedereen neer die in het zadel stijgt. Laat toch met jullie praten.’


    Dat bracht hen wat tot bezinning. Ze weken terug van de paarden. De stalmeester klaagde echter: ‘Effendi, wilt u de moordenaar van uw gastheer worden? Dat is niet juist van u, wat wilt u ons nog zeggen?'


    Hoogstwaarschijnlijk zou dit lange gepraat en geaarzel de ongelukkige Dawoed Aga noodlottig worden. Ik alleen kon hem niet helpen, ik had de hulp van de anderen nodig en moest hen overreden die te verlenen. Eindelijk had ik ze zover. ‘Haal de teugels en alle riemen van de paarden,’ gelastte ik. ‘Als wij dat leer allemaal aan elkaar knopen, krijgen we de lijn die ik nodig heb.’


    De mannen gingen meteen aan het werk. Al vlug hadden we een lange lijn gekregen, die ik op mijn rug aan mijn gordel vastmaakte.


    Aan de andere kant moesten de mannen mij vasthouden en terugtrekken als ik gevaar liep naar beneden te zakken. Nu gingen we weer naar het gat. Mijn metgezellen bleven op enige afstand staan. Ik ging op mijn buik liggen en kroop voorzichtig verder, precies zoals men doet als men iemand die door het ijs gezakt is, wil redden, de anderen zorgden dat mijn lijn steeds strak bleef. Mijn hoofd was nog maar een halve meter van de rand verwijderd toen de kant tegenover mij inzakte en naar beneden stortte. Aan mijn kant hield de grond echter. Het was alsof ik uit de diepte, die ik nog niet kon overzien, een kreunen of grommen hoorde. Ik schoof nog verder naar voren en keek naar beneden. Wat ik daar zag, was verrassend. Het gat was ongeveer twee en een halve meter diep. Beneden bestonden de muren uit zwarte Nijltegels en daarboven uit zand. Het onderste deel was ongeveer anderhalve meter bij anderhalve meter, de doorsnee van het bovendeel was belangrijk groter. De tegelwanden beneden leken op de binnenkant van een grote vierkante schoorsteen, die van boven door een tegeldak afgesloten was geweest. Dat was bedekt geraakt door het zand van de woestijn. Het dak was oud geworden of er waren gaten in gekomen, het zand had er bovendien op gedrukt, en zo was het bezweken onder het stampen van het zware paard. Het was ingestort en het eropliggende zand was naar beneden gegleden.


    Uit dit zand stak het bovenlichaam van Dawoed Aga. Hij was van het middel af te zien. Hij had de handen gevouwen en hield de ogen gesloten. Dood was hij niet, want uit zijn dikke lippen kwam het gesteun dat nu al meer op grommen begon te lijken.


    Nu ging het er voor alles om hoever de schacht de diepte in ging. Ik moest in elk geval boven een oud-Egyptisch gebouw liggen, waarover in de loop van duizenden jaren zoveel zand was gekomen dat het daaronder verdwenen was. Vermoedelijk was de heuvel die ik tevoren beklommen had, ook een deel van dat gebouw, en misschien wel het belangrijkste. Het was mogelijk dat de schacht niet erg diep was. Het kon echter ook zijn dat hij ver naar beneden doorliep. In dat geval was hij door het neerstortende zand zo verstopt geraakt dat de dikke was blijven steken. Als die verstopping zijn houvast verloor, zou Dawoed naar beneden vallen. In elk geval was het een gevaarlijke onderneming hem te redden. Daar hij alleen steunde, maar zich niet bewoog, nam ik aan dat hij gewond was en bewusteloos. Ik riep hem. Een luid gegrom was het antwoord. Ik herhaalde mijn geroep en nu antwoordde hij met doffe stem: ‘Hier ben ik, Asrael!’


    Hij hield mij dus voor de engel des doods. ‘Dawoed Aga!’ brulde ik naar beneden. ‘Doe je ogen open en kijk om je heen.’


    ‘Dat kan ik niet,’ antwoordde hij nu duidelijker.


    ‘Ook de doden zullen, als ze wakker worden, hun ogen openen.’


    Nu deed Dawoed zijn ogen open en keek voor zich uit. Hij zag de zwarte muur voor zich. ‘Kijk naar boven,’ gelastte ik hem.


    Aga gehoorzaamde en zag mij. ‘Bent u het, effendi?’ vroeg hij mat. ‘Dan ben ik dus in de hel! O Allah, Allah, Allah!’


    ‘Waarom in de hel?’


    ‘Omdat een christen niet in onze hemel kan komen. En daar u bij me bent, moet ik dus wel in de hel zijn.’


    Hoe kon ik de man van zijn gedachtenkronkel, die zijn redding bemoeilijkte, bevrijden? Er was maar een onfeilbaar middel, namelijk zijn eeuwige honger, en daarop legde ik het aan. ‘Ja, we zijn in de hel, maar jij bent maar in een klein gat gestopt. Als we je eruit gehaald hebben, rijden we naar huis, naar Assioet, om te eten. Ik heb honger.’


    ‘Ik ook!’ antwoordde hij, terwijl hij opeens levendig werd.


    Dawoeds gezicht kreeg een heel andere uitdrukking. Zijn ogen gingen verder open, en de blik die hij op mij gericht hield, werd helder en onderzoekend.


    ‘Laten we ons dan haasten,’ ging ik verder. ‘Je bent dus niet gewond?’


    ‘Nee, als ik niet gestorven ben.’


    ‘Laat je niet uitlachen! Je leeft! Waar heb je je benen? Sta je of zit je in het zand?’


    Van de positie van zijn benen hing veel af. Zat hij, dan was de schacht waarschijnlijk niet diep, maar als hij loodrecht hing, kon hij zich wel boven een gapende afgrond bevinden. ‘Ik zit,’ verklaarde Dawoed tot mijn vreugde, ‘en wel op een bodem van tegels.’


    Dat was een opluchting voor mij. Het ging hier dus niet om een diepe schacht, maar de dikke zat in een horizontale ondergrondse gang, terwijl het gat waardoor hij naar beneden was gestort, als luchtgat gediend moest hebben. ‘Ga staan,’ beval ik hem.


    ‘Dat kan niet moeilijk zijn, want je zit niet zwaar onder het zand.’


    Dawoed Aga gehoorzaamde. Helemaal zo gemakkelijk als ik gedacht had, was het toch niet. De nauwe ruimte en zijn zware lichaam hinderden hem. Eindelijk slaagde hij er toch in. Hij stond en ik kon met mijn arm bijna bij zijn hoofd komen. Daarbij merkte ik dat het stuk zand waarop ik lag, behoorlijk stevig was. Het losse deel was naar beneden gestort. De dikke haalde opgelucht adem. ‘O Allah, o Hemel, o Mohammed, ik ben dus niet dood. Ik leef en zal naar huis rijden om een lammetje te eten. Effendi, ik zie u alleen, waar zijn de anderen?’


    ‘Ze staan achter mij en je zult ze spoedig zien. Kun je klimmen?’


    ‘Nee, denkt u dat ik een kat ben?’


    ‘Dan kom ik naar beneden om je op te tillen.’


    ‘Dan ben ik boven en dan bent u beneden. Hoe krijgen we dan u weer boven?’


    'Ik klim langs de riem naar boven. Wacht even.’


    Ik stond op en ging naar de anderen. Toen ik hun verteld had hoe de zaak ervoor stond, kregen ze meer moed en volgden ze mij naar het gat. Daar namen we de riemen dubbel en lieten ze vervolgens naar beneden. Langs deze lijn klauterde ik naar beneden.


    Toen ik naast Dawoed Aga stond, vulden we samen de betegelde ruimte bijna volledig. We konden ons nauwelijks bewegen en daarom had ik de grootste moeite de dikke man de riemen om de borst te leggen en op de rug vast te maken. Nu moest hij naar boven. De zware man gewoon trekken ging niet. Dan zou het zand meegeven en ons bedelven. Ik moest hem optillen.


    Maar hoe moest ik dat doen, terwijl ik me haast niet bewegen kon? Er was maar een mogelijkheid. Ik stond achter de man. Hij zette zijn benen zo wijd mogelijk uit elkaar en ik liet me langzaam in elkaar zakken om daartussen in het zand te gaan zitten. Dat lukte. Nu moest hij op mijn schouders klimmen, en terwijl de vier mannen boven trokken, kwam ik, mij met handen en ellebogen tegen de muur steunend, overeind.


    Dat was zwaar werk. De mannen aan de riemen konden niet uit alle kracht trekken, omdat de grond het dan zou begeven, en daarom moest ik het grootste deel van het gewicht dragen.


    Maar het moest lukken, en toen ik eindelijk rechtop stond, stak het bovenlichaam van de dikke boven het gat uit, zodat de anderen met een laatste krachtsinspanning hem er volledig uit konden halen. Ze hadden zo hard getrokken dat hij een paar maal omrolde en daarna steunend bleef liggen. Dat was op mijn aanwijzing opzettelijk gebeurd. Als de wanstaltige man langzaam uit het gat zou zijn verdwenen, had ik het gevaar gelopen bedolven te worden. Daarna werden de riemen weer naar beneden gelaten en ik klom naar boven zonder me er nog zorgen over te maken of de wanden van het gat onder mijn gewicht zouden instorten of niet. Toen ik boven aankwam, had de dikke zich juist hersteld van de enorme ruk waarmee hij uit het gat geslingerd was. Hij ging zitten en betastte zijn lichaam en benen om te weten te komen of er misschien iets beschadigd was. Toen hij zich overtuigd had dat hem niets mankeerde, knielde hij met het gezicht naar Mekka en bad de heilige fatiha, de eerste soera van de koran. Daarna stond Dawoed Aga op, kwam naar mij toe en greep mijn handen: ‘Effendi, ik was in de .hel en nu zie ik de hemel weer. Ik was dood en nu ben ik weer levend geworden. Dat heb ik aan u te danken.’


    ‘O Kara Ben Nemsi Effendi, hebt u gemerkt hoe stevig ik vastgehouden heb, toen u aan de riem hing?’ gooide Selim er plotseling tussen. ‘De anderen wilden loslaten en dan zou u in dat gat teruggevallen en er nooit weer uitgekomen zijn. Ik heb echter vastgehouden en daarom hebt u het mij alleen te danken dat u het daglicht weerziet. Nu bent u er hopelijk van overtuigd dat u in mij een krachtige beschermer hebt.’


    ‘Ja, overtuigd ben ik wel,’ lachte ik en wendde mij af.


    Nu stegen we weer te paard en reden naar de stad. Dawoed Aga probeerde te zwijgen over wat er gebeurd was. Hij was bang dat het zijn naam zou schaden als dat wat wij meegemaakt hadden, algemeen bekend werd. Met het middagmaal konden we tevreden zijn. Ismail Ben Chalil en ik waren bij hem te gast en we kregen zoveel voorgezet dat dertig mensen er genoeg aan gehad zouden hebben. Het was een genoegen Selim daarbij te zien. Bij Moerad Nassyr had hij natuurlijk niet mee aan tafel kunnen gaan zitten. Hier echter was hij gast, dus iemand die bediend wordt. Zijn gezicht glom van vreugde en schapevet en hij vloeide over van beleefdheid en beloften. Hij vertelde van avonturen die hij gehad zou hebben, en onderhield ons daarmee zo prachtig dat we bleven zitten tot het begon te schemeren. Daarna konden we opstaan om meteen weer te gaan zitten voor het avondmaal. De dikke had intussen zoveel gegeten dat hij de voorgeschreven buigingen bijna niet meer maken kon. Ik was eigenlijk van plan geweest die middag de krokodillengrot van Maabdeh te bezoeken, maar ik moest dat nu tot de volgende ochtend uitstellen. De huisbewaarder beloofde mij de nodige voorbereidingen te treffen. Ik was er verlangend naar deze begraafplaats van krokodillen, die twee- of drieduizend jaar geleden ingebalsemd waren, te leren kennen.

  


  
    


    


    8. In de mummiegrotten


    De oude Egyptenaren balsemden niet alleen menselijke lijken, maar ook dode krokodillen, stieren, katten, wolven, ibissen, sperwers, vleermuizen en verscheidene soorten vis. Ze geloofden aan het voortbestaan van de ziel ook van deze dieren na de dood en ze streefden ernaar hun lichaam te behouden, opdat de afgescheiden ziel het na de terugkeer weer zou vinden. Om te zorgen dat de lijken goed bleven, werden ze gevuld met een asfaltachtige massa, die moemiya heette. Daarom wordt dit soort lijken mummies genoemd. Men legde de lijken languit neer met de handen langs de zij of gekruist op de buik. Alle ledematen werden afzonderlijk met linnen omwikkeld, en daarna ook nog eens het lichaam in zijn geheel. Die mummies werden dan, naar de stand waartoe ze behoord hadden, in een soms twee- of driedubbeldikke houten kist of in een stenen sarcofaag gelegd.


    Alleen de armen werden ongekist begraven of in het zand gestopt.


    Er zijn verscheidene soorten mummies. De oudste heeft men in Memphis gevonden. Ze zijn zwart en zo uitgedroogd dat ze gemakkelijk breken. De mummies van Thebe hebben een zachtgele, glanzende kleur en hun nagels zijn met henna geverfd, iets wat Oosterse vrouwen ook nu nog doen. De oudste mummie die men gevonden heeft, is van koning Merenre, die meer dan vierduizend jaar geleden leefde. Veel mummies dragen ringen en andere sieraden en ook vindt men vaak restanten van vruchten en koren bij hen. Helaas echter is vele honderden jaren lang in de Egyptische dodensteden op een afschuwelijke manier huisgehouden. Zo hebben plunderende Arabieren in de ‘familieverhoudingen’ van de gebalsemden een enorme verwarring aangericht doordat ze de doden uit de kisten haalden en door elkaar wierpen. Reeds in de middeleeuwen werd in mummies gehandeld. Iedereen had het recht graven te openen en de doden weg te dragen. Pas Mehemed Ali maakte daar een eind aan door de mummiehandel tot staatsmonopolie te verklaren. Daarom is er aan de handel echter nog geen eind gekomen. Hij wordt nu in het geheim bedreven en is tot smokkel geworden. De bedoeienen breken vaak in de mummiegrotten in en schenden de lijken om ze te beroven van het goud dat ze bij zich hebben om de overtocht over de Rivier des Doods te betalen.


    Het is vandaag de dag haast niet meer te geloven dat ook de medische wetenschap zich met de mummies heeft beziggehouden.


    Daarnaast waren het de goudmakers, die de steen der wijzen zochten, en daarvoor hele scheepsladingen mummies betrokken. Voorts de zwarte-kunstenaars, die zich bezighielden met het zoeken van een levenselixer. Aan de mummies werden geheime krachten toegeschreven. Er zijn zelfs geleerden geweest die beweerden dat men met stierenbloed, mensenas, euforbiasap en mummiestof kunstmatig mensen kan maken.


    De Europese drogisten betrokken hun mummies via Livorno en Triest. Omstreeks 1870 betaalde men een gulden voor een pond mummie. Daar de smokkel echter sindsdien levensgevaarlijk is geworden, is de prijs enorm gestegen. Dat is dan waarschijnlijk ook de reden dat er bepaalde zaken zijn die uit aarde valse mummies maken. Gelukkig heeft men ingezien dat de mummies geen medische waarde hebben, zodat ze niet langer als medicijn gebruikt worden.


    De volgende ochtend was ik al bijtijds op voor mijn uitstapje.


    Ismail Ben Chalil wilde mij begeleiden en Selim ging ook mee.


    De dikke huisbewaarder had zich misschien ook wel willen aansluiten, maar de ongeluk-voorspellende maansverduistering had hem bang gemaakt. Hij had de vorige dag gezien wat het voor gevolgen heeft als men niet op zo’n waarschuwing let. Hij bleef thuis, waar hij zich in de bescherming van zijn amulet redelijk veilig voelde. Twee paardenknechten, die ons zouden roeien en bedienen, brachten ons naar de rivier, waar een klein bootje voor anker lag. Behalve verscheidene kussens en andere voorwerpen om ons gemak te dienen, lag er een voldoende hoeveelheid wasfakkels in. Lucifers hadden we bij ons. Ook voor touw en dergelijke was gezorgd.


    Het was een bijzonder mooie ochtend, zoals die slechts op de Nijl mogelijk is. De nevel was opgetrokken en over de rivier lag een zacht waas, dat door de over de Arabische woestijn gloeiende zonnestralen in een doorzichtige, als goud flikkerende sluier werd veranderd. Wij stootten van land af en stuurden naar het midden van de rivier. We gingen stroomafwaarts Mankabat voorbij. Daarna lag aan de linkeroever Manfaloet en aan de rechter Maabdeh, waar we aanlegden. Van de laatste Nijloverstroming stond de wal nog tamelijk ver onder water, maar er lag een hoger gelegen dijk op, waarover we in het dorp kwamen. Dit lag ongeveer een half uur van de Dsjebel Aboe Fehdah vandaan, de bergrug, waarin de holen zijn die de oude Egyptenaren als graf hebben gebruikt voor hun heilige krokodillen.


    In het dorp vroegen we om een gids, want zonder gids is het niet mogelijk de weg te vinden in de gangen tussen de grotten. Een onbekende, die daar op zijn eigen houtje zou binnentrekken, zou het gevaar lopen te verdwalen en op ellendige wijze omkomen. Men bracht ons al spoedig iemand die zich bereid verklaarde ons de grotten, waarvan de bezichtiging op zijn hoogst twee uur zou duren, te laten zien. Toen ik hem vroeg wat hij daarvoor vroeg, antwoordde hij: ‘Dat is per persoon veertig piasters, u bent met zijn vijven, dat is dus tweehonderd piasters.’


    Voor twee uur! Zoiets had men mij nog nooit gevraagd, hoewel het hier toch gebruikelijk was dat men altijd meer dan de helft moest afdingen. ‘Mooi,’ zei ik. ‘Ik heb gehoord hoeveel je vraagt. Nu moet jij horen hoeveel ik wil geven. Er gaan er maar drie van ons mee. Ik betaal per persoon tien piasters, dat maakt dus dertig. Als ik na afloop tevreden over je ben, dan krijg je nog een baksjisj van tien piasters.’


    Dat kwam neer op acht gulden, geen slechte betaling voor twee uur werk. Hij deed echter alsof hij beledigd was.


    ‘Heer, hoe kunt u mij zo’n bod doen! Die grotten zijn ongezond en kosten mij het leven. En als ik niet met u meega, zult u het daglicht nooit kunnen terugvinden.’


    ‘Dat zullen we terugzien, ook al zien we van jouw begeleiding af, dan krijgen we wel een andere gids.’


    ‘Die krijgt u niet, want ik ben de enige.’


    ‘Lieg niet! Elke inwoner van het dorp is in de grotten geweest en kan als gids dienen, ik zal het je meteen bewijzen.’


    Ik gelastte de twee rijknechten andere mensen te halen, die niet zulke hoge eisen zouden stellen. Ze verwijderden zich. Nauwelijks waren ze een eindje van ons vandaan, of de man riep ze terug en vroeg me of ik honderdvijftig, dan honderd, dan tachtig enz. wilde betalen, maar ik bleef hardnekkig. ‘Ik houd mij aan wat ik gezegd heb. Ik geef dertig en als baksjisj nog tien, maar die alleen als ik tevreden ben.’


    ‘Heer, uw hart is kil en uw woorden klinken als twee stenen die men tegen elkaar slaat, maar ik moet mij wel schikken. Allah moge het u vergeven dat u de zorgen van een arme man vermeerdert. Ik in uw plaats had driehonderd, dus tienmaal meer gegeven. Kom mee, ik zal u voorgaan.’


    Hij liep voorop en wij volgden hem. We liepen door het kleine dorp en bereikten spoedig de voet van een steile hoogte, waarachter de woestijn zich uitstrekt tot de Rode Zee. Daar lag een begraafplaats met het koepelvormige gedenkteken van een fakir. Daarvoor knielde op een bidtapijtje een man. Toen hij ons zijn gezicht toekeerde, zag ik zulke eerbiedwaardige trekken als ik ze nog maar zelden gezien had. Het gezicht was omlijst door een sneeuwwitte baard, die tot het middel naar beneden viel.


    Onze gids bleef staan om een diepe buiging te maken voor de man, waarbij hij de handen over de borst kruiste. ‘Allah zegene u en zende u genade en leven, o Kaddis (Heilige). Uw weg moge naar het paradijs voeren.’


    De oude man kwam overeind, liep langzaam naar ons toe, wierp een onderzoekende blik op ons en antwoordde: ‘Ik dank je, mijn zoon. Ook jouw weg voere naar de eeuwige woning van de Profeet. Wil je naar de grotten?’


    ‘Ja, ik moet ze aan deze vreemdelingen laten zien.’


    ‘Doe dat, opdat zij erkennen hoe vluchtig het aardse leven is. Ook al weet men een lichaam voor duizenden jaren te bewaren, tenslotte zal het toch vergaan, opdat aarde tot aarde en stof tot stof wordt. Alleen Allah is eeuwig en hij heeft alleen de geest van de mens toegestaan aan het eeuwige leven deel te nemen.’


    Hij keerde zich van ons af, maar draaide zich toen, als had hij plotseling een inval, weer om, keek me scherp aan en kwam op me af: ‘Wat is dat voor een gezicht? Wat zijn dat voor trekken? Welke gedachten wonen achter dat voorhoofd? Ik zou ze willen weten en dan in uw toekomst kijken, want ik heb de gave van de helderziendheid gekregen. Of gelooft u niet dat Allah een sterfelijk wezen in staat stelt in de toekomst te kijken?’


    ‘God alleen weet wat er zal gebeuren,’ zei ik.


    ‘Hij weet het, maar soms deelt hij het mee aan zijn gelovigen. Ik zal het u bewijzen. Ik kan uw gezicht niet weerstaan. Het trekt mij aan zoals de zon het gras naar de hemel richt. Geef mij uw hand! Ik wil zien of uw lijnen bevestigen wat ik op uw gezicht lees.’


    Het ging dus om handlezerij. Wie gelooft nog aan die onzin! En toch zag deze eerbiedwaardige grijsaard er niet uit als een zwendelaar. Wat moest ik doen? Hem door een afwijzing krenken of zelfs beledigen? Hij voorkwam mijn beslissing door mijn hand te grijpen en de binnenkant ervan te bekijken. Nadat hij de lijnen een poosje onderzocht had, liet hij mijn hand weer los. ‘Deze hand bevestigt alles wat uw gezicht mij zei. Uw toekomst ligt open voor mij, zoals een huis dat ik binnen kom om eens in de kamers rond te kijken. Twijfelt u daar nog aan?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u vertellen over het verleden en het heden, zodat u niet aan de toekomst kunt twijfelen. U draagt de kleding van een gelovige en spreekt onze taal, maar toch bent u geen aanhanger van de Profeet, maar een christen.’ Daar hij mij vragend aankeek, schudde ik volgens plaatselijk gebruik bevestigend mijn hoofd. Daarna ging hij verder: ‘Ik zie een schip met grote zeilen. De reïs is een zwaard der gerechtigheid en u bent zijn vriend. U zult veel mensen gelukkig maken en roem en eer oogsten. Kent u zo’n reïs?’


    ‘Ja,’ gaf ik toe, terwijl ik aan de reïs effendina dacht.


    ‘Ik heb u de waarheid verteld en zou u nu ook de toekomst kunnen tonen. Maar daar u getwijfeld hebt, zal ik zwijgen en u slechts iets meedelen dat u voor een groot onheil, misschien zelfs wel voor de dood kan behoeden. Het oog van mijn ziel ziet een zoon der wrake die u naar het leven staat. Hij is al vaker in uw buurt geweest, maar Allah heeft u beschermd. Als u hem wilt ontlopen, reis dan niet verder. Het is nu volle maan; blijf ten minste tot het volgende kwartier daar waar u nu bent. Dat wilde ik u openbaren. Geloof mij of geloof mij niet, mij verheugt of bedroeft het niet. U echter zal het, al naar u handelt, zegen of ongeluk brengen.’


    De grijsaard draaide zich om, keerde terug naar zijn tapijt en knielde neer om weer in gebed te verzinken. Hij had geen beloning gevraagd. Zijn houding deed veeleer vermoeden dat hij elke gift zou afwijzen. Daarom stoorde ik hem niet, maar volgde nu weer met de anderen de gids, die voorop liep.


    Een merkwaardige ontmoeting. De man had geweten dat ik een christen was. Ook zijn aanduiding van de reïs effendina klopte. En dan zijn waarschuwing voor de zoon der wrake, wat op de moetsabir kon slaan. Dat alles klopte en toch kon ik niet aannemen dat de waarzegger mij kende. Ik ben beslist niet bijgelovig, maar deze oude man had toch ongewoon veel indruk op mij gemaakt. Tijdens het verder lopen informeerde ik bij de gids naar hem.


    ‘Hij is een heilige fakir, die werkelijk in de toekomst kan zien,' luidde het antwoord. ‘Hij zwerft van plaats naar plaats. Het prediken is zijn werk en het bidden zijn voeding. Zijn lichaam woont op aarde, maar zijn geest is reeds elders.’


    Dat klonk niet alsof ik met een bedrieger te doen had, en die indruk had de man op mij ook niet gemaakt. Ik besloot de zaak voorlopig te laten rusten om er bij een geschikte gelegenheid op terug te komen, want nu eiste de krokodillengrot mijn aandacht op. De weg erheen was zeker niet gemakkelijk. Hij liep steil naar boven naar de hoogvlakte. De weg was bedekt met glinsterende, doorzichtige kristallen, die het licht in hun vlakken weerkaatsten. Voorts lagen er grote, zwarte vuurstenen naast en boven elkaar, die maakten dat de streek er uitzag alsof twee met kanonnen bewapende legers van reuzen hier slag geleverd hadden. Op de hoogvlakte bevond zich een heuvel, met daarin een ruime opening. Resten van mummies, stukken linnen en knekels lagen in het rond, wat deed vermoeden dat dit de ingang van de beroemde grot was. De gids bevestigde dat.


    Ismail Ben Chalil had voor drie geschikte pakken voor het bezoek aan de onderaardse ruimten gezorgd. Ze bestonden alleen uit een linnen broek en jas. De kledingstukken die we aanhadden, konden we niet aanhouden, omdat ze in de grot kapot gegaan zouden zijn.


    Nu stapte de gids het gat binnen, dat meer dan twee meter loodrecht naar beneden ging, daarna hielp hij mij, de stalmeester en Selim naar beneden. De knechten, die buiten bleven, lieten aan een touw de linnen pakken en wat wij verder nodig hadden, zakken. In de driekwart-duisternis wisselden we onze kleren.


    Selim, de ‘grootste held van alle stammen’, was bij het zien van de nauwe ingang erg stil geworden. Onderweg had hij luid en ijverig met de rijknechten gesproken, aan wie hij had verteld dat hij al meer dan honderd van dergelijke dodengrotten bezocht had. Nu was zijn spraakzaamheid echter verdwenen, en toen hij naast mij stond, meende ik hem te horen zuchten.


    We staken de fakkels aan - ieder kreeg een brandende en twee reserve - en zagen nu waar we waren. De ruimte was van onderen breder dan van boven en bleek aan de noordzijde een nauw gat te hebben, waar we volgens de gids door moesten kruipen. Hij zelf kroop voorop. Selim vroeg mij hem te volgen, hij wilde de laatste zijn. Ik vertrouwde de lange slungel echter niet. Hoe gemakkelijk zou hij uit angst achter kunnen blijven.


    Als hij dan de terugweg niet vond, zou hij ernstig gevaar kunnen lopen, hij moest dus voor mij het gat in, en ik kroop achter hem aan. Zodra ik mij op handen en voeten kruipend in de nauwe gang bevond, werd ik omgeven door een hete, stinkende lucht.


    Ik voelde een angstige beklemming, die ik maar met moeite meester kon worden. En hoe verder we kwamen, hoe dikker en viezer de lucht werd.


    ‘Allah, Allah,’ hoorde ik Ismail Ben Chalil achter mij zuchten.


    ‘Gisteren hebben we dat gat in Teil es Sir voor de ingang tot de hel gehouden. Waar moet dit dan niet de ingang van zijn? Tot het duizendvoudige, tot de ergste hel der hellen. Wie kruipt nu hierin, terwijl men buiten helder licht en frisse lucht heeft?’


    Al spoedig werd de gang nog lager. We konden ons nu niet meer op onze knieen en handen voortbewegen, maar moesten op de buik gaan liggen en zo voortschuiven. Voor mij steunde Selim: ‘Dit is afschuwelijk, dit doet mijn haren te berge rijzen.


    Ik houd dit niet meer uit!’ De gids riep hem iets toe wat ik niet kon verstaan, omdat in de nauwe gang het geluid gedempt werd. Selim viel boos uit: ‘Wat heb je mij te bevelen! Je wordt betaald en je moet zwijgen en gehoorzamen! Ik ben niet bang en ik neem het zelfs met de duivel op. Maar deze stank bederft mijn reukvermogen, en als die nauwe zwarte muren in elkaar zakken, word ik in elkaar gedrukt als een vis in de bek van een krokodil. Ik ga niet verder mee, ik ga terug! Het leven is mij liever dan de dood en ik ruik liever een tsjiboek dan de hel. Ik wil terug! Laat mij voorbij.’


    Selim riep dat alsof hij op het punt stond te stikken. Ik probeerde hem gerust te stellen, maar tevergeefs. Hij brulde letterlijk van angst en woede, en er bleef niets anders over dan hem zijn zin te geven. Daar de gang echter zo nauw was dat hij onmogelijk langs ons kon, was ik met de stalmeester gedwongen terug te kruipen naar de ingang. De gids vroegen we te wachten waar hij was. Daar we ons achteruit moesten bewegen, werd het nu dubbel moeilijk. Toen wij bij het begin aankwamen en Selim kon gaan staan, om een betere, zij het ook niet helemaal zuivere lucht in te ademen, zuchtte hij diep: ‘Allah zij dank!


    Nog een paar minuten en ik was gestikt. Geen macht had mij ook maar een stap verder kunnen brengen.’


    ‘Is dat de moed waar je het altijd over hebt?’ vroeg ik.


    ‘Praat niet van moed, effendi,’ verweerde hij zich. ‘Stel mij tegenover een echte vijand en ik zal wonderen van moed verrichten, maar verwacht niet van mij dat ik mijn reukvermogen zal bederven. Heeft de mens soms een gevoelige neus gekregen om die hier te laten bederven? U kunt zeggen wat u wilt, maar ik blijf hier.’


    ‘Hij heeft gelijk,’ viel de stalmeester hem bij. ‘Ook ik heb het gevoel dat ik vijf of zes hoofden heb. Mijn ogen doen pijn van de rook van de fakkels en het is alsof ik geen longen meer heb.


    Wat kunnen mij die dode krokodillen schelen? Als u het mij niet kwalijk neemt, dan wacht ik hier met Selim tot u terugkomt.’


    ‘Ook u wilt mij dus in de steek laten?’


    ‘Niet in de steek laten. Wij blijven hier in de grot. Na dit kleine stukje ben ik echter tevreden, want ik heb geen behoefte de geheimen ervan nog beter te leren kennen.’


    ‘Nu, blijf dan hier! Ik zal uitvoeren wat ik van plan was.’ Ik vond de gids op de plaats waar we hem verlaten hadden.


    Toen hij hoorde dat ik alleen over was, was hij kennelijk tevreden, want met een man had hij minder last dan met drie en zijn beloning bleef dezelfde. We kropen verder. De gang, die nog nauwer werd, was bedekt met scherpe kristallen, die in handen en kleding sneden. Daarna moesten we door een spleet die zo nauw was dat we er nauwelijks door konden. Daarachter was een ruime, gewelfde ruimte, die met rotsblokken was gevuld.


    Daartussen waren gaten en spleten, die loodrecht naar beneden voerden. Wie hier misstapte, was verloren. Aan de zoldering en aan de rotswanden hingen vleermuizen, heel dicht op elkaar.


    Door onze fakkels verschrikt, vlogen ze op en cirkelden met bewonderenswaardige handigheid om onze hoofden zonder ons aan te raken. Het waren er zoveel dat hun vlucht klonk als het bruisen van stromend water.


    Nu gingen we over de gapende spleten heen weer een nauwe gang in, die helaas ook vol vleermuizen hing. Hun vuil bedekte de grond, waarover we op onze handen kropen, en de stank was hier zo afschuwelijk en zo doordringend dat ik er na aan toe was ook terug te keren. Het aantal dieren werd steeds groter en de gang werd steeds nauwer. De dieren hadden nu geen plaats meer om ons te ontwijken, ze vlogen tegen ons hoofd en in de vlammen van de fakkels, die ze doofden. Nu moesten we ze weer aansteken. Nauwelijks echter staken we een lucifer aan, of ook die werd weer door een ertegenaan vliegende vleermuis gedoofd. Toch gingen we verder, tot we in een grote kamer kwamen, waar we rechtop gingen staan en iets vrijer konden ademhalen. Ook hier waren echter allerlei spleten en gaten in verschillende richtingen. In deze ruimte zag ik de eerste volledig gave mummie. Hij was van een krokodil van ongeveer vijf meter lengte. We klommen eroverheen en kropen in een ander gat, dat ons in een gang bracht via welke we in een soort hal kwamen. Daar lagen enorme hoeveelheden mummies, maar alleen stukken ervan, wagonladingen vol. Er waren hele lichamen zonder armen en benen, halve rompen, hele en gebroken ledematen, en dat niet alleen van krokodillen, maar ook van andere dieren en zelfs van mensen. Het leek wel of hier een enorme markt geweest was. Ik zocht in de resten, maar vond niets van waarde, en ik was trouwens ook niet van plan iets te kopen. Wat moest ik met een mummie? Daar ik naar het zuiden wilde, zou hij me maar tot last zijn. Het woelen in de rommelige massa was overigens niet erg prettig, gezien het opstijgende mummiestof en de ontzettende hitte en de afschuwelijke stank.


    De hal was, als alle ruimten en gangen waardoor we tot nu toe gekomen waren, bedekt met een zwarte, kleverige massa, die afgekrabd kon worden, waarna het glinsterende kwartsgesteente te voorschijn kwam. Die laag bestaat uit mummiepek, dat door de hitte niet kan stollen en dat die afschuwelijke lucht veroorzaakt.


    Terwijl ik in de rommel zocht, bekeek de gids mij van opzij. Ik vroeg hem of dat alles was wat er in de grot was. Hij bevestigde dat. ‘Dat is onmogelijk,’ zei ik. ‘Er moet nog veel meer zijn in kamers en grotten dan je mij laat zien. Hoewel deze grotten nog steeds niet volledig doorzocht zijn, heeft men nog niet zo lang geleden het aantal mummies hier op verscheidene honderdduizenden geschat.’


    ‘Men heeft u verkeerd voorgelicht.’


    ‘O, nee. Er zijn hier mensen geweest aan wier verhalen men niet kan twijfelen. De menselijke mummies waren regelmatig geordend, waarbij ze steeds kruiselings over elkaar gelegd waren. Er waren mummies van krokodillen van tien meter lengte. De kleinste, van een halve meter en nog minder, lagen met vijftien en twintig stuks in balen, die met twijgen dichtgebonden waren. Zulke balen waren er ook met krokodilleeieren, met slangen van allerlei grootte, met kikvorsen, hagedissen, zwaluwen en andere vogels. Er moeten hier grote zalen zijn die van boven tot onder vol zitten met mummies, zodat je er nauwelijks tussendoor kunt lopen. Waar zijn die zalen en waar zijn die enorme hoeveelheden lijken gebleven?’


    De gids kwam dichtbij mij staan en legde een hand op mijn arm. ‘Wilt u mummies kopen?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom komt u dan naar deze grot?’


    ‘Uit menselijke belangstelling.’


    ‘En toch stelt u zulke vragen! U hebt mij dertig piasters geboden, wilt u dat ik u daarvoor zulke geheimen zal onthullen? Wat gaat u onze grot aan en wat kunnen u de mummies schelen die daar volgens u in zouden zijn? U bent een Frank en u hebt geen reden mij te verraden. Daarom zal ik u uw spaarzaamheid niet kwalijk nemen, maar u iets toevertrouwen: ik heb uw dertig piasters niet nodig, want ik ben rijker dan u denkt. De fakir heeft vriendelijk tegen u gesproken en u - wat hij bij geen ander doet - in de toekomst laten zien. U moet dus een man zijn die Allah liefheeft. U moet daarom een aandenken aan deze grot hebben. Wacht even, ik ben zo terug.’


    Hij kroop met zijn fakkel door een gat en liet mij alleen. De mijne was uitgebrand en ik stak een nieuwe aan. Daarna ging ik op het lichaam van een mummie zitten waarvan hoofd en benen ontbraken. Vreemde gedachten had ik op dat ogenblik in die eenzaamheid. De enige levende te midden van overblijfselen van lijken diep in het binnenste der aarde. Wie was de man geweest op wiens lichaam ik nu zat? Hij had geleefd, liefgehad, gehoopt en geleden als elk sterfelijk wezen. Misschien had hij eens een farao gediend, en diende hij nu na vierduizend jaar als stoel voor mij. De tijd verstreek. De ene minuut na de andere ging voorbij en de gids kwam maar niet terug. Had hij mij met zijn vriendelijkheid een rad voor ogen gedraaid, wilde hij mij soms voor mijn zuinigheid straffen door mij hier te laten zitten, zodat ik, omdat ik de weg niet kende, ellendig om zou komen? Maar ik had nog een hele fakkel en ik had wel het vertrouwen dat ik mijn spoor en de weg terug naar de vrijheid zou kunnen vinden. Dat stelde mij gerust. Mijn wantrouwen was echter ongegrond geweest. Het gat waarin de man verdwenen was, werd licht. Hij keerde terug, met in de ene hand een fakkel en in de andere een pakje, dat in fijn mummielinnen gewikkeld was. Hij gaf het mij in de hand.


    ‘Dat is het aandenken dat ik voor u gehaald heb. Het is maar een klein deel van een mummie, maar het zal u evengoed aan mij herinneren als een heel lijk, waar u maar last mee zou hebben.’


    ‘En dat mag ik dus niet kopen, niet betalen, maar je schenkt het mij?’ vroeg ik.


    ‘Ja, ik schenk het u.’


    ‘Mag ik weten waarom? Toch zeker niet alleen omdat de fakir vriendelijk met mij gesproken heeft?’


    ‘Nee, u bevalt mij. Ik hoorde onderweg de twee rijknechten, die achter mij liepen, over u praten. Wat ik hoorde, was in overeenstemming met het feit dat u mij niet als een onwetende gaf wat ik vroeg. Neem gerust deze kleine herinnering mee naar huis. Ik schaad mijzelf niet door ze u te schenken. Opdat u weet wat het is, heb ik er een briefje bij gedaan dat de waarheid bevat, want de hieroglyfen die op deze mummie betrekking hebben, zijn ontcijferd.’


    ‘Ik neem het aan zonder te zien wat er in het pakje zit en dank je. Ik ga nu naar Khartoem, maar ik hoop je op de terugweg weer op te zoeken. Misschien zal ik dan beter dan nu in staat zijn je mijn dankbaarheid te tonen.’


    ‘Dat hoeft niet. U zult mij altijd welkom zijn. Laten we nu echter teruggaan. U hebt nu zo ongeveer gezien wat er in deze grot is, meer hoeft u niet te weten. Wat uw vraag van daarstraks betreft kan ik u wel zeggen dat er in deze streek mummieschatten zijn waarvan de regering, die de handel en het opgraven verbiedt, geen vermoeden heeft. Kom, volg me! De terugweg zal korter zijn dan de heenweg.’


    Nu merkte ik pas hoe merkwaardig die gangen in elkaar zaten, want we bereikten de ingang in een derde deel van de tijd die we op de heenweg nodig gehad hadden. De man had mij in elk geval zo geleid dat we de ruimte die een oningewijde niet mocht zien, ontweken hadden. De stalmeester zat met Selim in de ruimte bij de ingang. Ze waren niet naar buiten gegaan. De reden daarvan kwam ik meteen te weten. Ze vroegen mij allebei erover te zwijgen dat ze niet mee waren gegaan bij het bekijken van de grot. De rijknechten mochten niet weten dat ze te bang waren geweest om in de onderwereld door te dringen. We gingen naar buiten en ik kan zeggen dat ik het daglicht nog nooit zo helder heb gevonden en de frisse lucht zo verfrissend als nu, nu ik de naar mummiepek stinkende, nauwe gangen achter mij had. We liepen naar het dorp. De fakir was niet meer op de plaats waar hij met mij gesproken had. Toen wij bij het water aankwamen, hurkte hij, diep in gedachten verzonken, in de nabijheid van onze boot. Hij scheen ons niet op te merken.


    De gids had ons zover begeleid. Toen ik hem het beloofde bedrag wilde betalen, weerde hij dat met beide handen af: ‘Wilt u mijn ziel beledigen en mijn hart krenken? Iedere piaster die u mij geeft, zal de vriendschap die ik voor u voel, verminderen. Houd uw geld en bewaar mij in even goede herinnering als ik u. En als u uit het zuiden terugkomt, verzuim dan niet Ben Wasak op te zoeken. Het zal mij een groot plezier doen u weer te zien.’


    Hij gaf mij een hand en verdween. Dit weigeren van betaling vonden de anderen zo merkwaardig, dat de stalmeester vol verbazing zei: ‘Allah verricht wonderen! Eerst wilde die man tienmaal meer hebben dan wij geven wilden, en nu wil hij helemaal niets meer hebben. Welke reden heeft hij ons zo te vereren dat hij geen geld van ons wil aannemen?’


    ‘Weet u dat niet?’ vroeg Selim. ‘Dan zal ik het u zeggen. Wij zijn met zoveel moed als niemand voor ons in de buik van de aarde doorgedrongen, alle viezigheid en stank ten spijt, dat deze gids bewondering voor ons heeft gekregen. Hij heeft gezien wat een dappere vereerders van de Profeet wij zijn, en durft ons daarom niet meer om geld te vragen, dat is de reden van zijn bescheidenheid!’


    De opschepper had zich tot de paardenknechten gericht, die zijn roem in Assioet moesten verbreiden. Het was werkelijk een opsnijder zonder weerga! De stalmeester wist niet wat hij op deze onbeschaamdheid zeggen moest. Hij deed wat het verstandigste was, en zweeg. En ook ik vond het niet de moeite waard een opmerking te maken.


    Toen we aan boord gegaan waren en op het punt stonden van wal te steken, kwam de fakir overeind. Hij kwam op ons af en vroeg mij: ‘Effendi, ik heb de indruk dat u stroomafwaarts wilt varen.’


    ‘Ja, we willen naar Assioet.’


    ‘Sta dan toe dat ik aan boord kom en met u meevaar. Ik wil daar bidden.’


    Zonder mijn toestemming af te wachten, ging hij tegenover mij zitten. Dat hoefde mij niet te verbazen. Een fakir is een man die van alle aardse dingen afstand heeft gedaan om alleen God te dienen. Hij leeft in vrijwillige armoede en wordt als heilig beschouwd; geen goede mohammedaan zal hem de inwilliging van een redelijke wens weigeren. Het spreekt dus vanzelf dat ik zijn wens inwilligde. Ik deed dat overigens graag, omdat hij zo’n goede indruk op mij gemaakt had. Zijn aanwezigheid stoorde mij ook niet, want nauwelijks was hij gaan zitten of hij boog zich voorover en keek voortdurend naar de grond terwijl hij zijn gebedsketting door zijn vingers liet glijden en zijn lippen biddend bewoog. Hij was weer ‘in Allah verzonken’.


    Van een gesprek zag ik af. Nog steeds had ik een benauwd gevoel in mijn borst van de slechte lucht in de grot. En de sombere beelden die ik daar gezien had, hielden me nog bezig en maakten dat ik zwijgzaam was. Ik haalde het geschenk van de gids uit mijn zak en maakte het los uit zijn omhulsel. Er kwam een hand te voorschijn, de rechterhand van een vrouw, even voorbij de pols als met een mes van de arm gescheiden. Het was een kleine, beschaafde hand. Het leek de hand van een twaalfjarig meisje. In aanmerking genomen de verhoudingen zoals die hier lagen, moest de voormalige bezitster wel zeventien geweest zijn.


    De kleur was donker citroengeel met een zachte bronsglans. De vingers waren even gebogen als bij het aanbieden en ontvangen van een gift. Zowel aan de binnen- als aan de buitenzijde bevond zich een nog duidelijk zichtbare gouden afbeelding. De eerste stelde een chepri voor, de scarabacus of heilige kever van Egypte, die een zinnebeeld van de zon en de schepping van de wereld was. De andere toonde de heilige Uraeus-slang. Daar alleen koningen en leden van de koninklijke familie zich van dit teken mochten bedienen, moest ik aannemen dat ik hier de hand van een prinses, van het kind van een farao, in de mijne hield.


    In het omhulsel zat een briefje, waarop in het Arabisch stond:


    ‘Dit is de rechterhand van Doeat Nefret, de dochter van Amenemhet III’. Als dat waar was, had ik een kostbaar geschenk gekregen, want Amenemhet III was de beroemdste van de twaalf geslachten van de oude heersers van Egypte. Hij leefde ongeveer tweeduizend jaar voor het begin van onze tijdrekening en de hand moest nu dus vierduizend jaar oud zijn.


    En toch was deze bijzonder goed bewaard. Hij bezat nog helemaal de mooie jeugdige vorm en de hennakleur op de nagels was nog duidelijk zichtbaar. Als hij niet de hardheid van een mummie had gehad, dan zou men hebben kunnen denken dat deze hand nog maar even tevoren van een levend meisje was afgesneden.


    Ik wilde de hand weer inpakken, maar de oude fakir stak zijn hand uit om hem te pakken en te bekijken. Terwijl hij ernaar keek, schudde hij met zijn hoofd. Daarna gaf hij mij de hand terug.


    ‘Een hand uit de harem van een voornaam man. Wat zal ze gegeven hebben, liefde of haat? En wat zal ze gekregen hebben? Geluk of ellende? Nu krijgt en ontvangt zij niets meer. U zult die hand meenemen naar uw land en hem daar bewaren. Maar hij zal toch tot stof vervallen, want alles moet een keer vergaan en alleen Allah blijft wat hij is. Zoekt u hier van zulke overblijfselen?’


    ‘Nee, maar het is heel boeiend ze te zien.’


    ‘Wat hebt u daar gezien? De lijken van krokodillen en slangen, wat restanten van menselijke lichamen? Dat heeft niets te betekenen.


    Ik ken graven waar lichamen van koningen en koninginnen naast elkaar liggen, en geen Europeaan zal ze ooit te zien krijgen.’


    ‘Maar er zijn toch nog meer mensen die ze kennen?’


    ‘Nee. Mijn verre voorvaderen hebben ze ontdekt en van geslacht op geslacht hebben ze het hun nakomelingen meegedeeld. Ik ben de laatste, en als ik naar Allah ga is er niemand meer die het geheim kent.’


    'Wilt u het dan aan niemand meedelen?’


    'Nee. Als iemand het te weten kwam, zouden er vreemdelingen komen om de doodskisten van hun kostbare inhoud te beroven, want behalve lijken zijn daarin ook nog veel gouden voorwerpen, waarnaar de Franken zoeken. Er zijn daar wel meer dan tweehonderd lijkkisten en op elk daarvan is een figuur geschilderd die een doek om het hoofd draagt en een sikkel of krom mes in de hand.’


    Dat was een heel belangrijke mededeling. Een sikkel! In de belangrijkste tijd van de Egyptische koningen was de chopesj, een sikkelvormig zwaard, evenals de kromme staf en de gesel, een belangrijk kenmerk. Zouden er in de kisten waarover de oude man het had, koningslijken zitten? Hij had het over een hoofddoek gehad. De koningen droegen er een van een merkwaardige vorm.


    ‘Er liggen daar koningen en koninginnen, prinsen en prinsessen begraven,’ zei hij. ‘En aan de muren zijn afbeeldingen en tekenen die de Franken hierogliefen noemen. Men kan er wel een hele dag rondkijken zonder klaar te komen.’


    Dat zei de man zo onverschillig en toch ging het hier stellig om koningsgraven, waarvan de gedenktekenen en opschriften van het allergrootste belang waren. Hij alleen kende het geheim en wilde het niet verraden. En van hoeveel belang zou de ontdekking toch niet voor de wetenschap zijn! Was het dan helemaal niet mogelijk hem te bewegen het mee te delen? Ik deed al mijn best het gesprek voort te zetten en tot dit onderwerp te bepalen. Hij probeerde mij te ontwijken, maar dat wist ik te voorkomen. Zo ging het een poosje door. De grijsaard moest merken hoe sterk de zaak mij bezighield. Hij werd nadenkender, verstomde geheel, bekeek mij een poosje alsof hij mijn innerlijk wilde doorgronden, en naderde met zijn hoofd het mijne om te fluisteren: ‘Sprak u de waarheid toen u zei dat u geen oudheden zoekt?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom hoort u mij dan op deze manier uit?’


    ‘Zuiver uit weetgierigheid. Het zou mij heel wat waard zijn als ik die doodkisten eens kon zien.’


    ‘Wat voor nut zou u daarvan hebben?’


    ‘Dat zal ik u uitleggen. Ik heb altijd al graag vreemde landen bezocht om de talen van de volken die daar wonen te leren kennen en spreken. Ik ken ook talen van volken die niet meer leven. Nu heb ik thuis een paar boeken die zich bezighouden met de taal en het schrift van degenen die hier in die mummiegraven liggen. Ik heb erg mijn best gedaan om de inhoud van die boeken te begrijpen en ik weet niet of mij dat gelukt is. Als ik nu een mummiedoodskist zou kunnen zien, zou ik kunnen proberen of ik uit mijn boeken wat geleerd heb. Dat zou mij enorm veel plezier doen.’


    Ik moest mij op deze manier uitdrukken, omdat hij mij anders niet begrepen zou hebben. Hij schudde zijn grijze hoofd heen en weer, scheen het met zichzelf niet eens te zijn en zei tenslotte zo zachtjes dat ik alleen hem verstaan kon: ‘Effendi, ik heb in uw verleden en in uw toekomst gezien. Ik ken u en weet dat ik u vertrouwen kan. U zult de vreugde smaken waarnaar u verlangt. Maar ik stel als voorwaarde dat u tot mijn dood met geen ander over dit geheim spreekt.’


    ‘Maar daarna mag ik het aan iedereen meedelen?’


    ‘Dan wel, maar eerder niet. U bent een christen. Ik weet echter dat Allah u liefheeft. Daarom zult u de erfgenaam zijn van wat ik in stilte alleen weet. Doe ermee wat u wilt. Mij kan het niet schelen!’


    ‘En wanneer zult u mijn wens vervullen?’


    ‘Morgen, want vandaag heb ik geen tijd omdat ik moet bidden. Straks zal ik een paar minuten bij u komen om u mee te delen wat u moet weten. Waar kan ik u vinden?’


    ‘In het paleis van de pasja. Ik ben de gast van de mir achor, die achter mij op de bank zit. Ik kan er dus op rekenen dat u komt?’


    ‘Ik kom. Laten we er nu niet meer over praten.’


    De grijsaard verviel in zijn vroegere gepeins en mij verging het niet anders. Ik dacht na over de reden van het vertrouwen dat hij mij bewees. Er was toch niets aan mij dat hem kon bewegen zijn geheim te openbaren. Ook kon ik hem geen enkel voordeel bieden. Ik kreeg het idee dat hij een bijzonder doel moest hebben, een zelfzuchtig, misschien zelfs een voor mij kwalijk doel. Maar waarom ? Ik had hem niets gedaan. Welke reden kon hij hebben mij kwaad te willen doen ? Ik liet de gedachte spoedig weer varen. De vrome man was uiterst vriendelijk tegen mij geweest en zijn eerbiedwaardig gezicht had geen enkele trek die op achterbaksheid zou kunnen wijzen.

  


  
    


    


    9. Het verhaal van de gids


    Toen we in el Hamra, de haven van Assioet, aan wal gingen, nam de fakir met een korte groet afscheid van ons en spoedig was hij achter de tuinen verdwenen. Wij liepen naar het paleis, waar het middagmaal ons wachtte. Ik was graag nog eens naar de stad gegaan, maar moest thuisblijven om op de fakir te wachten. Hij kwam kort na het asr, het middaggebed, dat ’s middags om drie uur gebeden wordt. Ik ontving hem in mijn kamer, waar ik met hem alleen was. Hij wilde niet dat ik een pijp en koffie voor hem liet komen en gaf ook zijn reden daarvoor:


    ‘Elke gelovige mag roken, want Allah heeft begrip voor de zwakheden van de mens. Iemand die streng gelovig is, rookt echter niet. En daar het water van de Nijl mijn dorst stilt, zie ik niet in waarom ik koffie zou drinken. Het vasten is mijn voeding en het gebed mijn eten. Zijn er bij de christenen ook zulke mensen ?’


    ‘Ja, wij hadden en hebben ook veel vrome mensen die zich van de vreugden van de wereld afgekeerd hebben om zich alleen tot God te wenden.’


    ‘Het ga hun wel, want hoe meer de ziel zich van de aarde afkeert, des te dichter is zij bij de hemel. Maar ik ben niet hierheen gekomen voor zulke bespiegelingen, maar om over de koningsgraven te spreken. Wilt u ze nog zien ?’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Ik heb geen reden van gedachten te veranderen.’


    ‘Zorg dan dat u morgen om elf uur ’s ochtends klaar bent. Ik zal buiten voor de poort op u wachten.’


    ‘Waarheen brengt u mij dan ?’


    ‘We hoeven maar een uur te lopen.’


    ‘Zo dichtbij is die plaats en toch bent u de enige die die graven kent?’


    ‘Ja, de enige, want de plaats waar ze zijn, ziet er zo uit dat niemand daar graven vermoedt.’


    ‘En welke voorbereidingen moet ik treffen ?’


    ‘U moet alleen een stuk touw en een fakkel meenemen, net zoals in Maabdeh.’


    ‘Een maar?’


    ‘Ja, dat is genoeg, maar ik heb er niets tegen als u er meer meeneemt.’


    ‘Hoe lang moet het touw zijn?’


    ‘Zo lang dat drie mannen die na elkaar naar beneden gaan, zich vast kunnen maken. Dat moet opdat, als iemand valt, de twee anderen hem tegen kunnen houden.’


    ‘Drie? Neemt u dan nog iemand mee?’


    ‘Nee. Niet ik, maar u. U moet een bediende meenemen.’


    ‘En ik dacht dat u mij alleen het geheim wilde toe ver trouwen.’


    ‘We hebben de hulp van een derde nodig en daarom moet ik helaas - wil ik mijn belofte houden - mijn geheim aan nog iemand openbaren. Maar ik zal hem laten zweren dat hij niets verraadt. U hebt toch een bediende.’


    ‘Nee.’


    ‘Ik dacht dat de lange man die in Maabdeh bij u was, uw bediende was.’


    ‘Het is de bediende van een vriend van mij.’


    ‘Dat is even goed als wanneer hij de uwe was. Ik zou hem graag even willen spreken.’


    Ik liet Selim roepen, die meteen kwam. De fakir bekeek hem onderzoekend en vroeg hem: ‘Hoe heet je?’


    ‘Weet u dat nog niet?’ luidde het trotse antwoord. ‘Mijn naam, die in alle dorpen en tentenkampen bekend is, is even lang als de Nijl. Wie hem niet volledig weet te gebruiken, wat uiteraard aan te bevelen is om tijd te besparen, noemt mij kortweg Selim.’


    ‘Goed! Selim dus. Ben je moedig?’


    ‘Moedig? Als een leeuw, of liever als tien, als honderd, als duizend leeuwen. Ik ben de moedigste krijger van mijn stam en ik neem het op tegen alle helden van deze wereld.


    ‘Nu, ik zal je op de proef stellen.’


    ‘Doe dat! Er is nog geen mens geboren die even moedig was als ik.’


    ‘Je bent in de grot van Maabdeh geweest; je bent dus niet bang voor de diepte van de onderwereld?’


    ‘Helemaal niet. Ik zou zelfs voor de hel en alle duivels niet bang zijn.’


    ‘Dat is goed, want je moet met ons zo’n grot bezoeken.’


    ‘Nu, kom dan snel mee en laat het mij zien. Ik ben bereid tot het uiterste uiteinde te kruipen.’


    ‘Geduld maar! We zullen de grot pas morgen bezoeken. Niemand mag er iets van weten, nu niet en later ook niet. Ben je bereid te zweren erover te zwijgen?’


    ‘Zeker.’


    ‘Laat Kara Ben Nemsi je dan de rest vertellen. Ik ben nu klaar en moet nu weg. Morgen zal ik op de afgesproken tijd bij de poort zijn. Maar houd je mond! Als men jullie vraagt waar je heengaat, kun je zeggen dat je alleen de stad gaat bekijken’.


    ‘Ik zal helemaal niets zeggen,’ zei Selim. ‘Ik ben de voornaamste man van mijn stam, ik laat mij niet uithoren. Ik ga mee om de effendi te beschermen en geen mens hoeft te weten dat hij zonder mij nergens kan bestaan, dus ook niet in deze tweede grot. Maak u niet bezorgd, ik ben de man op wie u zich verlaten kunt.’


    Bij deze woorden maakte hij een handbeweging als een koning die zijn onderdaan in genade laat vertrekken. De fakir ging en Selim wendde zich nu tot mij: ‘Het bezit van een betrouwbare vriend is de grootste troost in de ellende en de grootste geruststelling voor wie zwak is. Als ik mijn hand over u houd, kunnen alle volken der aarde u niets doen. En zolang mijn oog met zachtheid op u gericht is, verkeert u in welstand en overvloed. Ik ben de beschermer van alle beschermers en beschermden. Mijn macht is als ...’


    ‘Als niets’, onderbrak ik hem. ‘Houd op met opscheppen! Begrijp je dan niet dat je je daarmee belachelijk maakt?’


    ‘Belachelijk?’ vroeg hij boos. ‘Effendi, dat had ik niet van u gedacht! U schat mijn liefde niet op waarde en vernietigt de samenhorigheid van onze harten. Ik hang aan u met heel mijn aardse aanwezigheid en verkwik u met de grootheid die Allah mij verleend heeft. En in plaats van mij daarvoor dankbaar te zijn praat u van opscheppen en belachelijkheid. Dat doet me verdriet tot op het been en brengt mij uit mijn evenwicht.’


    Inderdaad stonden de tranen hem in de ogen! Mocht deze merkwaardige kerel mij inderdaad zo graag? Was het opscheppen hem inderdaad zo tot tweede natuur geworden dat hij het niet kon laten en dat het hem onmogelijk was in te zien dat hij onzin praatte? Ik ging vriendelijker verder: ‘Maar Selim, denk dan toch aan gisteren! Welke verklaring heb je afgelegd toen ik je die honderd piasters teruggaf?’


    ‘Een verklaring? Ik weet van niets!’ zei hij met volle overtuiging.


    ‘Je hebt mij en de anderen gezegd dat je niet in staat was mijn beschermer te zijn.’


    ‘Effendi, krenk mij nu niet weer! Ik heb het gezegd omdat ik u wilde gehoorzamen en omdat ik een arm man ben, maar alleen daarom, maar in stilte moet u ervan overtuigd geweest zijn dat ik u die woorden alleen maar met grote zelfoverwinning kon nazeggen, want ik ben werkelijk van plan u voor alle gevaren te beschermen. Vraag het aan mijn vriend! Hij zal u bevestigen dat ik steeds alleen aan uw welzijn denk.’


    ‘Welke vriend?’


    ‘Degene met wie ik hier aangekomen ben en met wie ik samenwoonde tot ik u tegenkwam. Het heeft hem veel verdriet gedaan dat ik hem achter heb gelaten om bij u in te trekken, want alleen om mij was hij in Assioet van boord gegaan. We moesten, omdat het schip hier niet aanlegde, met een sloep aan wal gaan. Ook hij wilde u graag zien, want ik heb hem zoveel van u verteld dat hij verlangend werd u te leren kennen.’


    ‘Waarom heeft hij zich dan niet bij mij laten zien?’


    ‘Omdat mijn vriend u niet lastig durfde vallen. U bent een voorname, geleerde effendi en hij is maar een handelaar. Maar toch zou u het stellig wel leuk vinden hem te zien, want hij is erg handig en kent zoveel kunstjes dat hij het tegen de beste moetsabir kan opnemen.’


    Die woorden verrasten mij. Ik vroeg naar het schip waarmee zij gereisd hadden, en hoorde tot mijn verbazing dat het het vaartuig was op het dek waarvan ik de zakkenroller had gezien.


    Ik liet me de man nauwkeurig beschrijven, en de antwoorden die ik kreeg, bevestigden dat de man die mij naar het leven stond en de ‘vriend’ van Selim een en dezelfde waren. Hij was dus hier in Assioet! Dan moest ik oppassen, want dat hij mij niet uit het oog zou verliezen, maar alles zou doen om de mislukte aanslag alsnog uit te voeren, hield ik voor zeker. ‘Heb je het met die handelaar over mij gehad?’ vroeg ik. ‘Heeft hij soms geinformeerd naar wat ik van plan ben en waar ik heenga?’


    ‘Ja, heel nauwkeurig.’


    En heb je hem gezegd dat ik hier in Assioet op Moerad Nassyr wacht?’


    ‘Zeker, waarom zou ik hem dat niet vertellen?’


    ‘Je had inderdaad geen aanleiding het te verzwijgen, want hij wist het al.’


    ‘Nee, effendi, hij wist helemaal niets van u.’


    ‘Toch wel! Noebar heeft aan boord van de dahabijeh waarmee ik eerst gereisd heb, gehoord dat ik van plan was in Assioet aan wal te gaan. Natuurlijk heeft hij jou verzwegen dat hij mij kent, want jij moest als spion dienen om mij in het oog te houden ...!’


    ‘U vergist zich. Als uw vermoeden juist was, zou hij het mij meegedeeld hebben, want hij is een heel vriendelijk en oprecht mens. Ik ben de grootste mensenkenner van mijn stam en ik kan mij nooit in iemand vergissen!’


    ‘Niet alleen dat je je in iedereen vergist, maar je bent volledig bedrogen. Ik heb je verteld op welke wijze men mij op de dahabijeh naar het leven heeft gestaan. Nu, jouw goede vriend is die goochelaar die mij van mijn portefeuille beroofde.’


    ‘Allah, Allah!’ riep Selim geschrokken. ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Het is de waarheid. Hij is naar Assioet gekomen om mij op te wachten. Een toeval heeft hem met jou in contact gebracht en daarvan heeft hij gebruik gemaakt om mij in de gaten te houden zonder dat ik hem te zien kreeg. Je hebt hem toch verteld dat je mij tegengekomen bent en dat ik hier bij de stalmeester woon?’


    ‘Inderdaad. Maar hij vroeg mij u daar niets van te vertellen.’


    ‘Dat geloof ik graag. Heb je je mooie vriend nog gezien sinds je bij Dawoed Aga onderdak hebt gevonden?’


    ‘Ja, gisteravond, een uur na het nachtgebed.’


    ‘Wat wilde Noebar van je weten?’


    ‘Hij vroeg wat u vandaag wilde doen, en ik heb hem toen verteld dat u de graven in Maabdeh wilde bezoeken.’


    ‘Zo, en wat nog meer?’


    ‘Verder niets. Er liepen allerlei mensen voorbij, waar u bij had kunnen zijn, daarom heb ik hem maar even gesproken.’


    ‘Je ziet dat ik Noebar niet mocht zien, wat bewijst dat hij bang voor mij is. Als hij een eerlijk man was, hoefde hij zich niet voor mij te verbergen. Dat had je wantrouwend moeten maken. Wanneer zie je hem weer?’


    ‘Ik zou naar hem toekomen om hem te melden als u zou vertrekken.’


    ‘Je hebt je onbezonnen gedragen, maar misschien is het mogelijk je fout weer goed te maken.’


    ‘Effendi, verwijt het mij niet! Iedereen is ervan overtuigd dat ik de wijste man van mijn stam ben, maar alwetendheid kunt u onmogelijk van mij verlangen. Hoe kon ik vermoeden dat deze man uw vijand was? Overigens hebt u hem nog niet gezien, u kent hem alleen uit mijn beschrijving en u kunt zich gemakkelijk vergissen.’


    ‘Uitgesloten. Je zult echter spoedig genoeg bemerken wie je vriend is. De man zal een gelegenheid zoeken me heimelijk te benaderen. Als hij die niet vindt, zal hij mij volgen. Vroeg of laat zal hij zijn aanslag op mij herhalen en daarom moeten wij hem voor zien te komen. We zullen hem nu opzoeken.’


    ‘Dat gaat niet, effendi, dan wordt hij boos op mij.’


    ‘Wat kan jou dat schelen?’


    ‘Heel veel. Als hij boos is, lijkt hij op een leeuw. Dat heb ik gemerkt toen ik hem vertelde dat u mij geholpen had drie spoken te vangen.’


    ‘Ik jou, Selim?’


    ‘Ja toch.’


    ‘Denk toch eens goed na! Toen ik twee spoken ving, terwijl het derde me ontkwam, lag jij onder een dikke deken voor de voordeur!’


    ‘Effendi, verdraai de zaken toch niet. Mijn geheugen is het beste in mijn hele stam en ik weet dus precies wat er gebeurd is. Ik heb mijn vriend ervan verteld. Ik zei hem dat ik in het hoofdspook, toen ik dat in uw kamer overweldigd en gebonden had, de mokkadem van de heilige kadirine had herkend. Daar werd mijn vriend zo boos over dat hij zijn pistool pakte en mij wilde doodschieten. Ik moest hem beloven nooit meer iets over mijn heldendaad te zeggen. Ja, hij is vreselijk in zijn woede. Als ik met u naar hem toe ga, zal hij begrijpen dat ik met u over hem gesproken heb, en daar hij mij dat streng verboden heeft, moet ik erop rekenen dat hij mij ter plaatse doodt.’


    ‘Goed! Ik zie dat je bang bent, en ik zal over deze zaak geen woorden meer vuilmaken. Wie angst heeft, blijft hier, maar wie moed bezit, zoekt zijn tegenstander op. Ik ben niet bang en daarom ga ik. En jij ...?’


    Selim richtte zich hoog op en sloeg met de vuist op zijn borst.


    ‘En ik ...? Natuurlijk ga ik mee. Ik zal voor u gaan staan, om u met mijn lichaam te beschermen en ik zal zo blijven staan zelfs als mijn vriend zoveel kogels door mij heen schiet dat ik er uitzie als een zeef. Laten we vertrekken! Ik snak ernaar u te tonen hoeveel moed ik heb.’


    Nu had ik Selim waar ik hem hebben wilde. We vertrokken. Hij liep met zijn lange benen zo hard dat ik hem aanvankelijk wat langzamer moest doen lopen. Hoe verder we echter kwamen, hoe meer hij zijn tempo vertraagde. En toen we eindelijk de nauwe straat insloegen waar zijn vriend logeerde, liep hij zo langzaam dat een kind hem kon inhalen. ‘Effendi,’ zei Selim handig, ‘het is nog dag. Laten we liever wachten tot het donker is, dan kan mijn vriend niet zo goed mikken.’


    ‘Hij zal helemaal niet mikken. We zijn niet in de woestijn, maar in een stad, in de hoofdstad van Opper-Egypte zelfs. Daar durft niemand zo gemakkelijk op een mens te schieten. Overigens kan het mij niet schelen als hij het doet. Jij wilde toch voor mij gaan staan?’


    Nu bleef de lange opschepper staan. ‘Ja, dat zou ik inderdaad graag doen, maar vandaag nog niet. Het zou toch jammer zijn voor mijn mooie heldencarriere als daar een voortijdig einde aan kwam. Gaat u maar voor, ik ga mee. Ik zal u stappen moedig volgen. U kunt zich op mij verlaten: ik zal u mijn rug niet laten zien. Let op, in het volgende huis woont hij.’


    Het huis waar hij op doelde, was niet veel meer dan een hut, ook van voren zonder ramen, een klein en laag geval dat uit zwarte Nijlklei was gemaakt. In de muren zaten verscheidene reten en de deur hing scheef in zijn leren hengsels. Hij was niet op slot.


    Ik stootte hem open en ging naar binnen in een nauwe, donkere gang, waar ik omgeven werd door allerlei vieze luchtjes. De gang voerde naar een kleine binnenplaats, die aan alle vier de kanten als het ware door hopen klei werd omgeven, die weliswaar voor menselijke woningen moesten doorgaan, maar eigenlijk alleen geschikt waren voor geitestallen en konijnehokken.


    In het midden van deze plaats zaten op een hoop vuil vier mannen, drie oudere en een jongere. In de jonge herkende ik meteen Noebar, de zakkenroller. Hij sprong overeind en verdween in een gat tegenover mij, dat een deur moest voorstellen.


    Ik wilde hem meteen na, maar de drie oude mannen waren ook snel overeind gekomen en traden mij in de weg.


    ‘Wie bent u? Wat wilt u hier?’ vroeg me de man die waarschijnlijk de heer des huizes was.


    ‘Dat zal mijn metgezel u wel vertellen, die u wel kent, omdat hij bij u gewoond heeft,’ antwoordde ik, terwijl ik mij omdraaide om op Selim te wijzen. Hij was echter onzichtbaar, want hij had er de voorkeur aan gegeven mij niet te volgen, wat ik in de donkere gang niet gemerkt had. Daarom gaf ik nu zelf de nodige uitleg. ‘Ik ben een vriend van Selim, die hier bij u gewoond heeft. Hij staat buiten voor de deur, roep hem maar. Ik wil intussen met de goochelaar spreken.’


    ‘Er is hier geen goochelaar.’


    ‘Toch wel! Noebar zat daarnet bij u en hij heeft zich bij mijn verschijnen snel verwijderd om mij, zijn beste vriend, daarbinnen feestelijk te ontvangen. Laat mij naar hem toegaan, opdat ik de vreugde moge smaken zijn gezicht weer te zien.’


    Ik schoof de oude man opzij en liep snel naar het gat. Ik nam aan dat het niet gevaarlijk was, en dat klopte ook, want toen ik door de deur was, was de zakkenroller nergens te zien. Ik was in zo’n lage kamer dat mijn hoofd bijna zolder raakte. De kamer was even breed als de binnenplaatsen hij was niet verbonden met een andere. Ook ging er geen trap naar boven.


    Tegenover het gat waardoor ik naar binnen gekropen was, lag een tweede, waardoor de man verdwenen moest zijn. Ik ging naar buiten en stond nu in de tuin. Daarin was geen boom of struik te zien. Acht kleine bedden met uien en knoflook waren alles. Er was ook niet maar de kleinste hoek waarin de goochelaar zich verstopt zou kunnen hebben. En toch was hij niet te zien. Toen ik de grond onderzocht, vond ik zijn voetsporen in de zachte aarde van de bedden. Noebar was eroverheen gerend om over de lage muur in de volgende tuin te komen en vandaar verder te vluchten. Ik had geen zin hem te volgen. Ik was helemaal niet van plan geweest de moetsabir te pakken, maar ik wilde hem alleen bang maken door hem te laten merken dat ik wist dat hij er was en dat ik niet bang voor hem was. Ik hoopte dat dat hem zou bewegen Assioet te verlaten.


    Door de twee gaten keerde ik terug naar de binnenplaats. Aan het einde van de gang stond de eigenaar met Selim. De man scheen boos tegen Selim te praten, die de binnenplaats niet op durfde en die angstige blikken in de richting wierp waarin ik achter de goochelaar was verdwenen. Nu zag hij mij heelhuids terugkomen. Dat gaf hem meteen moed. Hij kwam nu de binnenplaats op en jubelde: ‘Daar is de effendi! Ik wist dat hij zou doen wat ik hem gezegd heb. Nietwaar, Kara Ben Nemsi Effendi, u hebt de zakkenroller nu toch gezien?’


    ‘Ja,’ bevestigde ik. ‘Geloof je nu ook dat hij dat is?’


    ‘Zeker! Zojuist heeft deze man, mijn vroegere waard, me meegedeeld dat mijn vriend goochelaar was en geen handelaar. Hij verweet mij Noebar aan u verraden te hebben. Maar dat had hij niet hoeven te zeggen, want u weet zelf dat ik van het begin af van mening ben geweest dat die man geen vriend was, maar een oplichter. Ik ben de sluwste man van mijn stam, en ik heb ogen die door rotsen en bergen dringen, en bedriegen laat ik mij niet. Ik weet iedereen juist te schatten. Waar is de booswicht die u vermoorden wil?’


    ‘Verdwenen.’


    ‘De moetsabir is dus gevlucht! Toen hij u zag, vermoedde hij natuurlijk meteen dat ik ook zou komen. Dat bracht hem zo in vertwijfeling dat hij er vandoor ging. Waarom hebt u hem laten ontvluchten? Ik moet u verwijten doen, effendi. Als ik dat geweten had, had ik u in mijn plaats buiten gelaten. Mij zou hij niet ontkomen zijn. Mijn aanblik alleen al zou hem neergeworpen hebben.’


    De twee andere oude mannen hadden zich in een hoek teruggetrokken, omdat ze met de zaak niets te maken wilden hebben.


    De waard stond bij ons; met een kwaad gezicht luisterde hij naar het gepraat van Selim en zei toen: ‘Wat praatje toch allemaal? Moet ik soms eerst vragen of ik iemand mag herbergen?’


    ‘Dat niet,’ antwoordde ik in Selims plaats, ‘maar er is natuurlijk een groot verschil of u een eerlijk man of een moordenaar onderdak verschaft. In het laatste geval kunt u in moeilijkheden komen.’


    ‘Houd uw mond. Ik heb u niets gevraagd. U bent hier zonder mijn toestemming binnengekomen. En als u niet onmiddellijk weggaat, zal ik u eruit werpen.’


    Gezien zijn ouderdom had ik dat rustig over mij heen laten gaan als zijn toon niet zo brutaal was geweest. Zijn optreden was van dien aard dat ik hem een lesje toch niet helemaal wilde onthouden. ‘Wie een gast in huis neemt, moet ook diegenen dulden die voor die gast komen. En als je denkt mij te kunnen uitschelden, dan heb je je vergist. Ik zoek de goochelaar hier. Noebar is weg, dus zul jij in zijn plaats moeten antwoorden. Om te beginnen moet ik weten hoelang hij hier nog denkt te blijven logeren.’


    ‘Dat gaat u niets aan. Noebar is mijn gast en daar hebt u niets mee te maken. Als u niet meteen weggaat, gooi ik u letterlijk naar buiten. Ik duld hier geen vuile christenen. Ik hoor bij de kadirine en uw uiterlijk is voor mij dat van een stinkend lijk, waarvoor men een omweg maakt. Verdwijn! Eruit!’


    De man pakte mij met twee handen bij de borst om mij naar buiten te schuiven, waarbij hij een aantal krachtige beledigingen uitbraakte, waaraan het Arabisch zo rijk is. Dat kon ik niet over mij heen laten gaan. Ik pakte hem daarom rechts en links bij de heupen, gaf hem vervolgens een ruk, zodat hij los moest laten, en tilde hem daarna in de hoogte om hem stevig door elkaar te rammelen, en gooide hem tenslotte op de hoop vuil waarop hij gezeten had toen ik binnenkwam. Daar bleef hij bewegingloos liggen. Toen Selim dat zag, kwam hij snel naderbij.


    ‘Zo is het goed, effendi. Dat was de daad van een sterke man, die zich verweert tegen een zwakkeling, die geen merg in zijn beenderen heeft. Laat hij het eens wagen u nog eens aan te vallen. Vraag hem of hij het tegen mij durft op te nemen.’


    Ik lette niet op de bluffer, maar ging naar de waard om te zien of hij misschien gewond was. Toen ik hem met de voet aanstootte, deed hij zijn ogen open, ging langzaam zitten en klaagde: ‘O Allah, Allah! Waarom laat u de hemel niet instorten als een christen zich aan de beste van uw gelovigen vergrijpt? Mijn ziel is los en mijn lichaam siddert van woede over wat er met mij gebeurd is.’


    ‘Je ziel zal nog veel losser worden, zo los dat ze je lichaam zal verlaten als je het waagt nog een woord te zeggen dat mij niet bevalt,’ dreigde ik. ‘Ik herhaal dat ik weten wil hoelang de goochelaar nog bij je dacht te blijven. Kom op met je antwoord, anders haal ik het.’


    Zijn moed was verdwenen, hij steunde. ‘Heer, als alle christenen zo gewelddadig zijn als u, moet het rijk van de islam ondergaan.


    Noebar wilde tot uw vertrek hier blijven.’


    ‘Weet je dat hij mij naar het leven staat?’ Hij zweeg, wat ik als een bevestiging zag. ‘Noebar wil mij dus, als ik vertrek, nareizen?’


    vroeg ik verder.


    ‘Ja.’


    ‘Met welk schip?’


    ‘Dat staat nog niet vast. Hij is een vooraanstaand lid van de kadirine en elke reïs zal hem graag van dienst zijn.’


    ‘Ik weet genoeg. Als Noebar terugkomt, zeg hem dan dat ik hem, als hij Assioet niet meteen verlaat, zal aangeven en gevangen laten nemen. Dat zou ook jou schade berokkenen, want je zou bij het onderzoek betrokken worden. Ik wil je niet verzwijgen dat ik jou en je huis in de gaten zal laten houden. Bedenk dat onze consuls ons beter beschermen dan jullie gezagsapparaten jullie. Allah sterke je zwakke verstand en geve je een beter inzicht in wat goed voor je is.’


    Ik draaide mij om en ging weg. Selim volgde mij. Toen wij op straat naast elkaar liepen, zei hij: ‘Effendi, ik moet u twee getuigenissen geven, een slecht en een goed! Het slechte omdat u de goochelaar hebt laten ontvluchten, en een goed omdat u zich redelijk dapper gedragen hebt tegen die waard. De roem van mijn aanwezigheid heeft u de moed gegeven hem in het stof te werpen, en het was mijn verpletterende blik die maakte dat hij zich niet durfde verweren. Laat uw moed niet zinken, maar bewaar hem, dan zult u mijn tevredenheid en zelfs mijn lof verwerven.’


    ‘Goed, maar de moedigste van alle helden durfde zelf het huis niet in, en toen ik hem liet halen, bleef hij in de deur staan om er vandoor te kunnen gaan.’


    ‘Er vandoor gaan! Neem dat woord meteen terug! U bent nog te jong om de verhoudingen van het leven en van het ogenblik juist te kunnen beoordelen. Ik ken echter het heden en weet in de toekomst te zien. Als ik mijn dapperheid inhoud, dan doe ik dat uit wijze terughouding en daar moet u mij dankbaar voor zijn in plaats van mij te laken. Het is jammer dat door uw zwakte de goochelaar onIkomen is.’


    Daar we hard gelopen hadden, hadden we tijdens deze woordenwisseling het paleis bereikt, waar we op de binnenplaats uit elkaar gingen. Selim ging naar de huisbewaarder, en ik ging naar mijn afdeling, waar ik spoedig voor het avondeten werd gehaald. Ook de zoon van de stalmeester nam daaraan deel. Hij had geen doek meer om het hoofd, want zijn wond begon te genezen. Na het eten kwam Dawoed Aga, die Selim meebracht.


    Verder waren nog een paar bekenden uitgenodigd, die de buitenlandse effendi wilden leren kennen. Ik moest hun talloze vragen beantwoorden, en daar ik hun geen enkel antwoord schuldig bleef, nam hun eerbied voor mij steeds meer toe, zodat ze tenslotte mij bij hun vertrek tot de geleerdste man van de hele wereld uitriepen, hoezeer ik ook tegenstreefde. De meeste van hun vragen had een schooljongen gemakkelijk kunnen beantwoorden.


    De eer die zij mij bewezen, had ik dus geenszins verdiend.


    Na de vermoeienis van de dag sliep ik zo lang dat ik pas laat wakker werd. Misschien zou ik nog langer geslapen hebben als ik niet door luide stemmen gewekt was. De sprekers stonden buiten op de binnenplaats onder de getraliede opening die mij als raam diende. Hun onderwerp van gesprek nam hen zozeer in beslag dat ze veel harder praatten dan op deze plaats geraden was, want het ging over mijzelf. Ik hoorde juist de stem van de stalmeester: ‘Ik zeg je dat er geen enkele vraag is die Kara Ben Nemsi niet kan beantwoorden. In zijn hoofd is de kennis van alle wetenschappen verenigd. Maar dat is nog niet alles, hij schijnt ook een groot krijger te zijn.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg een andere stem, die ik ook al eerder gehoord had, maar nu nog niet kon herkennen.


    ‘Ja, werkelijk. Hij heeft het wel zelf niet beweerd, maar men kan het afleiden uit alles wat hij verteld heeft.’


    Daarop volgde het verhaal van wat we twee dagen tevoren meegemaakt hadden, waarmee Ismail wilde bewijzen dat ik niet bang was en vol tegenwoordigheid van geest was. Daaraan voegde hij een verslag toe over wat ik in Kairo en Gizeh had meegemaakt, waarbij hij opmerkte: ‘Van Kara Ben Nemsi Effendi heb ik dat niet gehoord, maar de lange Selim heeft het mij verteld. Hij deed wel alsof hij zelf de held bij alles was geweest, maar het is voldoende duidelijk dat hij een opschepper is en in wezen een lafaard. Stellig is de effendi de man wie de roem toekomt, en nu zult u wel toegeven dat hij een man is die voor niets bang is.’


    ‘Ik geloof het graag. De effendi heeft ook mij het bewijs daarvoor geleverd, toen hij de grotten bezichtigde terwijl de anderen achterbleven.’


    Nu herkende ik de spreker. Het was de gids van de grotten van Maabdeh, die mij de mummiehand gegeven had. Wat wilde hij in Assioet? Zocht hij mij misschien? Het antwoord op die vraag zou ik spoedig krijgen, want de stalmeester zei: ‘Hij slaapt nu nog, zal ik hem wekken?’


    ‘Nee. Ik wil de rust van zo’n man niet storen. Ik zal wachten tot hij wakker wordt om hem dan mijn verzoek voor te leggen.


    Mijn broer is in Khartoem verdwenen en de effendi moet mij helpen hem te zoeken.’


    ‘Hebt u al naspeuringen naar hem laten doen?’


    ‘Ja. Ik heb een ervaren man daarheen gestuurd, maar vergeefs.’


    ‘Kende die man de situatie ter plaatse?’


    ‘Heel nauwkeurig.’


    ‘En toch heeft hij niets bereikt? Hoe kan deze buitenlander dan resultaat hebben?’


    ‘Twijfelt u daaraan? Uzelf hebt mij Kara Ben Nemsi net geschilderd als een man wie men meer kan toevertrouwen dan honderd anderen!’


    ‘Ja, dat heb ik, en daar ben ik ook van overtuigd. Maar hij is hier toch vreemd ’


    ‘Hij is, naar u mij vertelde, toch al eens in Egypte geweest.’(5)


    ‘Maar toch is hij hier vreemd. Of denkt u dat een Frank die hier een keer is geweest, de situatie hier even goed kan kennen als iemand die hier geboren is?’


    ‘Ja, dat denk ik. Die geleerde christenen hebben veel boeken over vreemde landen en volken en bovendien zijn er bij hen grote bibliotheken, die eigendom zijn van de staat, maar waar iedereen gebruik van mag maken. Als zo’n vreemdeling naar een bepaald land toegaat, leest hij eerst alle boeken die erover geschreven zijn, en hij leert het land zo veel beter kennen dan iemand die er zelf woont.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    'Ik heb in Kahira en later als gids veel Franken ontmoet, ik heb het van hen gehoord en gezien. Ze spreken de taal van ons land en ze hebben er zulke nauwkeurige kaarten over dat ze vaak beter de weg weten dan wij. Daarbij komt dat ze veel meer geleerd hebben dan wij en daardoor veel verstandiger zijn. Daarom voelen zij zich in elke situatie thuis zonder, zoals wij, alleen op Allah te willen vertrouwen. Als u nu bedenkt dat deze effendi een van de geleerdsten van alle Franken is, dan zult u begrijpen waarom ik van hem hulp durf verwachten.’


    ‘U spreekt overtuigend en uw bewijzen kan ik niet weerleggen. Spreek met hem! Ik zal nu eens kijken of hij al op is.’


    Wat ik gehoord had, was mij niet onaangenaam; het strekte mij wel tot eer. Ik moest iemand vinden die verdwenen was en naar wie een kenner van het land vergeefs gezocht had. Dat had mij kunnen vleien. Overigens was ik nieuwsgierig naar wat de gids mij te vertellen had. Hij was heel vriendelijk tegen mij geweest. En ik wilde hem dus graag van dienst zijn.


    Even daarna ging de deur zachtjes open en de stalmeester keek naar binnen. Toen hij zag dat ik niet meer sliep, zei hij: ‘Allah schenke u een gelukkige morgen, effendi. Hebt u goed geslapen?’


    ‘Ja, de rust heeft me verkwikt en ik hoop dat ook u goed uitgerust bent.’


    ‘Ik zal u twee koppen koffie en twee pijpen laten brengen.’


    ‘Waarom twee?’


    ‘Omdat u bezoek krijgt. Ben Wasak, de gids uit Maabdeh, is hier om u te spreken.’


    ‘Breng hem binnen.’


    Hij ging weg en diende me de man al spoedig aan, en trok zich daarna weer terug. Ben Wasak kruiste de armen over zijn borst, maakte een diepe buiging, liet zijn pantoffels voor de deur staan en naderde me met de begroeting: ‘Uw ochtend zij gezegend als een zonsopgang, effendi.’


    ‘En de jouwe als het gras dat de dauw van de nacht ontvangt,' antwoordde ik. ‘Ga aan mijn rechterzijde zitten, want je bent een gast die ik graag welkom heet.’


    ‘Ach, laat mij tegenover u zitten! Ik ben te onbeduidend om aan uw rechterzijde te kunnen rusten, en ik wil de vreugde smaken u in het gezicht te zien.’


    ‘Zoals je wilt. Gedraag je alsof deze kamer de jouwe was.’


    Ben Wasak ging dus tegenover me zitten en nu zwegen we een tijdlang, zoals dat bij een dergelijk bezoek is voorgeschreven.


    Een bediende bracht koffie en pijpen. We slurpten de hete drank en rookten de tsjiboets leeg. Toen ze weer gestopt en aangestoken waren, was de tijd van spreken gekomen. Ben Wasak begon: ‘Effendi, uw arm is sterk en uw verstand groot. Daarom kunt u meer dan andere mensen en ik ben hierheen gekomen om mijn hart te verlichten en u een groot verlangen kenbaar te maken.’


    ‘Als ik je kan helpen, zal ik het graag doen, want je vriendelijkheid heeft mij gisteren een goede dag bezorgd.’


    ‘Als u wilt, dan kunt u het en ik zal u naar vermogen belonen.’


    ‘Spreek niet over een beloning! Vrienden moeten elkaar helpen zonder naar geld te vragen. Waarom heb je je wens gisteren niet kenbaar gemaakt?’


    ‘Ik durfde u niet lastig te vallen. Maar toen u weg was, leefde de herinnering aan uw bezoek voort en ik kreeg het idee dat ik het misschien zou kunnen wagen met u over mijn verdriet te spreken.’


    ‘Mijn ziel staat voor je open. Spreek of je bij je broer was of bij een van je beste vrienden.’


    ‘Het gaat om mijn broer. Ik heb hem naar Khartoem gestuurd en hij is op de afgesproken tijd niet teruggekeerd. Toen ik navraag deed, kreeg ik te horen dat niemand hem gezien had.


    Daarop stuurde ik een ervaren en vroom man erheen om een onderzoek in te stellen. Hij bleef een paar maanden weg, maar boekte geen resultaat. Eergisteren kwam hij terug om mij te melden dat hij niet te weten had kunnen komen waar mijn broer was, en dat hij van mening was dat hij niet meer in leven kon zijn.’


    ‘En nu zou ik dat onderzoek moeten voortzetten?’


    ‘Dat is precies wat ik u vragen wilde, effendi. Ik hoorde van de knechten die met u in de grotten waren, en later ook van uzelf dat u naar Khartoem wilt. Ik weet dat de Europeanen ons in kennis ver vooruit zijn. En daar u de scherpzinnigste Europeaan bent die ik ooit ontmoet heb, kwam ik op de gedachte u dit verzoek te doen. Misschien heeft u in Khartoem even tijd mij van mijn zorgen te bevrijden. Als u dat niet wilt, kan ik het u niet kwalijk nemen. Als u mij echter wilt helpen, zal ik u tot het einde mijner dagen dankbaar zijn en u alles geven wat u nodig hebt.’


    ‘Laat ik volstaan met te zeggen dat ik bereid ben je te helpen voor zover ik daartoe in Khartoem in staat zal zijn.’


    'Ik dank u, effendi,’ riep Ben Wasak uit, terwijl hij mijn beide handen greep. 'Ik had nauwelijks durven verwachten dat u zo goed zou zijn. U neemt mij een zware last van de ziel.’


    'Ik verzoek je je niet over te geven aan een hoop die ik misschien niet zal kunnen vervullen. De ontgoocheling zou dan zoveel te erger zijn. Weet je langs welke weg je broer van Khartoem naar huis wilde terugkeren?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan weet je dus ook niet of Hafid Sichar over de Nijl is gevaren of de karavaanweg heeft genomen.’


    ‘Nee, ik weet het niet. We konden daar van te voren geen beslissing over nemen, daar hij zijn besluit van de omstandigheden af wilde laten hangen.’


    ‘De reis over de Nijl is betrekkelijk veilig. De karavaanweg door de Bajoeda- en Atmoer-woestijn is gevaarlijk. Wat was je broer?’


    ‘Gids, zoals ik.’


    ‘Verder niets?’


    Ben Wasak aarzelde even met zijn antwoord en zei toen: ‘Kan ik u vertrouwen, ook als het gaat om iets dat verboden is?’


    ‘Daarop kan ik pas antwoorden als ik weet waarom het gaat.’


    'Ik bedoel de smokkel van mummies.’


    ‘Die gaat mij niets aan, want ik ben geen politieagent van de khedive.’


    ‘Dan kan ik u meedelen dat mijn broer ook mummiesmokkelaar was.’


    ‘Jij bent het dus nog!’


    ‘Effendi,’ glimlachte hij, ‘vraag niet te veel! Ik ben een eerlijk man en ik heb nog nooit iemand benadeeld. Maar als het over mummies gaat, verschil ik toch met de khedive van mening.’


    Ik moest lachen om dat geslepen antwoord. ‘Zijn er geen gevaren verbonden aan de mummiesmokkel?’ vroeg ik verder.


    ‘Stellig. Als je betrapt wordt, loopt het slecht met je af.’


    ‘De mensen die zich daarmee bezighouden, moeten dus moedig, maar ook voorzichtig zijn?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En had je broer die eigenschappen?’


    ‘In hoge mate.’


    ‘Nu, dan denk ik dat hij die onderweg niet vergeten zal hebben. Hij zal de weg genomen hebben die hij voor het veiligst hield. Hoe heet je broer?’


    ‘Hafid Sichar.’


    ‘En waarom heb je hem naar Khartoem gestuurd?’


    ‘Om bij de koopman Barjad el Amin, een zakenvriend van mij, geld te halen.’


    ‘Wat voor geld was dat? Jouw aandeel in een transactie?’


    ‘Nee, dat had ik hem geleend.’


    ‘Is hij een eerlijk man? Volgens zijn naam kan daaraan geen twijfel bestaan, want Barjad el Amin betekent Barjad de eerlijke.’


    ‘O, hij is de eerlijkheid zelf.’


    ‘Hoeveel had je hem geleend?’


    Weer aarzelde Ben Wasak met zijn antwoord. Daarna zei hij: ‘Ik heb u gisteren al gezegd dat ik niet zo arm ben als het schijnt. De situatie is hier zo, dat iemand die wat heeft, gedwongen is dat te verbergen. Ik heb Barjad el Amin honderdvijftigduizend piasters geleend.’


    Volgens de toen geldende koers was dat ongeveer dertigduizend gulden, een belangrijk bedrag, zeker voor een gids. Daarom vroeg ik verbaasd: ‘Zoveel geld heb je uitgeleend, helemaal in Khartoem? Dan moet je die koopman wel bijzonder vertrouwen. Hoe lang ken je hem al?’


    ‘Zes jaar.’


    ‘En wanneer heb je hem dat geld geleend?’


    ‘Vijf jaar geleden.’


    ‘Je kende hem dus toen pas een jaar, was dat niet wat onvoorzichtig?’


    ‘Nee, want hij was mij aanbevolen door iemand wiens woord mij evenveel waard was als een koranspreuk.’


    ‘Wie was die man?’


    ‘De vrome fakir die gisteren met u naar Assioet meegevaren is.’


    ‘Ja, daartegen valt niets in te brengen. Ik ben geen moslem en ik weet dus niet of jullie fakirs zoveel vertrouwen verdienen. Ik heb wel fakirs gekend die grote schurken waren.’


    ‘Inderdaad, die zijn er, daar hebt u gelijk aan. Maar de eerlijkheid, vroomheid en betrouwbaarheid van deze is boven alle twijfel verheven.’


    ‘Deze fakir heeft je dus aangeraden die man zo’n hoog bedrag te lenen. Hij had er vijf jaar lang de beschikking over, waarom heb je het nu teruggevraagd? Had je geen vertrouwen meer in Barjad el Amin?’


    ‘O, nee. Ik heb het niet teruggevraagd, maar hij stuurde iemand om mij te laten weten dat hij het niet meer nodig had. Toen heb ik mijn broer gestuurd om het te halen.’


    ‘En Hafid Sichar is niet teruggekeerd. Is hij inderdaad in Khartoem aangekomen?’


    ‘Ja. Barjad el Amin heeft hem het geld uitbetaald en daarna is hij verdwenen.’


    ‘Zo, je broer heeft het geld dus gekregen en daarna is hij verdwenen.


    'Ja, ja .’


    Ik keek nadenkend voor mij uit. Ben Wasak wachtte een poosje en vroeg toen: ‘U mompelt, wat betekent dat, uw gezicht is zoveel ernstiger geworden. Waaraan denkt u?’


    ‘Ik dacht na over de plichten van de gastvrijheid.’


    ‘Heeft dat betrekking op het verdwijnen van mijn broer?’


    ‘Heel nauw zelfs. Je hebt die koopman een groot bedrag geleend. Ik denk dat hij je daarvoor dankbaar zou moeten zijn en dat jullie daardoor goede zakenvrienden bent geweest.’


    ‘Inderdaad,’ bevestigde Ben Wasak.


    ‘Je broer heeft dus in elk geval bij Barjad el Amin gelogeerd?’


    ‘Dat klopt.’


    ‘Is Hafid Sichar plotseling verdwenen of afgereisd?’


    ‘Afgereisd, maar nooit thuis aangekomen.’


    ‘Met welk schip?’


    ‘Dat is niet bekend.’


    ‘Of soms met een karavaan over de weg door de woestijn?’


    ‘Ook dat is onbekend.’


    ‘Dat komt me bedenkelijk voor, vooral als ik rekening houd met de verplichtingen van de gastvrijheid, die groter worden naarmate men in meer afgelegen streken komt, en die dus in Khartoem zwaarder wegen dan bijvoorbeeld in Kairo. Een gastheer heeft daar bepaalde verplichtingen, die bijvoorbeeld inhouden dat hij een gast een stuk moet begeleiden als hij vertrekt.


    Dat stuk is langer naarmate de relatie beter is. Deze Barjad el Amin moet u erg dankbaar zijn. U hebt hem zoveel geld geleend dat hij met behulp daarvan in vijf jaar tijds zo rijk is geworden dat hij het terug kan geven. Uw broer komt naar hem toe, logeert, eet en drinkt bij hem en zou nu plotseling vertrokken zijn zonder dat Barjad el Amin weet op welke manier? Wat vind je daarvan, Ben Wasak?’


    Hij keek mij getroffen aan. ‘Effendi, ik heb toch gelijk gehad, dat u veel verstandiger bent dan wij. Nauwelijks hebt u mij een paar vragen gesteld of u krijgt gedachten waar ik nooit opgekomen zou zijn.’


    ‘Maar die toch zeker niet ongegrond zijn!’


    ‘Ze hebben helaas maar al te veel grond. De koopman heeft mijn broer feestelijk ontvangen en de gastvrijheid maakte dat hij hem plechtig weer moest laten vertrekken en een eind met hem mee moest reizen. Daaraan heb ik nog helemaal niet gedacht.’


    ‘Daar Barjad niets te vertellen weet over het vertrek van zijn gast, mag het geen wonder heten dat ik argwaan tegen hem krijg. Of hij is een schurk en weet wat er met je broer gebeurd is, of hij is de verplichting van de gastvrijheid niet nagekomen en is zodoende mede verantwoordelijk voor het ongeluk dat hem getroffen heeft.’


    ‘Allah, Allah, wie had dat gedacht! Effendi, uw woorden treffen mij in het hart. Moet ik wantrouwen koesteren, daar waar ik tot nu toe zo vol vertrouwen geweest ben?’


    ‘Of het nu om een misdaad gaat of om nalatigheid, in elk geval is die koopman schuldig. Is de man die je naar Khartoem hebt gezonden om een onderzoek in te stellen, zo vertrouwd als in dit geval nodig was?’


    ‘Ja, hij was zo vertrouwd als maar mogelijk was, het was namelijk de heilige fakir.’


    ‘De man dus die maakte dat je de koopman dat geld leende.’


    ‘Inderdaad.’ bevestigde Ben Wasak.


    ‘Zo-zo.’


    ‘U mompelt weer. Dat heeft niets goeds te betekenen. Vertrouwt u die man soms ook niet?’


    ‘Op mij maakte hij de indruk van een man die tot geen misdaad in staat is. Maar iemand die zozeer in Allah leeft als hij zou ik een zo belangrijke aardse aangelegenheid niet graag toevertrouwen. Wie zozeer in het gebed leeft, kan moeilijk beschikken over voldoende zakelijkheid als het erom gaat een misdaad uit te zoeken.’


    ‘Wie had ik dan in zijn plaats moeten sturen? Er was geen ander,’ zei de Egyptenaar benepen.


    'Kon je zelf niet gaan?’


    ‘Dat was onmogelijk, effendi. Tegenover mijn kinderen was ik verplicht zo’n reis niet te maken.’


    ‘Achtte je die dan gevaarlijk? Was je bang?’


    ‘Nee. De zaken weerhielden mij. Ik heb die honderdvijftigduizend piasters verloren en moet dat verlies weer goedmaken.


    Ik moet werken om voor mijn kinderen te zorgen. En nu ook voor die van mijn broer. En als ik daarheen ga, vrees ik dat ik net zo verdwijn als Hafid Sichar.’


    ‘Dat is zo. Er is een misdaad gebeurd en als jij komt om te proberen hem op te helderen, zal men trachten jou ook te laten verdwijnen.’


    ‘Zo is het, effendi, dat is precies wat ik gedacht heb. Als ik naar Khartoem ga, ben ik verloren. Men kent mij daar en ik kan daar niets doen zonder dat men het merkt en mij gadeslaat. U bent daar echter vreemd en niemand daar weet dat u mij wel eens gezien hebt. Daarom kunt u in het geheim een onderzoek instellen, en daardoor veel eerder resultaat bereiken.’


    ‘Heel juist. Nu, ik beloof je nogmaals dat ik de zaak ter hand zal nemen. Uiteraard moet ik er nog verder over nadenken. Hoe heeft de koopman de vrome fakir ontvangen?’


    ‘Zoals dat tegenover zo’n heilig man verwacht kon worden. Hij is behandeld als een beroemde sjeik.’


    ‘Heeft hij openlijk of in stilte naar de verdwenen man geinformeerd?’


    ‘Openlijk.’


    ‘Dat was niet handig. Hij had moeten doen alsof hij helemaal niet wist dat uw broer in Khartoem geweest was.’


    ‘Dat kan zo’n heilig man niet doen, effendi. Hij kan zich niet anders voordoen dan hij is.’


    ‘Dan was hij niet de juiste man voor zo’n opdracht. Ik denk dat men aan hem gezegd heeft dat je broer het bedrag in ontvangst genomen heeft?’


    ‘Barjad el Amin heeft de fakir de kwitantie laten zien.’


    ‘Wie had die ondertekend? Hafid Sichar of jij?’


    'Ik . Ik had hem ondertekend en van mijn zegel voorzien. Mijn broer had opdracht hem pas te overhandigen na het geld ontvangen te hebben. Hij heeft hem afgegeven en moet dus ook het geld ontvangen hebben.’


    ‘Dat zou ik nu niet meteen willen beamen. Als men hem die kwitantie nu eens afgenomen had? Waarom heeft men het geld niet meteen gestuurd, maar alleen het bericht dat het gehaald moest worden?’


    ‘Dat was niets bijzonders. Het is gevaarlijk zo’n groot bedrag van Khartoem naar Assioet te sturen, en dat heeft Barjad niet aangedurfd.’


    ‘Toch klopt het niet. Je zei daarstraks dat het gevaarlijk was openlijk een onderzoek in te stellen, maar de fakir heeft dat toch gedaan. Waarom heeft hij er geen nadeel van ondervonden?’


    ‘Omdat hij een heilig man is.’


    ‘Ach wat! Een misdadiger vraagt, als iemand gevaarlijk voor hem wordt, niet naar diens vroomheid. Ik wil geen argwaan tegen de fakir koesteren, maar toch heb ik het gevoel of hij op de een of andere manier met de zaak te maken heeft. Als hij werkelijk onschuldig is, dan is het niet zijn heiligheid geweest, maar zijn domheid, die gemaakt heeft dat hij er heelhuids is afgekomen. Die mensen moeten gedacht hebben dat ze voor hem niet bang behoefden te zijn, omdat hij niet handig genoeg was de misdaad te ontdekken.’


    ‘U gelooft dus dat er een misdaad begaan moet zijn, effendi?’


    'Ik ben ervan overtuigd.’


    ‘En wie zou de dader moeten zijn? Barjad el Amin zelf?’


    ‘Ik ben er bijna zeker van. Weet de fakir dat je mummiesmokkelaar bent?’


    ‘Ja.’


    ‘Acht hij dat beroep niet verboden?’


    ‘Ik heb het hem gevraagd en hij antwoordde dat er niets over in de koran stond.’


    ‘Spreekt hij vaak over mummies?’


    ‘Voor zover ik weet, niet.’


    ‘Misschien kent die vrome man wel mummiegraven zonder dat hij het aan iemand anders vertelt.’


    ‘Het is mogelijk. Hij zwerft in het hele Nijldal rond en er zijn overal grafholen die nog niemand gezien heeft.’


    ‘Ik heb wel eens het vermoeden horen uitspreken dat er in de omgeving van Assioet belangrijke koningsgraven moeten zijn.’


    ‘De ontdekker moet het geheim dan voor zichzelf bewaard hebben, anders zou ik de eerste moeten zijn die ervan gehoord had. Denkt u dat de oude fakir zo’n geheim kent?’


    ‘Ik vermoed het.’


    ‘Het is mogelijk. Ik zal het er eens met hem over hebben.’


    ‘Maar laat niet merken dat ik je er opmerkzaam op maakte.’


    ‘Nee, dat zal ik niet verraden. Maar ik mag hem toch wel vertellen dat u naar mijn broer gaat zoeken?’


    ‘Nee. Daarvan mag hij beslist niets weten.’


    ‘U wantrouwt hem dus toch!’


    Ben Wasak had gelijk. Ik had een dergelijk gevoel, een somber vermoeden, maar toch zei ik: ‘Ik koester geen wantrouwen, maar die grijsaard kan gevaarlijk voor mij worden.’


    ‘Gevaarlijk? Zo’n vrome man, voor wie men eenmaal een maraboet (bedevaartsgraf) zal oprichten?’


    ‘Ja, Ben Wasak. Hij mist de aardse handigheid. Je hebt zelf gezegd dat hij steeds rondzwerft en dan hier en dan daar is. Het is dus best mogelijk dat hij eerder dan ik in Khartoem aankomt, want ik moet hier nog op mijn reisgenoot wachten. Wat nu, als hij die koopman daar vertelt dat een Frank een onderzoek naar het verdwijnen van je broer zal komen instellen? Het is daarom beter als de fakir niets weet, en ik eis dus van jou dat je hem niets vertelt. Als je mij dat niet belooft, moet je mij mijn woord teruggeven; dan wil ik met de zaak niets te maken hebben.’


    ‘Effendi, ik heb u niet willen beledigen,’ riep Ben Wasak geschrokken. ‘Ik zal alles doen wat u mij vraagt. En zoals gezegd zal ik u van alles voorzien wat u nodig hebt.’


    ‘Dat is niet veel. Om te beginnen heb ik een brief aan je broer nodig als ik hem vind. Daarin kun je schrijven dat je mij opdracht hebt gegeven hem te zoeken, en je kunt hem verder schrijven wat je wilt. De brief moet ondertekend en gezegeld zijn.’


    ‘Daar kan ik voor zorgen als u dat goedvindt. Ik heb mijn zegelring bij mij en de rest zal gemakkelijk te krijgen zijn.’


    Ik klapte in mijn handen. Een bediende kwam om voor papier, inkt, pen en zegellak te zorgen. Daarna schreef Ben Wasak de brief en gaf hem mij. ‘Hier hebt u het verlangde, effendi. Maar er is nog iets nodig. Ik moet nu eerst een boodschap doen, bent u hier over een uur nog?’


    ‘Ja, ik ga voordien niet uit.’


    De Egyptenaar vertrok. Toen hij op de aangegeven tijd terugkeerde, had hij een tweede brief bij zich, die geadresseerd was aan iemand in Khartoem. ‘Geef deze brief af zodra u in Khartoem aankomt,’ zei hij. ‘Vergeet het vooral niet. De man aan wie deze brief gericht is, kan u veel helpen.’


    ‘Wat is dat voor iemand? Hier staat alleen zijn naam.’


    ‘Dat is voldoende. Als u zijn naam noemt, kan iedereen u vertellen waar u hem vinden kunt. Wanneer vertrekt u?’


    ‘Zodra mijn reisgenoot gearriveerd is.’


    ‘Dan zien wij elkaar misschien voordien nog wel. Als u mij nodig hebt, dan weet u waar u mij in Maabdeh kunt vinden, en als ik u wil spreken, zult u mij wel toestaan hierheen te komen. In elk geval verwacht ik u later bij mij. Of u mijn broer nu vindt of niet, u bent mij altijd welkom. Allah zegene u en begeleide u op de paden van het geluk. Denk zo nu en dan aan mij en wees ervan verzekerd dat ik steeds aan u zal denken, ook in mijn gebed, al zijn wij niet van hetzelfde geloof.’


    Ik antwoordde vriendelijk en Ben Wasak verdween. Dus alweer een nieuw avontuur! Iemand die verdwenen was, opsporen, naar wie zelfs de fakir vergeefs gezocht had. Met die man zat ik werkelijk in. Ik had er geen zin in, argwaan tegen deze eerbiedwaardige grijsaard te koesteren, maar ik had toch een vaag vermoeden dat hij meer met deze zaak te maken had gehad dan de gids wilde toegeven.

  


  
    


    


    10. Het verraad van de fakir


    Ik vond het prettig dat ik met de fakir had afgesproken een tocht naar de geheime koningsgraven te maken. Bij die gelegenheid kon ik hem uithoren. Hij kon niet vermoeden dat Ben Wasak bij mij was geweest en het met mij over zijn broer gehad had.


    Daarom was het zeer waarschijnlijk dat ik hem een val zou kunnen stellen waar hij in moest lopen als mijn vermoeden juist was. Ik at flink en zei tegen Ismail dat ik er met het middageten niet zou zijn. ‘Waarom?’ vroeg hij. ‘Waar wilt u heen?’


    ‘Graven bezoeken.’


    ‘O Allah, is het mogelijk? Hebt u er na de stank van de grotten van gisteren nog niet genoeg van?’


    ‘Het gaat dit keer niet om de mummies van krokodillen.’


    ‘Waarom dan? Wilt u de gebalsemde lijken van wolven zien die boven in de grotten liggen?’


    ‘Misschien,’ zei ik ontwijkend, daar ik beloofd had te zwijgen.


    ‘Alleen Selim gaat met mij mee.’


    ‘Allah zij geloofd. Selim gaat mee. Dat is een duidelijk bewijs dat de zaak gevaarlijk noch naargeestig is. Hebt u fakkels nodig?


    Er zijn er nog wat over van gisteren.’


    ‘Fakkels, lucifers en een lang, stevig eind touw.’


    Het gevraagde werd gebracht. Ik nam zes fakkels, hoewel de grijsaard gezegd had dat een genoeg was. Hij zou om elf uur voor de poort gestaan hebben, maar al een half uur voordien verscheen een opgeschoten jongen met de boodschap dat de heilige man ons buiten de stad wachtte.


    ‘Waarom komt hij ons zelf niet halen?’


    ‘Hij heeft met Allah gesproken en mag de plaats van zijn gebed niet verlaten,’ luidde het antwoord.


    Ik ging naar de huisbewaarder om Selim te halen. Ze zaten samen rokend en pratend op een tapijt. Toen ik binnenkwam hoorde ik Selim net nog zeggen: ‘Ik mag hem niet alleen laten. Hij is mij toevertrouwd en ik ben zijn beschermer.’


    Stellig had de slungel het weer over mij gehad. Dat vermoeden werd meteen bevestigd, want de huisbewaarder ontving mij met de woorden: ‘Wat moet ik horen, effendi, wilt u alweer op avontuur uit? Doe het niet! Blijf thuis!’


    ‘Heeft Selim verteld waar we heengaan?’ vroeg ik om te weten te komen of hij het geheim verraden had.


    ‘Nee, hij zei dat hij geheimhouding had moeten zweren. Daarom ben ik bezorgd voor u.’


    ‘Maak u geen zorgen! Ons zal niets gebeuren.’


    ‘Dat denkt u omdat u niet aan de waarschuwing van de maan gelooft. Maar ik verzoek u thuis te blijven.’


    ‘En ik verzoek jou niet verder aan te dringen, Dawoed Aga, ik heb mijn woord gegeven te komen en dat moet ik houden.’


    ‘Laat dan tenminste Selim hier.’


    ‘Wat, ik zou hier moeten blijven?’ riep de lange man, terwijl hij overeind sprong. ‘Ik, de beschermer van de effendi? Ik zou mijn beschermeling alleen moeten laten? Nee, ik trotseer met hem alle gevaren van de hemel en van de aarde. Ik neem het voor hem op met alle draken, slangen en schorpioenen. Ik ben bereid voor hem leeuwen en panters te verscheuren, zodat ze hem...'


    ‘Houd nu eens je mond,’ onderbrak ik hem. ‘Er is geen sprake van draken, leeuwen en panters. Laat daarom je geweer thuis en neem alleen een mes mee.’


    ‘Maar we weten toch niet waar we heengaan, effendi? Het is best mogelijk dat we in de woestijn komen waar leeuwen ...’


    ‘Nonsens! Jou zal geen leeuw wat doen. Dat zou hij niet kunnen, want zodra je er een ziet, ga je er zo snel vandoor dat hij je niet in kan halen.’


    ‘Effendi, u miskent mij weer. Daarom zal ik Allah bidden ons een erg groot gevaar te sturen, zodat ik kan bewijzen tot welke heldendaden ik voor u bereid ben.’


    Selim stak een mes in zijn gordel, nam drie fakkels en het touw over en daarna vertrokken wij. De jongen, die buiten gewacht had, voerde ons buiten de stad langs de weg die we twee dagen eerder gereden waren. Toen wij de drukke straten achter ons lieten en de berg opgingen, zag ik een armoedig geklede man in het zand hurken om het weinige gras dat daar groeide, met een sikkel af te snijden. Ik herkende de waard van de goochelaar.


    Hij toonde zich niet in het minst verrast over deze ontmoeting.


    Bijna leek het alsof hij ons hier verwacht had. Toen wij hem passeerden, kwam er een honende grijns op zijn gezicht. ‘Jawel, ga het pad van de ongelovigen maar en versmacht op het pad van de vervloekten,' riep hij tegen mij. ‘Allah verdoeme je, hondezoon!’


    Daarna keerde hij zich om en rende er snel vandoor, waarbij hij een paar maal omkeek of ik hem misschien achternazat. Daar dacht ik natuurlijk niet aan. Zijn gescheld was bedoeld als wraakneming voor wat de vorige dag was gebeurd, nam ik aan. Later begreep ik echter dat het nog meer was geweest.


    Toen we bijna boven waren, wees de jongen op een gat in de rotsen in de verte. ‘Daar bij het oude grafgewelf staat de heilige.


    Hij wacht in gebed op u.’


    Ik wilde hem een kleine baksjisj geven, maar hij spuugde voor mij op de grond en maakte een gebaar van afkeer. ‘Houd uw piaster. Ik wil mij niet verontreinigen met het geld van een ongelovige. Loop naar de hel!’


    Hij rende er ook vandoor. Zoiets had ik nog nooit meegemaakt.


    Het is in het morgenland gebruikelijk dat oud en jong letterlijk achter een baksjisj aanjagen, en vooral de jongens vechten erom, en nu wees deze kwajongen zo’n geschenk zomaar af en beledigde mij nog bovendien. Ik liet hem natuurlijk lopen en ging met Selim op het gat af waar de fakir tegenaan geleund stond. Zijn gezicht was in de richting van Mekka gericht en hij maakte met zijn handen de tot het gebed behorende gebaren. Toen wij hem genaderd waren, zag ik dat hij zijn lippen in gesprek met Allah bewoog. Op zijn gezicht lag een uitdrukking van zuivere religieuze verrukking. Nee, dat gezicht kon niet liegen. Deze grijsaard, die zo dicht bij het graf stond, zou een vriend van misdadigers zijn? Onmogelijk! Ik voelde op dat ogenblik een vast vertrouwen in hem.


    Hij hoorde ons komen en draaide zich om. Zijn gezicht kreeg een uitdrukking van milde waardigheid. Hij boog en gaf mij de hand. ‘Welkom, effendi! Allah leide uw schreden naar het doel van de vreugde en het geluk. U hebt woord gehouden en ook ik zal mijn belofte nakomen. U zult de koningen van de oudheid zien met al hun zonen, vrouwen, dochters en andere familie’.


    ‘Waarom hebt u mij niet zelf afgehaald, zoals u beloofd had?’ vroeg ik.


    ‘Allah riep mij en ik moest gehoorzamen. Ik stond op de aarde en keek naar de hemel. Ik zag de ogen van de zaligen stralen en de vleugels van de heerscharen lichten. Toen kon ik niet weggaan. Ik moest blijven om de stem van de Profeet te horen en de spreuken van zijn mond, om ze te verbreiden onder de gelovigen en de ongelovigen.’


    ‘De ongelovigen? U bent dus een prediker die ook de islam onder de heidenen verkondigt?’


    ‘Ja, ik richt de schreden van alle mensen naar Mekka, de heilige stad, hun ogen op de Koran, het boek van het leven, en hun zielen op de weg naar de brug es Siret, die van de dood naar het leven voert. Daarom moest ik daarnet doen wat de Profeet mij zei. Ik was gedwongen hier te blijven en heb u een bode gezonden om u naar mij toe te brengen.’


    ‘U hebt een slechte bode gekozen. Hij beledigde mij omdat ik een ander geloof heb.’


    ‘Dat moet u hem vergeven, want hij is een jongen die nog niet geoefend is in zelfbeheersing. Ik ben klaar, laten we gaan.’ Hij wilde vooruitlopen, misschien om een gesprek te vermijden.


    Daar ik echter juist met hem wilde praten, zorgde ik naast hem te blijven, zodat Selim achter ons aankwam. Merkwaardigerwijze sloeg de fakir de weg in, die wij twee dagen eerder gereden hadden. Ik herkende hem, ook al kon ik onze sporen in het zand niet terugvinden, omdat de wind ze weggevaagd had.


    Zo liepen we een poosje naast elkaar. Hij bleef zwijgen. Daarom begon ik tenslotte: ‘Ik ben blij dat u een prediker bent... ’


    Hij onderbrak mij: ‘Dan bent u een slecht christen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hebt u ook predikers die naar de heidenen gaan?’


    ‘Zeker.’


    ‘Hoe noemt u die?’


    ‘Missionarissen of zendelingen.’


    ‘Ja, dat is de naam. Die lieden zijn onze grootste vijanden en daarom zal een goede christen zich niet kunnen verheugen over het prediken van de islam. Weet u wat de koran leert en uw heilige boek?’


    ‘Ja.’


    ‘Welk van de twee heeft gelijk, uw boek of het onze?’


    ‘De Bijbel.’


    ‘Dan moet het u ergeren een wa’is (prediker) te zien.’


    ‘Toen ik zei dat ik blij was dat u een prediker was, vond dat zijn oorzaak daarin, dat ik hoopte van u iets te weten te komen over de streken van de heidenen waar u gepreekt hebt.’


    ‘Wat zou u daaraan hebben?’


    ‘Ik zou te weten komen of wat ik over die streken en volken denk, juist is of niet. Mag ik vragen bij welke stammen u was?’


    ‘Ik ben bij alle volkeren van de Witte en Blauwe Nijl geweest, ook in Kordofan en tot Dar Foer toe.’


    ‘Dan benijd ik u om wat u gezien hebt. Klopt het dat aan de Bovennijl een nederzetting Seribah heet?’


    Ik vroeg opzettelijk als een schooljongen. Hij moest mij voor onervarener houden dan ik was, zodat ik hem op het onderwerp zou kunnen brengen waarover ik hem aan het spreken wilde hebben. ‘Nee, wie dat verteld heeft, wist er niets van. De christenen weten niet steeds zoveel als ze wel denken.’


    ‘Maar het woord seribah bestaat toch?’


    ‘Jawel, maar seribah is geen stad en geen dorp, maar zo worden de versterkte plaatsen genoemd waarin de handelaars en slavenjagers wonen.’


    ‘Slavenjagers? Wat een afschuwelijk woord!’


    ‘In het oor van een christen wel. Een moslem denkt daar echter heel anders over. Weet u welk woord wij voor slaaf gebruiken?’


    ‘Ja, in het Turks essir, keule of koel (knecht), in het Arabisch abd.’


    ‘Dat klopt. En abd betekent ook bediende, boodschappenjongen en jongste. Dat kan u erop wijzen dat onze slaven onze bedienden en jongsten zijn, maar niet onze lastdieren.’


    ‘Ik begrijp het. Maar is het toch niet wreed hen uit hun vaderland en bij hun familie vandaan te halen?’


    ‘Nee, want bij ons hebben ze het veel beter dan ze het in hun eigen land hadden.’


    ‘Maar om een slaaf te vangen moeten doorgaans drie andere mensen gedood worden.’


    ‘Is het jammer als een heiden sterft? U moet zich de slavernij en de slavenjachten heel anders voorstellen dan ze u beschreven zijn. Ik ben geestelijke in vele seribahs geweest en ik kan de zaak veel beter begrijpen dan u. Ik ben zelfs in de seribah van Aboe el Mot (Vader des doods) geweest en daar heb ik leren begrijpen dat die zwarten geen mensen zijn, maar dieren op twee benen.’


    ‘Bij Aboe el Mot bent u ook geweest, die beroemde slavenjager?’


    ‘Hebt u van hem gehoord?’


    ‘Heel veel zelfs, hij woonde in de seribah el Timsah (de krokodillen-seribah) als ik mij niet vergis.’


    ‘Dat klopt. In die seribah ben ik geweest. Ja, hij was een van de beroemdste slavenjagers, maar er is er nu een die nog veel beroemder is.’


    De oude man zag er plotseling heel anders uit. De milde waardigheid had zijn gezicht verlaten en in plaats daarvan vertoonde zich een heel aardse vervoering. Ik zag dat met een snelle blik van opzij, want ik durfde hem niet openlijk aan te kijken, omdat ik bang was dat hij zich dan meer zou beheersen. ‘Hoe heet die man?’ vroeg ik.


    ‘Ibn Asl.’


    ‘Dat is eigenlijk een heel vrome naam.’


    ‘Nee.’


    ‘Dan moet ik de taal van dit land slecht kennen. Met asl, dat oorsprong betekent, wordt God bedoeld. Ibn Asl betekent zoveel als zoon van God.’


    'In dit geval niet. De man heet Ibn Asl omdat zijn vader Abd Asl heet.’


    Hij zei dat met een trots die ik op dat ogenblik niet begreep. Ik hield mij zo onverschillig mogelijk. ‘Dat is iets anders. Zijn vader heet dus Abd Asl? Kent u hem?’


    ‘Inderdaad,’ zei hij veel betekenend.


    ‘Dan kent u dus ook de zoon, de slavenjager?’


    ‘Ja, hem ook.’


    ‘Maar ik vind toch dat zijn naam niet bij een slavenjager past. Aboe el Mot, wat vader des doods betekent, past dan toch beter.’


    ‘Maar deze Ibn Asl heeft nog een andere naam, een bijnaam die hij met zijn daden verworven heeft. Men noemt hem el Dsjasoer, de moedige. Past die naam niet voor een slavenjager?’


    ‘Ja, die bijnaam is beter. Waar komt die man vandaan?’


    ‘Dat zal wel geheim blijven.’


    'Ibn Asl kan niet altijd slavenjager geweest zijn. Wat was hij vroeger?’


    ‘Koopman in Khartoem.’


    ‘O, in Khartoem!’


    ‘Hij werkte bij een handelaar die Barjad el A...’


    De fakir stopte midden in zijn zin, en dat kwam door mijn onvoorzichtigheid.


    Hij had kennelijk Barjad el Amin willen zeggen, de naam van de koopman bij wie de broer van de gids uit Maabdeh verdwenen was, maar toen ik die naam hoorde, had ik onwillekeurig de spreker zo verrast aangekeken dat het hem moest opvallen. Hij sprak de naam dus niet helemaal uit, maar vroeg mij: ‘Kent u die man soms?’


    ‘Nee.’


    Hij keek mij scherp aan. ‘Spreekt u de waarheid?’


    'Ik ben nog nooit in Khartoem geweest.’


    ‘Maar u wilt erheen?’


    ‘Ja.’


    ‘Naar Barjad el Amin?’


    ‘Waarom zou ik naar iemand toe willen die ik niet ken?’


    ‘Toen ik zijn naam noemde, schrok u. Dat komt mij verdacht voor. U bent niet zo eerlijk tegen mij als ik tegen u.’


    'Ik begrijp u niet. Ik ben hier volledig onbekend en u beweert dat ik iemand zou moeten kennen wiens naam zelfs iemand die hier thuishoort, niet kent.’


    ‘Het kan zijn. Kent u Ben Wasak?’


    ‘De gids in Maabdeh? Ja, die ken ik.’


    ‘Hebt u ook met hem gesproken?’


    ‘Over de grotten en de krokodillenmummies die erin zijn.’


    ‘Maar u hebt het niet over Khartoem gehad?’


    ‘Nee.’


    ‘En over zijn broer die hij daarheen gestuurd heeft?’


    ‘Heeft Ben Wasak een broer? Woont hij hier in Assioet?’


    ‘U weet dus werkelijk niets? Nu, ik kan u wel zeggen dat de slavenhandelaar Ibn el Dsjasoer die broer van Ben Wasak een mooie poets heeft gebakken.’


    ‘U maakt mij nieuwsgierig. Wat voor poets was dat?’ vroeg ik, terwijl ik al mijn best deed rustig te lijken. Elk ogenblik kon het geheim onthuld worden dat ik moest ophelderen. Maar ik werd bedrogen in mijn verwachting, want de fakir weerde mij af.


    ‘Dat gaat u niet aan. Jullie Franken zijn niet de mensen die men zoiets vertelt.’


    ‘Maar ik hoor graag van zulke poetsen.’


    ‘Dat wil ik aannemen. Wie hoort zoiets niet graag? Maar ik spreek er toch niet over.’


    ‘Waarom niet? Bent u bang dat ik het verraad?’


    Hij bleef staan, begon op een merkwaardige manier te lachen en legde mij een hand op de arm. ‘Verraden? U? Nee, u zult het niet verraden. Dat weet ik zeker, heel zeker.’


    De fakir stond nu als een ander man voor mij. Het was mij op dit ogenblik een raadsel. Wat was dat voor gelach? Was dat hoon of overmoed? Wat had zijn gezichtsuitdrukking te betekenen?


    Was dat verachting of bedreiging? Hij kwam mij nu voor als een roofdier dat speelt met zijn prooi. Maar meteen hadden zijn trekken zich weer veranderd en keek hij mij welwillend aan. ‘U verwerpt als christen de slavenhandel, en houdt degenen die zich daarmee bezighouden, voor onmenselijk. Daarom is het beter dat we hier niet verder over praten. We moeten nu een andere richting uit. Kom mee naar links.’


    We waren tot nu toe recht de woestijn ingelopen, maar nu sloeg de fakir af naar het zuiden. In die richting zag ik op een kwartier afstand Teil es Sir voor ons liggen, de plaats waar Dawoed Aga in de grond was gezakt. Daar gingen wij op af.


    Ik probeerde nog een paar maal een gesprek te beginnen, maar kreeg steeds korte antwoorden of helemaal geen. De fakir liep zo snel voorop dat ik mijn best moest doen hem bij te houden.


    Dat kwam mij goed uit, want nu kon ik even achterblijven om Selim toe te fluisteren: ‘Zeg niet dat we hier al geweest zijn!’


    ‘Waarom niet, effendi?’


    ‘Dat vertel ik je later wel. Houd nu je mond.’


    Ik gaf de man dit bevel opzettelijk. Ik was argwanend geworden jegens de fakir. Ik was er nu van overtuigd geraakt dat zijn vrome gezicht een masker was. Nu kon het mij onverschillig zijn of er onder de islamitische fakirs een huichelaar meer of minder was, maar als hij zich op deze manier anders wist voor te doen dan hij was, was hij niet alleen een huichelaar, maar een gevaarlijk mens. Dat hij voor mij gevaarlijk zou worden, was nauwelijks aan te nemen. Welke reden zou hij daarvoor kunnen hebben? En als mij gevaar bedreigde, dan ging het er maar om, voorzichtig genoeg te zijn. Overigens was ik mans genoeg het met deze grijsaard op te nemen. Er was niemand in de buurt en ik had een mes en twee revolvers bij mij.


    We naderden de heuvel aan de kant waarlangs ik naar boven geklommen was. Aan de andere kant was het gat waaruit ik Dawoed Aga had moeten bevrijden. We konden het nu, daar de heuvel ertussen lag, niet zien. Bij de voet van de heuvel bleef de fakir staan. ‘Wij zijn er. Hier zijn de gangen waar de koningslijken opgeborgen zijn.’


    ‘Hier?’ vroeg ik. ‘Maar hier kunnen toch geen rotsgraven zijn?’


    ‘Wie heeft het dan over rotsgraven gehad? Er zijn hier ruime gemetselde onderaardse gangen, waarin we naar beneden gaan.’


    Ik was de vorige keer zigzag naar boven gegaan, maar had toen niets gezien dat op een ingang leek. Daarom keek ik nu onderzoekend om mij heen: ‘Waar is de ingang? Ik zie niets.’


    ‘Boven, dicht bij de top.’


    ‘Is hij zomaar zichtbaar?’


    ‘Nee, dacht u dat ik mijn geheim zo slecht bewaarde? Volg mij.’


    Hij wilde de heuvel bestijgen, maar ik hield hem terug. Het was mij al een poosje opgevallen, dat over onze weg een ongeveer een meter brede streep liep, alsof men met een mantel, een haik, over het zand gesleept had om voetsporen te verbergen. Die streep liep ook van het punt waar wij stonden, naar boven.


    ‘Ziet u niet dat hier al iemand geweest is?’ vroeg ik.


    ‘Waaruit leidt u dat af?’


    ‘Er heeft hier iemand iets achter zich aangesleept om zijn voetsporen uit te wissen. Dat komt mij verdacht voor.’


    ‘Mij niet,’ glimlachte de oude, ‘begrijpt u niet wie dat geweest is?’


    ‘U soms?’


    ‘Ja, ik ben intussen hier geweest om mij ervan te overtuigen dat alles in orde was. Ik was hier al vele maanden niet geweest en het geheim had intussen ontdekt kunnen zijn.’


    ‘Maar ik heb de indruk dat hier de voetstappen van meer mannen uitgewist zijn.’


    ‘Allah! Wiens oog zou nu kunnen zien hoeveel mannen hier geweest zijn.’


    ‘Het mijne. Ik ben bij vreemde volkeren geweest, waar iemands leven er soms van afhing te weten met hoeveel vijanden hij te maken had.(6)


    ‘Van vijanden is hier geen sprake. Ik ben hierheen gegaan en weer teruggekeerd. Dat geeft dubbele sporen en daardoor lijkt het alsof er hier meer mensen geweest zijn. Dacht u dat ik zin had nog iemand anders in mijn geheim in te wijden?’


    Deze verklaring moest ook de voorzichtigste mens bevredigen.


    Ik voelde mij gerustgesteld en dus stegen wij naar de top. Toen wij bijna boven waren, bleef de oude man staan en keek om zich heen. ‘Nergens is iemand te zien. We worden dus niet gadegeslagen en kunnen de berg rustig openen.’


    Ja, er was niemand te zien! We waren alleen en dat deed de rest van mijn wantrouwen verdwijnen. Wat zou deze man ons kunnen doen, gesteld dat hij ons kwaad wilde doen? Hoogstens ons ergens opsluiten, en er viel gemakkelijk voor te zorgen dat hem dat niet mogelijk zou zijn. Men hoefde hem alleen maar bij het binnengaan voorop te laten gaan en bij het vertrek achteraan.


    Ik maakte mij dus geen zorgen. Ook Selim scheen vol vertrouwen te zijn; tot nu toe had hij tenminste nog geen blijk gegeven van het tegendeel. De oude man hurkte neer en begon met zijn handen te graven, het zand links en rechts opzij werpend.


    Op die manier ontstond terzijde van de heuveltop een loodrecht gat. Toen het ongeveer een meter diep was, kwam een stenen plaat te voorschijn. Selim en ik hielpen mee en spoedig kwam de plaat bloot te liggen. Hij was ongeveer anderhalve meter lang en meer dan een meter breed. We tilden hem op en zagen nu een gang voor ons liggen die uit donkere nijltegels was gemetseld en die zo hoog en breed was dat ook een zwaargebouwd iemand er gemakkelijk doorheen kon kruipen. De fakir keek weer om zich heen, en toen hij vastgesteld had dat er nergens iemand te zien was, zei hij: ‘De kust is veilig; we kunnen naar binnen gaan. Wie gaat het eerst?’


    ‘U, want u weet de weg,’ antwoordde ik.


    Hij voldeed aan mijn uitnodiging. Ik volgde hem en Selim kwam langzaam achter mij aan. Toen ik misschien twee en een halve meter gekropen had, voelde ik dat de gang breder werd.


    De fakir zei een fakkel aan te steken. Ik deed het en zag bij het licht ervan dat we ons in een kleine kamer bevonden die plaats bood aan zes a zeven personen. We konden er rechtop in staan. De wanden bestonden uit dezelfde zwarte tegels als bij de ingang. De lucht was fris en van mummies was niets te ruiken. Dat scheen Selim plezier te doen, want hij zei goedgehumeurd: ‘Hier zou men kunnen wonen, effendi. Hier is de lucht heel anders dan in dat afschuwelijke hol in Maabdeh, dat zo’n pijn deed aan mijn neus dat ik al mijn wilskracht nodig had om alle gangen te doorzoeken en het tot het laatst toe uit te houden.’


    ‘Het bevalt je hier dus?’


    ‘Bijzonder! Het is wel niet ieders werk in de duisternis der aarde door te dringen, maar wat geen ander kan, presteer ik. Ik zou, indien men mij dat vroeg, zelfs in de diepte van de hel afdalen. Maar kijk eens, wat is dat voor een gat daar in de grond?’


    In de hoek van de kamer was een opening, die blijkbaar loodrecht naar beneden ging. Hij was zo breed dat een volwassen man erin kon. ‘Dat is de schacht waarin we af moeten dalen.’


    ‘Een schacht,’ bromde Selim nu al minder opschepperig. ‘Is er dan geen trap of ladder om mee af te dalen?’


    ‘Nee.’


    ‘Moet ik dan het gevaar lopen mijn armen of benen te verrekken of zelfs te breken?’


    ‘Dat in elk geval niet,’ troostte ik hem. ‘Er zal allicht wel een installatie zijn om het afdalen te vergemakkelijken.’


    ‘Die is er,’ zei de grijsaard. ‘Aan beide kanten van de schacht zijn kleine vierkante gaten waarin men zijn voeten kan zetten.


    Dat geeft ook voldoende houvast voor de handen. En op die manier kan men als langs een trap naar beneden komen.’


    ‘Hoe diep is die schacht?’


    ‘Na twintig van die openingen komen twee zijgangen, die echter leeg en heel klein zijn, daarna nog dertig gaten, en dan komen we in de grote hoofdgang, waardoor we verder gaan.’


    ‘Hoever zijn die gaten van elkaar verwijderd?’


    ‘Ongeveer vijfentwintig centimeter. Het afdalen is heel gemakkelijk.’


    ‘Hoe is de lucht daar beneden?’


    ‘Bijna even goed als hier. Er moeten daar luchtgaten zijn die ik nog niet heb kunnen ontdekken. Maar misschien dat het u met uw scherpzinnigheid lukt.’


    Hij zei dat met een bijklank, waar ik op dat moment niet op lette. Later begreep ik dat het hoon geweest was.


    ‘Zijn die gaten in de wand te vertrouwen?’ vroeg ik verder. ‘De schacht is kennelijk ook betegeld en die tegels brokkelen gemakkelijk af. Men zou zijn houvast kunnen verliezen en in de diepte storten.’


    ‘Dat is niet mogelijk. De tegels zitten goed vast en bovendien hebben we touw bij ons, waaraan we ons vast zullen binden.


    Wie gaat eerst?’


    ‘Ik niet,’ zei Selim snel.


    Als ik mij niet wilde laten overrompelen door de fakir, voor het geval hij toch niet te vertrouwen zou zijn, dan moest hij het eerst gaan. Ik zei hem daarom dat hij als onze gids het beste het eerst kon gaan, waarin hij meteen toestemde. Ook dat was geruststellend.


    De fakir ging dus voorop, daarna volgde Selim en ik kwam achteraan omdat ik de sterkste was. Als een van hen viel, kon ik hem aan het touw vasthouden. Het uiteinde van de lijn werd de man onder de armen door op de borst vastgebonden. In het midden werd Selim vastgemaakt en het andere uiteinde knoopte ik mij om de heupen. Het was moeilijk handen en voeten voor de afdaling te gebruiken en tegelijkertijd een brandende fakkel vast te houden. De fakir kende de schacht en had dus geen licht nodig. Selim kreeg het niet, omdat hij er niet handig genoeg voor was. Hij had zijn handen nodig om zich vast te houden.


    Zo was ik de enige die een fakkel droeg.


    Nu knielde ik voor de opening neer om de hand erin te steken en de gaten in de wanden te onderzoeken. Ze waren groot genoeg voor houvast van handen en voeten en ze bleken ook stevig te zijn. De fakir ging als eerste naar beneden en was spoedig verdwenen. Selim volgde langzamer, want hij kon de gaten niet zien en moest ze met handen en voeten zoeken. Toen zijn hoofd verdwenen was, hoorde ik hem mompelen: ‘Er is geen God dan God en Mohammed is zijn profeet.’


    Daarna ging ik naar beneden. Ik moest mij op mijn voeten en mijn rechterhand verlaten, want in de linker had ik de fakkel. Eerst ging de afdaling maar langzaam, maar langzamerhand raakten we gewend aan plaats en afstand van de gaten en ging het sneller. Gesproken werd er niet.


    Ik telde de treden. Inderdaad kwamen we na twintig gaten bij een dwarsgang. In het passeren liet ik het licht in een kant ervan schijnen, maar het was niet helder genoeg om de duisternis te kunnen doordringen. Nu nog dertig gaten naar beneden naar de hoofdgang. Dat dacht ik tenminste, omdat de fakir dat gezegd had, maar het viel anders uit. Ik was de zijgang voorbij en hield mij juist met de rechterhand vier of vijf gaten verder naar beneden vast, toen van boven een lachen klonk dat afschuwelijk weerkaatste tegen de wanden van de schacht. Het klonk alsof we werden uitgejouwd door een schare van duivels. Daarbij hoorde ik de woorden roepen: ‘Zo brengt men een christenhond volledig tot zwijgen. Versmacht hier in de diepte en ontwaak dan in de afgrond van de hel.’


    Ik keek naar boven en zag twee gezichten die door een lampje zo verlicht werden dat ik ze herkende. Het waren de oude fakir en Noebar, de moetsabir. Geen ogenblik verloor ik mijn tegenwoordigheid van geest. Ik begreep meteen wat de bedoeling was: we zouden hier opgesloten worden om ellendig om te komen. Nu ging het erom snel te handelen, we moesten meteen weer naar boven. ‘Selim, vlug naar boven!’ riep ik. ‘Vlug, vlug!’


    Intussen begon ik zelf al naar boven te klimmen. Ik was echter aan Selim vastgebonden en de ongelukkige kerel deed niet wat ik zei, zodat ik tegen werd gehouden door het touw. ‘Ken je mij?’ riep de goochelaar van boven. ‘Je hebt mij willen laten opsluiten, maar nu zit je zelf vast en geen mens zal jou en Selim verlossen.’


    ‘Geen mens!’ viel de eerwaardige fakir hem bij. ‘Je begon mij al te wantrouwen, dat kon ik aan je merken, maar je was zo dom mij toch te volgen. Ik ben van de heilige kadirine en heb om haar op jou te wreken in Maabdeh op je gewacht. Sterf nu als een hond, giaur! Je ziel zij vervloekt tot in alle eeuwigheid.’


    Ik antwoordde niet, want elk woord zou vergeefs geweest zijn.


    Alleen daden konden helpen. Met de voeten in de muurgaten staande en de fakkel in de linkerhand, trok ik met mijn rechter mijn mes en sneed het touw door. Zo kwam ik los van Selim. Ik had begrepen waar mijn twee vijanden waren: ze lagen aan beide zijden van de zijgang die we gepasseerd waren, en hielden hun hoofden boven de schacht waarin wij zaten. Ik moest naar hen toe. Dat kon voor mij echter heel gevaarlijk worden, want ze hoefden mij, als ik op gelijke hoogte was, maar op het hoofd te slaan. Om dat te voorkomen moest ik ze verdrijven. Ik stak daarom het mes weer in mijn gordel en trok mijn revolver.


    Helaas konden ze, daar ik de fakkel vasthield, precies zien wat ik deed. Ze zagen het wapen, en toen ik dat ophief, verdwenen de twee gezichten boven mij, terwijl ik de stem van de moetsabir hoorde: ‘Schiet dan, hondezoon; probeer maar of je ons raken kunt.’


    Het werd donker boven mij en ik hoorde een geluid alsof zware stenen tegen elkaar stootten. De kolf van mijn revolver in mijn mond nemend, zodat ik de rechterhand weer vrij kreeg om te klimmen, haastte ik mij naar boven. Toen ik bij de plaats kwam waar de twee mannen geweest waren, kon ik niet verder. Ze hadden een stenen plaat naar voren geschoven, die de schacht volledig afsloot, en ik hoorde hoe ze deze met stenen nog zwaarder maakten. We waren gevangen. Ik drukte met mijn hoofd tegen de plaat, maar slaagde er niet in hem op te tillen. Ik loste er twee schoten op, maar tevergeefs.


    Daar ik de hele schacht afsloot, had Selim niet kunnen zien wat er gebeurd was. Hij had wel de stemmen gehoord, maar hij had niet kunnen verstaan wat er gezegd werd. Nu vroeg hij:


    ‘Effendi, met wie spreekt u daarboven? Waarom schiet u? Is er iets gebeurd?’


    ‘Ja, we zijn opgesloten.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door die oude fakir.’


    ‘Hoe kan die ons nu opsluiten? Hij is toch onder mij?’


    ‘Hij is nu boven mij!’


    ‘Maar dat kan toch niet, effendi! Dat zou ik toch gemerkt moeten hebben, want dan moet hij achtergebleven zijn en dan moet ik hem gepasseerd zijn.’


    ‘Dat is ook gebeurd, maar je hebt het niet gemerkt. Nu heeft hij de schacht met stenen afgesloten en kunnen wij er niet uit.’


    ‘Allah, Allah, is dat waar!?’ vroeg Selim ontzet.


    ‘Ja. Ik heb zojuist geprobeerd die stenen op te tillen, maar ze zijn te zwaar.’


    ‘Dan zal ik helpen. Ik kom.’


    ‘Blijf maar! Je kunt niet helpen, want er kunnen hier onmogelijk twee mannen naast elkaar staan.’


    ‘Probeer het dan nog eens, effendi. U bent veel sterker dan ik. Misschien dat het u toch nog lukt.’


    ‘Goed, ik zal het nog eens proberen. Maar als het lukt, kunnen de stenen in de schacht vallen en ons raken. Kom dus naar boven! Hoe verder af je bent, hoe harder ze je raken. En houd je goed vast, en zorg dat ze je niet meesleuren naar beneden.’


    Ik ging nog een gat hoger om nu niet met mijn hoofd, maar met mijn rug te proberen de stenen op te tillen. Ik hoorde boven mij doffe geluiden, waaruit ik kon afleiden dat mijn tegenstanders nog steeds bezig waren meer stenen op de afsluitplaat te leggen.


    Ze moesten er een belangrijke voorraad van verzameld hebben.


    Met gekromde rug wendde ik al mijn krachten aan om de steen op te tillen, maar alle moeite was vergeefs. En toen ik probeerde het uiterste van mijn kracht te vergen, veelde ik hoe de gaten waarin mijn voeten stonden, begonnen af te brokkelen.


    Ik moest dus mijn poging opgeven.


    ‘Gaat het, effendi?’ vroeg Selim angstig.


    ‘Nee, ik verlies mijn houvast. Ik kan elk ogenblik in de diepte storten.’


    ‘O Allah, genadige, erbarmer, wij zullen in deze grot omkomen en niemand zal weten waar wij gebleven zijn. Ach, was ik maar thuis gebleven bij de goede keuken van Dawoed Aga.’


    ‘Klaag niet. Er is nog geen reden de moed te verliezen!’


    ‘Denkt u?’ vroeg hij snel. ‘Is er een uitweg uit deze ellende?’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Waar moeten we die zoeken?’


    ‘Beneden. Hierboven komen we niet verder, we moeten helemaal naar beneden.’


    ‘Dan komen we steeds dieper in het ongeluk! We moeten er in elk geval boven uit.’


    ‘Nee, ik kan die hindernis niet wegnemen. En zelfs al zou dat lukken, dan zouden ze daar nog klaar staan en ons gemakkelijk om kunnen brengen.’


    ‘Wat een gevaar. Ik sidder en beef van ellende.’


    ‘Huil niet, maar probeer je te beheersen! We hebben nu al onze lichamelijke en geestelijke kracht nodig. Als je bibbert, kun je gemakkelijk je houvast verliezen en in de diepte storten. Geef mij het doorgesneden touw maar, dan zal ik het vastmaken.’


    Hij gaf mij het uiteinde en ik maakte de knoop weer vast. Daarbij vroeg hij: ‘Maar hoe heeft die oude man zo plotseling boven kunnen komen? Hij was aan mij vastgebonden.’


    ‘Die knoop heeft hij natuurlijk onderweg losgemaakt. Toen hij de zijgang bereikte, is hij daar ongemerkt ingekropen. De moetsabir moet daar al op hem gewacht hebben. We zijn hem gepasseerd zonder iets in de gaten gehad te hebben.’


    ‘Heeft de moetsabir daar gewacht?’


    ‘Ja, Noebar is er ook.’


    ‘Dan hadden wij zijn spoor buiten moeten zien.’


    ‘Dat had de fakir uitgewist. Je hebt gehoord dat ik daarstraks al dacht dat ze niet van een man konden zijn. Zo, nu zit je weer goed vast. Ga nu langzaam naar beneden. Ik volg je.’


    ‘Hoever?’


    ‘De fakir had het over dertig gaten, maar ik weet natuurlijk niet of dat waar is. We zullen het moeten proberen. Er moet toch ergens een eind aan die schacht zijn.’


    We begonnen af te dalen. Selim telde de gaten die als treden dienden, hardop. Toen hij bij dertig gekomen was, meldde hij: ‘Effendi, ik voel vaste grond onder me.’


    ‘Wees voorzichtig en kijk of hij houdt.’


    ‘Hij houdt, hij is stevig zelfs.’


    ‘Wacht dan, ik kom meteen.’


    Selim had gelijk. Toen ik naast hem stond, scheen ik met een fakkel in het rond. We waren in een kleine kamer, die leek op de ruimte waarop de schacht boven uitkwam. De grond was betegeld, maar onder onze voeten zag ik een gladde stenen plaat van iets meer dan een vierkante meter. Toen we die optilden, kwam een schacht te voorschijn die naar beneden voerde.


    ‘Kijk,’ zei ik, ‘net zo’n platte steen heeft boven bij die zijgang gelegen. Hij moet daarin verstopt geweest zijn, en toen wij voorbij waren, heeft men die op de schacht gelegd en hem met andere stenen verzwaard.’


    ‘Dat begrijp ik ook, effendi,’ klaagde Selim. ‘Maar wat geeft het of we dat weten. Daardoor worden we niet gered. We zijn verloren en we zullen het daglicht nooit meer zien. Het leven is zo mooi. Wie had gedacht dat er zo snel en op zo smadelijke wijze een einde aan zou komen.’


    Selim ging zitten en huilde bitter. Het leek mij het beste hem daarbij niet te storen en ik begon het kleine vertrek te onderzoeken.


    Tot mijn vreugde bemerkte ik dat de lucht hier redelijk was. De fakkel brandde wel niet helemaal helder, maar toch zo dat ik erbij kon zien. Van slechte lucht was geen sprake, de lucht was alleen wat vochtig. De muren bestonden weer uit zwarte nijltegels. Hoelang zouden ze hier al gezeten hebben?


    Ze zaten nog goed vast en alleen op een plaats schenen ze afgevallen te zijn. Of vergiste ik mij? Waren er op deze plaats helemaal geen tegels geweest? Ik knielde neer en begon het zand, dat daar van de muur gevallen scheen te zijn, uit de weg te ruimen;


    het was zacht als meel. Aan de linkerkant vond ik muurtegels, aan de rechterkant muurtegels. Daartussen was alleen dit lichte zand. Achter mij huilde Selim nog altijd, maar niet zo hard meer. Hij zuchtte . . . Maar wat had hij? Het klonk zo dof, zo hol, zo eigenaardig. Ik draaide me om. Hij zat met voorovergebogen bovenlichaam, had zijn gezicht met beide handen bedekt en scheen stil te zijn. ‘Zuchtte jij, Selim?’ vroeg ik.


    ‘Dat was ik niet. U moet zich vergist hebben.’


    ‘Nee, ik heb het duidelijk gehoord.’


    ‘Nu, ik was het niet en ik heb ook niets gehoord.’


    ‘Ik kan me niet vergissen. Ik ben ervan overtuigd dat ...’


    Ik hield in, want ik hoorde het doffe geluid weer. ‘Hoor je dat?’ vroeg ik getroffen.


    ‘Ja, effendi, ik heb het nu ook duidelijk gehoord.'


    ‘Wat was dat? Het kan niet het wegrollen zijn van het zand in het gat dat ik gegraven heb.’


    Net toen ik uitgesproken was, hoorden wij het geluid weer en nu wist ik waar het vandaan kwam. ‘Het zuchten komt uit de schacht!’ riep ik verrast.


    ‘Juist, zeer juist,’ viel Selim mij bij, terwijl hij verschrikt opsprong en in een hoek vluchtte.


    ‘Waarom schrik je?’ vroeg ik. ‘Er zijn mensen in de buurt.’


    ‘Mensen? Hoe kunnen hier nu mensen zijn? Dat zijn de geesten van de hel die op onze zielen belust zijn!’


    ‘Zwijg, Selim! Je bent een lafaard.’


    'Ik een lafaard? Effendi, ik ben de sterkste der sterken en de grootste held van mijn stam. Maar tegen de hel kan ook de moedigste het niet opnemen. U hebt mij aan de rand van de verdoemenis gebracht, en als die instort, gaan we door de oppervlakte van de aarde heen een afgrond in waaruit we in aller eeuwigheid niet kunnen ontkomen. O Allah, Allah, Allah!’


    ‘Nu, blijf dan wat mij betreft hier zitten huilen; ik red mij wel.’


    ‘Redden?’ vroeg hij snel. ‘Dan help ik u, effendi.’


    ‘Nu, klaag dan niet meer, maar ga met mij mee naar beneden.’


    ‘Nog verder naar beneden? Hebt u uw verstand verloren?’


    ‘Daar beneden is iemand die wij moeten helpen.’


    ‘Dat is geen mens, maar gesteun van de verdoemden in de hel.’


    ‘Stommeling! Die man is misschien de dood nabij, en als wij aarzelen komen wij te laat. Ik ga naar beneden, doe jij wat je wilt.’


    Ik had mij van hem losgemaakt, sloeg het touw om mijn lichaam en stapte in het gat. ‘Effendi, wilt u werkelijk verder?’ femelde de lange lafaard. ‘Wat moet er dan met mij gebeuren?’


    ‘Blijf hier wat mij betreft.’


    ‘Nee, dat doe ik niet. Ik blijf hier niet alleen te midden van de verschrikkingen van dit afschuwelijke oord. Ik kom, ik kom.’


    Nu haastte hij zich mij te volgen. Twintig gaten gingen we naar beneden. Daarna stopte ik om te luisteren. Ik hoorde nu duidelijk een menselijke stem, niet ver beneden mij. ‘Help mij, kom naar beneden,’ riep deze.


    'Ik kom,’ verzekerde ik. 'Ik ben er zo.’


    Nog tien gaten moest ik dalen, toen kreeg ik weer vaste grond onder de voeten.

  


  
    


    


    11. Een nieuwe metgezel


    Ik liet het licht om mij heen schijnen en zag een ruimte waarin water moest hebben gestaan. De schacht was blijkbaar duizenden jaren geleden een bron geweest. Dat er hier koningsgraven zouden zijn, had de fakir mij maar wijsgemaakt om mij naar binnen te lokken. Tegen de muur hurkte iemand die smekend zijn armen uitstak. ‘Heb erbarmen! Laat mij weer naar boven!


    Ik zal niets verraden. Dat heb ik toch beloofd.’


    ‘Wees niet bang,’ troostte ik hem. ‘Wij zijn niet gekomen om je te kwellen.’


    ‘Niet? Dan hoort u dus niet bij Abd el Barek, die opdracht gaf mij te doden?’


    ‘Integendeel. Abd el Barek is mijn felste vijand en zijn mensen hebben mij hierheen gelokt.’


    ‘Allah! Dan bent u dus ook ten dode opgeschreven en kunt mij niet redden?’


    ‘Geef de moed niet op! Natuurlijk wil men ons hier laten omkomen, maar ik zal proberen dat te voorkomen. En dan zul jij ook het daglicht weer zien. Hoelang ben je hier al?’


    ‘Drie dagen.’


    ‘Dan moet je bijna van dorst omgekomen zijn.’


    ‘Nee, effendi. Dorst heb ik niet veel gehad, want het is hier vochtig en de muur hangt vol waterdruppels. Maar ik heb honger. Ik had al meer dan een dag niet gegeten toen ik hierheen gelokt werd. Nu kan ik niet meer overeind komen.’


    Tijdens mijn verblijf bij Ismail had ik herhaaldelijk van de gelegenheid gebruik gemaakt om de Bakarra-hengst af te richten.


    Daarbij had ik steeds een paar dadels voor hem meegenomen.


    Ook nu had ik er nog wat bij mij, die ik te voorschijn haalde en aan de arme man gaf. Toen Selim dat zag, zei hij: ‘Ik heb ook nog wat. Dawoed Aga heeft mij kebab en esj (brood en sate) meegegeven, daar hij dacht dat ik honger zou kunnen krijgen. Eet het maar op!’


    De dadels, het vlees en het brood bleken voldoende om de honger van de man te stillen. Terwijl de gevangene at, sloeg ik hem gade. Hij was nog jong, nauwelijks twintig jaar misschien, had geen Arabische trekken en maakte geen slechte indruk op mij. Hij had een blauw linnen broek aan en een jasje dat met een leren riem werd dichtgehouden. Op zijn hoofd had hij, zoals daar te lande gebruikelijk, een fez. Hij at zonder iets te zeggen en ik wilde hem nu niet met vragen lastig vallen. Toen hij klaar was, probeerde hij op te staan en dat lukte redelijk.


    ‘Allah zij dank,’ zei hij. ‘Dat eten heeft mij gesterkt. Wie bent u? Noem mij uw naam, opdat ik u kan bedanken.’


    Selim nam snel het woord: ‘Mijn naam is zo beroemd en zo lang dat je hem niet zou kunnen uitspreken als ik hem helemaal zei. Noem mij daarom maar Selim, de grootste held van mijn stam. Ik ben de beschermer van deze effendi, wiens ...’


    ‘Dat is niet nodig,’ onderbrak ik hem. ‘Wie wij zijn, komt hij nog wel te weten. Nu is het belangrijker dat we te weten komen wie hij is en hoe hij hier komt.’


    ‘Ik heet Ben Nil,’ zei de man.


    Dat betekent ‘zoon van de Nijl’. Daarom vroeg ik: ‘Je bent dus aan de oever van de stroom geboren?’


    ‘Niet aan de oever, maar op de Nijl zelf. Mijn moeder was met Aboe en Nil, haar vader, op het water toen ik geboren werd.’


    ‘Je grootvader heet dus “vader van de Nijl” .


    'Is hij schipper?’


    ‘Hij is de beste stuurman op de hele rivier.’


    ‘En hoe ben je hier terecht gekomen?’


    ‘Ik moest iemand helpen doden en dat wilde ik niet. Voor straf heeft men mij hierheen gebracht om hier om te komen.’


    ‘Dat je dat niet hebt willen doen, is mooi van je. Wie waren de mannen die dat van je vroegen?’


    ‘Ze waren met zijn drieen. Maar ik durf hun namen niet te noemen omdat twee van hen erg machtig zijn.’


    ‘Ik maak mij sterk dat een van hen Abd el Barek was.’


    ‘Effendi, u hebt een eerlijk gezicht en ik wil u vertrouwen. Ja, Abd el Barek was erbij. De tweede was een beroemde fakir en de derde een goochelaar.’


    ‘De laatste twee zijn ook degenen die ons hierheen gelokt hebben.'


    ‘Dan zijn wij dus lotgenoten en dan wil ik geen geheim voor u hebben, hoewel het u onverschillig zal zijn wie de man was die ik moest doden.’


    ‘Dat kan mij niet onverschillig zijn, want ik deel jouw lot en bovendien wil ik graag meer weten over wat mijn vijanden van plan zijn. Zeg mij dus wie het is.’


    ‘Het is een vreemdeling, een christen uit Europa, Kara Ben Nemsi genaamd, die zich misdragen moet hebben tegen de heilige kadirine.’


    ‘Ben jij lid van de kadirine?’


    ‘Ik ben een van de meest laaggeplaatste leden ervan.’


    ‘En toch heb je niet gehoorzaamd!’


    ‘Ik ben een eerlijk man en ik moord niet. Alleen in geval van oorlog, bloedwraak of zware belediging zou ik mijn tegenstander kunnen doden. Bovendien heeft deze vreemdeling mijn grootvader een belangrijke dienst bewezen.’


    ‘Mag ik vragen wat voor dienst dat was?’


    ‘Ja. Aboe en Nil was stuurman op een slavenschip en zou daarvoor gestraft worden. De christen liet hem heimelijk ontsnappen.


    Hoe zou ik dan zo ondankbaar kunnen zijn hem voor de kadirine om te brengen?’


    ‘Je hebt juist gehandeld en ik hoop het je te kunnen vergelden.’


    ‘U, effendi?’


    ‘Ja, ik. Ik ben namelijk de man die je moest vermoorden, Kara Ben Nemsi.’


    ‘Is dat waar? Is dat mogelijk?’


    ‘Het is waar, vraag het maar aan mijn metgezel hier en bovendien kan ik het je ook nog anders bewijzen.’


    ‘Dat zou een kismet zijn, waarover ik zo verheugd zou zijn als nog nooit in mijn leven.’


    ‘De naam van je grootvader wist ik niet, die heb ik pas van jou gehoord. Maar ik kan je wel vertellen dat hij stuurman was op een schip dat naar Assioet moest en dat, toen het de haven van Boelak nog maar net verlaten had, in Gizeh aanlegde.’


    ‘Dat klopt.’


    'Ik zou met dat schip reizen, ’s Avonds kwam de goochelaar aan boord om me te bestelen. Later moest ik vermoord worden.’


    ‘Ook dat klopt. Ik heb het van mijn grootvader gehoord. Weet u hoe het slavenschip heette?’


    ‘Het was de dahabiyeh “es Samak” .’


    ‘Die was het, effendi. U bent de man die zo goed is geweest voor mijn grootvader. Ach, Kara Ben Nemsi Effendi, wat ben ik u dankbaar.’


    Ben Nil pakte mijn hand en drukte deze tegen zijn hart. ‘Maar hoe kun je van mij afweten?’ vroeg ik hem. ‘Je kunt alleen van je grootvader over mij gehoord hebben. Hij zei dat hij naar Goebatar wilde, naar zijn zoon. En jij bent hier in Assioet.’


    ‘Aboe en Nil is niet naar Goebatar gegaan. Hij heeft u zijn plannen verzwegen. U bent wel goed voor hem geweest, maar u bent een christen. Moet ik mij nog duidelijker uitdrukken?’


    ‘Nee, ik begrijp je.’


    ‘U moet weten dat ik eigenlijk ook deel uitmaakte van de bemanning van de dahabiyeh. Bij de vorige tocht stroomafwaarts ben ik ziek geworden en hier achtergebleven. Als het schip weer stroomop ging, zou ik meegenomen worden. Mijn grootvader heeft tegen u gezegd dat hij naar Goebatar zou gaan, maar de autoriteiten zouden hebben kunnen nagaan dat hij daar woonde. Daarom voer hij stroomopwaarts naar Assioet, waar ik op hem wachtte. Toen wij elkaar terugzagen, vertelde hij wat er gebeurd was. Gelukkig vond hij meteen een plaats op een schip dat naar Khartoem ging. Hij bleef hier maar een halve dag en droeg mij op naar Goebatar te gaan en de familie mee te delen wat hij meegemaakt had.’


    ‘Waarom ben je dan niet daarheen gegaan? Waarom ben je hier gebleven?’


    'Ik wilde gaan, maar toen kwam ik op straat Abd el Barek tegen, de mokkadem van de kadirine . . .’


    ‘Waar kwam je hem tegen?’ onderbrak ik hem.


    'In Assioet, op straat.’


    ‘Weet je waar hij woont?’


    ‘Nee. Hij liet mij op een plaats buiten de stad komen. Toen ik bij hem kwam, waren de fakir en de goochelaar Noebar er ook, en zij vroegen mij u te doden.’


    ‘Maar je kende mij toch niet?’


    ‘Nee, maar men wist dat u met de “Sjahin” , het schip van de reïs effendina, zou komen, en dan zou men mij u aanwijzen.’


    ‘Je wilde daar dus niet van weten. Hoe vond men dat?’


    ‘Men deed of men het helemaal niet belangrijk vond. En toen vroeg de fakir mij met hem mee te gaan naar het ondergrondse graf van een maraboet. Hij bracht mij hierheen. De goochelaar was daar ook bij.’


    ‘Abd el Barek niet?’


    ‘Nee. Hij moest weer weg.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat kon ik niet te weten komen. Ik heb alleen een paar verstolen woorden gehoord, waaruit ik kon afleiden dat hij van plan was de een of andere slavenhandelaar voor de reïs effendina te waarschuwen.’


    ‘Je denkt dus dat Abd el Barek niet meer in Assioet is?’


    ‘Het blijft mogelijk dat hij nog hier is, maar het is niet waarschijnlijk.’


    ‘En ze hadden je dus wijsgemaakt dat hier het graf van een maraboet was?’


    ‘Ja, waarom zou ik daaraan twijfelen, de fakir die het zei, is zelf een heilige.’


    ‘Een heilige die bedriegt en moordt. Je had hem niet moeten vertrouwen.’


    ‘Neem mij niet kwalijk, effendi, maar hij heeft u hier toch ook onder een vals voorwendsel heengelokt.’


    ‘Ja, dat is zo. Ik ben even onvoorzichtig geweest als jij en verdien evenveel verwijt. Je bent dus nog nooit eerder op de plaats geweest waar we nu zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘En je kunt er dus ook niets over vertellen?’


    ‘Niets, effendi.’


    ‘Dat is erg! Het lijkt onmogelijk een weg naar buiten te graven.’


    ‘Die is er niet. Ik heb er ook naar gezocht, maar niets gevonden.’


    ‘Hoe heb je dan kunnen zoeken? Je zat toch in het donker?’


    ‘O nee. Als men van boven af twintig treden naar beneden is gegaan, is er een zijgang aan weerszijden . .


    ‘Die ken ik,’ viel ik hem in de rede, ‘maar die kunnen niet ver gaan.’


    ‘Misschien gaan ze wel naar buiten en zijn de uitgangen met zand verstopt; ik weet het niet. Ik ben er aan de ene kant in geweest.


    Er lag daar een dikke stenen plaat en nog een stel losse stenen en er stonden ook een paar met olie gevulde lampen. Er werden er verscheidene aangestoken. Ik nam er een van en ging het eerst naar beneden. Nauwelijks was ik een paar treden afgedaald, toen men mij nariep dat ik hier moest sterven, omdat ik anders zou kunnen verraden dat u gedood moest worden.’


    ‘Arme duivel! En dat allemaal voor mij!’


    ‘Ja, het was wel erg, effendi. Eerst dacht ik dat zij een grapje met mij uithaalden. Maar toen zij de uitgang afsloten, begreep ik dat het ernst was. Ik riep, ik bad, ik smeekte. Vergeefs. Ik begreep dat boven geen redding mogelijk was en ging toen verder naar beneden. Ik heb de hele schacht onderzocht, ook hier deze bron beneden, maar ik heb niet een plaats kunnen vinden waar hoop bestaat dat er een uitgang is. Toen ging de lamp uit. Daar liggen de scherven in de hoek. Ook ik begon langzamerhand kracht te verliezen. Ik ben in deze dagen wel honderd keer van boven naar beneden geklauterd. Tenslotte kon ik niet meer. Op een gegeven ogenblik kwam ik tot de ontdekking dat men mij in deze onderste afdeling opgesloten had. Ik geloof dat ik de waanzin nabij geweest ben. Ik ben tekeergegaan als een krankzinnige, tot ik uitgeput bleef liggen.’


    ‘Hoe weet je dan dat je drie dagen hier geweest bent?’


    ‘Ik heb een horloge, dat een matroos in Alexandrie mij gegeven heeft.’ Hij haalde een oud, groot zakhorloge uit zijn gordel en toonde het mij. ‘Ik heb wel duizendmaal naar de wijzers gevoeld. Reeds voelde ik de dood nabij toen ik u boven mij hoorde.


    Ik wilde naar boven komen, maar had er de kracht niet meer toe. Heeft u mijn roepen gehoord?’


    ‘Ja, we hebben je gehoord. Praat nu maar niet meer, want je bent te zwak. Ga zitten en rust uit. Ik zal eens kijken of ik iets vinden kan.’


    ‘U zult niets vinden,’ zei Ben Nil, terwijl hij ging zitten.


    ‘Ook ik ben ervan overtuigd dat het zoeken hier beneden geen zin heeft. We zijn hier ver onder de oppervlakte van de aarde en ik geloof dus niet dat er hiervandaan een uitweg zal zijn. Maar toch moeten we er een vinden, ook al zouden we er een moeten graven.’


    ‘Dat zou weken duren en dan zijn we intussen al gestorven.’


    ‘Ik heb nog helemaal geen zin om te sterven. Ik heb integendeel het gevoel dat het niet zo lang meer zal duren voor we het daglicht weer zullen zien.’


    ‘Ach, effendi, had u toch maar gelijk,’ klaagde Selim. ‘Mijn zenuwen zijn in de war en al mijn hoop is verdwenen. Wij zullen hier omkomen. Waarom heeft Allah juist mij dat kismet beschoren?’


    ‘Wat jammer je nu?’ vroeg Ben Nil. ‘Daarstraks zei je dat je de grootste held van je stam was. Als dat zo is, bestaat je stam zeker uit allemaal vrouwen.’


    Selim wilde boos worden, maar ik gaf hem opdracht te zwijgen.


    Ik onderzocht de muur door er tegenaan te kloppen in de hoop een holle plek te ontdekken, maar die bleek er niet te zijn.


    Bovendien begon de lucht hier beneden steeds slechter te worden. Alleen daarom al was het nodig naar boven te gaan en bovendien was er daar meer kans een uitweg te vinden.


    ‘Maar hoe kom ik boven?’ vroeg Ben Nil. ‘Ik ben te zwak om te klimmen.’


    ‘We zullen je trekken en dragen.’


    Ik bond hem het touw om zijn lichaam. De andere kant bond ik Selim om het lichaam. Hij moest als eerste naar boven. Ik nam Ben Nil zo dat hij op mijn schouders reed, zoals ik dat met Dawoed Aga gedaan had. Zo tilde ik hem op en schoof ik hem verder, terwijl ik naar boven ging. Selim trok onderwijl aan het touw. Zo kwamen we zonder veel moeite boven. Wat een geluk dat we voldoende fakkels hadden en ze niet aan de fakir gegeven hadden! De tweede was al bijna afgebrand en we hadden er nu nog vier. In dit kamertje ging ik onmiddellijk weer verder op de plaats waar ik eerst al begonnen was te graven. Selim moest mij helpen, terwijl Ben Nil de fakkel vasthield. We hadden nog geen vijf minuten gegraven, toen zich rondom het horizontale gat dat we groeven, metselwerk begon te vertonen.


    ‘Allah is groot,’ riep Selim. ‘Het is een gang.’


    ‘Dat schijnt zo,’ antwoordde ik.


    ‘Effendi, hoe wist u dat?’


    'Ik wist het niet, maar ik vermoedde het. De lucht is hier zo goed dat ik ervan overtuigd was dat deze kamer met de buitenwereld in verbinding moest staan. Dit was de enige plaats waar de muur niet betegeld was, en daarom begon ik hier te graven.’


    ‘Ja, het is een gang,’ herhaalde Selim, terwijl hij uit alle kracht verder groef. ‘Een gemetselde gang, die hier is ingestort. Als hij maar niet helemaal ingestort is.’


    ‘Als dat zo was, zouden we veel slechtere lucht hebben.’


    ‘Dus u gelooft dat wij ons zullen kunnen redden?’


    ‘Daar heb ik nog geen ogenblik aan getwijfeld. Eruit moeten we in ieder geval, hier of ergens anders. Die fakir is er niet de man naar om ons tegen te houden. Hij weet niet waartoe een flinke vent in staat is die zijn hersens gebruikt. Graaf verder!’


    ‘Ja, graaf, graaf! Ik zal intussen bidden,’ drong Ben Nil aan.


    ‘En als we gered worden, wee dan degene die ons hier opgesloten heeft.’


    'Ik vermorzel die fakir,’ gromde Selim, terwijl hij vlijtig het zand achter zich neergooide. ‘Als we eerst maar buiten zijn.’


    ‘Dat komt wel,’ verzekerde ik hem. 'Ik geloof zelfs dat ik de plaats weet waar dat het geval zal zijn.’


    ‘Dat lijkt me te veel gezegd, effendi.’


    ‘Zeker niet. Weet je hoe hoog de heuvel ongeveer is?’


    ‘Nee.’


    ‘En hoe diep we erin zitten?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Nu, we zijn een vijftig treden naar beneden gegaan en daarom denk ik dat we ongeveer op de bodem van de heuvel zullen zijn.


    We zijn dan dus niet veel dieper dan de woestijn buiten. We graven nu aan de zuidkant van de heuvel. Wat is daar, Selim?’


    'Ik weet niet wat u bedoelt.’


    ‘Denk eens aan het gat waarin Dawoed Aga gestort is.’


    ‘Allah, Wallah, Tallah! Dacht u dat ...?’ Selim maakte van verrassing zijn zin niet af. ‘Natuurlijk doe ik dat.’


    ‘Dat we hiervandaan in dat gat komen?’


    ‘Ik ben er bijna zeker van. Het valt natuurlijk hiervandaan moeilijk te zeggen, maar ik kan mij haast niet vergissen. Als deze gang rechtuit loopt, moet het degene zijn waarin Dawoed Aga gevallen is. Laten we verder werken.’


    In het begin was de gang hoog met zand gevuld. Toen we een twee meter gegraven hadden, lag hij echter leeg voor ons. Ik kroop er met de fakkel in. De hoogte en de breedte klopten met die van de gang waaruit we Dawoed Aga gehaald hadden, wat mij nog in mijn vermoeden versterkte. Ik kon zonder moeite vooruitkomen. Terwijl ik de fakkel in de ene hand hield, kroop ik op de andere en op mijn knieen verder, tien, twintig, veertig meter en nog meer. De gang liep rechtuit, maar het leek mij bijna alsof hij te lang was. Eindelijk hield hij echter toch op, of liever, ik bereikte een punt waar hij dichtgestort was, en wel met hetzelfde losse zand als aan het begin. Juist vroeg ik mij af of ik dat weg zou ruimen of dat ik eerst mijn metgezellen zou vertellen hoe de zaak stond, toen ik Selims stem achter mij hoorde. ‘Allah zij dank dat ik u weer zie.’


    ‘Waarom ben je mij achterna gekomen?’


    ‘Omdat het in de duisternis niet meer uit te houden was.’


    ‘Was je bang?’


    ‘O nee, maar die kleine Ben Nil was bang.’


    ‘En omdat hij bang was, heb je hem alleen gelaten! Je hebt een heel eigenaardige manier om je moed te bewijzen. Hier, houd de fakkel vast, ik wil graven!'


    Het zand dat ik achter mij wierp, was heel licht. Nog geen minuut was verstreken toen ik frisse lucht voelde. Nog een halve minuut en we zagen daglicht. Het zand zakte vanzelf weg en er ontstond een opening. De zon stond recht boven mijn hoofd en ik bevond mij in het gat waaruit we Dawoed Aga gehaald hadden. Mijn vermoeden was dus juist geweest.


    Ik zoog de lucht met volle teugen in. Ook Selim drong naar buiten, richtte zich op en jubelde: ‘Hamdoelillah! De hemel zij geloofd en de heilige kaliefen zullen . . .’


    ‘Zwijg met je kaliefen, ezel!’ viel ik met gedempte stem tegen hem uit. ‘Wil je ons verraden?’


    ‘Verraden?’ vroeg hij met het domste gezicht dat ik ooit gezien had. ‘Aan wie?’


    ‘Aan onze vijanden.’


    ‘Waarom niet? Juist zij moeten te weten komen dat we vrij zijn.’


    ‘Dat moeten zij ook, maar niet voor de tijd. Als ze er nog zijn, dan kunnen wij ze vangen. Maar als je voortijdig laat merken dat we vrij zijn, gaan ze er vandoor en moeten we maar zien dat we ze vinden.’


    ‘U hebt gelijk, effendi. We moeten ze vangen. Ik zal ze pakken en vasthouden. Ik zal ze afranselen en vermorzelen. Ik, de held aller helden zal ze ... ’


    ‘Praat niet! Ik ga eens rondkijken. Kruip jij terug en haal Ben Nil.’


    ‘Ik?’ vroeg hij geschrokken. ‘Dat gaat niet.’


    ‘Je bent een lafaard zonder weerga! Als ik je hier laat, haal je stommiteiten uit en kun je alles bederven. Maar om naar Ben Nil terug te gaan, ben je bang.’


    ‘Ik ben niet bang.’


    ‘Nu, ga dan!’


    ‘Ik blijf toch liever hier.’


    Selim was werkelijk niet meer te bewegen de gang in te gaan. Ik moest dus zelf terugkeren, maar bond hem voordien op het hart rustig te blijven, en als hij mensen hoorde, snel in de gang terug te kruipen. Ik vond Ben Nil, daar waar ik hem achtergelaten had. ‘Wat voor nieuws hebt u, effendi?’ vroeg hij.


    ‘Goed nieuws. We zijn vrij. De gang loopt naar buiten.’


    Hij stond op, maar liet zich meteen weer op zijn knieen zakken om een dankgebed uit te spreken. Daarna stak hij zijn handen naar mij uit. ‘Effendi, ik zal u hier altijd dankbaar voor blijven. Als ik mijn dankbaarheid aan u mocht vergeten, mag Allah mij de toegang tot de hemel weigeren. Waar is uw metgezel?’


    ‘Selim is al buiten.’


    ‘Hij was zo bang als een vrouw en hield het hier niet langer uit. Mag ik mee naar buiten?’


    ‘Natuurlijk, ik kom om je te halen. De vraag is alleen of je sterk genoeg bent. De gang is heel lang, maar zo smal en laag dat ik je niet kan steunen.’


    ‘Ik heb geen hulp meer nodig. De dadels en het vlees hebben me gesterkt, en de zekerheid gered te zijn, verdubbelt mijn krachten. Kruip voorop, dan volg ik u.’


    Ben Nil had de waarheid gesproken. Zijn krachten schenen werkelijk teruggekeerd te zijn, zodat we zonder moeite buiten kwamen. Daar zagen we Selim niet, maar we konden hem des te duidelijker horen. ‘Jullie hondezonen, jullie hondekleinkinderen!


    Loop wat je lopen kunt, anders drukken we jullie plat tussen onze handen. Ik ben de beste krijger en de grootste held. Loop, anders zijn jullie verloren.’


    Ik riep Selim, die nog niet opgehouden was met brullen, waarop hij naar de rand van het gat kwam. Hoe hij er zonder hulp uit had kunnen komen, begreep ik niet.


    ‘Ik heb je gezegd stil te zijn en je zo nodig te verbergen. Wat schreeuw je toch?’


    ‘Moet ik die hondezonen dan niet zeggen wat ik van ze denk?’ verdedigde hij zich.


    ‘Welke hondezonen?’


    ‘De fakir en de goochelaar. Ze rennen naar de stad zo hard ze kunnen.’


    ‘Hoe ben je uit het gat gekomen?’


    ‘Met mijn armen en benen. Zijn die soms niet lang genoeg?’


    ‘Dat wel, maar ik had je gezegd beneden te blijven.’


    ‘Effendi, wat moest ik daar beneden? Toen ik aan die schurken dacht, was ik mijn woede niet meer meester. Ik klauterde uit het gat, en toen ik boven kwam, kwamen zij er net aan.’


    ‘Waarvandaan?’


    ‘Van de berg af. Toen ik woedend tegen ze brulde, schrokken ze zo dat ze er als hazen vandoor gingen. U kunt ze nog zien lopen.’


    ‘Pak snel het touw, ik moet ze zien.’


    Ik wierp Selim het uiteinde van het touw toe en klom erlangs naar boven. Ja, daar liepen ze zo hard ze konden. Ze waren al zover weg dat ze niet meer in te halen waren. De lange slungel had alles weer bedorven. Daarom viel ik boos tegen hem uit:


    ‘Dat is jouw schuld, oude kletskop. Als jij je mond gehouden had, waren ze ons in handen gevallen en hadden we ze kunnen laten straffen. Waar waren ze toen je ze zag?’


    ‘Ik kwam juist uit het gat toen zij de heuvel afkwamen.


    Toen zij mij zagen, bleven zij verbaasd staan. Toen ik kwaad tegen hen schreeuwde, gingen zij er vandoor.’


    ‘Dat was dan de ene haas die bang was voor de andere.’


    ‘Voor de andere? Twijfelt u er soms aan dat ik moed heb?’


    ‘Inderdaad. Je bent alleen uit het gat geklommen omdat je bang was erin te blijven, en van louter angst heb je zo tegen die twee mannen geschreeuwd. Het mooiste is dat die kerels er vandoor zijn gegaan. Als ze meer verstand gehad hadden, had het slecht met ons kunnen aflopen. Met jou zouden ze niet veel moeite gehad hebben. En als ik dan gekomen was, had ik, terwijl ik beneden in het gat was, terwijl zij boven stonden, niets tegen hen kunnen doen.’


    ‘Wat!? Met mij zouden ze gauw klaar geweest zijn? Effendi, ik wilde dat ze gekomen waren. Ik had ze tussen mijn handen tot meel gewreven. Overigens krijgen wij ze ook nu nog wel. Als we ze bij de politie aangeven ...’


    ‘Dan hoort de politie ons aan en doet niets.’


    ‘Ga dan naar uw consul! Er is er hier een.’


    ‘Ik denk er niet aan. Met iets wat ik zelf kan afwikkelen, val ik een ander niet lastig. Geef nu dat touw, dan kunnen wij Ben Nil naar boven trekken.’


    Ben Nil sloeg het touw onder zijn armen door en stond spoedig naast ons. Nu aan zijn redding niet meer getwijfeld kon worden, zonk hij weer op de knieen om te bidden. De zon brandde heet, maar toch leek de lucht ons heerlijk verfrissend en pittig. Nu wilde ik zien hoe het er boven bij de schacht uitzag. Ik liet dus Ben Nil, die zich meer moest ontzien dan wij, beneden achter, en ging met Selim de heuvel op. De ingang was open en de sporen waren niet weggewist. ‘Daaraan kun je zien dat je ze weggejaagd hebt. Ze hebben hier de wacht gehouden en we hadden ze zeker kunnen pakken als je niet zoveel lawaai gemaakt had. Laten we erin gaan.’


    ‘U wilt er weer in! Effendi, speel niet met de hel! Eenmaal bent u hem ontsnapt, maar een tweede keer zal dat u niet lukken.’


    ‘Wees toch niet zo dom. Heb je beneden iets van de hel gemerkt?’


    ‘Meer dan iets. Ik heb alle duivels gehoord en de vlammen van de verdoemenis gezien.’


    ‘Nu, blijf dan hier. Ik heb toch meer last dan gemak van je.’


    Selim wilde mij tegenhouden, maar ik kroop door de ingang, stak binnen een fakkel aan en daalde vervolgens af in de schacht.


    Na de eerste twintig gaten kwam ik bij de zijgang. Deze was open, maar de schacht was afgesloten. Er lagen een heleboel stenen op, zoveel dat een mens ze onmogelijk kon optillen. Ik kroop ook de zijgang aan beide kanten in. Ze bleken niet lang te zijn en hadden kennelijk alleen voor luchttoevoer gediend.


    Het enige wat ik zag staan, was het lampje waar Ben Nil het over gehad had. Ik trapte het stuk en ging daarna terug naar boven.


    Toen wij beiden bij Ben Nil terugkwamen, stond deze juist op.


    ‘Effendi, ik heb juist aan Allah de gelofte afgelegd niet eerder te rusten voor ik mij op Abd el Barek, de goochelaar en de fakir gewroken heb. Staat uw geloof u ook de wraak toe?’


    ‘Nee, de wraak is aan God. Maar elke slechte daad moet gestraft worden en het is de plicht van elk mens een misdadiger onschadelijk te maken zodat hij geen kwaad meer kan doen.’


    ‘U wilt die drie dus straffen?’


    ‘Niet ikzelf, want ik ben hun rechter niet. Ook zal ik geen aangifte doen, want ik weet dat dat meer kwaad dan goed doet. Het zou zelfs mogelijk zijn dat ze dan gewaarschuwd werden.’


    ‘Wat wilt u dan doen?’


    ‘Mijn ogen open houden. Als ik een van hen te pakken krijg, dan klaag ik hem aan en dan zal ik niet rusten voor hij gestraft is.’


    ‘U zult ze niet kunnen aanklagen, want voordien zal mijn mes ze al getroffen hebben. De ergste van hen is die huichelaar Abd Asl, want iedereen die hem niet kent, houdt hem voor een heel vroom man, terwijl hij de duivel in persoon is.’


    ‘Abd Asl,’ zei ik verbaasd, ‘wie bedoel je daarmee?’


    ‘De fakir. Wist u zijn naam niet?’


    ‘Ik heb die naam wel gehoord, maar ik wist niet dat het de zijne was.’


    ‘Nu, de fakir heet Abd Asl.’


    ‘Ken je ook de naam Ibn Asl?’


    De man keek mij onderzoekend aan. ‘Vraagt u dat omdat u denkt aan de dahabiyeh waarop ik gevaren heb?’


    ‘Nee. Of je matroos op een slavenschip of op een ander schip geweest bent, is mij onverschillig.’


    ‘U veracht mij er dus niet om?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan ben ik bereid toe te geven dat ik Ibn Asl heel goed ken.’


    ‘Is hij familie van Abd Asl?’


    ‘Ibn Asl is de zoon van de oude man; meestal wordt hij el Dsjasoer genoemd.’


    ‘Ik dank je. Je brengt mij op de drempel van een geheim dat ik anders moeilijk op zou hebben kunnen lossen. Ben je al eens in Khartoem geweest?


    ‘Vaak.’


    ‘Ken je daar een koopman die Barjad el Amin heet?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Wat voor iemand is dat?’


    ‘Hij heeft de naam een eerlijk man te zijn, en ik geloof terecht.’


    ‘Het doet me plezier dat te horen.’


    ‘Wilt u naar Khartoem?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u niet een bediende nodig? Neem mij mee! Ik ben wel arm, maar u hoeft mij niets te betalen. Alleen moet ik te eten hebben.’


    ‘Goed, je bevalt mij en ik neem je mee. Daar je een matroos bent, zal het mij misschien lukken daar een goede betrekking voor je te vinden.’


    ‘Die zal ik dan met plezier aannemen en u kunt ervan overtuigd zijn dat ik u niet te schande zal maken. Wanneer vertrekt u?’


    ‘Dat staat nog niet vast. Ik wacht nog op een reisgenoot.’


    ‘En als hij nu vandaag al komt? Ik kan vandaag nog niet mee, want ik heb nog iets heel belangrijks te doen.’


    ‘Ook ik kan nog niet weg, want ik moet naar Maabdeh, waar ik hoop de fakir, Abd Asl, te treffen.’


    ‘Dat is net wat ik wilde doen. Ik wil mij op hem wreken.’


    ‘Laat dat maar aan mij over.’


    ‘Nee, effendi! U wilt hem hebben en ik ook. We hebben gelijke rechten. En wie van ons het eerst komt, moet voor de andere wijken.’


    ‘Hoe kun jij je nu wreken, je hebt niet eens een mes bij je?’


    ‘Abd Asl heeft het mij met een smoesje afhandig gemaakt, opdat ik daar beneden geen wapen bij mij zou hebben. Ik hoop echter dat u mij er, nu ik uw bediende geworden ben, een zult lenen.’


    De jongeman maakte een goede indruk. Hij was bescheiden, maar wist toch wat hij wilde. Zijn gezicht maakte een eerlijke indruk, en daar hij de omgeving van de Nijl kende, kon ik misschien wel plezier van hem hebben.


    Overigens werd mij nu veel duidelijk wat ik eerst niet begrepen had. De jongen die mij gehaald had, en de oude waard die ik tegengekomen was, hadden mij gehoond. Ze hadden blijkbaar geweten wat mij te wachten stond. De fakir had mij zijn eigen naam en die van zijn zoon genoemd. Hij had mij meegedeeld dat deze Ibn Asl el Dsjasoer nu de beroemdste slavenjager was en dat hij de gids Ben Wasak in Maabdeh een mooie poets gebakken had. Dat had hij natuurlijk alleen gezegd omdat hij ervan overtuigd was dat ik het toch niet verder zou kunnen vertellen, daar ik ten dode opgeschreven was.


    We vertrokken om naar de stad terug te keren. Vanwege de toestand van Ben Nil moesten we langzaam lopen. En zo duurde het meer dan een uur voor wij de eerste huizen bereikten.


    Daar vroeg ik hem of hij met wapens kon omgaan.


    ‘Ja,’ antwoordde de jongeman kortaf.


    ‘En hoe staat het met je moed?’


    ‘Stel mij op de proef, effendi.’


    ‘Het is de vraag of je die zou kunnen doorstaan,’ zei Selim. ‘Er zijn er zoveel die zeggen dat ze moedig zijn, terwijl het niet waar is. Nee, dan ik. Ik ben de held van mijn stam, de moedigste en ...’


    ‘Je spreekt zoveel over je stam en je hebt je stam nog nooit genoemd,’ zei ik.


    ‘Niet? Nu, ik ben een zoon van de edelste van alle stammen, de Beni Fessarah.’


    ‘Uit Kordofan?’


    ‘Ja, daar kom ik vandaan.’


    ‘Waarom heb je je stam verlaten?’


    ‘Omdat hij geen oorlog meer voerde. Een held als ik wil vechten en bloed zien. Toen dat niet meer kon, ben ik weggegaan.’


    ‘Waar heb je dan gevochten?'


    ‘Overal. Ik ben in alle landen van de aardbol rondgetrokken, en heb daar gevochten met wilde dieren en met mensen. Maar laat nu Ben Nil zeggen van welke stam hij is.’


    ‘Ik ben een Oeled Ali bedoeien,’ antwoordde de jongeman.


    ‘En met wie heb je gevochten?’ Wilde Selim verder weten.


    ‘Nog met niemand.’


    ‘Dan ben je een zuchtje wind tegenover mij en moet je voor mij in het stof knielen. Ik zal echter grootmoedig zijn en een held van je maken.’


    ‘En ik zal hem er de wapens voor verschaffen,’ voegde ik er lachend aan toe. ‘Kom mee.’


    We kwamen juist langs een wapenbazar, waar ik met hen naar binnen ging. Voor Ben Nil kocht ik een mes, twee pistolen en een geweer, die ik hem cadeau deed. Hij liep over van dankbaarheid, hing zich het geweer om en stak de pistolen en het mes in zijn gordel en liep toen trots als een koning naast Selim.


    Ik wilde ook nog een goedkoop kostuum voor hem kopen, maar dat kon wel wachten tot de volgende dag. Dan kon ik er gelijk een voor mijzelf kopen, want mijn kleding had wel te lijden gehad van het rondklauteren in de gangen.


    In het paleis ging Selim naar de huisbewaarder. Ik ging met Ben Nil naar Ismail Ben Chalil en vroeg onderdak voor hem.


    Toen ik in het kort verteld had wat er gebeurd was, werd er snel een rijkelijke maaltijd opgediend, die voor twintig personen voldoende had kunnen zijn. Ben Nil at na vier dagen vasten als een wolf en ook ik liet het mij goed smaken. Terwijl wij aten, gaf de stalmeester opdracht de boot klaar te maken. Spoedig verschenen Selim en Dawoed Aga. De laatste richtte zich meteen tot mij: ‘Ziet u nu eindelijk in, effendi, wat een maansverduistering betekent? Ik verkeerde de volgende dag al in gevaar en vandaag hebt u in levensgevaar verkeerd.’


    ‘Je vergeet dat jouw gevaar ons goed van pas is gekomen,’ antwoordde ik. ‘Als jij niet door de grond gezakt was, zaten wij nu nog vast.’


    ‘Dat is mogelijk, maar de misdadigers moeten nu gestraft worden.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ik hoorde van Selim dat u naar Maabdeh wilt om de fakir te pakken. Daarom heb ik meteen bevel gegeven een boot met soldaten te bemannen. Ik zal zelf meevaren om de moordenaar te vangen.’


    Ik verwachtte hier niet veel van en daarom weerde ik af: ‘Trek dat bevel weer in. Waarom zou u zich met een zaak bemoeien waar u niet mee te maken hebt?’


    ‘Waarom? Omdat ik er wel mee te maken hebt. U bent onze gast en wij zijn zeer op u gesteld en daarom zijn wij verplicht om voor uw veiligheid te zorgen. Bovendien is dit een zaak die de pasja aangaat. Daar hij er niet is, moet ik als zijn huisbewaarder hem vervangen.’


    ‘Ik wil je geen last bezorgen.’


    ‘Dat is geen last, maar een genoegen. Toen u de grotten bezocht, ben ik niet meegegaan, maar nu het erom gaat een misdadiger te pakken, kan ik u onmogelijk alleen laten gaan.’


    ‘Neem mij niet kwalijk, maar ik ga liever alleen.’


    ‘Praat er verder niet over! Het is mijn plicht u te helpen en dat doe ik ook.’


    Daarmee was de zaak van de baan en we vertrokken. De stalmeester ging ook mee, evenals Selim, die het over zijn moed had en erover sprak dat hij de fakir alleen gevangen zou nemen.


    In het water lagen twee boten klaar: een die Ismail en een die Dawoed Aga had laten uitrusten. In de eerste ging ik met mijn gastheer en Ben Nil. Hij werd geroeid door stalknechten. In de tweede ging de huismeester met Selim. Die werd met soldaten bemand. Maar wat voor soldaten waren dat! Toen de reïs effendina mij bij mijn aankomst in Assioet naar het paleis bracht, had ik op de eerste binnenplaats een stel oude mannen zien zitten. Ze waren armoedig gekleed en hielden zich bezig met breien, naaien en dergelijk vreedzaam werk. Nu bleek dat dat de soldaten van de pasja geweest waren. Twaalf man stegen in. Ze waren tot de tanden gewapend, maar hun wapens konden weinig eerbied opwekken en de mannen zelf zagen er eerder uit als de bewoners van een minderwaardig armhuis dan als dappere zonen van Mars, aan wie de veiligheid van een pasja toevertrouwd is. Spoedig bemerkte ik echter dat ik me, althans wat hun kracht betreft, vergist had. Toen de boten op het midden van de stroom gekomen waren, begonnen de mannen zo hard te roeien dat hun boot als een vis wegschoot en wij achterbleven.


    ‘Stop,’ riep ik, ‘we moeten bij elkaar blijven.’


    ‘We zien elkaar in Maabdeh wel weer,’ troostte de dikke huisbewaarder me, terwijl hij zijn mannen een teken gaf zich nog meer in te spannen. Had hij daar een speciale reden voor? Het leek mij heel wel mogelijk. Ik was een christen, die een fakir wilde vangen die algemeen voor heilig gold. Kon men dat goedvinden? Was het niet beter te doen alsof men wilde helpen, om de man zodoende te kunnen waarschuwen?


    Ik gaf de stalknechten opdracht hun best te doen ervoor te zorgen dat we niet te veel zouden achterblijven, en begon ook zelf mee te roeien, maar het was vergeefs. Daarom legde ik de roeiriem weer weg en pakte, toen we Mankabat voorbij waren, mijn verrekijker om op de rechteroever van de Nijl te letten.


    Ook de boot van Dawoed Aga hield ik in de gaten.


    Toen we de rotsen van Maabdeh in zicht kregen, zag ik op een uitloper van de wal bij het dorp een man zitten, die op de Nijl en onze twee boten scheen te letten. Ik had willen zweren dat het de goochelaar was. Toen de eerste boot naar de wal toestuurde, rende hij naar het dorp, waar hij tussen de hutten verdween.


    De soldaten gingen aan wal en marcheerden naar het dorp. Nog voor ze het bereikt hadden, zag ik dezelfde man met nog een ander aan de andere kant van het dorp tegen de heuvels opklimmen. Ze verdwenen in een nauwe kloof. Drie minuten later legden wij ook aan. Ik had het gevoel dat de tweede man de fakir was geweest. Daarom begaf ik mij, toen ik aan wal was gesprongen, niet naar het dorp, maar rende naar die kloof.


    Ben Nil volgde me zonder dat ik het hem gevraagd had. De stalmeester riep mij na dat ik niet de verkeerde weg moest nemen. Toen ik mij niet de tijd gunde hem te antwoorden, sloeg hij met zijn knechten de weg naar het dorp in.


    ‘Effendi, u hebt de goede weg,’ zei Ben Nil. ‘Misschien kunnen we de fakir en de moetsabir inhalen.’


    ‘Heb je ze herkend?’ vroeg ik.


    ‘Ja. Ik denk dat mijn ogen even scherp zijn als uw kijker.’


    ‘Ken je deze streek?’


    ‘Ja, maar toch niet zo goed als ik nu zou willen. We hebben hier een paar maal aangelegd maar ik ben nooit de bergen in geweest.’


    We hadden meer dan een kwartier gelopen toen we de kloof bereikten. Het terrein was heel moeilijk en een weg was er niet.


    De kloof was heel smal; met allerlei korte bochten ging hij steil de hoogte in. Na een poosje splitste hij zich. Nu was goede raad duur. Moesten we naar rechts of naar links? Als ik geweten had dat de kloof zich zou splitsen, had ik van het begin af op sporen gelet. Toen ik er nu naar zocht, kon ik niets vinden. De grond was bedekt met steentjes, waarin een voetspoor niet zichtbaar bleef. Op hoop van zegen gingen wij naar rechts, maar die kloof bleek na vijf minuten op te houden.


    Daarop gingen we terug en sloegen nu links af. Deze weg maakte een bocht en splitste zich weer. Wij gingen links en kwamen zo bij een rotswand die niet te bestijgen was, waarop wij weer naar rechts gingen. Deze weg ging steil naar boven, zodat we op een rotsplateau kwamen, dat aan de drie andere kanten bijna loodrecht naar beneden ging. Men was ons kennelijk te handig afgeweest.


    En daarom keerden wij terug.


    ‘Alleen Allah is alwetend,’ klaagde Ben Nil. 'Ik begrijp niet waar die schurken gebleven zijn. Zij zijn spoorloos.’


    ‘Hoe ze verdwenen zijn, kan ik mij wel indenken. Er zijn hier overal grotten en zij moeten zich hier ergens verstopt hebben. Er zit niets anders op dan naar het dorp terug te gaan. Misschien hebben wij ons ook wel vergist en waren het andere mannen.’


    ‘Nee, het waren Abd Asl en Noebar, effendi. Ik kan mij niet vergist hebben, maar verder zoeken zou geen zin hebben. Het wordt al gauw donker.’


    Dat was helaas waar. De fakir had ons ’s ochtends om elf uur laten afhalen. Wij hadden minstens een uur nodig gehad om naar de bron te komen en daar waren wij bijna drie uur gebleven.


    Daarna de terugkeer, het eten, de boottocht naar Maabdeh en het zoeken in de kloof. Nu begon de zon achter de Libische berg onder te gaan en moest het snel donker worden. We waren gedwongen het zoeken op te geven en naar het dorp terug te keren. Onze helpers bleken daar te zitten roken. De bewoners stonden erbij en praatten met de soldaten.


    ‘Hebt u nog gezocht?’ vroeg ik de huisbewaarder.


    ‘Nee,’ antwoordde Dawoed Aga.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wij wilden op u wachten. Waarom bent u niet meegegaan?’


    ‘Weten die mensen die hier staan, waarom wij hier zijn?’


    ‘Ja, dat heb ik ze verteld.’


    ‘Dan kunnen wij nu rustig weer naar Assioet gaan, want verder zoeken zal, nu je gepraat hebt, geen zin meer hebben.’


    ‘Insjallah! U bent onze gast en we voegen ons naar uw wensen.’


    Ik vroeg naar Ben Wasak, de gids, en kreeg te horen dat hij niet hier was, maar stroomafwaarts in el Arisj. In hem alleen had ik vertrouwen en hij had mij stellig ook wel geholpen de voortvluchtige te vinden. Daar hij er niet was, moest ik nu de hoop wel opgeven. Ik vroeg de mensen nog of ze de fakir of de goochelaar gezien hadden, maar dat ontkenden ze. Pro forma werden daarna de hutten nog - tevergeefs - doorzocht. Het was zoals ik gedacht had; mij,een christen,zou men niet helpen een ‘ware gelovige’ te vangen, die bovendien nog een fakir was. Ik moest dus verder op mijn goede gesternte en op de toekomst vertrouwen, want ik was ervan overtuigd dat ik hem nog wel eens tegen zou komen.

  


  
    


    


    12. Van vriend tot vijand


    Korosko. Een beroemde, algemeen bekende naam; maar wat een gat! Dit Nubische dorp is omringd door kale rotsen, die de hete zonnestralen weerkaatsen. Niemand wil hier wonen, maar bij deze plaats verlaat de Nijl - stroomopwaarts gezien - zijn oorspronkelijke richting en gaat met een grote bocht door de rotsachtige omgeving die Batn el Hadsjar, Buik der Stenen, genoemd wordt. In die bocht zijn verscheidene stroomversnellingen, die de rivier wel niet onbevaarbaar maken, maar het varen er toch wel erg bemoeilijken. De vaartuigen moeten er worden uitgeladen, aan touwen door de rivier getrokken en dan weer beladen worden, wat niet alleen erg lastig is, maar ook veel tijd kost. Daarom is het gebruikelijk van Korosko uit de grote bocht over land af te snijden en zo de reis belangrijk te bekorten.


    Die weg over land is ongeveer vierhonderd kilometer lang en hij gaat door de Atmoer, de tussen Korosko en Berber gelegen Nubische woestijn. Daar men deze woestijnreis in Korosko begint, moet men daar voor zijn bagage zorgen, kamelen huren, zijn laatste inkopen doen en dergelijke. Dat geeft de plaats enige betekenis, maar desondanks bestaat hij toch slechts uit enkele kleine hutten en een han, waarin men kan overnachten. Ook een moskee is er, waarvan de minaret het model heeft van een duiventil. Het postkantoor verheugt zich in een deur die op slot kan. Langs het water staan een paar loodsen, die met matten en oude jute zakken zijn bedekt. Dat zijn de kantoren en opslagplaatsen van de Arabische handelaren die er de produkten van de Soedan tegen die van Europa omruilen.


    De genoemde woestijnweg komt bij Aboe Hammed weer aan de Nijl uit. Er is een tijd geweest dat hij volkomen vergeten was, maar toen gaf Mehemed Ali een onbelangrijke Arabdeh-sjeik opdracht hem weer op te sporen. De man vervulde die moeilijke opgave zonder kompas of andere instrumenten en werd daarvoor met zijn nakomelingen tot sjeik van het woestijngebied benoemd. Zijn zoon, die Hammad Chalifa heette, werd onbeperkt heerser over de woestijn en de karavanen. Hij hief voor elke kameel een klein bedrag en garandeerde daarvoor veiligheid van leven en eigendom van de reizigers. Dat maakte dat men door Atmoer veiliger kon reizen dan door andere woestijnstreken, maar toch was ook de macht van deze sjeik niet helemaal voldoende om iemands veiligheid volledig te garanderen.


    Moerad Nassyr, de dikke Turk, was eindelijk met zijn sandal in Assioet aangekomen en had mij, Ben Nil en Selim aan boord genomen. Toen hij hoorde wat wij meegemaakt hadden, kon hij niet begrijpen dat de haat van Abd el Barek ons zo hardnekkig had vervolgd, maar hij toonde zich er erg verheugd over dat ik er geen nadelige gevolgen van had ondervonden. Toen ik hem vertelde dat ik kennis had gemaakt met de reïs effendina, scheen hem dat te ergeren, zodat ik er over zweeg.


    De reis van Assioet naar Korosko viel me niet lang, hoewel ik de rivier al tot Kertassi van vroeger kende! Ik zat met Moerad Nassyr onder een tentzeil en moest hem, als hij in een goed humeur was, onder meer over Abrahim Mamoer vertellen.(7)Hij scheen mijn verleden te willen leren kennen, en vaak bekeek hij mij op een manier die mij duidelijk maakte dat hij iets belangrijks met mij van plan was, maar het met zichzelf nog niet eens was of hij er mij iets over zou meedelen of niet. Over zijn eigen plannen sprak Moerad Nassyr ook nog steeds niet. Zijn zuster zag ik dagelijks een paar maal, uiteraard diep gesluierd. Haar twee zwarte bedienden verhulden hun gezichten niet, maar de twee blanken deden het wel, zij het ook niet zo zwaar als hun meesteres. Een keer, toen de wind de sluier van Fatma, de kokkin en lievelingsbediende, op deed waaien, zag ik het gezicht van de vrouw wier haar ik in de rijst gevonden had, en ik moet zeggen dat het niets bijzonders was. Het gezicht van de meesteres had ik graag eens willen zien. Als zij op het dek liep en ik haar tegenkwam mocht ik haar groeten en kreeg dan een paar woorden ten antwoord van haar. Zij deed dat omdat zij mij dankbaar moest zijn. Haar broer vertelde mij dat het sieraad van haar hoofd weer begon te groeien. Mijn middel had gewerkt. Ze had een zachte, diepe altstem, die heel welluidend was.


    In Korosko verlieten we het schip. De reïs zou het door de stroomversnelling halen, terwijl wij de snellere tocht over land zouden maken. We waren met zijn negenen: Moerad Nassyr, zijn zuster, haar vier bedienden, Ben Nil, Selim en ik. Daar de sandal meteen verder ging, moesten wij onderdak zoeken. We trokken in de han, waar de vrouwen afgezonderd woonden.


    Nu volgden vervelende dagen. We hadden kamelen nodig, maar konden ze niet krijgen. De bedoeienen lieten ons wachten om extra veel te kunnen vragen. Om de tijd te verdrijven schoot ik in de weinige palmtuinen duiven of probeerde te vissen in de Nijl, wat bij de hitte daar echter weinig aangenaam was.


    's Avonds zaten we rokend bij elkaar om van de frisse lucht te genieten; de nachten zijn daar vaak zelfs zo koud dat men een jas best kan gebruiken. Zo zaten op de avond van de derde dag Moerad Nassyr en ik ook weer bij elkaar. Ik had hem het een en ander uit de Bijbel verteld, omdat hij daarvoor soms belangstelling toonde. Toen vroeg hij mij: ‘Waarom mogen jullie Europeanen niet meer dan een vrouw hebben?’


    ‘Dat is heel eenvoudig: omdat God er aan Adam maar een gegeven heeft.’


    ‘Zou u met een islamitische of een heidin mogen trouwen?’


    ‘Nee.’


    ‘O Allah! Wat mogen jullie christenen toch veel niet! Wij vragen onze vrouwen niet wat ze geloven, want een vrouw heeft geen ziel. Als u nu van een islamitische hield, zou u dan toch niet met haar mogen trouwen?’


    ‘Misschien wel, maar dan zou ze christin moeten worden.’


    ‘Daar zou ze geen zin in hebben, maar ze zou van u eisen, dat u moslem werd.’


    ‘Daar zou ik nu weer geen zin in hebben.’


    ‘Maar als ze nu erg mooi was, effendi?’


    ‘Ook dan niet.’


    ‘En erg rijk?’


    'Nee.’


    ‘Maar u bent toch arm?’


    ‘U vergist zich. In mijn geloof ben ik rijk. Ik zou met niemand willen ruilen.’


    Moerad keek een poosje voor zich uit, sloeg me daarna een tijdje gade en zei toen: ‘Ik heb u vroeger al verteld dat ik over u gehoord heb. U bent de man voor mij en ik zou u aan mij willen binden. Mag ik u iets laten zien?’


    Hij haalde een portefeuille te voorschijn, opende die en hield hem mij voor de neus. Ik zag een stapel Engels bankpapier van hoge waarde. ‘Weet u wat dit waard is?’


    ‘Het moet een vermogen zijn.’


    ‘En toch is dat maar een klein deel van wat ik heb. En nu wil ik u nog iets laten zien. Maar over wat u nu te zien krijgt, moet u zwijgen. Kom mee!’


    Ik merkte dat het beslissende ogenblik gekomen was. Hij wilde mij voor zich winnen, met welk doel, dat moest ik afwachten.


    We verlieten zijn kamer, waarin we gezeten hadden, en gingen naar de deur die naar de afdeling van zijn zuster voerde. Hij klopte zoals daar gebruikelijk was met de vingertoppen aan. Een zwarte bediende deed open. Hij zei zachtjes een paar woorden en we werden binnengelaten. Hij bracht mij naar een binnendeur, wees erop en zei: ‘Ga daar naar binnen. Ik wacht hier op u!’


    Een deur zag er daar niet uit zoals we dat hier gewend zijn, maar bestond uit dikke palmmatten, die men naar believen opzij kan schuiven of ook helemaal wegnemen. Ik sloeg de mat opzij en ging naar binnen. Wat ik zag, was zeer opwindend!


    Op een stapel tapijten lag een meisje van naar schatting twintig jaar. De linkerarm, waarop het hoofd rustte, werd gesteund door een kussen. Ze droeg een wijde tot de enkels reikende vrouwenbroek. De blote voeten staken in fluwelen pantoffels. Het bovenlijf werd bedekt door een soort jakje, rood van kleur en rijk met goud bewerkt. Daarover viel van hals tot voeten een soort sluierachtig bovenkleed. Het haar, waarin parels en gouden munten fonkelden, was in lange vlechten gevlochten. Aan alle vingers glansden ringen. Haar wimpers en wenkbrauwen waren met kohol zwart geverfd en de nagels van haar handen waren met henna rood gekleurd. En het gezicht... ach, wat een gezicht! Als over een Oosterse schoonheid gesproken wordt, is men geneigd zich een prachtig wezen voor te stellen, een Cleopatra of een Sjefaka. Maar wat zag ik nu? Op de jaarmarkt in mijn geboorteplaats stond altijd een meisje dat raspen en lepels verkocht. Ze had een merkwaardig gezichtje, klein en in elkaar gedrukt, met een heel smal voorhoofdje, een neusje als een gedroogde pruim, maar dan blank, en kleine smalle lippen, oortjes als een muisje en oogjes zo klein, zo listig als ... ja, ook als een muisje. Dat gezicht was ik nooit vergeten. En nu zag ik het terug, maar in Oosterse kleding. Het keek me ongesluierd, half beschaamd en half vol verwachting aan. Het meisje zei niets.


    Ik was eerlijk gezegd wel wat verrast. Dat had ik niet verwacht en mijn verrassing maakte dat ik de niet erg intelligente vraag stelde: ‘Wie bent u?’


    ‘Koemroe,’ lachte ze.


    Ze had een diepe altstem. Ik voelde me gedwongen een tweede vraag te stellen: ‘Wist u dat ik komen zou?’


    ‘Mijn broer vertelde het me.’


    ‘Bent u weer ziek? Hebt u iets nodig?’


    ‘Nee, u hebt mij mijn hoofdsieraad weer teruggegeven en verder mankeer ik niets.’


    ‘Zeg me dan waarom u me wilde zien.’


    ‘Wilde? Ik moest u zien. Mijn broer wilde het.’


    ‘Nu, bekijk me dan zo goed mogelijk.’


    Ik ging vlak voor haar staan en draaide snel driemaal om mijn as. Op haar gezichtje verscheen een vrolijk lachje. ‘O, effendi, ik heb u al zo vaak gezien! Ik bedoelde dat u mij moest zien, niet ik u.’


    ‘Maar waarom?’


    ‘Dat zal mijn broer u vertellen.’


    ‘Mag ik dan vragen of de ontvangst afgelopen is?’


    ‘Ja, die is afgelopen. Mijn broer wacht op u.’


    Ik maakte een Oosterse buiging en verdween. Voor de deur wachtte Moerad Nassyr op me, die me bij een arm nam en me weer meenam naar zijn kamer. Daar gingen we naast elkaar zitten, staken onze pijpen aan en daarna vroeg hij: ‘Nu, en?’


    ‘Wat?’ vroeg ik op mijn beurt, daar me niets beters inviel.


    ‘Hebt u gezien hoe mooi en lief ze is?’


    Ik dacht aan het meisje van de markt, maar hield mijn mond.


    ‘Prachtig,’ huichelde ik.


    ‘Ze is verrukkelijk, nietwaar?


    ‘Als het ochtendgloren.’


    ‘Een echte zonnestraal! Nog niemand heeft haar gezien. Behalve haar bruidegom, naar wie ik haar nu toebreng, bent u de enige die dat geluk heeft mogen smaken.’


    ‘Waarom juist ik?’


    ‘Omdat zij een zuster heeft, die Karanfil (Anjer) heet.’


    ‘O, ze heeft dus ...’


    ‘Ja, ze heeft een zuster die een jaar jonger is, maar die hetzelfde uiterlijk heeft, het mooie neusje, de fonkelende ogen, alles is net zo. Hoort u wat ik zeg?’


    Moerad merkte dat ik begon te piekeren. ‘Ja, ik luister,’ verzekerde ik hem.


    ‘En begrijpt u het ook?’


    ‘Uw goedheid is vandaag zo groot dat ik die moeilijk kan begrijpen.’


    ‘Dat is jammer. Het is niet gemakkelijk voor mij u uit te leggen wat u niet begrijpt.’


    ‘Doe het dan niet! U hoeft het uzelf niet nodeloos moeilijk te maken.’


    ‘Maar u moet het weten. En als u het zelf niet kunt raden, moet ik het u wel vertellen. Ik zei u al dat ik u aan mij wilde binden. Weet u dat mijn zusters rijk zijn?’


    ‘Dan is Allah voor u vriendelijker geweest dan voor mij. Ik heb geen rijke zusters.’


    ‘Die hebt u ook niet nodig, want u zult een rijke vrouw krijgen.’


    ‘Dat wist ik niet; ik heb er zelfs nog nooit aan gedacht een vrouw te zoeken.’


    ‘Dat hoeft ook niet. U hoeft er geen te zoeken, want u krijgt er een van mij.’


    ‘Behoud haar! Mijn oprechte vriendschap voor u verbiedt mij u te beroven.’


    ‘U berooft mij niet, want ik wil u niet een van mijn vrouwen geven, maar Karanfil, mijn zuster.’


    Daar zat ik plotseling in de klem. Hoe moest ik daaruit komen?


    Moerad Nassyr handelde in strijd met de plaatselijke zeden, hetzij uit vriendschap, hetzij uit eigenbelang. Als ik hem afwees, zou ik hem ernstig beledigen en hem tot mijn doodsvijand maken. Hoe was de man op dat onzalige idee gekomen? Hij kon zijn jongste zuster en wat mij betreft ook de oudere en alle andere aan de padisjah cadeau doen, maar niet aan mij. Intussen verloor hij mij niet uit het oog, maar hij bleef steeds naar mijn gezicht kijken om mijn gedachten te raden. Toen ik niets deed of zei, vroeg hij: ‘Mag ik weten wat u ervan denkt?’


    ‘Ik vind dat men met zulke zaken geen grapjes mag maken.’


    ‘Wie zegt dat ik grapjes maak? Ik spreek in ernst.’


    ‘Dat is onmogelijk! Ik ben een christen.’


    ‘Daaraan kunt u zien hoe hoog ik u waardeer. U krijgt Karanfil tot vrouw zonder uw geloof af te moeten zweren.’


    ‘Maar dan moet zij het hare afzweren.’


    ‘Ook dat is niet nodig. We laten de kadi komen en u zegt “boe benim” tegen haar, hij tekent en dan is zij uw vrouw.’


    ‘Dat is aan christenen niet toegestaan. Wij erkennen alleen een kerkelijk huwelijk.’


    Reeds dacht ik ontsnapt te zijn, maar daar bedacht hij weer wat.


    ‘Nu, laat Karanfil dan zo met u trouwen.’


    ‘Dat gaat niet, omdat zij geen christen is.’


    Hij liet het hoofd hangen, trok een somber gezicht en schudde misnoegd het hoofd. Ik was ervan overtuigd dat hij zijn avontuurlijk aanbod nu zou intrekken, maar daarin had ik mij misrekend, want hij hief plotseling het hoofd op, sloeg als bij een snel besluit zijn handen in elkaar en riep: ‘Nu, laat ze dan christin worden! Vrouwen hebben geen zielen. Ze komen noch in de hemel noch in de hel. Dan is het ook onverschillig of ze in Mohammed of Christus geloven.’


    De beste man maakte het zich werkelijk erg moeilijk, maar mij nog meer. Ik had niets gevraagd en toch verklaarde hij zich bereid tot vergaande concessies. Wat moest ik doen? Het liefst was ik weggelopen. Maar ik moest blijven en hem te handig af zijn. Reeds wilde ik met een nieuwe uitvlucht komen toen hij me vroeg: ‘Zeg me nu eens eerlijk of Koemroe u bevallen is?’


    ‘Acht u het mogelijk dat iemand het tegendeel zou beweren?’


    ‘Nee, want ze is de lieflijkheid en schoonheid zelf. Ik heb u haar laten zien om u een idee te geven van haar zuster. Karanfil zal u minstens even goed bevallen. En daar u ziet dat ik u in alles tegemoet kom, zult u nu uw toestemming niet langer weigeren.


    Hier is mijn hand; sla toe!’


    Hij stak zijn rechterhand uit, maar ik aarzelde nog. ‘Niet zo haastig! Allerlei dingen moeten nog overwogen worden.’


    ‘Wat dan nog meer? Ik heb in alles toegestemd.’


    ‘In alles wat u weet, wel, maar er is nog meer. Hebben uw zusters nog ouders?’


    ‘Nee, ik ben hun enige gezaghebber en ze moeten doen wat ik beveel.’


    ‘Nu, laat Karanfil dan onderricht geven in het christendom. Ze moet ons geloof nauwkeurig leren kennen, want ze wordt daarin geexamineerd. Als zij voor dat examen niet slaagt, moet zij mohammedaanse blijven en kan zij mijn vrouw dus niet worden. Ik kan u dus pas antwoorden als zij dat examen achter de rug heeft.’


    Nu sprong hij boos op en sloeg met zijn tsjiboek in het rond.


    ‘Dan moge de duivel christen worden, maar ik niet. Als het voor jullie al zo moeilijk is te trouwen, hoe moeilijk moet het dan wel niet zijn om in de hemel te komen. Maar mijn plan zet ik door.


    Mijn zuster is een knap meisje; ze zal uw godsdienst snel leren kennen en het examen met lof halen. Dat is voor mij zo boven alle twijfel verheven dat ik u van nu af reeds als haar echtgenoot zal behandelen en u zal inwijden in mijn zaken, waaraan u deel zult krijgen.’


    Nu kwam dus toch nog waar ik bang voor geweest was. Het verre gedonder was voorbij en nu sloeg de bliksem in, die ik had willen afweren. Ik vermoedde wat hij mij wilde vragen, ik wist mijn antwoord bij voorbaat en ik begreep dat dit ons uit elkaar zou brengen. Ik zou niet meer onder valse vlag kunnen zeilen, maar ik zou kleur moeten bekennen. En dat was eigenlijk ook helemaal niet zo erg, want de breuk zou vroeger of later toch gekomen zijn.


    Moerad ging weer zitten, scheen te zoeken naar een geschikte inleiding en vroeg toen: ‘Weet u welke zaken het meeste winst opleveren?’


    ‘Ja, die van een attar (apotheker).’


    ‘O, maar ik ken een soort zaken waarmee veel vlugger veel meer wordt verdiend. Een apotheker moet zijn goederen inkopen en betalen, bij de handel waarop ik doel, krijgt men zijn waren echter voor niets.'


    ‘U bedoelt dus diefstal of roof?’


    ‘U gebruikt te harde woorden.’


    ‘Nee. Overigens zijn dit soort zaken de slechtste die ik mij kan denken, want men krijgt daarbij de waar, niet zoals u denkt voor niets, maar men moet ze juist veel duurder betalen.’


    ‘Waarmee dan?’


    ‘Met gewetensrust en met de eeuwige zaligheid. Dat is toch veel meer dan geld?’


    ‘U spreekt als christen. Ik echter denk en voel als mohammedaan. Ook praat ik niet over gewone roof of diefstal.’


    ‘Dat weet ik. U bedoelt de slavenhandel.'


    ‘Inderdaad.’


    ‘Weet u nog wat u mij daarover in Kairo gezegd hebt?’


    ‘Ja, dat weet ik nog precies.’


    ‘U zei dat u geen negers wilde vangen. Nu schijnt u er echter anders over te denken.'


    ‘Ik denk er nog net zo over als toen. Maar laat mij wat ik toen zei, nog wat aanvullen. Ik heb wel gezegd dat ik geen negers wilde vangen, maar ik wil ze wel kopen!’


    ‘Dat is nog erger! Waarom wordt een heler zwaarder gestraft dan een dief? Omdat hij de ander tot diefstal verleidt. Zo is het in dit geval ook. Als er geen slavenhandelaars waren, zouden er ook geen slavenjagers zijn.’


    ‘U vergeet helemaal dat de slavernij een gewettigde instelling is. De aartsvaders hadden al slaven en wij mohammedanen, die hun geloof en hun gebruiken hebben overgenomen, kunnen zonder slavernij niet leven.’


    ‘Dat is een aanvechtbare theorie, maar ik wil daarover nu niet twisten. In elk geval ben ik tegen de slavenjacht.’


    ‘Wees ertegen, wat mij betreft, het is mij goed. U hoeft ook helemaal niet te jagen. Als u het voorstel hoort dat ik u te doen heb, zult u heel anders over de zaak denken.’


    ‘Stellig niet.’


    ‘Nu, luister dan eerst. Ik ken u al langer en dat maakt dat ik u voor een moedig en ondernemend man houd. Wat u de laatste weken hebt meegemaakt en gedaan, is voor mij een nieuw bewijs dat u elk gevaar aankunt en zelfs uit de grootste moeilijkheden een uitweg weet. Daarom wil ik u nu al vertellen wat ik eigenlijk pas later had willen meedelen. Ik zal het kort maken.’


    ‘Ja, graag!’


    ‘De zaak is deze: ik ken een beroemde slavenjager, die ...’


    ‘Bedoelt u Ibn Asl el Dsjasoer soms?’ onderbrak ik hem.


    ‘Wie ik bedoel, kan ik u alleen zeggen als u op mijn voorstel ingaat. Met die man ben ik in contact gekomen. Ter verzekering ervan dat wij elkaar niet zullen bedriegen, zal hij mijn oudste zuster trouwen.’


    ‘Heeft hij dat gevraagd?’


    ‘Ja. Wij zijn het daarover met elkaar eens geworden. Ik zal boven Khartoem in het geheim een paar handelscentra oprichten, daar de slavenhandel verboden is. Intussen gaat die man van mijn zuster op jacht, en hij verstopt zijn buit op bepaalde plaatsen langs de Nijl. Er zijn daar ontoegankelijke eilanden en bochten. Daar moet u heengaan om de slaven af te halen en naar mij toe te brengen. Dat zal uw werk zijn en daarvoor krijgt u mijn jongste zuster tot vrouw en een derde deel van de winst als loon. Bovendien heb ik u al gezegd dat mijn zusters rijk zijn.’


    Ik had iets dergelijks verwacht, maar toch niet op deze manier.


    Ik was met stomheid geslagen en staarde Moerad Nassyr sprakeloos aan. ‘Ja, zo’n royale aanbieding had u niet verwacht,’


    zei hij lachend. ‘Dit zult u stellig wel aannemen, want u bent niet dom. Desondanks wil ik u tot morgen bedenktijd geven, want...’


    'Ik heb helemaal geen bedenktijd nodig,’ onderbrak ik hem. 'Ik kan u mijn antwoord nu meteen wel geven.’


    ‘Nu, doe dat dan. Ik ben ervan overtuigd dat u mijn aanbod graag zult aannemen.’


    ‘Wacht nog even! We moeten dus met z’n drieen samenwerken voor deze zaak: de slavenjager, de slavenhandelaar en ik?’


    ‘Dat klopt.’


    ‘U richt in het geheim centra op vanwaar de slaven kunnen worden verkocht of verder vervoerd. Dat is niet gevaarlijk, omdat u steeds een ander de schuld kunt geven. De slavenjager hoeft ook geen risico te lopen, want bij het overvallen van de negerdorpen zorgt hij wel ver van het strijdtoneel vandaan te blijven. Tussen die twee in moet ik komen. Ik moet de slaven van de seribahs afhalen en naar u toebrengen. Daarbij moet ik dan door ontoegankelijke en vaak vijandige gebieden trekken. En bovendien moet ik oppassen voor de soldaten van de regering die letterlijk op mij zullen jagen.’


    ‘Dat is allemaal waar, daarom is mijn keus op u gevallen. U bent de man die voor zulke gevaren als geschapen is.’


    ‘Het doet mij plezier dat u mij voor zo’n moedig man houdt. Maar het spijt mij dat u tegelijkertijd denkt dat ik mijn moed op een dergelijk terrein zou willen aanwenden. De slavernij is een schande voor de mensheid en de jacht op mensen is een ten hemel schreiend onrecht. Zelfs voor veel geld zou ik geen kleine zonde willen begaan, laat staan dat ik dergelijke afschuwelijke dingen op mijn geweten zou willen hebben. Ik begrijp niet hoe u een christen, en mij nog wel, zo’n aanbod hebt durven doen!’


    Moerad was bitter teleurgesteld, dat kon men aan zijn gezicht zien. ‘Is dat werkelijk het antwoord dat u mij geven wilt?’ stotterde hij.


    ‘Ja.’


    ‘Maar denk aan de winst!'


    ‘Ik heb liever een rustig geweten.’


    ‘En aan mijn zuster Karanfil.’


    ‘Geef haar aan wie u wilt.’


    ‘Ziet u soms op haar neer?’


    ‘U hebt mij het meisje aangeboden en bent daarbij tegen uw zeden ingegaan. Daarop zou ik trots kunnen zijn, maar ik ben helaas niet in staat dit voorbeeld van schoonheid en lieflijkheid te verdienen. Ik wil u niet beledigen. U zult mij moeten vergeven dat ik handel volgens de voorschriften van mijn geloof. Laten wij als vrienden uit elkaar gaan.’


    Bij deze woorden stond ik op. Ook Moerad Nassyr kwam overeind, waarbij hij zijn tsjiboek boos wegwierp. ‘Als vrienden?


    Hoe zou dat kunnen? Als wij nu uit elkaar gaan, dan is dat als vijanden, als bittere vijanden voor het hele leven.’


    ‘De noodzaak daarvan zie ik niet in.’


    ‘Dat is toch duidelijk genoeg. U hebt mij verteld wat er de laatste dagen gebeurd is. U bent bevriend met de reïs effendina en wilt hem in Khartoem opzoeken. Ook wilt u de slavenhandelaar Ibn Asl opsporen en hem ...’


    ‘U geeft dus toe dat u met hem in contact staat.’


    ‘Ik geef niets toe, van mij komt u niets te weten. Ik wilde u alleen aantonen dat u niet de vriend van mijn vijanden kunt zijn zonder ook mijn vijand te zijn. U weet nu te veel van mij.


    Als wij uit elkaar gaan, dan bent u gevaarlijker voor mij dan wie ook. Overweeg daarom nog eens of u bij uw besluit blijft.’


    ‘Dat hoef ik niet meer te overwegen.’


    ‘Welnu, dan is het afgelopen. En dan spijt het mij dat ik u zoveel weldaden heb bewezen.’


    Zijn gezicht had een heel andere uitdrukking gekregen. Hij zag er nu niet braaf en oprecht meer uit, op zijn gezicht was een uitdrukking van dreigende haat verschenen en zijn bliksemende ogen toonden duidelijk dat hij van nu af aan een meedogenloze vijand zou zijn.


    ‘Weldaden bewezen?’ vroeg ik rustig. ‘Ik heb bij u gegeten en geslapen omdat u mij daartoe zo dringend uitnodigde dat het onbeleefd zou zijn geweest dat af te slaan. Noemt u dat een weldaad?’


    ‘Ik heb uw reisgeld betaalden u nog geld op de koop toe gegeven.’


    Nu toonde de Turk zich een man van minderwaardig allooi, zoals men dat van een slavenhandelaar verwacht. Misschien had ik hem dat voor de voeten moeten gooien. Ik deed dat echter niet, maar nam mijn portemonnee, haalde er het bedrag uit dat hij voor mij uitgegeven had, wierp het op het tapijt en vertrok. Toen ik al in de deuropening was, riep hij mij na:


    ‘Stop! Wilt u werkelijk niet...’


    Ik ging verder zonder op zijn woorden te letten, waarop hij mij achterna brulde: ‘Duvel dan maar op, hondezoon, en pas op voor mij.’


    Van slapen was nu geen sprake meer, want ik moest eerst zien tot rust te komen. Daarom verliet ik de han, liep de bewaker voorbij en liep door het plaatsje naar de woestijn. Wat was het ontzettend dom van mij geweest mij in Kairo door deze Moerad Nassyr te laten bepraten. Nu ik hem zijn geld teruggegeven had, stond ik hier in het verre Nubie zonder middelen om naar huis terug te keren. Maar daar maakte ik mij geen zorgen om; wat ik me veel meer aantrok was de teleurstelling die ik gehad had. Voor zo iemand had ik Moerad Nassyr nu ook weer niet gehouden.


    Meer dan een uur was verlopen toen ik uit de verte merkwaardige, vreemde geluiden hoorde, het was als streek de wind door een Aeolus-harp. Het geluid kwam dichterbij en werd duidelijker. Ik onderscheidde vrouwenstemmen en het geluid van snaren. Nu verscheen een kameelruiter, wiens lansspits glinsterde in het licht van de volle maan. Toen hij mij zag, boog hij af. Achter hem kwamen twaalf kamelen die tachtérawane droegen, waaruit zingende, pratende en lachende stemmen klonken. Daar achter kwamen weer bewapende mannen.


    Ik wist meteen wat er aan de hand was. Dat waren jonge slavinnen die heimelijk naar Egypte gebracht werden. Men dwingt de arme slachtoffers onderweg te lachen, te zingen en vrolijk te zijn opdat hun slechte humeur niet de overhand krijgt, zodat zij hun waarde verliezen. De karavaan kwam waarschijn lijk van Aboe Hammed, maar paste er wel voor op zich in Korosko te laten zien.


    Ik keerde om en ging in de han naar bed. Ik kon echter niet goed in slaap komen. Niet dat ik onrustig was omdat ik Moerad Nassyrs vriendschap verloren had of misschien zelfs bang voor hem was, maar ik dacht na over andere dingen. Wat mij vooral bezighield, was zijn verhouding tot Ibn Asi, de slavenjager. Ik wilde te weten komen waar die man woonde. Om daar achter te komen hoefde ik nu alleen maar Moerad Nassyr in de gaten te houden. Nu ik met deze Turk overhoop lag, wilde ik des te meer mijn best doen om de verdwenen broer van de gids uit Maabdeh op te sporen.

  


  
    


    



    13. De luitenant van de ‘Valk’



    Ik stond bijtijds op, ging voor het huis zitten en liet mij door de handsji koffie brengen. Terwijl ik zat te kijken naar het ontwaken van de natuur zag ik een ruiter naderen. Hij was nog zo ver weg dat hij nauwelijks te zien was, maar hij moest een uitstekend dier onder zich hebben, want hij naderde zo snel dat het leek of hij uit de aarde verrees. Tenslotte herkende ik hem.


    Het was luitenant Ali Farid van de reïs effendina. Ik stond op om hem te verwelkomen. Toen hij mij zag, stuurde hij zijn kameel in mijn richting, liet hem knielen en sprong uit het zadel. ‘Hoe komt u in Korosko?’ vroeg ik verbaasd, 'ik dacht dat de emir in Khartoem was.'


    ‘Achmed Abd el Insaf is daar ook geweest. Waar hij nu is, zal ik u vertellen, zodra ik de sjeik el beled (dorpshoofd) gesproken heb, waar ik nu meteen heen moet.’


    ‘Hij is al wakker; ik heb hem voor zijn hut zien knielen voor het morgengebed.’


    Ik wees hem de bewuste hut aan en Ali Farid ging erheen om de sjeik zijn boodschap over te brengen. Zijn kameel knielde in mijn nabijheid. Het was een prachtig, kostbaar dier van muisgrijze kleur, een echte rij kameel. Hoe kwam de luitenant aan zo'n prachtdier? Ei zijn kamelen die op een dag zonder te stoppen meer dan honderd kilometer kunnen afleggen. Het was ook een goed opgevoed dier, want toen ik het streelde, keek het mij met grote ogen vriendelijk aan en hij verviel niet in de gebruikelijke onbeleefdheid van kamelen, die mensen die ze niet kennen, bijten, trappen of spuwen. Ik was nog met het dier bezig, toen Selim naar buiten kwam. Hij scheen mij gezocht te hebben, want hij kwam snel op mij af. ‘Effendi, ik heb erge dingen gehoord en daarom heb ik een dringend verzoek aan u.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Zijn Moerad Nassyr en u vijanden geworden?’


    ‘Wie zegt dat?’


    ‘Hij zelf, en hij heeft mij streng verboden met u te praten.’


    ‘En als trouw huisbewaarder overtreed je zijn gebod dan meteen en kom je naar mij toe?’


    ‘Ja, want ik mag u veel liever dan hem, dat weet u.’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde ik, hoewel ik mij vaak aan hem geërgerd had. ‘Wat wilde je dan vragen?’


    ‘Ik wil niet langer bij Moerad Nassyr blijven.’


    ‘Waarom niet? Heb je het niet goed bij je heer? Ben je ontevreden over hem?’


    ‘Ik heb het goed en ik ben ook tevreden. Maar sinds wij uit Assioet vertrokken zijn, praat hij over dingen die mij niet bevallen.’


    ‘Wat voor dingen?’


    ‘Ik ben nog bij hem in dienst en ik weet niet of ik mag verraden ‘Bedoel je de slavenhandel soms?’


    ‘Juist, heel juist! Ik hoor dat u dus ook al weet dat Moerad Nassyr slavenhandelaar is.’


    ‘Ja, dat weet ik.’


    ‘Dan ben ik dus geen verrader als ik met u daarover praat. Hij wil dat ik bij hem in dienst blijf. Maar als ik dat doe en ik word gepakt, kan het slecht met mij aflopen.’


    ‘Ben je nu alweer bang?’


    ‘Bang zijn? Nee, dat niet. U weet dat ik de grootste held ben van alle bedoeienen en het tegen duizend soldaten durf opnemen.


    Ik heb er ook helemaal geen bezwaar tegen, indien dat zo uitkomt, een heldendood te sterven, maar ik voel er toch weinig voor als slavenhandelaar opgeknoopt te worden.’


    ‘Daar kan ik inkomen.’


    ‘U geeft mij dus gelijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik zijn dienst nu meteen verlaten. Maar wat moet ik dan verder? Als ik u niet zo graag mocht, zou ik het u niet vragen. Maar de zaak ligt mij zo na aan het hart dat ik u een voorstel wil doen.’


    ‘Zeg het maar.’


    ‘Ziet u, effendi, u bent een verstandig man, die thuis is in alle wetenschappen en die alle geheimen kent. Maar een ding mist u toch.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Een bediende als ik. Men zou u tienmaal hoger aanslaan dan nu als ik u terzijde stond.’


    ‘Je zou dus bij mij willen blijven?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Dat gaat niet, want je voortdurende dapperheid bevalt mij niet. Die kan gemakkelijk maken dat ik bij moord en doodslag betrokken raak.’


    ‘Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. Als ik in overmoed een gevecht begin, dan vecht ik het ook zelf uit, dat weet u ook wel. Voor mij behoeft u zich dus niet in gevaar te begeven, maar ik zal daarentegen steeds klaar staan om u mijn heldenkracht te offeren.’


    ‘Het zou voor mij en jou beter zijn als je die hield in plaats van die te offeren.’


    ‘Zoals u wilt, ik zal u graag gehoorzamen. Maar wat zegt u van mijn voorstel?’


    ‘Ik zal het overwegen.’


    ‘Effendi, hier valt toch niets te overwegen. Niemand kan zo waardevol voor zijn meester zijn als ik.’


    ‘Het is mogelijk, maar ik heb al een bediende.’


    ‘Ben Nil? Wat hebt u aan die jongeman? Aan welke veldslagen heeft hij deelgenomen en welke overwinningen heeft hij behaald?’


    ‘Hij is nog jong en kan gemakkelijk een veel groter held worden dan jij bent.’


    ‘Dat geloof ik niet. Ben Nil wil niets aannemen. Hij luistert niet naar mij en spreekt mij steeds tegen. Wie niets wil leren, kan nooit wat worden.’


    ‘Jij als man met meer ervaring en verstand moet geduld met hem hebben. Ik had graag dat je hem hielp.’


    ‘Als u dat vraagt, zal ik dat graag doen. Ik zal zijn zwakheid verdragen en zijn domheid over het hoofd zien.’


    ‘Ga dan nu naar hem toe en zeg dat je bij mij wil blijven. Wat hij mij dan aanraadt, zal ik doen.’


    ‘Wat? U, een zo beroemde effendi, wilt aan een bediende de beslissing over laten?’


    ‘Overlaten niet, maar ik wil er wel rekening mee houden, want Ben Nil is degene met wie je zult moeten omgaan.’


    ‘Effendi, hij moet het als een grote eer zien in mijn aanwezigheid te mogen verkeren. Maar daar u het wilt, zal ik met hem spreken en u dan komen vertellen hoe ingenomen hij met mijn mededeling is.’


    Selim vertrok. Ik zou graag zijn gesprek met Ben Nil hebben afgeluisterd. Tussen de twee bedienden was namelijk een merkwaardige verhouding ontstaan. Ze mochten elkaar graag en toch lagen ze van ’s ochtends vroeg tot 's avonds laat met elkaar overhoop. Selim had ondanks zijn eigenaardigheden een vriendelijk karakter, en als hij dingen moest doen waar geen moed voor nodig was, deed hij die nauwkeurig en goed. Zijn merkwaardige gewoonte zich altijd voor een held te willen uitgeven, moest men hem vergeven. Ben Nil lag mij na aan het hart. Hij was ernstig en stil en toonde ondanks zijn jeugd vaak meer verstand dan menig oudere. Hij was bijzonder scherpzinnig, en zijn optreden - ook al had dat tot nu toe slechts gewone dingen betroffen - gaf reden te vermoeden dat hij, als het erop aankwam, voldoende moed zou tonen.


    Als de twee mannen elkaar in de haren zaten, was het steeds een vrolijke vertoning. Dat bracht afwisseling in de eentonigheid en daarom was ik graag bereid Selim bij mij te houden. Wat dat zou kosten, moest er dan maar komen.


    Nu zag ik de luitenant uit de hut van het dorpshoofd komen.


    Hij zelf kwam ook mee en rende, geheel in strijd met de waardigheid van zijn ambt, naar de rivier toe. De officier kwam naar mij toe, haalde zijn tsjiboek uit de zadeltas van zijn kameel, stopte hem en ging bij mij zitten. Ik gaf hem vuur. ‘U rijdt op een prachtige kameel,’ begon ik. ‘Het moet een genot zijn op zijn rug door de woestijn te vliegen.’


    ‘U zult dat genot leren kennen,’ antwoordde Ali Farid. ‘want u moet hem berijden. De emir heeft hem voor u gehuurd.’


    ‘Werkelijk, voor mij? Hoe komt hij erbij mij een kameel te sturen?’


    ‘De emir zendt u niet alleen deze kameel, maar ook een verzoek dat ik u moet overbrengen. Bent u bereid het aan te horen?’


    ‘Zeker.’


    ‘U bent al vaak in de woestijn geweest en verstaat de kunst de sporen van mens en dier te lezen. Daarom laat hij u vragen of u ...’


    Ali Farid hield midden in zijn zin op. In de buurt van de reeds beschreven loodsen was een aantal bedoeïenen verschenen, die kamelen bij zich hadden. Ze moesten uit de buurt afkomstig zijn, en wilden zich kennelijk met hun dieren verhuren voor de reïs door de woestijn. Moerad Nassyr had ze van binnen uit gezien en kwam naar buiten om met ze te praten. Daar wij naast de deur dicht tegen de muur aanzaten, zag hij ons niet, maar liep ons voorbij en wenkte de mensen naar hem toe te komen. Zodra de luitenant van de reïs effendina hem zag, bekeek hij de Turk met een sombere, onderzoekende blik.


    Nu draaide Moerad Nassyr zich om en zag ons. Uit niets bleek dat hij de luitenant kende. Deze stond op en ging in de deur staan om Moerad Nassyr de weg te versperren. ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar hebben wij elkaar al niet eens ontmoet?’


    ‘Ik u? Nooit!’ antwoordde de Turk hooghartig, terwijl hij de officier geringschattend aankeek. Men kon het hem aanzien dat hij de waarheid sprak.


    ‘Misschien dat u mij niet opgemerkt hebt, maar ik ken u.’


    ‘Dat laat mij koud. Veel mensen kennen mij. Wat heb ik met u te maken? Laat mij voorbij.’


    ‘Wacht nog even. Ik wil u spreken en ik zou graag uw naam weten.’


    ‘Vraag die aan iemand anders. Ik hoef niet te antwoorden.’


    ‘Vergis u niet. Weet u misschien wie de reïs effendina is?’


    Het gezicht van de Turk betrok plotseling. De blik die hij nu op de spreker wierp, die de gewone kleding van een Nubier droeg, was heel nadenkend. ‘Dat weet ik, dat weet iedereen,’ zei hij veel beleefder dan eerst.


    ‘Dan zult u ook weten dat de reïs effendina over bepaalde volmachten beschikt die maken dat hij meer macht heeft dan menige moedir.’


    ‘Ook dat is mij bekend.’


    ‘Ik ben de luitenant van de “Sjahin” en uw gezicht valt mij op. Misschien wilt u mij nu antwoorden?’


    ‘Bewijs me eerst dat u werkelijk bent waarvoor u zich uitgeeft.’


    ‘Wilt u dat werkelijk? Nu, wat mij betreft! Gaat u dan maar mee naar de sjeik el beled, dan krijgt ons gesprek een officieel karakter, terwijl ik tot nu toe alleen persoonlijk en beleefd met u gesproken heb.’


    ‘Nu, ik ben ook een vriend van de beleefdheid. Vraag dus maar.’


    'Ik zou nog steeds graag uw naam weten.’


    'Ik heet Moerad Nassyr.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Nif bij Izmir.’


    ‘Wat bent u?’


    ‘Basirgiyan.’


    ‘Handelaar dus. Waarin handelt u?’


    ‘In van alles. Ik wil nu naar Khartoem om senna, rubber en ivoor te kopen.’


    ‘Hebt u ook niet wel eens andere waar verhandeld?’


    ‘Vaak.’


    ‘Ik bedoel levende waar ... slaven.’


    ‘Natuurlijk niet. Ik ben een gehoorzaam burger en ik zal zeker niet iets doen wat de khedive verboden heeft.’


    ‘Dat is mooi, als het waar is. Kent u de plaats el Kawa aan de Bahr el Abiad?’


    ‘Nee.’


    ‘Merkwaardig. Een handelsman als u moet die plaats toch kennen. Dat lijkt me verdacht. Ruim een jaar geleden werd een zending slaven van Karanak naar el Kawa over de Nijl gezet.


    Ze moesten naar Messalamieh. Wij bevrijdden ze door hun begeleiders te overvallen. De aanvoerder, die wist te ontvluchten, leek sprekend op u. Ik vroeg een van de begeleiders, die in onze handen viel, naar de naam van die aanvoerder, en hij noemde hem mij. Die naam klonk heel anders dan uw huidige.’


    ‘Dat bewijst dus dat ik niet degene ben voor wie u mij houdt.’


    ‘Het kan ook bewijzen dat u meer namen gebruikt. Ik heb destijds uw gezicht gezien en dat ben ik niet vergeten.’


    ‘Mijnheer, ik ben een eerlijk handelaar. Dat kan ook de effendi hier getuigen. Hij kent mij goed en wil met mij naar Khartoem gaan.’


    Dat was niet alleen brutaal, dat was grof. ‘Is dat waar? Kent u hem?’ vroeg de luitenant mij.


    ‘Ik weet niet meer dan hij mij zelf verteld heeft.’


    ‘Hoe heeft hij zich tegenover u genoemd?’


    ‘Net zoals daarnet, Moerad Nassyr.’


    ‘Heeft hij het niet met u over de slavenjacht gehad?’


    ‘Toch wel, maar gisteravond pas.’


    ‘Wat zei hij toen?’


    ‘Moerad bood mij zijn zuster als vrouw aan als ik hem zou helpen bij de slavenhandel.’


    ‘Vertel daar eens wat meer van, effendi!’


    Ik voldeed aan dat verzoek, want ik had geen reden ten gunste van de Turk te zwijgen of zelfs leugens te bedenken. Moerad klemde zijn tanden op elkaar en keek mij aan met een blik die mij duidelijk maakte dat hij zich, als hij daartoe de kans kreeg, bloedig op mij zou wreken.


    ‘Nu, wat zegt u daarop?’ vroeg de officier hem toen ik klaar was.


    ‘Ik had goede reden hem dat wijs te maken. Kara Ben Nemsi Effendi, die niets kan, niets bezit en voor niets geschikt is, wilde me dwingen hem voor niets als begeleider mee te nemen. Van Assioet hierheen heeft hij me veel geld gekost en om hem kwijt te raken heb ik hem toen wijsgemaakt dat ik slavenhandelaar was. Het hielp meteen, want hij werd bang en wilde niets meer van me weten.’


    ‘Maar daarnet zei u dat hij met u naar Khartoem zou gaan.’


    ‘Ik vergiste me toen.’


    ‘Het spijt me, maar u blijft verdacht. Kunt u bewijzen dat u Moerad Nassyr uit Nif bent?’


    ‘Ja, ik heb twee passen bij me, de ene verstrekt in opdracht van de Grote Heer in Istanboel, en de andere in opdracht van de khedive in Kairo.’


    ‘Laat me ze dan zien!’


    ‘Dan moet ik u verzoeken mee te komen naar mijn kamer.’


    De luitenant ging mee en ik was nieuwsgierig wat er zou gebeuren.


    Na een poosje kwam hij alleen terug en zei teleurgesteld:


    ‘Die twee passen zijn keurig in orde. Moerad Nassyr reist met zijn zuster Koemroe naar Khartoem. Ik heb zijn bezittingen onderzocht. Het is niet mogelijk hem van iets te beschuldigen. En toch ben ik ervan overtuigd dat hij die slavenhandelaar is.’


    ‘En ik zou kunnen zweren dat het voorstel dat hij mij gedaan heeft, hem ernst was.’


    ‘Ik geloof het graag, want ik weet dat u veel meer verstand hebt dan hij en dat u zich door hem niet om de tuin zult laten leiden. Maar we kunnen niets tegen hem beginnen, nu althans niet. Maar zonder dat hij het merkt, zullen we hem in de gaten houden. Nu kunnen we ons gesprek voortzetten, daar waar hij het onderbrak.’


    ‘Hier is het te onrustig. Laat uw hedsjihn in de han brengen en laten we dan samen naar de rivier lopen, zodat we alleen zijn en niemand ons kan horen.’


    Ali Farad ging in op mijn uitnodiging, droeg de kameel over aan de handsji, en vertrok met mij naar de Nijl. Daar zag ik een boot, waarin een enkele roeier uit alle macht snel tegen de stroom oproeide. ‘Dat is een koerier van mij, die de sjeik el beled op mijn verzoek naar Derr heeft gestuurd,’ zei de luitenant.


    ‘Mag ik weten welke opdracht hij heeft?’


    ‘U moet het zelfs weten. Van Derr gaat een tweede koerier naar Aboe Simbel, vandaar een derde naar Wadi Halfa en vandaar een vierde naar Semneh, enzovoorts, tot het hele Nijldal opgeroepen is.’


    ‘Dan moet er iets bijzonders aan de hand zijn!’


    ‘Inderdaad, iets afschuwelijks, een slavenroof, zoals die sinds mensenheugenis niet is voorgekomen. Als er Nubiers geroofd worden, zou men nog een oogje kunnen toedrukken, maar als Arabieren, die goede moslems zijn, in slavernij worden gevoerd, is dat een zonde tegen de koran die alles overtreft.’


    ‘Waar is dat gebeurd?’


    ‘Hebt u wel eens van Bir es Serir gehoord, dat ten westen van Es Safih is gelegen?’


    ‘Ja, die oase is ten zuidoosten van Dsjebel Modjaf, een dagrit van Wadi Melk. Als ik mij niet vergis, is hij van de Fessarah-Arabieren.’


    ‘U bent goed op de hoogte. De afdeling van de Beni Fessarah, die hun kudde altijd bij deze oase laten drinken, had een feest. Alle mannen trokken naar de Dsjebel Modjaf om daar een grote fantasia uit te voeren. De vrouwen bleven thuis. Toen de mannen de volgende dag terugkwamen, bleken de kinderen en oude vrouwen gedood te zijn, de jonge vrouwen en meisjes had men meegenomen. De kudden waren verjaagd en er lagen daar meer dan veertig lijken.’


    ‘Dat is verschrikkelijk! De meisjes en vrouwen van de Beni Fessarah zijn beroemd om hun schoonheid; heeft men ter plaatse geen sporen kunnen vinden?’


    ‘’s Ochtends stak een storm op, die alle sporen wegvaagde.’


    ‘Wanneer is het gebeurd?’


    ‘Twintig dagen geleden. U weet hoever het hiervandaan is, effendi, en het zal u niet verbazen dat wij er pas drie dagen geleden bericht over gekregen hebben.’


    ‘Het verbaast mij hoogstens dat het zo vlug gebeurd is.’


    ‘Waarheen denkt u dat de daders zijn gegaan?'


    ‘Noch naar het westen, noch naar het zuiden, want daar kunnen zij hun buit niet verkopen. Ik denk dat maar een richting in aanmerking komt, namelijk die van de Rode Zee, want dan kunnen ze de slavinnen naar Egypte en Turkije verkopen.’


    ‘Dat dacht de reïs effendina ook. Maar dan zijn er toch nog verschillende wegen mogelijk.’


    ‘Slechts twee.’


    ‘Welke, effendi?’


    ‘De eerste loopt langs Wadi Melk naar de Bajoeda-woestijn en de omstreken van Berber, en vandaar bijna rechtstreeks naar Soeakin. De tweede gaat door Wadi Melk en Wadi el Gab naar Dongola en dan dwars door de Nubische woestijn naar Ras Rawai aan de Rode Zee.’


    De luitenant keek mij verbaasd aan. ‘Effendi, de reïs effendina moet u goed kennen. Hij dacht ook aan die twee wegen en hij zei dat u het beslist met hem eens zou zijn.’


    ‘Dat doet mij plezier. Maar wat doet mijn mening terzake?’


    ‘Meer dan u denkt. Wij willen de twee wegen in het geheim versperren, zodat niemand er iets van te weten komt en het de vrouwenrovers kan verraden. De reïs effendina heeft daarom soldaten meegenomen uit Khartoem, die hij met een schip naar het gebied van Berber zal brengen om met hen bij de weg naar Soeakin in hinderlaag te gaan liggen. Mij heeft hij met de oorspronkelijke bemanning van het schip hierheen gezonden om de andere weg te bewaken.’


    ‘Dat zijn dus veertig man. Waar zijn zij nu?’


    ‘In de woestijn, waar niemand ze kan zien. We hebben voor kamelen gezorgd, voor u en voor mij twee echte hedsjihn, om grote afstanden af te kunnen leggen; voor de anderen en om het water en de mondvoorraad te vervoeren, gewone dieren.’


    ‘Waarom voor mij ook een hedsjihn?’


    ‘Begrijpt u dat niet? Weet u dan niet hoe hoog de reïs effendina u aanslaat? Hij meende dat uw raad mij te pas zou kunnen komen, en daar hij aannam dat u in Korosko zou zijn, beval hij mij hierheen te rijden en u te vragen u bij ons aan te sluiten. Wilt u dat verzoek inwilligen?’


    Ik bevond mij in een merkwaardige positie. Omdat ik het geld daarvoor niet had, kon ik niet naar Kairo terugkeren. Van de reïs effendina kon ik hulp verwachten. Ik had hem trouwens toch beloofd hem in Khartoem op te zoeken en kon daar niet van terugkomen. Overigens moest ik ook naar Khartoem vanwege de belofte die ik de gids uit Maabdeh gedaan had. En tenslotte voelde ik het vertrouwen dat de reïs effendina in mij bleek te hebben, als een grote eer. ‘Hoe zal ik zo’n verzoek kunnen afslaan.’ zei ik daarom. ‘Achmed Abd el Insaf heeft mij zoveel geholpen dat ik graag van de gelegenheid gebruik maak nu hem van dienst te zijn.’


    ‘Daar ben ik dankbaar voor, effendi. Ik moet overigens wel vertellen dat de reïs effendina al verwachtte dat u zou toestemmen. Gezien het gevaar van onze opdracht verwachtte ik echter het tegendeel. Hij meende evenwel dat u er niet de man naar was om voor een slavenjager bang te zijn. En het doet mij plezier dat u zijn vertrouwen niet beschaamt. Aan onze opdracht zitten allerlei moeilijkheden vast. Maar nu ik weet dat ik op uw raad kan rekenen, ben ik ervan overtuigd dat ik althans geen grote fouten zal maken.’


    ‘U kunt niet alleen op mijn raad, maar ook op mijn daden rekenen. Hebt u nog bijzondere aanwijzingen gekregen waar u nog niet over gesproken hebt?’


    ‘Nee, ik heb alleen meer in het algemeen opdracht gekregen elke slavenhandelaar of slavenjager die ik te pakken zou kunnen krijgen, te arresteren en bij de emir voor te leiden. Mijn aandacht moet echter vooral gericht zijn op de ontvoerde vrouwen en dochters van de Beni Fessarah, en daarbij moet ik, eerlijk gezegd, ingevolge mijn opdracht meer op u dan op mijzelf afgaan.’


    ‘Dat vind ik niet zo leuk, want het is nooit zo goed als er twee tegelijk het bevel voeren. Dan komen er gemakkelijk meningsverschillen, die het slagen van een onderneming in gevaar brengen.’


    ‘O, wat dat betreft hoeft u zich geen zorgen te maken, u kunt ervan verzekerd zijn dat ik mij steeds naar uw wil zal voegen. Daar heb ik opdracht voor, zoals ik u zo dadelijk zal bewijzen. Achmed Abd el Tnsaf heeft mij opgedragen u, zodra de zaak geregeld was, dit briefje te geven.’


    Ali Farid haalde een klein in elkaar gevouwen papier te voorschijn, maakte het open en gaf het mij. Ik las de weinige maar veelbetekenende woorden: ‘U bent de eerste, hij is de tweede.’


    Dat was een tweede en nog groter bewijs van vertrouwen dat de reïs effendina mij schonk. Als ik bedacht over welke macht hij beschikte, dan voelde ik mij trots dat hij zo'n belangrijk deel daarvan aan mij overdroeg. ‘Bent u nu gerustgesteld?’ vroeg de luitenant.


    ‘Ja,’ antwoordde ik, ‘ik ben niet alleen gerustgesteld, maar ik ben ervan overtuigd dat we de vrouwenrovers zullen vinden als zij de noordelijkste van de twee genoemde wegen inslaan.’


    ‘Overtuigd? Werkelijk? Zegt u nu niet te veel, effendi?’


    ‘Nee, want ik weet wat ik zeg.’


    ‘Maar vergeet u niet hoe groot de woestijn is. Hier vandaan hebben we vier dagen nodig om Bir Moerat te bereiken, en dan zijn we nog niet eens halverwege. Voor de hele reïs hebben we negen dagen nodig. Zelfs als we die lange route zouden kunnen bezetten, zijn er toch nog veel mogelijkheden voor de rovers om te ontsnappen.’


    ‘U moet rekening houden met de situatie in de woestijn, waar ze doorheen moeten. Van de Nijl naar de Rode Zee, waar ze wel heen zullen trekken, is het twintig dagen reizen. Voor zo’n lange tijd kunnen ze onmogelijk water meenemen en ze zullen dus gedwongen zijn oases op te zoeken, waar we ze te pakken kunnen krijgen.’


    ‘Rekent u daar niet te veel op. Hebt u wel eens gehoord dat er geheime bronnen zijn?’


    ‘Ja, ik heb ze in de grote Sahara wel eens ontdekt en eruit gedronken!’


    Ali keek mij aan en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb wel eens gehoord dat de Franken in veel opzichten meer weten dan wij, maar de bewoner van een woestijn moet die landstreek toch beter kennen dan een Europeaan die er voor het eerst is.’


    ‘Wacht maar af! Ik wil daar nu niets meer over zeggen, maar in de praktijk zult u het wel zien.’


    ‘Mijn verwachting is gespannen en ik ben bijzonder nieuwsgierig te weten te komen hoe u mij wilt overtuigen dat u zich niet vergist. Voor het ogenblik kan ik alleen vragen of het nu vaststaat dat u met mij meerijdt?’


    ‘Dat staat vast.’


    ‘Dan moet ik u van de emir nog iets geven. Allah heeft bepaald dat een mens zonder geld niet kan bestaan. Zelfs in de woestijn kan hij niet zonder, want hij kan niet in de toekomst kijken en weet dus niet van tevoren wat voor kosten hij zal krijgen.


    Achmed Abd el Insaf heeft mij daarom opgedragen u deze kas over te dragen, waarover u naar behoefte kunt beschikken. U moest hier vooral alles kopen wat u zelf nodig had.’


    Ali Farid haalde een leren buidel te voorschijn, die toen hij hem schudde, een vrolijk en helder geklingel deed horen. Toen ik hem openmaakte, zag ik dat hij gevuld was met een overvloed van Egyptisch goud- en zilvergeld. In totaal zat er wel een achthonderd gulden in. Dat was voor de komende weken meer dan genoeg, vooral in aanmerking genomen dat de soldaten van alles wat ze nodig hadden, voorzien waren. Ik aarzelde niet de buidel bij mij te steken, maar merkte daarbij op: ‘Op het ogenblik heb ik niets nodig, maar als dat wel het geval is, zal ik gebruik maken van dit geld en er dan de emir verantwoording van afleggen. Wanneer vertrekken we?’


    ‘Zodra u wilt. Alleen zou ik graag eerst de kameel te drinken willen geven. Hij heeft al twee dagen geen water gehad.’


    ‘De komende twee dagen zal hij dat ook nog niet krijgen.’


    ‘Hoezo, effendi?’


    ‘Omdat ik verborgen bronnen wil ontdekken.’


    Ali Farid keek naar mij op een manier waaruit bleek dat hij mijn antwoord niet begreep. ‘Ik begrijp u niet, effendi. Wij moeten, om verborgen te blijven, de bronnen mijden en onze kamelen zullen daarom dorst moeten lijden. Hier zijn wij echter bij de Nijl, en daarom zou u nu van de gelegenheid gebruik moeten maken het dier eens flink te laten drinken.’


    ‘Ik wil het integendeel nog veel dorstiger laten worden.’


    ‘Is dat niet wreed? Moet u volgens het christendom niet voor uw dieren zorgen?’


    ‘Mijn godsdienst is nog veel vriendelijker voor de dieren dan de uwe. Maar het is beter dat een kameel dorst heeft dan dat veel mensen lijden. Zodra ik te weten ben gekomen wat Moerad Nassyr van plan is, vertrekken wij. Maar vertel me eerst hoe we bij uw mensen moeten komen als je maar een kameel bij je hebt.’


    ‘Ik heb er twee bij mij, deze hier en nog een, die ik gebonden achtergelaten heb, omdat ik niet wilde laten blijken dat ik u kwam af halen.’


    ‘Dat was verstandig. Waar is dat tweede dier?’


    ‘Niet ver van de Nijl. Te voet is het een half uur.’


    ‘Nu, stijg dan op en rijd er heen. Geef uw dier te drinken, maar het mijne niet. Ik kom u na.’


    ‘Maar u weet toch niet waar ik ben?’


    ‘Dat hoeft ook niet. Uw spoor zal mij daarheen leiden.’


    ‘Kunt u nu werkelijk zo goed spoorlezen?’


    ‘Een spoor is voor mij even duidelijk als het schrift van de koran voor u.’


    ‘Dan zal ik u gehoorzamen, zodat ik kan zien of u mij werkelijk kunt vinden.’


    Ali Farid ging terug naar de plaats waar de voor mij bestemde hedsjihn lag, steeg op en reed weg. Even later verschenen de Arabieren die Moerad Nassyr geroepen had, en gingen naar de rivier om hun kamelen te drinken te geven. Daaruit begreep ik dat hij ze gehuurd had en meteen wilde vertrekken, wat hun in elk geval niet erg best beviel, want zij waren gewend ’s middags te vertrekken. Ik liep langzaam naar de han. In de deur stond de Turk. Ik passeerde hem rakelings. Daarbij viel hij tegen mij uit: ‘Hondezoon, verrader! Nu blijf je hier achter om van honger te creperen. En als dat niet gebeurt en ik zie je levend terug, dan verniel ik je.’


    Ik lette niet op wat hij zei, maar ging naar de binnenplaats. Toen ik de deur passeerde waardoor hij mij naar zijn zuster had gevoerd, hoorde ik de stem van Koemroe, die mij toefluisterde:


    ‘Blijf staan, effendi, maar kijk niet om.’


    ‘Wat wilt u?’ vroeg ik met mijn rug naar haar toe, terwijl ik deed alsof ik op iets anders lette.


    ‘Ik zag u naderen en ik wilde nog eens met u praten. Mijn broer zegt dat u mijn zuster veracht.’


    ‘Ik veracht Karanfil niet, maar ik ben een christen en als zodanig een vijand van alle slavenhandelaars. Daarom moet ik mij van Moerad Nassyr scheiden.’


    ‘Dat vind ik erg jammer! U hebt mij het sieraad van mijn hoofd teruggegeven en ik had graag u mijn dankbaarheid daarvoor willen betonen. Nu kan dat niet. Maar ik zal altijd aan u denken.’


    ‘Ook ik zal met plezier aan u terugdenken. Het ga u goed, o bloem van het geluk, o spiegel der lieflijkheid.’


    ‘Het ga u goed, effendi. Ik ben niet boos op u.’


    Ik ging naar mijn kamer, waar Selim en Ben Nil, naar ik hoorde, weer eens redetwistten over de moed van de lange kerel. Toen ik ze zag, bedacht ik dat ik vergeten had de luitenant iets over hen te vertellen. Ik verleide hun zoveel als mij goeddacht, en ze toonden zich verheugd dat zij nu met de Turk niets meer te maken zouden hebben, ik had echter het gevoel in een moeilijke positie te verkeren. Hoe moesten ze met mij meereizen?


    Gelukkig dacht ik aan sjeik el beled. De luitenant was bij hem geweest, waaruit ik afleidde dat hij de reïs effendina kende.


    Toen ik naar hem toeging, begroette hij mij als Kara Ben Nemsi Effendi, over wie de luitenant het met hem gehad had. Ik legde hem mijn moeilijkheden voor en hij toonde zich meteen bereid mij te helpen. ‘Effendi, u bent een vriend van de emir en ik wil u graag van dienst zijn. Wilt u rij- of pakkamelen hebben?’


    ‘Rijkamelen, maar ze moeten goed en snel zijn.’


    ‘Die zijn duur. Kunt u die betalen?’


    ‘Voldoende geld voor twee rijkamelen heb ik niet bij mij!’


    ‘Dan wilt u ze dus alleen huren?’


    ‘Ook dat gaat helaas niet. Dan zou ik de eigenaar moeten meenemen, en bij wat ik van plan ben, kan ik geen vreemdeling gebruiken.'


    ‘Dat doet er niet toe. U huurt ze voor Achmed Abd el Insaf en ik sta voor u en hem garant. U behoeft de huur zelfs niet vooruit te betalen. U draagt de dieren over aan de sjeik in Aboe Hammed, die de dieren dan aan mij terugzendt; als de emir dan later in Korosko komt, zal ik hem de rekening geven.’


    ‘Dat is prachtig. Maar zijn goede rijkamelen zo snel te krijgen? Zo te zien zijn er hier alleen maar een paar pakkamelen, die de Turk met wie ik hierheen gekomen ben, gehuurd heeft.’


    Het dorpshoofd trok een sluw gezicht. ‘U bent wel een Frank, maar misschien weet u toch wat machtiger is dan de machtigste vorst.’


    ‘Ja, dat weet ik, een open hand.’


    Ik haalde een paar Egyptische daalders te voorschijn. Toen ik ze hem gaf, greep hij ze snel en stak ze bij zich. ‘Effendi, u bent de verstandigste van alle wijzen. En uw hart vloeit over van erbarmen. U bent op dit ogenblik de plaatsvervanger van de emir, die snel en goed bediend moet worden. De verhuurders laten hun dieren niet zien om extra hoge huren te krijgen. Maar als u elk van hen nog een daalder fooi geeft, zult u heel spoedig twee rijkamelen krijgen die even snel lopen als die waarop Ali Farid hierheen gekomen is.’


    ‘Die baksjisj zal ik graag betalen.’


    ‘Dan ga ik nu meteen naar de betrokkenen toe om de dieren te halen.’


    Hij haastte zich weg en ik keerde terug naar de han. Daar was de Turk bezig de kamelen die hij gehuurd had, te laten beladen.


    Op een ervan kwam een tachterawan, die voor Koemroe bestemd was. Op twee andere kwamen de mondvoorraad en het water. Aan nog twee andere werden twee korven gehangen, waarin de vier vrouwelijke bedienden kwamen te zitten. De zesde kameel besteeg de Turk en de zevende de gids van wie de kamelen waren. Deze gaf het vertreksein door te roepen: ‘Ya sjech Abd el Ka-a-der!’


    De stichter van de kadirine is namelijk niet alleen de beschermer van de scheepvaart, maar ook van de kameeldrijvers en karavaangidsen, en elke keer als zij vertrekken, wordt hij aangeroepen.


    De kleine karavaan zette zich in beweging. Voor de Turk door de poort reed, draaide hij zich nog een keer om. ‘Je hebt mij Selim afhandig gemaakt, vuilste van alle onreinen. Maar herinner je wat ik je gezegd heb: als ik je terugzie, dan verniel ik je.’


    Ik gaf er ook nu de voorkeur aan niet te antwoorden. Ik wist dat ik daar spoedig een betere gelegenheid voor zou krijgen. Ik wachtte een kwartier. Toen verscheen de sjeik el beled met twee mannen, die elk een rijkameel meevoerden. Ik schrok bijna toen ik de twee gezadelde kamelen zag. Dat waren geen gewone rijkamelen, en de reïs effendina zou daarvoor stellig zo’n hoge huur moeten betalen dat ik dat niet zou kunnen verantwoorden.


    Toen ik dat tegen de sjeik el beled zei, zei hij echter: ‘Maakt u zich daar geen zorgen over, effendi. Niet wij stellen de huur vast, maar de emir bepaalt hoeveel hij geven wil. Hij is de vertegenwoordiger van de onderkoning en hoeft eigenlijk helemaal niet te betalen. Ik hoef nu alleen maar een schriftelijke bevestiging van u te hebben dat u de kamelen ontvangen hebt.’


    Ik stelde dat stuk op en gaf twee daalders fooi. Daarna verliet ik de sjeik en de twee mannen. Ben Nil en Selim stegen op. Ik gaf hun mijn bezittingen, betaalde de handsji, want de Turk had dat, hoewel ik zijn gast was, nog niet gedaan, en verliet daarna Korosko trots te voet, terwijl mijn bedienden op hun prachtige dieren troonden.


    Daar ik gezien had welke richting Ali Farid insloeg, was het niet moeilijk zijn spoor te vinden. Wij volgden het. Het liep eerst van de Nijl vandaan en daarna met een scherpe hoek er weer naartoe. Daar ik stevig aanstapte, bereikten wij de oever na een kwartier. De luitenant zat daar achter struiken, waarvan zijn rijkameel de sappige toppen opknabbelde. De mijne lag met gebonden poten een eind van het water vandaan, waarnaar het verlangend met wijdopen neusgaten snoof. Het speet mij dat ik het dier dorst moest laten lijden, maar ik wist dat dat van groot belang voor ons zou zijn.


    Ali Farid was verrast dat ik niet alleen was. Daar ik hem verteld had wat ik meegemaakt had, begreep hij echter wie de twee mannen waren. ‘Ik heb lang op u moeten wachten,’ zei hij, ‘en ik was al bang dat u mijn spoor niet gevonden had. Is deze jongeman misschien Ben Nil, van wie u mij verteld hebt?’


    ‘Ja.’


    ‘En is de andere Selim, de held der helden?’


    ‘Ja, die ben ik,’ begon de genoemde op te scheppen. ‘Als u mij hebt leren kennen, zult u zich nog wel verbazen.’


    ‘Ik verbaas mij nu al, maar alleen daarover dat jij mij antwoordt, terwijl ik het woord toch tot de effendi gericht heb. Gaan die twee met ons mee?’


    De luitenant had de laatste woorden weer tot mij gericht en ik haastte mij de zaak uit te leggen. Toen ik daarmee klaar was zei hij: ‘Laten we hopen dat deze mensen het waard zijn door zulke kamelen gedragen te worden. U bent de eerste en ik ben de tweede. U kunt doen wat u goeddunkt, en ik hoop alleen maar dat u geen vergissing begaan hebt. Laten we nu onze waterzakken vullen en dan vertrekken.’


    Aan elke zadel hing een waterzak, die wij vulden; daarna stegen we in het zadel om te vertrekken. Het was moeilijk mijn dier van de rivier vandaan te krijgen, want het wilde drinken. Toen wij de Nijl achter ons hadden, gehoorzaamde het echter goed, en al spoedig bleek dat het nog beter en edeler was dan de andere drie.

  


  
    


    


    14. De geheime bron


    We sloegen de karavaanweg in, die eerst naar het zuidwesten ging en daarna naar het zuiden. De weg volgde een zogenaamd chor, een rivierbedding, die alleen tijdens de regentijd water bevatte, maar nu droog lag. De streek was eenzaam en verlaten. Aan beide kanten waren alleen naakte rotsen. En de kamelen liepen op scherp, onvruchtbaar gesteente.


    Het eerste deel van dit woestijnpad gaat door bergachtig terrein. De eigenlijke zandwoestijn begint pas na de tweede dag; deze zandwoestijn wordt Bahr Bela Ma, zee zonder water, genoemd.


    Dat is een naam die men in de Sahara en ook aan de overkant van de Rode Zee wel vaker tegenkomt. De Arabieren, de bedoeïenen, de Berbers en de Toearegs hebben allemaal de gewoonte zandwoestijnen die op een zee lijken, Bahr Bela Ma te noemen.


    Onze dieren hielden zich goed op de slechte weg. Nog geen twee uur waren verlopen toen wij de langzaam voorttrekkende karavaan van Moerad Nassyr voor ons zagen. Toen hij ons achter zich hoorde, draaide hij zich om en toonde zich niet weinig verbaasd mij te zien. In het voorbijrijden riep ik hem toe: ‘Nu ziet u mij weer. Verniel mij dan!’


    De Turk uitte een vloek. Selim stopte bij hem en zei: ‘U zult uw doel niet bereiken, maar in de woestijn omkomen, daar ik uw beschermer niet langer ben.’


    ‘Loop naar de duivel!’ viel zijn vroegere heer tegen hem uit.


    ‘Misschien dat ik u daar ontmoet als ik daar aankom.’


    Toen wij de Turk niet meer konden zien, sloegen wij rechtsaf, omdat de luitenant zijn mensen in die richting had achtergelaten.


    Hij was geen kenner van de woestijn en het zou dus mogelijk geweest zijn dat hij zich in de richting vergist had, ware het niet dat de merkwaardige vormen van de rotsen en bergen een goed houvast gaven om zich naar te richten. Toen ik hem daarover een vraag stelde, zei hij: ‘Hier kan ik mij onmogelijk vergissen. Er is eigenlijk wel geen weg, maar ik heb mij de heuvels waar ik langs kwam, precies in het geheugen geprent. In de zandvlakte is het anders, daar weet ik de weg niet.’


    ‘Hoe hebt u dan Korosko kunnen vinden, toen moest u toch ook door de zandwoestijn?’


    ‘Heb ik u niet verteld dat de emir ons een uitstekende gids meegegeven heeft? Het is een oude korporaal die vaak in de Soedan gevochten heeft en die vooral de woestijn hier goed kent. Hij heeft ons hierheen geleid en is bij de soldaten achtergebleven, na mij de richting naar Korosko uitgeduid te hebben. U zult wel ontdekken dat Moestafa heel nuttig is.’


    Na een poosje bereikten we weer een droge rivierbedding. Hier wachtten de soldaten op de terugkeer van hun luitenant. Ze waren er echter niet allemaal; er waren er maar tien en zonder kamelen. Ali Farid schrok en vroeg waar de anderen en de dieren waren. Men vertelde ons dat de oude korporaal op het idee was gekomen om van de afwezigheid van de aanvoerder gebruik te maken voor een snelle rit naar de Nijl, om de kamelen, die waarschijnlijk geruime tijd geen water zouden krijgen, te drenken en de waterzakken te vullen. Dit eigenmachtig optreden wekte de verontwaardiging van Ali Farid op. Ik probeerde hem te sussen, maar hij zei boos: ‘Neem Moestafa niet in bescherming, effendi. Wij zijn geen gewone reizigers, maar soldaten. En dan is strenge discipline nodig. De onbasji (korporaal) had hier zonder mijn toestemming niet mogen weggaan.’


    ‘Moestafa heeft het goed bedoeld.’


    ‘Dat kan waar zijn, maar al zoveel mensen hebben stommiteiten begaan terwijl ze het goed bedoelden. Niemand mag ons zien en toch rijdt die kerel met dertig mensen en veertig kamelen door een streek waar men hem beslist moet opmerken.’


    ‘Dan hebt u mij een verkeerd beeld van hem gegeven. U noemde Moestafa een nuttig man en nu schijnt u hem voor onbetrouwbaar te houden.’


    ‘Dat is hij eigenlijk niet, maar hij had in dit geval toestemming moeten vragen. Hoe gemakkelijk kan hij geen mensen tegenkomen die hem en ons verraden aan de slavenjagers die wij willen vangen.’


    ‘U zei dat de onbasji de woestijn goed kent: hij zal dus wel een weg genomen hebben waarop hij niemand tegenkomt.’


    ‘Zoiets kan heel gemakkelijk als de Nijl nog zo dichtbij is.’


    ‘Als Moestafa hiervandaan rechtuit rijdt, komt hij tussen Tosjkeh en Dabil bij de rivier en hoeft niemand hem te zien. Als hij onderweg iemand ziet naderen, moet het voor hem, als hij zo ervaren is, niet moeilijk zijn die man te ontwijken. Laten wij hier rustig op zijn terugkeer wachten.’


    ‘U vindt dus niet dat wij hem achterna moeten rijden?’


    ‘Nee, want als er een onvoorzichtigheid is begaan, kunnen wij die daarmee toch niet ongedaan maken.’


    Wij gingen bij de bagage zitten.’ De tien soldaten bleven op eerbiedige afstand. Uit de blikken die zij op mij wierpen, zag ik dat zij blij waren dat ik gekomen was. Zij kenden mij van het schip en hielden mij blijkbaar voor een man die hun van dienst kon zijn. Ben Nil ging bescheiden bij hen zitten. Selim kon ik het aanzien dat hij graag bij de luitenant en mij was gaan zitten, maar deze keek hem op zo’n manier aan dat hij zich omdraaide en naar de soldaten ging. Hij bekeek ze hooghartig en zei:


    ‘Jullie zijn dus de asaker (soldaten) van de reïs effendina, die wij het genoegen van onze hulp zullen doen smaken? Ik hoop dat ik tevreden over jullie kan zijn. Kennen jullie mij?’


    ‘Nee,’ antwoordde een van hen, die hem evenals de anderen nieuwsgierig bekeek. Ze wisten niet of ze hem als een kameraad of als een meerdere moesten behandelen.


    ‘Dan moeten jullie volkomen onbekend zijn in dit land, waar elk kind over mijn heldendaden weet te vertellen. Mijn beroemde naam is zo lang dat hij van hier tot Kahira reikt, maar ik zal jullie toestaan mij gewoon Selim te noemen. Ik ben de grootste krijger van alle volken en stammen van de Orient en overal wordt verteld van mijn avonturen, die in duizenden boeken beschreven zijn. Mijn krachtige hand is als een afdak, in de schaduw waarvan jullie je leven lang rustig en veilig kunt wonen.’


    Selim breidde bij die woorden zijn armen over hen uit en nam een onnavolgbaar beschermende houding aan. De soldaten wisten kennelijk niet wat zij ervan moesten denken. Ze keken naar mij en zagen dat ik lachte. Ben Nil haalde zijn schouders op en zei: ‘Toemm el kebir,’ wat zoveel als opschepper betekent.


    Nu begrepen zij dus wat er aan de hand was, en een van hen, een jongeman die, naar ik later merkte, de grappenmaker van de troep was, kwam overeind, maakte een diepe buiging en antwoordde zalvend en eerbiedig: ‘Wij zijn, o Selim aller Selims, verrukt en verblijd met uw aanwezigheid. Naar wij horen, bent u een toonbeeld van alle deugden, en daarom vertrouwen wij erop dat u uw licht over ons zult laten schijnen.’


    ‘Dat zal ik,’ zei Selim, die niet merkte dat men hem voor de gek hield. ‘Ik ben graag bereid jullie van mijn kwaliteiten te doen profiteren.’


    De man wilde antwoorden, maar zijn aandacht werd getrokken door een lange rij kameelruiters, die in de verte verscheen. Het was de oude onbasji, die met de soldaten terugkeerde van het drenken van de dieren. De kamelen, die zich letterlijk dik gedronken hadden, zagen er gezond en sterk uit. Dat was een voordeel voor ons, vooral omdat de man meteen ook alle waterzakken gevuld had. Dat betekende dat we ons de eerste dagen geen zorgen over water zouden hoeven te maken. Ik vroeg de luitenant daarom de man zijn eigenmachtig optreden te vergeven. De oude man hoorde wat ik zei, en gaf me dankbaar de hand. ‘Effendi, uw goedheid is groot. Niemand heeft ons gezien en dorstige dieren zouden niet kunnen volbrengen wat we nu zullen kunnen doen. U bent de opperbevelhebber en u zult een gehoorzaam en trouw bediende aan me hebben.’


    Nu was het nodig de bagage te inspecteren. Wapens en munitie waren er voldoende en ook aan mondvoorraad was er geen gebrek.


    Elke man had een beker, en bovendien zag ik een paar schalen en een ijzeren ketel, waarin eten gekookt kon worden.


    De reïs effendina had er zelfs aan gedacht voor de luitenant en mij een tent mee te geven. Ook voor ketenen en handboeien voor gevangenen die we misschien zouden maken, was gezorgd.


    Daar de mensen hongerig waren, maar ik geen tijd wilde verliezen, kregen zij alleen gedroogde dadels te eten. Daarna moesten we ons beraden over ons plan de campagne. Dat gebeurde tussen de luitenant, de onbasji en mij. Daarbij bemerkte ik dat nog niemand erover had nagedacht hoe wij dat het beste konden aanpakken. Onze taak was niet gemakkelijk. We moesten een streek van ten minste driehonderd kilometer bewaken en die streek was een woestijn waarin maar een oase was waar buiten de regentijd redelijk bruikbaar water aanwezig was, de reeds genoemde Bir Moerat. Andere oases die langs de karavaanweg liggen, zoals Bir Absa, bevatten in de droge tijd nauwelijks een druppel water, maar juist dat was mij welkom.


    Als de mensen die wij zochten, werkelijk door de Nubische woestijn wilden, hadden ze van de Nijl naar de karavaanweg, die ze moesten kruisen, minstens acht dagen nodig. Ze waren dus aangewezen op Bir Moerat. Daar een kameel echter geen acht dagen zonder water kan, moesten ze ook nog een geheime bron kennen, waar ze langs wilden trekken. Zo waren wij dus nu voor twee taken gesteld. Wij moesten Bir Moerat bewaken, maar zo dat wij niet ontdekt werden, en bovendien moesten we de geheime bronnen ontdekken, om hen daar gade te slaan.


    Het eerste was betrekkelijk gemakkelijk, maar het andere heel moeilijk, en dat wilde ik dan ook zelf doen.


    Toen ik dit aan de twee mannen voorstelde, stemden zij daarmee in. Ook de onbasji was ervan overtuigd dat er geheime bronnen moesten zijn, maar hij meende dat het heel moeilijk zou zijn die te ontdekken. ‘Laat die maar aan mij over,’ zei ik. ‘Als ik zo’n geheime bron tegenkom, zal ik er zeker niet voorbij rijden.’


    ‘Maar hoe weet u waar water is? Weet u hoe zo’n bron eruit ziet?’


    ‘Ja. Het zand is daar opgegraven, zodat het water bloot is gekomen, daarna zijn er een paar speren of andere palen overheen gelegd, daaroverheen een stuk leer, een mat of een andere afdekking en tenslotte is er weer zand overheen gegooid. Op die manier is de plaats onzichtbaar geworden.’


    ‘Dan kunt u dus ook niet weten waar hij is.’


    ‘Ik niet, maar mijn kameel wel.’


    ‘Uw kameel? Heeft dat dier dan scherpere ogen dan u?’


    ‘Nee, maar zijn reuk is beter. U vergeet dat die plaatsen, voor men er bronnen van maakte, ook al door kamelen ontdekt werden. Een dorstige kameel weet precies waar water zit. Van grote afstand rent hij rechtstreeks op zo’n plaats af. Hij graaft daar met zijn voorpoten de grond op. Daarom heb ik mijn dier niet laten drinken.’


    ‘Allah is groot. Hij verleent elk wezen bijzondere gaven! Wat u vertelt, klinkt redelijk. U wilt dus naar de Bijar es Sir zoeken.


    U wilt toch niet alleen gaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Wie neemt u mee?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Eerst moet je me vertellen of ik op jou en je terreinkennis kan vertrouwen.’


    ‘Vraag maar aan Ali Farid of ik hem hier niet goed doorheen geleid heb. Ik ken deze woestijn even goed als de karavaangidsen hier.’


    ‘Ook de Bajoeda-vlakte aan de andere kant van de Nijl?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook de wadi’s daarin?’


    ‘Allemaal. De Wadi Mokattem, Oesjer, Ammer, Aboe Roewei, Laban en Argoe.’


    ‘En de grote wadi in het westen van die woestijn?’


    ‘U bedoelt Wadi Melk?’


    ‘Ja, ik vermoed dat, als de rovers de noordelijke weg nemen, zij in de nabijheid van die wadi zullen rusten. In de buurt van Aboe Goesi komt hij bij de Nijl. Geloof je dat ze daar over de Nijl zullen gaan?’


    ‘Zeker niet, want Aboe Goesi ligt tegenover Oud-Dongola en die streek is erg druk en dus gevaarlijk voor ze.’


    ‘Waar zullen ze dan heengaan?’


    ‘Verder naar het noorden, langs de Wadi el Gab, misschien tot Toera en Mosjo, waar het veel stiller is en waar het eiland Argo het oversteken vergemakkelijkt. Gelooft u dat ook niet?’


    ‘Precies hetzelfde heb ik ook al tegen Ali Farid gezegd. Ik stelde je deze vraag alleen maar om je te testen.’


    Moestafa glimlachte zelfbewust toen hij mij vroeg: ‘En heb ik de test doorstaan?’


    ‘Ja. Ik zie dat je de streek kent. Het voornaamste is echter dat je hier in de Atmoer even goed de weg weet.’


    ‘Die ken ik. Van Korosko af komt men via Oegab, Aboe Rakib, Wadi Merisja, Bir Moerat, Bir Absa, Taboen en Aboe Sjoeroet in Aboe Hammed aan de Nijl.’


    ‘Dat klopt. Maar weet je ook Bir Moerat precies te liggen?’


    ‘Ja, effendi. Ik ben er vaak geweest en heb veel in die streek rondgezworven. Van Korosko af komt men door een palmendal in het dal van de bron, dat is ingesloten door hoge, steile rotsen. Aan de andere kant is een moeilijk begaanbare spleet, waardoor men dan langzamerhand weer op vlak terrein komt.’


    ‘Dat klopt. Hoelang heb je nodig om hiervandaan daarheen te komen?’


    ‘Niet meer dan drie dagen, nu onze kamelen uitgerust zijn en goed gedronken hebben.’


    ‘En acht je je in staat, Moestafa, de asaker alleen, zonder mij en de luitenant dus, in de omgeving van die bron te brengen?’


    ‘Waarom niet? Dat is toch niet moeilijker dan wanneer u erbij bent?’


    ‘Goed, dan stel ik het volgende voor: Ali Farid gaat met mij mee naar de verborgen bron zoeken en jij brengt de asaker naar Bir Moerat, maar niet helemaal tot de plaats zelf, want je mag niet gezien worden.’


    ‘Moet ik daar op u wachten?’


    ‘Ja, maar hoelang, weet ik nog niet.’


    ‘Wat moeten we daar intussen doen?’


    ‘Niets. Jullie mogen niet naar de oase gaan en jullie moeten vermijden dat iemand je ziet.’


    ‘Maar gesteld nu dat we de rovers zien. Dan moeten we ze toch aanvallen?’


    ‘Nee. Je moet ze laten passeren zonder dat ze je zien. Je kunt erop rekenen dat we achter hen aankomen.’


    'Ik begrijp niet wat uw bedoeling is, maar ik zal doen wat u zegt. Maar hoe kunt u een plaats bepalen waar wij elkaar ontmoeten? Dat is in de woestijn haast onmogelijk.’


    ‘Het gaat toch wel. Je zegt zelf te verwachten dat de rovers tussen Toera en Mosja de Nijl zullen oversteken. In welke richting ten opzichte van Bir Moerat liggen die plaatsen?’


    ‘Ten zuidwesten ervan.’


    ‘Dus moet je je ten zuidwesten van Bir Moerat opstellen, een halve dagreis er vandaan. Dat zal ongeveer aan de westkant van de Dsjebel Moendar zijn.'


    ‘Dat klopt. Ik merk dat u de woestijn even goed kent als ik. Nu weet ik waar ik aan toe ben, en ik ben ervan overtuigd dat u ons zult vinden, effendi. De vraag is nu echter nog of Ali Faricf mij de asaker wil toevertrouwen.’


    De luitenant had tot nu toe gezwegen. Hij begreep dat de onbasji beter op de hoogte was van de situatie dan hij. Misschien was hij er in stilte verheugd over dat de verantwoordelijkheid op mij was overgegaan, en zorgde hij er daarom voor niet tegen te spreken. Nu hem direct om een uitspraak werd gevraagd, zei hij: ‘Natuurlijk doe ik dat. Ik heb niets tegen de beslissingen van Kara Ben Nemsi Effendi. Maar waar rijden we nu heen? Het is toch onmogelijk te weten in welke richting de geheime bron ligt.’


    ‘Dat is niet onmogelijk. Met een beetje nadenken valt de richting wel te raden. We vermoeden dat de rovers bij het eiland Argo over de Nijl zullen gaan en dan de richting van Bir Moerat zullen inslaan. Daar ze dat doel niet zonder water zullen kunnen bereiken, moeten we de geheime bron op die route zoeken.’


    ‘En kent u de weg daarheen?’


    ‘Er is geen weg, maar ik zal mij niet vergissen. Daar de slavenjagers uit het westen komen, gaan wij ten westen van de karavaan en evenwijdig daaraan naar het zuiden. Op die manier moeten wij, als ze al voorbij zijn, hun spoor vinden. Vinden wij geen spoor, dan zijn de slavenjagers er nog niet, maar kunnen wij ze elk ogenblik verwachten. Het is vooral heel belangrijk dat onbasji Moestafa niets doet voor wij bij hem zijn.’


    Dat waren de hoofdpunten van mijn plan. Wij moesten nu nog wat bijzaken bespreken en daarna konden wij vertrekken. Ook daarover werden wij het eens. De onbasji kreeg nauwkeurige instructies en daarna vroeg hij nog wat er met Ben Nil en Selim moest gebeuren. De eerste zei dat hij mijn bediende was en mij niet mocht verlaten, en de tweede zei hetzelfde. Het scheen Selim bij de asaker niet erg te bevallen, daar zij niet erg in zijn deugden geloofden. Ik had niets aan hem, maar de onbasji nog veel minder. Als Selim met de soldaten naar de oase reed, moest ik erop rekenen dat hij iets doms zou doen en mijn plannen in de war zou sturen. Mij durfde hij niet tegen te spreken en dus zei ik hem dat hij met mij meekon.


    Wij waren nu dus met zijn vieren. Ieder van ons nam een waterzak en de nodige mondvoorraad mee op zijn kameel en daarna gingen wij naar het zuiden. De asaker moesten eerst ook die richting uit, maar later meer naar links, naar het zuidoosten, om gelijk met de karavaanweg te blijven.


    Normaal wordt aangenomen dat men over de afstand van Korosko naar Bir Moerat vier dagen doet. Ik wilde nu echter in twee dagen tot op dezelfde geografische breedte komen. Dat betekende dat wij veel moesten eisen van onze kamelen, maar daartegen waren zij wel bestand. Jammer was dat wij alleen overdag konden rijden. Gewone karavanen vertrekken bij zonsopgang en rijden dan tot ongeveer elf uur. Gedurende het heetste deel van de dag wordt dan twee uur gerust en daarna rijden ze weer tot ’s avonds verder. Na zonsondergang wordt voor het avondeten een uur gerust en daarna gaan ze dan bij maan- of sterrenlicht door tot middernacht. Wij echter wilden sporen vinden die onze route zouden kruisen, maar die konden we ’s nachts niet ontdekken, en daarom moesten wij ook de hete uren van de middag in het zadel blijven.


    De streek bleef voorlopig nog bergachtig. Het hele landschap was kaal en troosteloos. Geen boom, geen struik, geen sprietje gras was er te zien. Het enige leven dat wij zagen, was zo nu en dan een overtrekkende gier of raaf. Dat zijn de enige vogels in de Nubische woestijn. Levende dieren durven zij niet aan te vallen. Dat maakt dat men vaak hartbrekende taferelen te zien krijgt. Als een kameel niet meer verder kan, zakt hij namelijk in elkaar, en noch goede woorden noch geweld kunnen hem dan nog tot opstaan bewegen. Men laat hem dan gewoon liggen en laadt zijn last over op de andere dieren. Hij is nog niet dood, maar hij heeft geen kracht om overeind te komen. Zo ligt het arme dier nog dagenlang, beweegt een poot, tilt zijn kop eens op, en rondom zitten de gieren en raven te wachten tot hij omkomt, om hem dan te verscheuren. De woestijnbewoner gaat daaraan gevoelloos voorbij. Zijn kamelen zien wat hun toekomstbeeld kan zijn en lopen er klaaglijk brommend voorbij.


    Ik heb echter altijd, als ik zo’n nog levende kameel zag liggen, aan zijn lijden met een kogel een einde gemaakt. De raven en gieren eten het vlees tot op het been op en de geraamten blijven liggen, gebleekt in de zon, en geven zo de weg aan die de karavanen moeten nemen. Soms ziet men langs de weg een hoop stenen. Dat zijn de punten waar een mens van dorst of uit anderen hoofde om het leven is gekomen.


    Tijdens onze rit kregen wij geen van die graftekens te zien, daar wij niet over de karavaanweg reden. Ik reed met Ali Farid voorop en Ben Nil en Selim volgden ons. In de richting konden wij ons niet vergissen, zelfs mijn kompas hadden wij niet nodig. Mijn horloge en de zonnestand waren voldoende om de weg te vinden, ’s nachts dienden de sterren en in het bijzonder het zuiderkruis, de dewalil (gidsen) als wegwijzer. Maar daar dat sterrenbeeld vroeg ondergaat, wil ook de beste gids zich nog wel eens vergissen.


    De rotsachtige woestijn laat zich niet gemakkelijk beschrijven.


    Daarom wil ik alleen vertellen dat wij, toen de zon ondergegaan was, op ongeveer gelijke hoogte met het Nijldorp Serras stopten en een kamp inrichtten. Wij hadden zo snel gereden dat wij twee normale dagreizen hadden afgelegd. Ons avondeten bestond uit dadels en water. Zelfs meelpap konden wij niet maken, omdat wij geen brandstof hadden. De karavanen verzamelen daarvoor de mest van de kamelen, die zij verbranden, maar dat hadden wij niet kunnen doen, omdat onze tijd daarvoor te kostbaar was.


    Mijn drie metgezellen waren het kameelrijden niet gewend, laat staan zulke grote stukken. Ze voelden dat dan ook terdege. Ali Farid was te trots om te klagen en ook Ben Nil was stil, maar Selim klaagde erg.


    Bij het aanbraken van de dag werden wij wakker en zetten wij onze tocht voort. Al spoedig zagen wij minder bergen, en de rotsen maakten plaats voor zand, dat zich als een eindeloze, gladde, gele zee voor ons uitstrekte. Ik liet mijn kameel flink hard lopen en de anderen moesten mij wel volgen, al zat de inspanning van de vorige dag hun nog in de botten. De zon kwam aan een wolkeloze hemel steeds hoger, en daarbij werd het ook steeds warmer. Tegen het middaguur was het alsof wij vuur inademden.


    Ali werd stiller, evenals Ben Nil, maar Selim klaagde des te luider. Hij wilde elk kwartier stoppen, afstijgen en gaan liggen. Tevergeefs sprak ik hem toe. Toen besloot ik een beroep op zijn eerzucht te doen. Ik dacht dat je van de stam Beni Fessarah was, maar dat schijnt niet waar te zijn.’


    ‘Dat is wel waar.’


    ‘Maar de Fessarah’s zijn toch de beroemde kameelrijders tussen Wadi Melk en de Nijl?’


    ‘Ja, dat is zo,’ beweerde hij trots, ‘ik ben de grootste held van die stam.’


    ‘Als dat waar was, zou je niet over een klein ritje klagen. Je stelt je aan als een kind. Past dat voor een held?’


    ‘Nee, maar op dit ogenblik ben ik geen held, maar een verslagen en uitgedroogd man, die door de zon wordt verteerd. Ik moet beslist afstijgen en uitrusten.’


    ‘En dat nu, nu dat ons hele plan kan doen mislukken? Vergeet niet dat wij de geroofde vrouwen en dochters van jouw stam willen redden.’


    ‘Wat kunnen mij alle vrouwen en meisjes van de hele wereld schelen als ik daarvoor moet omkomen.’


    ‘Dan ben jij geen goed mens, Selim. Om anderen te helpen, moet men offers brengen, en hier gaat het om de vrijheid en het geluk van veel mensen.’


    ‘Dat kan mij niets schelen.’


    ‘Dan ben je een slecht mens.’


    ‘Juist, heel juist! Maar mijn leven is mij liever dan dat van honderd anderen. Ik ben een moedig vechter en ik ben zelfs voor spoken niet bang, zoals ik u overtuigend bewezen heb, maar mij hier door de zon te laten braden gaat te ver, dat hoeft geen held te dulden. Ik stop hier.’


    ‘Ga je gang, ik heb er niets tegen,’ viel ik kwaad uit.


    ‘Ik wist wel dat u tot inzicht zou komen. Wij gaan nu dus uitrusten?’


    ‘Wij? Nee, jij alleen. Wij rijden verder.’


    ‘U wilt verder rijden?’ vroeg Selim bezorgd. ‘Moet ik dan hier alleen achterblijven?’


    ‘Ja, als je dat wilt. Ik stijg niet af voor wij ons doel bereikt hebben. Wie niet mee wil, kan achterblijven om zich door de gieren te laten opeten. Als jou de vrouwen van de Fessarah, je eigen stamgenoten, niets kunnen schelen, wil ik met jou ook niets meer te maken hebben.’


    Ik reed verder, boos op de man die zo gevoelloos was voor het lot van zijn eigen stamgenoten. Hij begreep dat hij alleen achter zou blijven, en volgde. Veel anders kon hij ook niet, want zijn kameel wilde niet stoppen toen wij anderen verder reden.


    Rekening houdend met die eigenschap van kamelen, bleef ik steeds vooraan, ’s Ochtends hadden wij de heuvel van Aboe Rakib al bereikt en ’s middags kwamen wij bij die van Wadi Merisja. Ik had voortdurend naar sporen gezocht, maar niets gevonden. En verder ging het, steeds verder. De vier kamelen renden zonder moe te worden door. Het waren werkelijk uitstekende dieren. Als de ruiters maar even goed geweest waren!


    Selim dan nog daargelaten, die een zwakkeling in elk opzicht was; maar de twee anderen kenden de woestijn helaas niet en moesten zich te veel inspannen. Zij zeiden geen woord en volgden mij plichtsgetrouw.


    Ik wil niet zeggen dat de rit voor mij gemakkelijk was, zeker niet. Ook ik had last van de ontzettende hitte, die mijn gezicht verbrandde, zodat ik op verscheidene plaatsen begon te vervellen.


    Maar wij hadden een doel dat wij beslist moesten bereiken. En als de mens zich een taak gesteld heeft, moet hij alles doen om die te vervullen. Tegen de avond verscheen een heuvelketen voor ons. Hij lag dwars over onze weg, maar was niet bijzonder hoog. Het was de heuvelrij die van Dar Soekkot dwars door de Nubische woestijn loopt. Ook de rotsen die Bir Moerat omvatten, horen daarbij.


    Wij waren nu op gelijke hoogte daarmee en moesten nu dus dubbel opletten. Ik moest het zand afzoeken naar sporen, wat bij onze snelheid niet gemakkelijk was en tegelijk op de heuvels letten in de hoop uit hun vorm en ligging de aanwezigheid van water af te kunnen leiden.


    Plotseling hield mijn kameel in. Hij bleef staan en zoog de lucht in. Daarna wendde hij zich naar rechts en rende in volle vaart er vandoor. Ik hield zijn teugels erg losjes. Ik dacht er niet aan het dier tegen te houden, want het was duidelijk dat het water had geroken.


    De andere kamelen volgden even snel. Het zand vloog rechts en links achter ons in wolken omhoog. Wij schoten tussen twee heuvels door, die op de achtergrond door een derde verbonden waren, zodat een klein, van voren open dal voor ons lag. In het midden daarvan bleef mijn kameel staan en wilde met zijn voorpoten het zand opgraven. Ik sprong, zonder hem eerst te laten knielen, uit het hoge zadel naar beneden, pakte hem bij zijn kop en trok hem terug. Hij probeerde zich te verzetten, trok, schreeuwde, sloeg en beet, maar vergeefs; hij moest terug en daarna boeide ik hem zo stevig dat hij niet van zijn plaats kon komen. Woedend over mijn verzet wierp het dier zich op de grond en bleef daar als dood liggen. Mijn metgezellen hadden dezelfde moeite met hun dieren, hoewel die de vorige dag pas gedronken hadden. Ook zij werden gebonden.


    In mijn drie metgezellen was leven gekomen. Zij zagen dat hun rit voor die dag ten einde was, en dat gaf hun hun kracht terug.


    ‘Effendi, u hebt gelijk gehad,’ riep Ali Farid verheugd. ‘Gezien het gedrag van onze kamelen moet er hier water zijn.’


    ‘Dat is er. Kijk hier maar naar de sporen van kameelmest. Er zijn hier kamelen geweest en dus ook mensen. En als mensen zover van de karavaanwegen de woestijn intrekken, moet er water zijn. Laten wij eens graven.’ Overigens had ik ook als ik alleen was geweest, zonder kameel, uit de ligging en de vorm van deze heuvel al begrepen dat er hier water was.


    Wij knielden om het zand op te graven. Het was niet stevig en met acht krachtige armen ging het snel. Op de diepte van een meter werd het vochtig en daarna stootten wij op een stuk leer, dat uit een paar aan elkaar genaaide gazellevellen bestond.


    Toen wij dat verwijderd hadden, zagen wij helder water. Een paar stokken zaten er dwars overheen, daarop had het leer gelegen. ‘Allah zij geloofd en gedankt,’ riep Selim. ‘Hier is helder water. Laten wij drinken om nieuwe kracht te krijgen.’


    Hij maakte zijn riem los om zijn beker daaraan vast te binden en daarmee water te scheppen. ‘Stop,’ hield ik hem tegen, ‘eerst moet de vinder drinken.’


    ‘De vinder? Dat bent u.’


    ‘Nee, dat is mijn kameel. Hij heeft vier dagen dorst geleden en zal nu zijn loon krijgen.’


    ‘Maar de mens gaat voor het dier.’


    ‘Niet altijd. In dit geval is het omgekeerd. Mijn kameel gaat voor mij. Ik heb gedronken en het dier niet, hoewel het mij moest dragen en ik rustig op zijn rug zat.’


    ‘Jullie christenen zijn merkwaardige mensen, en wij, ware gelovigen, moeten daaronder lijden. Moet uw kameel soms dit heldere water drinken, terwijl wij genoegen moeten nemen met de verschaalde inhoud van onze waterzakken?’


    ‘Nee. Hij krijgt het water van twee zakken, die wij dan uit de bron opnieuw vullen. Zo’n geheime bron bevat natuurlijk niet zoveel als Bir Moerat. We kunnen nu niet meer dan twee zakken vullen en dan kan het wel een dag duren voor er weer zoveel is.’


    ‘En hoe moet uw kameel drinken als wij daar geen bak voor hebben?’


    ‘Uit dit stuk leer, dat we met de hoeken naar boven houden, zodat een holte ontstaat.’


    De drie mannen pakten het stuk leer beet op de manier die ik hun aanwees, en daarna goot ik het water van twee zakken erin.


    Het dier dronk gulzig tot de laatste druppel verdwenen was. Nu vulden we de zakken uit de bron, die eigenlijk slechts een ondiep gat met water was, waardoor deze geheel leeg raakte. Daarna werd hij weer toegedekt, zodat de warme lucht er niet bij zou kunnen komen.


    We hadden allen fris water gedronken en voelden ons nu verfrist. De zon stond intussen op het punt onder te gaan en de drie mohammedanen knielden neer om de Moghreb te bidden. Na het gebed gebruikten wij het avondmaal, dat uit dadels en gerookt vlees bestond. Ook de kamelen kregen te eten. Daarna gingen we slapen. Mijn metgezellen gingen bij de bron liggen, maar ik besteeg de top van de westelijke heuvel en ging daar liggen als wachtpost. De slavenjagers konden ook ’s nachts komen. Al spoedig hoorde ik het snurken van mijn metgezellen en ook ik sliep spoedig in. Dat kon ik gerust doen, want ik wist dat ik zo licht sliep dat het naderen van een kameel me zeker zou wekken.


    Toen ik wakker werd begon het al dag te worden. Het oosten begon kleur te krijgen en ik wekte de drie mannen opdat ze de Fagr zouden kunnen bidden. Fagr betekent morgenrood en daarom wordt het gebed bij zonsopgang ook zo genoemd. Ze stonden op, deden hun gebed en daarna gingen we naar het water kijken. Gedurende de nacht had zich zoveel in de bron verzameld, dat we weer twee zakken konden vullen; het oude water kregen de kamelen. Daarna aten we een soort pap van doerrha-meel, dat door koud water was geroerd. In Europa zou ook de armste zwerver zo’n maal afslaan, maar in de woestijn moet iedereen eten wat de pot schaft.


    Ik had het tot nu toe niet over mijn verdere plannen gehad. Mijn metgezellen schenen te denken dat ik hier bij de bron de slavenjacht wilde inzetten, want Ali Farid zei onder het eten:


    ‘Effendi, uw berekening is juist geweest, want deze bron ligt tussen Bir Moerat en het eiland Argo. Als de rovers daar werkelijk de Nijl willen oversteken, moeten ze ons hier in handen vallen. We kunnen ze hier rustig afwachten, en als ze komen, dan ... dan ...’


    ‘Nu, wat dan?’ vroeg ik.


    ‘Dan ... ja, wat gaat u dan doen?’


    ‘Dacht u werkelijk dat we hier rustig op de slavenjagers gingen wachten? Ze zijn waarschijnlijk veel sterker dan wij, die maar met zijn vieren zijn. Ik ben wel niet bang, maar het is beter voor een goed doel te leven dan voortijdig te sterven. We mogen het dus niet op een gevecht laten aankomen, maar moeten ons ongemerkt terugtrekken.’


    ‘Waarheen?’ vroeg de luitenant.


    ‘Naar onze asaker, die vandaag bij de Dsjebel Moendar aankomen. Dat is maar een halve dagreis. Maar vandaag zullen we hen nog niet zien. We hebben ons doel nog niet bereikt.’


    ‘Nog niet? Waar wilt u dan nu nog heen?’


    ‘Naar het zuiden. We hebben tot nu toe nog geen sporen gevonden. Het is mogelijk dat de mensen op wie wij wachten, verder in het zuiden de woestijn ingegaan zijn. We kunnen geen risico lopen. Het zou toch te gek zijn als wij hier bleven zitten en dan te horen kregen dat zij intussen bijvoorbeeld naar de Dsjebel Daraweb getrokken waren. Wij moeten dus meteen verder.’


    ‘Allah! Ik moet u bekennen dat ik tot zo’n rit niet meer in staat ben.’


    ‘Ik ook niet,’ viel Selim hem bij.


    Ben Nil zweeg. Hij was er niet beter aan toe dan de twee anderen, maar hij was desondanks bereid mij te volgen. Ik had medelijden met de moedige jongeman. De rit die ik wilde maken, was nog zwaarder dan die van de vorige dag, en als ik er goed over nadacht, konden de twee anderen mij daarbij slechts hinderen. En daar ik een van hen hier toch als wacht moest achterlaten, was het het verstandigste helemaal alleen te gaan.


    Toen ik hun dat meedeelde, gingen zij daarmee akkoord. Alleen Ben Nil zei: ‘Is het niet beter dat ik met u meerijd? U kunt gemakkelijk in gevaar komen, waarbij ik u, als Allah dat wil, zal kunnen helpen.’


    ‘Als Allah dat wil, zal ik alleen ook wel uit zo’n gevaar komen.


    Jullie hebben een dag rust nodig en het is beter dat jullie alle drie hier blijven, want ik ben er bijna zeker van dat de slavenjagers toch hierlangs zullen komen. Ik zou zelf wel hier willen wachten, maar de voorzichtigheid maakt dat ik ook met andere mogelijkheden rekening moet houden.’


    ‘Maar als u iets overkomt, zitten wij hier alleen zonder u te kunnen helpen en zonder te weten wat wij moeten doen.’


    ‘Ga, als ik morgenmiddag nog niet terug ben, naar de asaker en rijd met hen naar het zuiden, waar jullie dan op het spoor van de rovers moeten stoten. Ik keer namelijk alleen dan niet terug als ik die mensen tegenkom en daar bij omkom.’


    ‘Allah moge het voorkomen! Ik voel mij bezorgd, effendi, ik zou toch liever met u meegaan.’


    ‘Nee, ik ben ervan overtuigd dat mij niets zal overkomen, en je zult hier misschien meer nodig zijn dan bij mij. Het is zaak nauwgezet de wacht te houden. Hier beneden bij de bron hebben jullie schaduw. Een van jullie moet steeds boven op de heuvel, waar ik geslapen heb, op de uitkijk blijven naar het zuidwesten. Als jullie tijdens mijn afwezigheid de rovers zien naderen, moet je zo vlug mogelijk per kameel naar de asaker gaan om hun te zeggen dat zij zich terugtrekken en de slavenjagers laten passeren.’


    ‘Maar dan ontkomen zij.’


    ‘Nee. Ik wil alleen niet dat jullie tot de aanval overgaan als ik er niet bij ben. Daarom moeten jullie ze laten passeren. Ze gaan in elk geval naar Bir Moerat en daar kunnen wij ze dan bij mijn terugkeer te pakken nemen.’


    ‘Maar als ze daar niet lang blijven?’


    ‘Dan gaan wij ze achterna. Wij komen sneller vooruit dan een slavenkaravaan en zullen ze in elk geval inhalen. Als ik dus bij mijn terugkomst jullie niet meer vind, dan weet ik dat jullie bij de asaker zijn en ga ik jullie daar zoeken. Maar als er niets gebeurt, blijven julle tot morgenmiddag hier.’


    Er werden nogal wat bezwaren gemaakt, maar ik bleef bij wat ik gezegd had. Mijn kameel had een zware dag voor de boeg en daarom gaf ik hem een dubbele hoeveelheid eten en een handvol dadels. Na mijn waterzak aan het zadel bevestigd te hebben, drukte ik de drie mannen nog eens op het hart voorzichtig te zijn. Het was acht uur ’s ochtends toen ik de bron verliet.

  


  
    


    


    15. Het eerste treffen


    Het ging weer naar het zuiden. Spoedig was de heuvelrij in het noorden verdwenen. Rondom mij was nu het eentonige, eenzame, gele Bahr Bela Ma, de zee zonder water. De eenzaamheid is hier al drukkend als men mensen bij zich heeft, maar dat is nog veel meer het geval als men alleen is. Een mens voelt dan een huivering. Men voelt zich tegenover de eindeloosheid klein en machteloos, een hulpeloze worm tegenover de enorme natuur.


    Ook ik kreeg een gevoel alsof de woestijn naar boven zou komen en de hemel naar beneden, zodat ik tussen die twee platgedrukt zou worden. Daar ik geen leven zag, wilde ik het tenminste horen: ik begon te fluiten als een bange jongen in het donker.


    Mijn kameel spitste zijn oren en verhoogde zijn snelheid. De uitwerking van fluiten op kamelen is werkelijk verbazingwekkend. Zo’n zwaar beladen ‘schip der woestijn’ kan nog zo moe zijn, zodra zijn gids een daarvoor vervaardigde fluit aan de lippen zet is het alsof er nieuw leven in het dier komt. Hij houdt het fluiten voor een aanmoediging om harder te lopen.


    De afgelopen twee dagen had ik mijn metgezellen moeten ontzien, maar nu hoefde dat niet meer. Ik wilde zien welke snelheid mijn dier kon ontwikkelen. Daarom jaagde ik hem op met liefkozingen, uitroepen en fluiten, zodat het voortvloog. Het beste Arabische paard had dat niet kunnen bijhouden. Zo liepen wij meer dan een uur zonder dat de kameel tekenen vertoonde van kortademigheid en last van de warmte. Hij had plezier in dit geren, want toen ik hem wilde inhouden moest ik daarbij bijna geweld gebruiken.


    Uur na uur verstreek. Soms kwam ik dwars door een chor (droge rivierbedding), waar een bladerloze eenzame sidr-struik, een soort mimosa, stond, een treurig overblijfsel van de spaarzame plantengroei die tijdens de regentijd in zo’n bedding ontstaat.


    Het werd middag zonder dat ik een spoor kon vinden. De zon zakte lager en lager. Ik was stellig al op gelijke hoogte met het Nijldorp Tinareh. Verder naar het zuiden hoefde ik de slavenjagers stellig niet te zoeken. Ik steeg daarom af om mijn brave kameel een uur rust te geven. Hij kreeg ook een paar bekers water uit de zak en een handvol dadels.


    Toen de zon verdwenen was, steeg ik weer op om terug te keren.


    Dat was me een rit! Zo alleen, zo moederziel alleen! En toch niet alleen. Beneden is de eenzaamheid, de dood; maar boven glanst het leven, daar lichten de sterren en vertellen in vlammende woorden van Hem die eeuwig was, eeuwig is en eeuwig blijft, en zelf de mens met liefderijke Vaderhand door de gruwelijke woestijn leidt. Wie zou de gedachten van een mens in zo’n heldere sterrennacht in de woestijn kunnen beschrijven?


    Natuurlijk legde ik de terugweg niet zo snel af als ik overdag gereden had. Ik moest goed opletten dat ik niet uit de richting kwam. De sterren schenen helder genoeg om het mij mogelijk te maken althans van tijd tot tijd mijn spoor te zien. Het was heel duidelijk, omdat mijn kameel door zijn harde lopen het zand diep omgewoeld had. Het prachtige dier scheen ook nu nog niet moe te zijn. en om het mijn dank te bewijzen voor zijn uithoudingsvermogen floot ik alle liedjes voor hem die ik kende.


    Ik pauzeerde alleen dan als mijn lippen pijn begonnen te doen.


    Toen het in het oosten licht begon te worden, voelde ik mij wel lichamelijk moe, maar geestelijk even fris als toen ik de vorige dag van de bron vertrok. Ik had gezegd dat ik ’s middags op zijn laatst terug zou zijn en hoefde mij niet te haasten. Daarom liet ik mijn kameel op zijn gemak lopen, terwijl ik mij erover verheugde dat ik ook ’s nachts zo goed op mijn spoor was gebleven.


    Dat liep ook nu nog duidelijk zichtbaar naar het noorden.


    Het was ongeveer negen uur toen ik de heuvelrij voor mij zag.


    Spoedig herkende ik ook de drie toppen waarachter de verborgen bron lag. Hoe zou het daar zijn? Zou er iets gebeurd zijn of niet? Onwillekeurig dreef ik mijn dier tot meer spoed aan.


    Kort daarna hield ik het echter zo krachtig in dat het meteen bleef staan. Er was stellig iets gebeurd! Ik zag namelijk van links een breed spoor komen dat achter de drie heuvels verdween en toen aan de rechterkant weer verscheen en verder liep naar het noordoosten. Er moesten dus mensen geweest zijn, die weer verder gereden waren. Dat het om meer dan een man ging, bleek duidelijk uit de breedte van het spoor.


    Nu joeg ik mijn kameel weer voort, legde mijn Henry-buks over het zadel en nam een revolver in de hand. Zo reed ik om de linkerheuvel heen, steeg daar af en sloop voorzichtig verder naar het punt, waar ik tussen de twee heuvels door de bron kon zien. Ik zag meteen dat hij toegedekt was en dat de oppervlakte erboven gelijkgemaakt was met de omgeving. Er was geen mens te zien.


    Het spoor naar de bron was van naar schatting vijf ruiters.


    Waren mijn drie metgezellen, toen zij de vreemdelingen zagen naderen, meteen weggereden om de onbasji op te zoeken? Het vijfvoudige spoor liep naar de bron. Ik onderzocht nu ook het andere, dat naar het noordoosten verder liep. Dat was van acht kamelen. Dat klopte. Eerst waren mijn metgezellen vertrokken en daarna de vijf vreemden. Daarna? O nee! De sporen waren alle even oud. De acht kamelen waren tegelijk vertrokken. Ik maakte mij bezorgd, maar het stelde mij toch enigszins gerust dat ik uit de sporen duidelijk kon zien dat zij nog niet langer dan een uur weg konden zijn. Als mijn mensen in gevaar waren, zou ik ze dus nog kunnen helpen.


    Ik ging nu naar de bron. Daar zag ik aan de voet van de linkerheuvel een hoop zand die er eerst niet geweest was, wel twee meter lang en een meter breed. Bijna als een graf. Het zand was los en ik begon het weg te graven. Daarbij zag ik niet ver van mij vandaan een roodgekleurde plek. Er was dus bloed gevloeid.


    Wie lag daar onder die hoop? Ik werkte verder. Een blote voet kwam te voorschijn en nog een. Moest ik het lichaam nu geleidelijk uit het zand bevrijden? Dat duurde mij te lang. Ik pakte de twee voeten beet, trok en haalde het hele lichaam onder het zand vandaan. Goddank, het was noch Ali Farid, noch Ben Nil, noch Selim. Het was een mij onbekende, door de zon verbrande man met een baard. In zijn borst had hij een grote steekwond. Een messtoot had zijn hart getroffen.


    Wie was die man? Wie had hem doodgestoken? Ik voelde de neiging het spoor zo vlug mogelijk te volgen, maar mijn verstand zei mij dat ik rustig en weloverwogen te werk moest gaan en niets over het hoofd mocht zien. Ik had hier beneden genoeg gezien en kon nu wel begrijpen wat er gebeurd was. Er waren vijf ruiters gekomen, die vijandig waren opgetreden. Mijn metgezellen hadden zich verweerd en daarbij een van hen gedood.


    Men had ze echter overweldigd en gevangengenomen. Daarna was de dode begraven, de bron was bedekt en elk spoor van wat gebeurd was, was uitgewist. Alleen de bloedige plek had men onberoerd gelaten.


    Het was duidelijk dat mijn metgezellen in levensgevaar verkeerden.


    Toch volgde ik hen niet meteen, maar besteeg eerst de heuvel waarop ik geslapen had, om vandaar nog eens rond te kijken. Het was mogelijk dat ik daarvandaan iets zou zien wat mij anders ontging. En daarin had ik mij niet vergist! Ik ontdekte zelfs iets heel belangrijks.


    Ongeveer duizend passen van de drie heuvels, waar de bron tussen lag, lag een eenzame verhoging; daar zag ik een man die heel langzaam naar mij toekwam. Hij was heel lang, heel mager, en droeg een witte haik en een enorme tulband van dezelfde kleur. Maar dat was immers mijn opsnijder, de oude slingeraap! ‘Selim, Selim, ik ben het,’ riep ik tegen hem. ‘Kom snel hierheen, je hoeft nergens bang voor te zijn.’


    ‘Tamam, tamam ketir - juist, heel juist,’ brulde hij ten antwoord.


    Daarna zette hij zijn lange benen zo snel in beweging dat hij in een halve minuut bij mij stond. Ik was intussen weer naar het lijk gegaan. ‘Allah zij gedankt, geloofd en geprezen dat u gekomen bent, effendi,’ begroette hij mij. ‘Nu is alles goed, want ik hoop dat u mij wilt helpen Ali Farid en Ben Nil te redden. Maar als u bang bent, ga ik wel alleen.’


    ‘Schep nu niet op! Stellig ben je weer laf geweest, anders was je nu niet hier.’


    ‘Laf? Ach effendi, waarom miskent u mij toch altijd? Ik heb gehandeld met een handigheid die u zou moeten loven. Ik heb mij in veiligheid gesteld om onze vrienden te kunnen redden.’


    ‘Had ze liever meteen gered. Waar zijn zij nu heen?’


    ‘Daarheen.’


    Hij wees in de richting van het spoor. ‘Dat hoef je mij niet te zeggen. Maar met wie?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Maar je moet toch weten wie de vijf mannen waren die jullie overvallen hebben? Jullie moeten ze toch gesproken hebben?’


    ‘Daar was ik niet bij.’


    ‘Waar was je dan?’


    ‘Daar achter die heuvel.’


    Selim wees naar de plaats waar hij vandaan gekomen was. ‘Je bent dus gevlucht?’


    ‘Nee, ik had een andere stelling betrokken, die beter voor verdediging geschikt was. De anderen waren echter helaas niet zo verstandig mijn voorbeeld te volgen.’


    'Ik begrijp het al. Bij mij moet je met die smoesjes niet aankomen. Heb je die vijf mannen niet zien aankomen?’


    ‘Nee.’


    ‘Hadden jullie dan geen wacht uitgezet?’


    ‘O, jawel, ik had de wacht.’


    ‘En je hebt die mensen niet zien naderen?’


    'Ik kon ze toch niet zien, effendi? Het was de tijd voor het morgengebed en ik knielde daarboven met het gezicht naar Mekka. En daar die vijf kerels uit het westen kwamen, kon ik ze niet zien.’


    ‘Lieg niet! Aan de sporen kan ik zien dat de overval geruime tijd na het morgengebed heeft plaatsgevonden. Als je daarboven geknield had gelegen, dan hadden ze je van veraf al gezien en dan hadden ze je zeker te pakken gekregen.’


    ‘Wat ik zeg, is de waarheid. Ik was te diep in gebed verzonken.’


    ‘Geslapen heb je! Beken maar.’


    Mijn toon was niet bepaald vriendelijk, zoals zich laat begrijpen. Dat maakte hem wat bescheidener. Hij keek verlegen voor zich. ‘Is het u nooit gebeurd dat u onder het bidden in slaap gevallen bent? Hoe dieper men bidt, hoe eerder men slaapt.’


    ‘Om geen tijd te verliezen, zal ik deze halve bekentenis voor lief nemen. Je bent dus op je post in slaap gevallen. Wat zag je toen je wakker werd?’


    ‘Ik zag niets, maar ik hoorde beneden bij de bron luide, dreigende stemmen. Moedig ben ik tot aan de rand van de heuvel gekropen om naar beneden te kijken. Wat ik toen zag, was afschuwelijk.’


    ‘Wat zag je dan?’


    ‘De luitenant lag op de grond en verweerde zich tegen twee mannen en drie anderen hielden Ben Nil beet. Hier lagen onze kamelen en daar vijf andere.’


    ‘Die kamelen doen er niet toe! Ik wil weten wat de mensen deden.’


    ‘Ben Nil stootte zijn mes een van de aanvallers in het hart, maar de twee anderen wisten hem te overweldigen.’


    ‘En wat deed jij?’


    ‘Wat ik moest doen, effendi. Mijn hartstocht voor moedige daden drong mij er weliswaar toe me op onze tegenstanders te storten, maar ik zag dat het al te laat was om ze te vernietigen. Ik heb daarom mijn verstand gebruikt en bedacht dat ik mijn metgezellen slechts kwaad zou doen als ik mij in de strijd zou mengen. Ik moest zorgen ongedeerd te blijven om hen later des te beter te kunnen helpen. Ook moest er iemand hier blijven om u te waarschuwen en dat kon alleen ik zijn. Had ik gelijk of niet, effendi?’


    ‘Ja, je hebt je verstand wel erg goed gebruikt. Verder, verder.’


    ‘Ze hadden mij niet gezien en ik rende daarom aan de andere kant de heuvel af. U weet hoe ik kan lopen als het erom gaat mijn vrienden te helpen of te beschermen.’


    ‘Ja, dat heb je wel laten zien.’


    'Ik ging naar de heuvel waar u mij vandaan zag komen.’


    ‘Ging? Ik denk dat je erheen rende alsof duizend duivels achter je aanzaten.’


    ‘Uiteraard ben ik zo snel en handig mogelijk geweest omdat het om de redding van mijn kameraden ging. Ik heb mij aan de andere kant van die heuvel verborgen, waar ze mij niet konden zien. Later zag ik de mannen met hun gevangenen wegtrekken.’


    ‘Waren ze gebonden?’


    ‘Waarschijnlijk wel. Ik kon het niet zien omdat ze te ver weg waren. Ik zag alleen dat de groep uit zes ruiters en twee lege kamelen bestond. Daarna heb ik op u gewacht. Ik zag een eenzaam ruiter naderen. Hij liet zijn dier knielen, steeg af en sloop voorzichtig naar de bron. Ik kon uw gezicht niet herkennen, maar kleding en figuur deden vermoeden dat u het was. Ik kwam dichterbij en zag u op de heuvel staan, vanwaar u naar mij riep. Nu weet u alles. En u zult graag verklaren dat ik als man en held gehandeld heb.’


    Selim zei dat zo vol vertrouwen dat ik eindelijk mijn geduld verloor. ‘Als man en held? Weet je wat je bent? De grootste stommeling en lafaard die ik ooit ben tegengekomen.’


    Dat waren harde woorden, maar in verhouding tot de beledigingen die Arabieren elkaar naar het hoofd slingeren, waren ze nog vriendelijk genoeg. Toch zei Selim gekrenkt: ‘Hoe noemt u mij? Heb ik dat verdiend? Ik had lof en waardering verwacht en ...’


    ‘Waardering?’ onderbrak ik hem. ‘Een nietsnut ben je. Een kerel die steeds een grote mond heeft, maar voor elke luis bang is. Als je als een man gehandeld had of zelfs maar als een beetje moedige jongen, dan zaten Ali Farid en Ben Nil nu als overwinnaars bij de bron. Dan had je over moed en dapperheid kunnen spreken.’


    ‘Effendi, ik begrijp u niet.’


    ‘Dan zal ik mij duidelijker uitdrukken. Je hebt niet gewaakt, maar geslapen. Des te meer was het je plicht om de gevolgen van je onachtzaamheid goed te maken. Daar beneden vochten je twee kameraden, die in hun slaap overvallen moeten zijn, want anders hadden zij wel van hun vuurwapens gebruik gemaakt, met vijf tegenstanders. Ben Nil, die nog bijna een kind is, stak er een neer, en wat deed jij? Je was hierboven op een punt vanwaar je het dal beheerste. Je had je wapens bij je, want dat heb je nu ook nog. Als je daar van je veilige positie uit op de vijanden geschoten had, hadden je metgezellen een betere kans gekregen. Maar je bent er laf vandoor gegaan en hebt hen aan hun lot overgelaten. Als ik geen medelijden met je had omdat je zo ontzettend dom bent, zou ik je nu anders aanpakken. En nu durf je tegen mij te zeggen dat je de gevangenen alleen zult redden als ik dat niet zou aandurven! Wat moet ik eigenlijk met je doen?’


    Selim stond geknakt en met neergeslagen ogen als een schooljongen die op zijn kop heeft gekregen en niet durft te antwoorden.


    ‘Nu, zeg eens wat, zeg of ik de waarheid gesproken heb.’


    ‘Tamam, tamam ketir-juist, heel juist, effendi,’ ontsnapte hem.


    Dat klonk zo merkwaardig dat mijn woede verdween. Wat kon hij er eigenlijk ook aan doen dat hij een hazehart had? En zijn opschepperijen? Nu, de ervaring leert dat de grootste lafaards met de mond doorgaans de grootste helden zijn. Daarom ging ik vriendelijk verder: ‘Dat was eindelijk een waar woord van je, en ik hoop dat je nu je leven zult beteren.’


    ‘O, effendi, ik ben echt niet zo slecht als u denkt.’


    ‘Daar zullen wij het nu niet over hebben. Slecht is voorlopig de positie waarin Ben Nil en de luitenant verkeren. We moeten hen helpen.’


    ‘Natuurlijk! Maar hoe?’


    ‘Hoelang zijn zij al weg?’


    ‘Iets meer dan een uur.’


    ‘Wat voor kamelen hadden onze vijanden? Pakkamelen?’


    ‘Nee, lichte rijkamelen.’


    ‘Dan is er geen tijd te verliezen. Ik moet weg.’


    ‘U? Ik toch ook?’


    ‘Ja, wat mij betreft. Eigenlijk moest ik je wegjagen, maar ik zal medelijden met je hebben en je toestaan mij te volgen.’


    ‘Maar ik heb toch geen kameel. Die schurken hebben de mijne meegenomen.’


    ‘Daaruit blijkt dat ze niet zo handig zijn. Ze hebben twee gevangenen.


    Uit de omstandigheid dat er hier drie gezadelde hoedsjoehn (kamelen) waren, hadden ze moeten begrijpen dat er een derde ruiter moest zijn. En ze hadden naar je moeten zoeken. Jij bent er natuurlijk erg blij om dat ze dat niet gedaan hebben.’


    ‘O nee. Ik zou met ze gevochten hebben ... ’


    ‘Houd je mond! Je weet nu wat ik denk van je moed, en daarom ben ik blij dat ik je niet mee kan nemen. Je zou toch alles weer bederven. Ik rijd die mensen achterna en jij komt mij te voet achterop.’


    ‘Dat is onmogelijk, effendi. Hoe kan ik u inhalen?’


    ‘Dat is heel eenvoudig. De vijanden zijn een uur weg. In twee uur haal ik ze in en dan wacht ik op je.’


    ‘Opdat ik mee kan vechten?’


    ‘Wees niet zo dom. Als jij komt, ben ik allang klaar. Je zult minstens vijf uur hard moeten lopen. Denk je dat ik ze vanwege jouw beroemde dapperheid drie uur zal vasthouden? Overigens hoop ik dat je haast maakt. Ik heb tijd noch zin om al te lang op je te wachten. Je hebt je er steeds op beroemd dat je zo hard kon lopen, nu mag je daarvoor het bewijs leveren.’


    Ik was intussen naar mijn kameel gelopen. Toen ik aanstalten maakte om op te stijgen, zei Selim klaaglijk: ‘U rijdt dus werkelijk zonder mij weg? Hoe kunt u mij zo alleen in de woestijn achterlaten?’


    ‘Als je je kameel verdedigd had, dan had je hem nu nog. Ik weet wel dat je bang bent zo alleen in de woestijn, maar laat het een les voor je zijn.’


    ‘Ik ben niet bang, beslist niet. Maar mag ik niet achter u opstijgen en meerijden?’


    ‘Wat mij betreft,’ lachte ik vol leedvermaak. ‘Maar je moet wel weten dat ik midden tussen de vijanden inrijd en verwondingen en de dood niet uit de weg zal gaan om onze kameraden te bevrijden. En onze vijanden zullen zich natuurlijk hard verweren.’


    ‘Dat zou mij niet kunnen schelen,’ krabbelde Selim terug, ‘maar ik ben bang dat, als uw kameel mij ook nog moet dragen, hij niet hard genoeg kan lopen en dan zouden onze vijanden u misschien ontkomen. Gaat u daarom liever alleen! Ik kom u zo snel mogelijk na.’


    ‘Goed,’ lachte ik, ‘je bent werkelijk onver beterlijk. In de weg vergissen kun je je niet. Het spoor is zo duidelijk dat een blinde het met zijn voeten zou voelen. Houd je wapens bij de hand, er zijn hier leeuwen en panters.’


    Ik was opgestegen en toen ik wegreed hoorde ik hem mij achterna roepen: ‘Leeuwen en panters! Allah kerim, God zij mij genadig.


    Effendi, neem mij mee! Neem mij mee!’


    Ik keek achterom en zag hem zo hard achter mij aanrennen dat zijn haik als een vlag achter hem aan wapperde. Ik luisterde verder niet naar hem, maar dreef mijn dier aan tot grote spoed.


    Als men bedenkt dat mijn kameel sinds de vorige ochtend onderweg was, lijkt zoiets bijna ongelooflijk, maar van een echte rijkameel wordt, als dat nodig is, soms nog meer gevergd, maar daarvoor wordt hij dan ook zo zorgvuldig verzorgd als ware hij een kind van de eigenaar. Mijn dier liep even hard als de vorige dag, en daarbij was zijn gang zo licht en zeker dat ik zachtjes als in een schommelstoel heen en weer gewiegd werd en van de oneffenheid van de grond niets merkte. En oneffenheden waren er genoeg. Voortdurend wisselden stukken zand en heuvels elkaar af, en naarmate ik verder kwam, werd de grond steenachtiger.


    Gelukkig was het spoor zo duidelijk dat ik mij zelfs daar waar het zand ophield, niet kon vergissen.


    Anderhalf uur waren verstreken. Ik reed juist tussen twee lage heuvels door toen ik de gezochten op een grote open zandvlakte voor mij zag. Ik haalde mijn verrekijker uit mijn zadeltas en keek erdoor. Er is een zekere handigheid voor nodig om vanaf een lopende kameel door een verrekijker te kijken. Toen ik erdoor keek zag ik dat twee personen voorop reden en twee anderen, die de onbeladen kamelen meevoerden, achteraan. De gevangenen waren in het midden. Nu ging het erom. Ik maakte mijn twee revolvers en mijn mes los en nam mijn buks in de hand. Steeds dichter kwam ik bij mijn vijanden. Een van de mannen die voorop reed, keek om en zag mij. Hij zei het blijkbaar tegen de anderen, die zich nu ook omdraaiden. Ik was een man alleen, voor wie ze, naar ze meenden, niet bang hoefden zijn. Zij stopten om mij te laten naderen, maar grepen als voorzichtige mensen toch naar hun wapens.


    Ze hadden lange bedoeienen-geweren, die slechts op korte afstand gevaarlijk zijn. Wij waren nu nog een driehonderd passen van elkaar en ook ik had mijn kameel tot stilstand gebracht.


    Zover reikten hun geweren niet, maar ik was er zeker van dat elk van mijn kogels doel zou treffen. Nu kwam het op de houding van de twee gevangenen aan. Als zij op de een of andere manier lieten merken dat zij mij kenden, en dat ik kwam om hen te bevrijden, dan zou de uitvoering van mijn opdracht veel moeilijker worden.


    Een van de vier mannen wenkte mij om naar hen toe te komen. Ik gaf hem hetzelfde teken terug. Hij sprak even met zijn metgezellen en reed daarna naar mij toe en bleef op een afstand van ongeveer honderd passen van mij vandaan staan.


    ‘Wie bent u?’ riep hij.


    ‘Een sauwah (reiziger) uit Kahira,’ antwoordde ik.


    ‘Wilt u iets van ons?’


    ‘Ja, ik heb een verzoek, en als u dat inwilligt, zal ik ook uw wens in willigen.’


    ‘Ik heb er geen.’


    ‘U zult er een hebben, zodra u mijn wens hebt ingewilligd. Kom hierheen.’


    ‘Nee, komt u maar.’


    Om mijn doel te bereiken moest ik op die uitnodiging ingaan, maar ik deed dat op een manier die maakte dat ik mijn voordeel behield. Ik reed namelijk niet naar hem toe, maar liet mijn kameel knielen, steeg af en liep nu langzaam naar hem toe.


    Volgens de ter plaatse geldende gebruiken was hij nu verplicht hetzelfde te doen. Hij steeg dus ook af en kwam mij waardig tegemoet. Toen hij mij bereikt had bleef hij staan, keek mij onderzoekend aan en reikte mij de hand. ‘Es-salam’alek.


    Vrede zij met u! Wees mijn vriend!’


    ‘Alekes-salam - ik zal uw vriend worden zodra u de mijne bent. U weet nu wie ik ben en waar ik vandaan kom. Mag ik nu ook weten van welke stam u bent en waar u heengaat?’


    Een mes en twee pistolen staken in zijn gordel. Hij leunde op zijn geweer als iemand die zeker is van zijn zaak en niets te vrezen heeft. ‘Ook wij zijn reizigers; wij komen uit Dar Soekkot.’


    ‘Ik ben u dankbaar voor uw nederigheid; uw genade verheugt mijn ziel.’ Ik ging zitten, maar zo dat ik zijn mannen in het oog kon houden. Hij moest nu ook gaan zitten en wel zo dat hij met zijn rug naar de gevangenen zat. Mijn woorden verbaasden hem. Hij wist niet wat ik bedoelde, en vroeg daarom: ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt. U hebt het over nederigheid?’


    ‘Ja, omdat u zich voor mij verbergt en vernedert als Haroen al Rasjid, die eens als een arme man door de straten van Bagdad liep.’


    ‘U vergist u. Ik ben geen sultan en ook geen emir.’


    ‘Maar toch wel een hoge ambtenaar van de onderkoning, aan wie Allah nog een lang leven moge schenken.’


    ‘Waarom denkt u dat?’


    ‘Ik zie gevangenen bij u en u moet dus een ma moer el insaf (dienaar der gerechtigheid) zijn. Zijn het belangrijke misdadigers die u gepakt hebt?’


    ‘Ik ben geen mamoer, en de honden die ik gebonden heb, zullen Kairo niet bereiken, maar een snelle dood sterven, omdat zij een van mijn metgezellen vermoord en beroofd hebben. Het zijn rovers en kameeldieven. Maar dat zal u niet kunnen schelen. U sprak van een verzoek en van een wens die u mij dan vervullen zou. Mag ik weten wat dat verzoek is?’


    ‘Ja, want ik ben speciaal hierheen gekomen om het u te doen.’


    ‘Naar mij? Wist u dan waar u mij moest zoeken?’


    ‘Uw spoor zei het mij.’


    ‘Waar hebt u dat dan gevonden?’


    ‘In mijn kampement, waar het dwars doorheen liep.’


    ‘U moet zich vergissen, wij zijn door geen kampement gekomen.’


    ‘Toch wel.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Het was bij de geheime bron die wij geopend hadden, u hebt hem weer dichtgemaakt.’


    Hij voelde zich nu niet erg op zijn gemak meer. Hij schoof zijn mes en zijn pistolen in zijn gordel heen en weer en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bent u daar geweest? Ik heb u niet gezien.’


    ‘Ik was de woestijn in gereden om de snelheid van mijn kameel te proberen. Toen ik terugkwam, waren mijn bedienden verdwenen en in plaats daarvan vond ik het graf van iemand die ik niet kende.’


    ‘Hebt u dat geopend?’


    ‘Ik moest het wel openen om te zien of de dode misschien een van mijn bedienden was. Toen ik een onbekend gezicht zag, ben ik op mijn kameel gestapt en hierheen gereden om u mijn verzoek te doen en dan uw wens te vervullen.’


    ‘Wat voor een verzoek is dat?’


    ‘Geef mij mijn bedienden terug.’


    Hij vertrok zijn gezicht niet. ‘En welke wens zou ik dan hebben?’


    ‘Dat ik u ongehinderd verder laat trekken.’ Nu kreeg zijn gezicht een honende uitdrukking. Minachtend keek hij naar me.


    ‘En als ik uw verzoek niet inwillig, wat doet u dan?’


    ‘Dan zal ik uw wens niet in willigen.’


    ‘U wilt ons aanhouden?’


    ‘Nee, dat hoeft niet meer, want ik heb u al aangehouden.’


    ‘Maar zonder resultaat. Als ik dat wil, ga ik weer verder.’


    ‘Dat valt te proberen, maar dan komt u niet ver.’


    ‘U bent gek,’ viel hij tegen me uit.


    ‘Of ik gek ben of niet, zult u gauw genoeg merken.’


    ‘Poch niet op uw wapens. Dat zijn Europese wapens, waar u niet mee om kunt gaan.’


    ‘U vergist zich: ik ben zelf een Frank.’


    ‘Een christen dus! Allah verdoeme je. Hoe bestaat het dat een giaur het waagt mij hier op te houden en mij te zeggen wat ik moet doen!’


    ‘Man, ik waarschuw je beleefd te blijven. Als je me nog een keer durft beledigen, dan is je laatste dag aangebroken.’


    ‘Je wilt mij bedreigen, jij ...’


    Hij sprak niet verder, maar greep naar zijn pistool, want ik had mijn revolver getrokken. ‘Weg met die hand,’ bulderde ik tegen hem. ‘Zodra je je wapen aanraakt, ben je een lijk.’


    Hij trok zijn hand terug, maar gaf het nog niet op. ‘Verbeeld u niets,’ zei hij. ‘Als ik mijn mensen roep, bent u verloren!’


    ‘Probeer het eens! Roep ze maar. Bij het eerste woord dat twintig passen hiervandaan gehoord kan worden, heb je een kogel in het hart. Ik heb vriendelijk met je willen praten. Als je mij echter beledigt en je mensen tegen mij op wilt zetten, overtreed je de regels van de woestijn, en de gevolgen daarvan moet je dan zelf dragen.’


    ‘Laat mij dan gaan.’


    ‘Niet voor wij uitgesproken zijn.’


    'Ik wil niets meer horen.’


    ‘Nu, ga dan.’


    ‘U zult toch niet op mij schieten als ik mijn rug naar u toekeer?’


    ‘Nee, ik ben geen sluipmoordenaar, maar ik blijf erbij, dat ik mijn bedienden terug wil hebben. Eerder komen jullie niet van de plaats.’


    ‘Wilt u ons soms dwingen ze uit te leveren? Bij de geringste vijandigheid van uw kant doden wij ze.’


    ‘Doe wat je wilt.’


    ‘Dat geldt ook voor u. U praat als een heerser, maar ons houdt u geen ogenblik tegen.’


    ‘Mijn kogels zullen je langer tegenhouden dan je denkt. Wie van jullie weggaat voor ik mijn bedienden terugheb, wordt hier begraven.’


    ‘Het zal niet lang duren voor je zelf een lijk bent.’


    Hij liep langzaam weg, steeg op zijn kameel en reed langzaam naar zijn mannen. Op wat ik gezegd had, scheen hij toch te vertrouwen, want hij draaide zich niet een keer om.


    Ik kon op wat ik bereikt had, weinig trots zijn. Of het nu aan de vijand lag of aan de plaatselijke verhoudingen of aan mij, in elk geval was de situatie nu moeilijker dan voorheen. Er zat niets anders op dan de beslissing aan de wapens over te laten. De man had nu de groep bereikt en keek om. Hij zag mij niet, want terwijl hij zich verwijderde, was ik niet werkeloos gebleven. Ik had een zandbergje opgeworpen, waar ik nu achter lag. Het gaf mij een redelijke dekking. In een uitholling lag de loop van mijn geweer. Om vlug te kunnen laden, had ik patronen klaar liggen.


    Mijn tegenstander sprak met zijn mensen. Daarop volgde een vierstemmig luid hoongelach. Men nam mijn bedreiging niet ernstig en achtte mijn geweer even slecht als de Arabische: men dacht niet dat het zo ver zou dragen. Intussen dacht ik na. Een paar kamelen zouden er moeten vallen. De mannen zetten zich in beweging, schudden hun vuisten tegen mij en lachten mij weer uit. Voorop reed degene met wie ik gesproken had, kennelijk de aanvoerder met nog een man. Daarna kwamen de gevangenen en de derde en vierde man sloten de stoet. Ik mikte op de kameel van de aanvoerder en drukte af. Hij zakte onder hem in elkaar. Het tweede schot trof met hetzelfde resultaat de kameel van zijn buurman. Uit de verte hoorde ik luid roepen en vloeken. De verwarring gaf mij voldoende tijd om te laden. De twee volgende schoten legden de twee achterste kamelen neer.


    Nu was er nog een kameel van de vreemden over en onze drie hoedsjoehn. Ik laadde weer. Mijn tegenstanders hadden eerbied voor mij gekregen. Als zij nu achter hun gevangenen dekking hadden gezocht, waren zij veilig geweest voor mijn schoten en hadden ze kunnen proberen mij te raken. Maar de dekking was er gelukkig niet meer. Schuw geworden door de vier schoten, het neerstorten van de dieren en het geschreeuw van de ruiters waren de nog ongewonde kamelen er met de twee gevangenen vandoor gegaan. Ik zag ze naar links de woestijn in rennen. De vreemdelingen waren onder hun kamelen vandaan te voorschijn gekrabbeld. Zij keken radeloos naar mij en naar de vluchtende kamelen, spraken een paar woorden met elkaar en gaven blijk er vandoor te willen gaan. Ik sprong echter overeind, richtte het geweer op hen en riep hun toe: ‘Blijf daar staan, anders schiet ik.’


    Ze hadden intussen geleerd dat met mijn beredoder niet te spotten viel, en voldeden aan mijn bevel. ‘Werp die geweren weg! Wie niet gehoorzaamt, wordt neergeschoten,’ ging ik verder. Ook dat bevel werd opgevolgd en nu liep ik met het geweer in de aanslag naar de bandieten toe. Toen ik voor hen stond, hing ik mijn zware beredoder om de schouders en nam een revolver in de hand om hen in bedwang te houden. Zij trokken gezichten alsof zij droomden. De aanvoerder keek het somberst. ‘Tweemaal hebben jullie mij uitgelachen,’ zei ik tegen hen. ‘Willen jullie het nog voor de derde keer proberen?’


    Er kwam geen antwoord. ‘Wat denk je dat ik met jullie zal doen, jullie dappere ruiters zonder kamelen?’ Zij keken bitter voor zich en zwegen nog steeds. Daarom ging ik verder: ‘Kijk naar dit kleine wapen. Er zijn zes kogels in, meer dan genoeg voor jullie. Ik zal jullie laten lopen, omdat jullie zulke armzalige mensen zijn dat ik voor jullie niet bang hoef te zijn. Maar jullie wapens blijven hier, zodat jullie niemand anders meer kwaad kunt doen. Ik zal ze jullie afnemen. Steek je handen in de hoogte, anders schiet ik. Vlug!’


    Drie van hen volgden het bevel op, maar de aanvoerder greep met zijn hand in zijn gordel en riep: ‘Bij de Profeet, dat is te veel. U zult niet kunnen zeggen d a t ...’


    Hij kwam niet verder, want hij had naar zijn pistool gegrepen en daarvoor een kogel in zijn hand gekregen. ‘Handen in de hoogte,’ brulde ik tegen hem. Ik hoorde zijn tanden knarsen, maar hij gehoorzaamde. Terwijl ik met mijn rechterhand mijn wapen gereedhield, leegde ik met mijn linker hun gordels en wierp de pistolen en messen achter mij. Zo, nu zijn wij klaar,’


    zei ik. ‘Ik zal niet verder nagaan wie en wat jullie zijn, maar ik waarschuw jullie: als jullie je nog eens zo vijandig tegen mij gedraagt, kom je er niet zo gemakkelijk af. Ga nu waarheen je wilt, maar vlug. Ik schiet jullie geweren af en daarbij zouden jullie gemakkelijk door jullie eigen kogels getroffen kunnen worden.’


    Ze draaiden zich zwijgend om en verdwenen snel. Achter hen schoot ik hun pistolen af om ongelukken bij het wegruimen daarvan te voorkomen. En daarna ook de geweren. De loop van het eerste geweer richtte ik op de grond. Daarbij viel het mij op dat het schot een verspreide inslag had. Ik groef met mijn mes de grond om en kwam tot de ontdekking dat de lading uit stukjes ijzer en gehakt lood had bestaan. Dat was ook met de andere geweren het geval. Ik had dus met gewetenloze mensen te doen gehad en ik was blij zo van ze afgekomen te zijn.


    Mijn kameel knielde nog steeds rustig op de plaats waar ik afgestegen was. Ik droeg de buitgemaakte wapens erheen, maakte er een bundel van en bevestigde die aan het zadel. Daarna steeg ik op en ik reed in de richting waarin Ben Nil en de luitenant verdwenen waren. Het spoor van de gevluchte dieren liep rechtuit. Al na vijf minuten zag ik de ruiters naast elkaar stilstaan. In hun nabijheid waren de twee onbeladen kamelen gaan liggen. De vreugde van mijn metgezellen was groot toen zij mij zagen.


    De officier riep mij al uit de verte toe: ‘Allah zij geprezen dat u komt! Vanaf het moment van onze gevangenneming tot dat waarop u verscheen, zijn wij niet zo bang geweest als de korte tijd hier. Wij wisten niet of u zou winnen, en ook niet of wij hier gevonden zouden worden. Als dat niet het geval was geweest, waren wij ellendig omgekomen.’


    ‘Jullie zien dat ik gewonnen heb,’ zei ik. ‘Maar nu valt mij juist iets in wat ik misschien vergeten heb. Vertel mij eerst eens waar de eigendommen zijn die men jullie afgenomen heeft.’


    ‘Die bevinden zich alle op Selims kameel, die daar knielt. De geweren hangen aan het zadel. Die kerels wilden eigenlijk de buit verdelen, maar ze konden het niet eens worden en besloten het tot later uit te stellen.’


    ‘Het doet mij plezier dat jullie nu niets zijn kwijtgeraakt. Wij hebben integendeel nog buit ook: deze wapens, een goede kameel en bij de dode kamelen zal ook nog wel het een en ander te vinden zijn. Nu zal ik jullie eerst losmaken, dan gaan wij snel terug. Ik vertrouw die kerels niet; het is best mogelijk dat ze terugkomen om te proberen hun eigendommen te halen. Later praten wij wel verder.’


    Men had de twee kamelen met de koppen aan elkaar gebonden en de gevangenen aan de zadels vastgemaakt. Ik maakte de touwen los en gaf de mannen hun wapens terug. Daarna keerden wij, de onbeladen kamelen met ons meevoerend, terug naar de plaats van de strijd. Wij hadden nog niet de helft van de weg afgelegd toen ik ver voor ons vier bewegende puntjes zag. Dat waren de slavenjagers, die, naar ik al verwacht had, wilden terugkeren. Toen zij ons zagen, gingen zij er snel vandoor in noordoostelijke richting. Daaruit bleek dat zij naar Bir Moerat wilden.


    Van de kamelen die ik neergeschoten had, leefde er nog een. Ik gaf het dier met mijn revolver het genadeschot. Daarna onderzochten wij de inhoud van de zadeltassen. Er zat van alles in wat voor mij nutteloos, maar voor een askari waardevol was.


    Het belangrijkste vond ik op de kameel van de aanvoerder, namelijk een paar grote vellen papier, waarop de verschillende Soedanese stammen, de loop van de rivieren, de ligging van vele plaatsen, de karavaan- en slavenjagerswegen en vele andere belangrijke dingen waren getekend. Die kaarten stak ik bij mij.


    Al het andere werd op de kameel geladen die wij buitgemaakt hadden, en zou later verdeeld worden.


    Nu moesten wij op Selim wachten en hadden dus de tijd te praten over wat er gebeurd was. Ik hoorde dat de slungel inderdaad de schuld van het ongeluk was geweest. Inplaats van te waken had hij geslapen. De twee anderen waren na het ochtendgebed weer gaan liggen, omdat zij ’s nachts elk al vier uur op wacht gestaan hadden; plotseling waren zij onzacht gewekt.


    Toen zij hun ogen openden, zagen zij dat zij in de macht van hun vijanden waren. Beiden hadden zij zich heftig geweerd, maar alleen Ben Nil was het gelukt zijn mes te trekken en zijn tegenstander neer te steken. Dat had de woede van de slavenjagers gewekt en een van hen had hem meteen willen doden. De anderen echter, onder wie de aanvoerder, waren van mening geweest dat de wraak uitgesteld moest worden, zodat men er ten volle van zou kunnen genieten. Daarop was het lijk met een kort gebed begraven. Men had de dieren uit de bron te drinken gegeven en daarna het gat afgedekt. Meteen daarop was men vertrokken. ‘Hoe heeft men jullie onderweg behandeld?’ vroeg ik.


    ‘Noch goed, noch slecht,’ zei Ali Farid. ‘Men sprak niet met ons. Zij deden net alsof wij er niet waren.’


    ‘Maar onder elkaar spraken zij toch wel?’


    ‘Weinig en niet over belangrijke dingen.’


    ‘Heb je er niet achter kunnen komen wie en wat ze waren, waar zij vandaan kwamen en waarheen zij wilden?’


    ‘Nee. Zij noemden elkaar niet eens bij de naam.’


    ‘Dat is heel geheimzinnig. Die mannen zullen er wel reden voor gehad hebben zo voorzichtig te zijn. Vroegen zij niet hoe jullie bij de bron gekomen waren en hoe jullie die hadden kunnen ontdekken?’


    ‘Dat vroegen zij wel, maar wij hebben het hun niet gezegd. Ook van uw en Selims afwezigheid zijn zij niets te weten gekomen. Het leek ons het beste helemaal niet te praten.’


    ‘Dat was inderdaad het beste, want nu hebben wij vrij spel. Van veel belang is voor mij of die mensen de geheime bron gekend hebben of dat ze daar maar toevallig terecht zijn gekomen.’


    ‘Zij kenden hem en zij waren er boos over dat er zo weinig water in zat, omdat wij hem opgemaakt hadden.’


    ‘Dan weet ik nu wat ik van die mensen moet denken. Dat ze van die bron wisten, heeft ze verraden. Het zijn de slavenjagers waarop wij wachtten.’


    ‘Dat is onmogelijk, effendi. Zij hadden geen slavinnen bij zich en wij zijn toch hierheen gekomen om die te bevrijden.’


    ‘Die vijf mannen zijn slechts de voorhoede. Zij moeten voor het water zorgen en op alles letten wat voor de veiligheid van de slavenkaravaan nodig is.’


    ‘Als dat zo is, had u ze niet mogen laten lopen. U had die slavenjagers moeten vasthouden en uithoren. Dat zou ons zeker van pas zijn gekomen.’


    ‘Van pas? Die mening deel ik niet. Als ik mijn best had gedaan die mensen uit te horen, was ik niets wijzer geworden. Ik ben ervan overtuigd dat zij mij van alles en nog wat verteld zouden hebben, maar niet de waarheid. En omdat ik hun toch niet zou kunnen bewijzen dat zij logen, deed ik er beter aan ze maar meteen te laten lopen.’


    ‘Maar nu zijn zij weg en weten wij nog evenveel als eerst.’


    ‘Juist omdat zij weg zijn, zullen wij spoedig meer weten. Ik heb ze laten lopen om ze later bij Bir Moerat te bespioneren. Ik ben daar voordat zij er zijn. Hiervandaan is het een halve dagreis naar die oase. Daar zij geen kamelen hebben en te voet moeten gaan, zullen zij er pas vanavond aankomen, en dat geeft mij de kans te zien en te horen wat ze doen.’


    ‘Ze moeten blind en doof zijn, effendi, als zij u daar niet in de gaten hebben.’


    ‘Laat dat maar aan mij over. Ik versta de kunst iemand heimelijk te besluipen.’


    ‘Maar als die mensenjagers u toch zien, bent u verloren. Zij zullen niet alleen bij de oase zijn, want er gaat geen dag voorbij dat daar geen karavaan verschijnt, soms ook meer dan een. Die mensen zijn geen van alle tegenstanders van de slavenhandel en zij zullen zich gezamenlijk tegen u keren.'


    ‘Dat weet ik. Ik ben er zelfs van overtuigd dat ik daar een onverzoenlijke vijand zal treffen, een vijand die zeker op mijn dood uit is, namelijk Moerad Nassyr, mijn vroegere reisgenoot.’


    ‘Dat is waar. Die Turk zal zeker al bij de oase aangekomen zijn of hem op zijn laatst vanavond bereiken. U moet dus dubbel oppassen. Ga daarom niet alleen, maar neem mij en een paar van mijn asaker mee.’


    ‘Nee, dat doe ik niet. Ik ben alleen veel veiliger dan in gezelschap van een paar soldaten, die moeten opvallen en mij daardoor zouden kunnen verraden.’


    ‘Mijn mensen moeten dus bij de Dsjebel Moendar blijven?’


    ‘Nee. Wij rijden nu naar ze toe om ze af te halen. Daarna zoeken wij een veilige plaats in de nabijheid van de oase, vanwaar ik later mijn tocht onderneem.’


    De luitenant keek voor zich. Hij scheen mijn plan gevaarlijk en ook overbodig te achten, want na een poosje zei hij: ‘Goed, ik heb opdracht u in alles te gehoorzamen, maar een ding wil ik nog zeggen. U hebt naar een geheime bron gezocht in de hoop de slavenjagers daar te treffen. U hebt hem ook gevonden. Waarom zullen wij hem nu verlaten? Waarom wilt u de asaker naar Bir Moerat brengen, terwijl u denkt dat de gezochten daar weg zullen blijven? Zo kunnen zij ons nog ontsnappen.’


    ‘Wij krijgen ze stellig te pakken.’


    ‘Maar u zei toch zelf dat u ervan overtuigd was dat de mannen uit wier handen u ons bevrijd hebt, de voorhoede van de mensenjagers vormden. Dus komen die nog. Zij zullen naar de geheime bron gaan en daar kunnen wij ze op vangen. Nu haalt u ons daar echter weg en u brengt ons juist in een richting waarin wij ze niet kunnen verwachten.’


    ‘Uw beschouwingen zijn alleen naar voren en niet naar rechts en links gericht. Op Selim kunnen wij niet vertrouwen. Wij zijn dus maar met zijn drieen. Met hoeveel man zullen de slavenjagers zijn? En als zij nu eens zo gauw kwamen dat wij geen tijd hadden de asaker te halen? Zouden wij ze dan kunnen aanvallen en gevangennemen? Wel ben ik ervan overtuigd dat ze naar de geheime bron zullen gaan, maar als zij zien dat er daar geen water voor hen is, zullen zij snel verder trekken en zij zullen zelfs een paar ruiters met waterzakken vooruit sturen om bij Bir Moerat water te halen. Bij de geheime bron behoeven wij ze niet te verwachten.’


    ‘Dan hoefden wij die toch ook niet op te zoeken?’


    ‘Toch wel. Ik wilde daar op het spoor van de slavenjagers komen en dat doel heb ik bereikt. Nu ik hun spoor heb, zal ik het niet weer verliezen. Wij kunnen kiezen uit twee methoden. Wij laten de mensenjagers passeren en volgen hen dan om hen te overvallen op het geschikte ogenblik, of wij rijden vooruit om hen op een geschikt terrein voor de strijd op te wachten. Ik geloof dat het laatste het beste is.’


    ‘Dan moeten wij hun richting weten.’


    ‘Die kom ik vanavond te weten. Het is zelfs mogelijk dat ik dan veel meer hoor. Wat ik afluister, kan van heel veel belang zijn.


    Maar laten we nu niet verder praten, want ik zie daar iemand aankomen die wel geen ander dan Selim kan zijn.’


    Aan de westelijke horizon verscheen namelijk een wit punt dat ons naderde. Spoedig herkenden wij een voetganger, die zo hard liep dat zijn witte boernoes als een vlag achter hem aanwapperde.


    Selim was blij ons ingehaald te hebben en verheugde zich nog meer erover dat ik de gevangenen had kunnen bevrijden.


    Wij vertrokken. Onze tegenstanders waren naar het noordoosten gegaan, waar Bir Moerat gelegen was. Daar zij niet mochten weten dat wij hetzelfde doel hadden, reden wij meer naar het oosten, en toen wij er zeker van waren dat wij hen voorbij waren, sloegen wij de richting van de Dsjebel Moendar in. Het was de tijd van het Asr, het namiddaggebed, toen wij bij de voet van de heuvel aankwamen, en het was niet moeilijk voor mij de oude onbasji Moestafa en zijn soldaten, hoewel zij zich verstopt hadden, te vinden.


    Wij rustten een poosje en verdeelden bij die gelegenheid de buit. Ik hield de kaarten. Wat er met de rest gebeurde, kon mij niet schelen, alleen besliste ik dat Selim niets mocht krijgen. Dat was de straf voor zijn gebrek aan waakzaamheid en lafheid. Ik had eigenlijk medelijden met de slungel, maar dat lesje zou hem geen kwaad doen. Een uur na het Asr stegen wij weer in het zadel om met de asaker tot in de omgeving van Bir Moerat te rijden.


    Over de ligging van die bron heb ik al wat gezegd. Wie hem van het noorden uit wil bereiken, komt door een dal waarin palmen groeien. Na de lange rit door de eenzame dorre woestijn is dat natuurlijk een verrukkelijk gezicht. Door dat bos moest ook Moerad Nassyr gekomen zijn of nog komen.


    De bron zelf ligt in een klein dal dat door steile rotswanden is in gesloten. Er zijn zes gaten, die ongeveer drie meter diep in de leemachtige grond zijn uitgegraven. Het water smaakt alsof er Engels zout in opgelost is, en het heeft ook dezelfde uitwerking.


    Daar hebben een paar bedoeïenen hun tenten opgeslagen, die in opdracht van de sjeik de bron bewaken en iets rekenen voor het water. Ze zien er ziekelijk uit en zijn mager als skeletten als gevolg van het water dat ze voortdurend moeten drinken.


    Van Bir Moerat loopt de weg naar het zuiden urenlang over rotsen en los gesteente langs een moeilijk begaanbare kloof naar boven. In de nabijheid van die kloof stopten wij kort voor zonsondergang. Er was daar voldoende plaats om ons te verbergen.


    Voor het donker werd, ging ik op verkenning uit. Later, als het helemaal donker was, moest ik naar beneden klauteren en de kloof dan een half uur volgen. Ali Farid probeerde nog een keer vergeefs mij van mijn plan af te brengen. Toen ik van mijn verkenning terugkeerde, at ik een paar dadels en een stuk gedroogd vlees, die ik met een paar slokken water uit de zak wat verteerbaarder maakte. Toen was het donker geworden, en vertrok ik.

  


  
    


    


    16. Aan de Bir Moerat


    Ben Nil vroeg of hij met mij meemocht, maar dat ging niet. Ik had hem graag meegenomen, want hij was niet alleen moedig, maar ook handig en voorzichtig, en vier ogen en oren kunnen in elk geval meer zien en horen dan twee, maar het terrein was te moeilijk en hij was niet getraind in het spioneren. Een enkele fout zou ons kunnen verraden.


    Ik had wel een half uur nodig voor ik van de zijkant van de kloof op de bodem ervan was aangekomen. De sterren schenen nog niet en daarom was het naar beneden klauteren bijzonder moeilijk. Daarna sloop ik de kloof langs, waarbij ik niet goed zichtbare plaatsen eerst met mijn handen onderzocht alvorens verder te gaan. Tenslotte bewees een lichtschijnsel mij dat ik mijn doel naderde.


    Zoals gemeld, was het grijze pak dat ik in Kairo gedragen had, door het bezoek aan de grotten van Maabdeh en aan de zogenaamde koningsgraven zo achteruitgegaan dat ik in Assioet een nieuw gekocht had. Het had dezelfde kleur. De lichte haik had ik in het kamp gelaten. Om mijn gezicht te bedekken had ik een keffiye bij mij, een hoofddoek voor mannen, van ongeveer een vierkante meter. Die doek wordt een keer dubbel gevouwen, zodat hij dan uit twee op elkaar liggende driehoeken bestaat, en daarna met een oekal, een band, zo op de tarboesj (de fez) bevestigd dat de gladde kant naar voren komt en dat de naar beneden vallende punt de nek beschermt. Als het heel warm is, wordt onder de fez nog een kapje tegen het transpireren gedragen. Arme mensen dragen een keffiye van wol of katoen; de rijken maken gebruik van zijden doeken, die in Kairo wel tien gulden en meer kosten. Die zijden doeken worden meestal in Syrie vervaardigd; meestal vertonen zij een blauw of rood patroon op een gouden of witte ondergrond. Mijn keffiye was donker. Aan wapens had ik alleen een mes en mijn revolvers bij mij. Van de geweren zou ik maar last gehad hebben. In geval van gevaar moest ik mijn mes grijpen. Van de revolvers zou ik slechts in uiterste nood gebruik kunnen maken, daar ik lawaai zoveel mogelijk moest vermijden.


    Ik zag dus een lichtje voor mij. Het was afkomstig van een vuur dat was gestookt van gedroogde kameelmest. Het gloeide slechts. Wat ik desondanks zag, was voor mij het bewijs dat ik er niet ver vandaan was. Ik bond de keffiye zo om mijn hoofd dat mijn hele gezicht tot mijn ogen ermee bedekt was, en kroop verder. De nauwe rotswanden weken nu verder uiteen en aan de rechterzijde zag ik nog twee vuren, terwijl datgene wat ik het eerst gezien had, links van mij was. Waar moest ik heen gaan? Uit de drie vuren bleek dat hier drie groepen kampeerden.


    Ik wilde de slavenjagers bespioneren, maar die konden er nog niet zijn, al was hun komst spoedig te verwachten. Waar zouden zij hun kamp opslaan? In elk geval in de buurt van het water, want het viel aan te nemen dat zij van de wandeling door de hete woestijn erg dorstig geworden zouden zijn. Voor alles moest ik weten wie er nu waren. Dat Moerad Nassyr er al zou zijn, kon ik wel met zekerheid aannemen.


    Ik kroop eerst naar links, waar ik de zachte klank van een rababa hoorde, een viool met een snaar. Even daarna viel een kamandsja in. Dat is een viool met twee snaren, die gemaakt is van een kokosnoot. Bij die twee instrumenten voegden zich een sammara en een sjabbabi, twee heel eenvoudige fluiten. Mooi kon ik de muziek niet vinden, maar ze was mij wel welkom omdat de andere geluiden er onhoorbaar door werden. Toen ik naderbij kwam, zag ik vormloze figuren op de grond liggen.


    Dat waren de kamelen en de lasten die ze te dragen hadden. Bij het vuur zaten naar schatting twaalf mannen: vier van hen maakten muziek, twee maakten meelpap klaar voor het avondeten en de anderen luisterden met kennelijk plezier toe.


    Deze mensen interesseerden mij niet. Ik kroop naar rechts, waar ik al spoedig een paar tenten zag. Toen ik de zaak nauwkeuriger bekeek, bleek dat zij het onderdak vormden van de Ababdeh, die met het toezicht op de bron belast waren. Ook daar had ik niets te zoeken en daarom kroop ik op knieen en vingertoppen naar het derde vuur. Het brandde voor een tent in de buurt waarvan een tweede tent stond. Twee vrouwen hurkten erbij: ook zij waren bezig het avondeten klaar te maken. Juist bukte zich de ene om het vuur aan te blazen, dat bijna uitging. Daardoor viel het licht op haar gezicht en ik herkende haar meteen.


    Het was Fatma, de lievelingsbediende en kokkin, wier haren ik in de rijst gevonden had. De twee tenten waren dus van mijn vijandige vriend Moerad Nassyr. De ene tent gebruikten zijn zuster en haar bedienden en de andere bewoonde hijzelf. Toen ik dichter bij de tweede tent kwam, zag ik hem met de kameeldrijvers die hij had gehuurd, voor de ingang zitten.


    Ook daar had ik niets te zoeken, want wat de Turk met zijn gidsen besprak, kon me weinig schelen. Waar moest ik nu heen?


    Als ik nu maar geweten had of de mensen op wie ik wachtte, bij de bron zouden blijven! Die lag in de buurt van het tweede vuur. Het beste leek het me daarheen te gaan. Reeds wilde ik omkeren om daarheen te gaan, toen ik een kameel hoorde naderen.


    De ruiter scheen de situatie goed te kennen, anders had hij bij deze duisternis wel langzamer gereden. Kennelijk wilde hij ook naar de bron. Aan het geluid van het lopen van zijn kameel kon ik horen dat ik de bron niet voor hem zou kunnen bereiken om me daar te verstoppen. Ik was op zijn weg en moest dus uit wijken. Maar waarheen? Het beste kon ik achter Moerad Nassyrs tent kruipen, die dicht bij de rotswand stond.


    Ik haastte me dus daarheen en daar hoorde ik ook al de stem van de pas aangekomene, die riep: ‘He, wachters! Waar blijven jullie met je licht?’


    De stem kwam me bekend voor. Waar had ik die eerder gehoord?


    Het schoot me niet meteen te binnen. Ik hoorde dat de man licht wilde hebben, en ik moest dus snel verdwijnen. Ik sloop achter de reeds genoemde tent, maar voelde me daar toch niet helemaal prettig. Tussen de tent en de rotswand stonden namelijk dichte struiken en toen ik daaronder kroop, merkte ik dat het stekelige mimosa was. Maar ik was er nu eenmaal, en om veilig te zijn, moest ik er nog dieper in. De stekels staken me door mijn kleren en de doek voor mijn gezicht heen en ook in mijn blote handen en bovendien moest ik hier oppassen voor schorpioenen. De kans bestond zelfs dat er assalehs zouden zitten, de giftigste slangen van de woestijn. Een beet van zo’n dier zou onder de gegeven omstandigheden zeker dodelijk voor mij zijn. Maar dat was het risico van ’s nachts ten behoeve van vreemden in woestijn en oase rond te kruipen.


    Tenslotte was ik goed verstopt. Om de tent heen kon ik tot Moerad Nassyr toe kijken. Na het roepen van de pas aangekomene hadden de bewakers van de bron een fakkel gehaald, die aan het brandende vuur werd aangestoken. De vlam verlichtte een grote cirkel, waar de struiken waarin ik zat, gelukkig niet bij waren. De ruiter steeg af. Hij stond met de rug naar mij toe. De bewakers kruisten hun armen en maakten een diepe buiging. Hij moest dus een man zijn die in aanzien stond.


    Opvallend was dat hij geen gids bij zich had en bij nacht alleen door de woestijn reed. Nu draaide hij een halve slag. Moerad Nassyr zag zijn gezicht, sprong meteen op en riep: ‘Abd Asl! Bij Allah, hoe is het mogelijk! Wie had u hier verwacht!’


    De man draaide zich nu helemaal om en zo kon ook ik zijn gezicht zien. Inderdaad, het was Abd Asl, de ‘heilige fakir’, die mij en Selim bij Assioet had willen laten omkomen. Ik voelde neiging om op hem af te rennen om met hem af te rekenen, maar dat kon ik niet doen. Daarom was zijn stem mij dus bekend voorgekomen! ‘El Oekase!’ verbaasde de oude man zich.


    ‘Zie ik goed? U bent hier aan de Bir Moerat? Allah heeft u hierheen gebracht, want ik wilde u juist spreken.’


    Hij liep op Moerad Nassyr af en reikte hem de hand. Deze schudde hem hartelijk. ‘Ja, Allah heeft voor deze ontmoeting gezorgd. Ik ben blij u te zien. U bent alleen en ik heb bedienden bij me. Wees mijn gast en ga zitten!’


    De fakir voldeed aan dat verzoek. Hij beval de wakers zijn kameel het zadel af te nemen en hem te drinken te geven en zette zich naast de Turk. Ik had nu dubbel reden me te verbazen.


    Naar ik bij het fakkellicht kon zien, was zijn kameel een nog mooiere dan de mijne. Hoe kwam een arme fakir aan zo’n kostbaar dier? En voorts had hij de Turk niet Moerad Nassyr maar El Oekase genoemd. Oekase betekent kruik en wordt ook wel gebruikt in de betekenis van kreupele, maar hoe kwam de Turk aan die bijnaam? Er mankeerde hem toch niets?


    Hij ging zelf de tent in om een tsjiboek voor de fakir te halen. In Assioet had de fakir gezegd dat hij nooit rookte, en nu pafte hij erop los als een schoorsteen. Ik had nu geen bezwaar meer tegen mijn stekelige schuilplaats. Ik lag hoogstens vijf passen van hen vandaan en hoopte belangrijke dingen te horen.


    Ze begonnen met het uitwisselen van de gebruikelijke beleefdheden. Daarna werd gegeten en trokken de kameeldrijvers zich terug. De fakir keek onderzoekend om zich heen en fluisterde:


    ‘Wat ik met u wil bespreken, is strikt geheim. U hebt een harem bij zich. Kan men daar niet horen wat wij zeggen?’


    ‘Mijn zuster woont daar en zij mag alles horen, maar haar slavinnen zijn bij haar en daarom is het beter dat wij mijn tent ingaan.’


    Ze gingen de tent in waarachter ik lag. Binnenin was het donker.


    Ook de fakkel hadden de bewakers weer uitgedaan. Buiten was het nu dus weer duister, maar langzamerhand begonnen de sterren wat meer licht te geven. Ik schoof tot dicht bij de tent en luisterde. Zij spraken binnen, maar zachtjes en door het linnen heen kon ik hun woorden niet duidelijk verstaan. Ik wilde echter toch beslist luisteren. Daarom probeerde ik de tentwand tussen twee palen op te tillen. Dat lukte en zelfs zo goed dat ik mijn hoofd erdoor kon steken.


    Zien kon ik ze niet, maar uit het geluid van hun stemmen begreep ik dat ik ze met mijn arm had kunnen aanraken. Jammer was dat ik het begin van hun gesprek niet gehoord had, want het ging over mij. Dat bleek mij meteen uit wat de fakir zei:


    ‘Ik moet u waarschuwen voor iemand die in contact staat met de reïs effendina en die naar Khartoem wil om slavenhandelaars te vangen.’


    ‘Bedoelt u misschien iemand die ik ook ken?’ vroeg Moerad Nassyr. ‘Er is iemand voor wie ik u wilde waarschuwen.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Een giaur uit Europa.’


    ‘Allah, dat moet de Frank zijn die ik bedoelde. Waar hebt u hem leren kennen?’


    ‘In Kairo zag ik hem terug. Vroeger had ik Kara Ben Nemsi Effendi al in Tunis ontmoet. Hoe u hem ontmoet hebt, weet ik precies, want dat heeft hij mij zelf in Assioet verteld.’


    ‘U hebt hem niet alleen in Kairo, maar dus ook in Assioet ontmoet?’


    ‘Kara Ben Nemsi heeft in Assioet op mij gewacht, want hij zou met mij meegaan naar Khartoem en vandaar verder de Bahr el Abiad op. Hij is handig en moedig en hij zou voor ons zo onbetaalbaar geweest zijn dat ik hem mijn jongste zuster ten huwelijk aangeboden heb.’


    ‘Allah kerim! Hoe kon u dat doen! Nu is hij uw zwager en kan ik mij niet op hem wreken.’


    ‘Niets is hij, niets behalve mijn ergste vijand. Hij heeft mijn aanbod afgeslagen.’


    ‘Hoe is het mogelijk, dat is een belediging die met bloed gewroken moet worden.’


    ‘Inderdaad, en wee hem als ik hem te pakken krijg. Maar ik moet u nog wat uitvoeriger vertellen hoe en waarom ik in zo nauw contact met hem ben getreden.’


    Vervolgens vertelde hij alles wat wij meegemaakt hadden, tot wij in Korosko uit elkaar gingen. Toen hij het over het aanbod had dat hij mij gedaan had, zei de fakir boos: ‘U moet wel helemaal in de war geweest zijn! Hoe kon u een ongelovige zoiets aanbieden: uw zuster en uw rijkdom! Geen van beide zijn helemaal van u, mijn zoon heeft recht op een deel van al uw bezittingen. U brengt uw oudste zuster naar hem toe. Hoe kon u dan de jongste aan deze smerige giaur beloven, die Allah moge verdoemen! Hoe zou zo’n hondezoon de zuster kunnen trouwen van de vrouw van mijn zoon!


    ‘Maar denk aan zijn kwaliteiten!’


    ‘Wat heb ik daarmee te maken als hij een giaur is?


    ‘Ik heb hem als voorwaarde gesteld dat hij tot de islam zou overgaan.’


    ‘Dat zal die stijfkop nooit doen. Ik ben hem van Gizeh uit gevolgd zonder dat hij het vermoedde. De kadirine had mij en de goochelaar Noebar opgedragen met hem af te rekenen. Uw huisbewaarder Selim, die geen verstand heeft, was zonder het te weten onze bondgenoot. In Maabdeh had die vreemde hond al moeten omkomen, maar daar de stalmeester van de pasja bij hem was, moest ik het uitstellen tot een volgende keer. Selim had te veel gehoord en moest daarom ook tot zwijgen gebracht worden. Daarom lokte ik de twee naar de oude bron, en ik was er, evenals de goochelaar, van overtuigd dat zij daar nooit meer uit zouden komen. Maar de sjeitan, die met hen een verbond schijnt te hebben aangegaan, moet hun een onbekende uitweg getoond hebben. Zij konden vluchten en ik moest er snel vandoor gaan om hun wraak te ontgaan. De consuls van deze buitenlanders zijn machtiger dan de khedive. Pas na een poosje waagde ik het navraag te doen, en toen kwam ik te weten dat de giaur met Selim op de sandal “Et Ter” stroomopwaarts was gegaan.’


    ‘Dat was mijn schip, ik had het gehuurd.’


    ‘Dat wist ik niet. Ik had er geen vermoeden van dat u alweer in Egypte was. U zou de dochter van uw moeder eigenlijk veel later gebracht hebben.’


    ‘En ik wist tot nu toe niet dat u lid was van de kadirine, daarom was ik er blij om dat die giaur mij van de spoken wist te bevrijden.’


    ‘Daarmee greep hij in onze geheimen in en vervolgens werd door zijn toedoen beslag gelegd op onze slaven-dahabiyeh “ Samak” . Voor die twee dingen moet Kara Ben Nemsi met het leven boeten. Tot nu toe heeft hij ons weten te ontkomen, en als hij vertelt wat er gebeurd is, moeten wij het ergste vrezen. Hij moet dus verdwijnen. Daarbij komt nu nog dat hij u dodelijk beledigd heeft. Ik zal hem vernielen.’


    ‘Daar dreigde ik ook mee. Hij heeft mij alleen uitgelachen.’


    ‘Laat die Frank maar lachen, wij krijgen hem wel. Het kan niet lang duren voor hij of mij of de goochelaar in handen valt.


    Noebar volgt hem Nijlopwaarts en ik heb een snelle rijkameel geleend om naar Aboe Hammed te gaan. Daar wacht ik hem op, terwijl de goochelaar hem naar mij toedrijft.’


    ‘U vergist zich. Hoe kunt u nu denken dat Kara Ben Nemsi Effendi nog op mijn sandal is! Hij heeft mij beledigd en wij zijn doodsvijanden! Dacht u dat ik hem zou toestaan mijn schip te gebruiken?’


    De fakir moest wel teleurgesteld zijn. Ik kon zijn gezicht niet zien, maar ik hoorde hem zeggen: ‘Wat? Is hij niet meer op de sandal? Dan zitten wij nu dus op een verkeerd spoor.’


    ‘Ja, hij is u weer ontsnapt. U hebt gelijk: deze giaur moet een verbond met de sjeitan gesloten hebben.’


    ‘Maar waar is hij heen? Weet u dat misschien?’


    'Ik weet het niet en ik kan het ook niet vermoeden. Ik denk dat hij eerder dan u in Aboe Hammed zal zijn, als hij althans van plan is daarheen te gaan. Het leek alsof hij van Korosko meteen naar Korti wilde gaan en vandaar uit rechtstreeks via de Bajoeda-steppe naar Khartoem.’


    ‘Waarom denkt u dat? Heeft Kara Ben Nemsi misschien iets in die richting gezegd? Was u erbij toen hij vertrok?’


    ‘Nee, ik was eerder weg. Hij kwam mij echter spoedig achterop en dat was een heel merkwaardige zaak. Hij zat met de luitenant van de reïs effendina voor de poort van de han'


    ‘Met wie?’ onderbrak de fakir hem. ‘Heeft de reïs effendina die man naar Korosko gestuurd?’


    ‘Ja. De luitenant heeft mij nog verhoord en hij beweerde mij te kennen. Daar had hij gelijk aan, maar ik ontkende. Ik kon daar echter niet langer blijven en daarom huurde ik de eerste de beste kamelen die ik krijgen kon, en ging er vandoor. Spoedig daarna kwamen de giaur en Ali Farid mij echter achterop. Zij reden op prachtige kamelen en hadden Selim en Ben Nil bij zich.’


    ‘Ben Nil? Allah, Allah! Ik heb iemand gekend die zo heette, maar die is dood.’


    ‘Een matroos uit Goebatar?’


    ‘Ja, hoe komt u op die plaatsnaam?’


    ‘Omdat ik het over degene heb die u voor dood houdt. U hebt hem, naar hij mij zelf vertelde, opgesloten, maar die ongelovige heeft hem bevrijd en meegenomen.’


    ‘D a t ... d a t ... is niet mogelijk!’ stotterde de fakir.


    ‘Het is zoals ik zeg. Ben Nil is bediende van die giaur geworden.’


    ‘Allah kerim! Dat is te veel! Nu zijn dus de drie mannen die sterven moesten, bij elkaar. En we hadden toch alle voorzorgsmaatregelen getroffen. Dat is alweer een tegenstander meer. Maar nog ben ik niet bang. Ik heb de macht ze allen ten onder te doen gaan. En ik zweer bij de Profeet en zijn baard dat ik dat zal doen. Ik zal ze volgen, ik zal ze blijven najagen ook al zou ik daarvoor tot de Bahr el Ghasal moeten gaan. Ik zal mijn zoon opzoeken, en als ik ze zelf niet te pakken krijg, dan schakel ik hem in. Hebt u geen vermoeden waar wij ze kunnen vinden?’


    ‘Nee. Ze hebben de karavaanweg maar een klein eindje gevolgd en sloegen toen rechtsaf, zoals uit hun sporen bleek.’


    ‘Dan moet ik mij haasten naar Aboe Hammed te gaan. Als zij daar niet zijn, zal ik koeriers zenden naar Berber, Korti en Debbeh. Op een van de plaatsen moet toch een spoor van hen te vinden zijn.’


    ‘Dat spijt mij. Toen ik u zag, was ik al blij, want ik dacht dat wij nu samen zouden reizen.’


    ‘Dat is helaas niet mogelijk. U hebt die harem bij zich en kunt dus maar langzaam vooruitkomen. Ik heb echter veel haast.


    Wanneer zijn zij uit Korosko vertrokken?’


    ‘Maandagochtend vroeg.’


    ‘En nu is het donderdag. U zei dat ze goede kamelen hadden. Dan hebben zij een grote voorsprong, die ik zal moeten inhalen. Ik ...’


    Wat hij verder zei, kon ik niet horen, want ik hoorde weer een hoefslag en een stem die riep: ‘Kom, gij wakers, gij bewakers van de bron! Maak licht want wij hebben water nodig.’


    Ik haalde mijn hoofd uit de tent vandaan en verstopte mij weer in het struikgewas. De sterren schenen helderder dan voorheen om mij te laten zien dat een hele karavaan kameelruiters aangekomen was. Zij lieten hun dieren knielen en stegen in het duister af. Er werd een fakkel aangestoken. En nu kon ik zeven mannen tellen, die op vijf dieren gekomen waren. Eerst bevreemdde die getalsverhouding mij, maar spoedig werd het mij duidelijker, want ik herkende de vier slavenjagers die ik de vrijheid had gegeven. De andere drie waren door de hoofdgroep van de slavenjagers gestuurd om op vijf kamelen in Bir Moerat water te halen. En zij hadden onderweg hun ongelukkige kameraden getroffen. Nu was het zeker dat ik mij niet vergist had. De vier mannen hoorden bij de vrouwenrovers die wij zochten. De karavaan had werkelijk de noordelijke weg ingeslagen en moest in onze handen vallen. Dat deed mij veel plezier. Des te minder was ik echter ingenomen met mijn huidige positie. Ik was gekomen om de slavenjagers te beluisteren, en nu zat ik hier achter de tent vast. Zij zouden hier wel niet lang blijven en ik zou waarschijnlijk geen gelegenheid krijgen om in hun buurt te komen. Dat dacht ik tenminste. Gelukkig liep het beter dan ik had mogen hopen. Moerad Nassyr was namelijk met de fakir de tent uit gegaan om te kijken wie er aangekomen waren. Nu riep de Turk verrast: ‘Allah, Allah! Weer een wonder! Ik zie alweer een vriend.’ Abd Asl viel hem bij: ‘Ja, dat is een vriend die wij hier stellig niet hadden verwacht. Malaf kom hier om een welkomstpijp met ons te roken.’


    Malaf draaide zich naar hen om. Het was de aanvoerder van de mannen die ik hun gevangenen had afgenomen. ‘El Oekase en Abd Asl, de vader van onze commandant!’ riep hij verbaasd, ‘Allah geve u genade en geluk bij elk van uw schreden. Sta uw dienaar toe u te begroeten.’


    Malaf ging naar hen toe en maakte een beleefde buiging. ‘Wat voert jullie hierheen?’ vroeg de fakir.


    ‘Wij halen water voor een karwan er reqiq (slavenkaravaan).’


    ‘Laat je mensen de waterzakken dan vullen en kom zelf bij ons in de tent om mij over mijn zoon te vertellen.’


    Deze woorden waren mij liever dan wat ook, want ik was er nu zeker van, niet alleen dat wat ik te weten had willen komen, te weten te zullen komen, maar ook andere dingen van veel belang te zullen horen. De fakkel brandde nog en werd ook tijdens het vullen van de waterzakken niet uitgemaakt. Dat had gevaarlijk voor mij kunnen worden, maar ik merkte tot mijn vreugde dat het struikgewas dicht genoeg was om mij volledig te bedekken. Ik kon mijn hoofd weer onder de tent doorsteken, zonder dat men mijn lichaam van buiten kon zien.


    Malaf voldeed aan de uitnodiging. Hij gaf zijn mannen opdracht de waterzakken te vullen, en ging daarna naar binnen.


    Toen ik mijn hoofd naar binnen stak, stond hij juist op het punt te gaan zitten. Ik kon ze alle drie vrij duidelijk zien, daar de mat voor de ingang openstond, zodat wat licht naar binnen scheen. Toen Malaf was gaan zitten, zei de oude fakir: ‘Ik dacht dat jullie nog aan de bovenloop van de Witte Nijl zouden zijn. Is de vangst zo snel verlopen en ging het vervoer zo gemakkelijk dat jullie nu al hier konden zijn?’


    ‘Wij zijn niet aan de Bahr el Ghasal geweest, maar hebben de richting naar het westen ingeslagen.’


    ‘Naar Kordofan dus. Daar is toch niets te halen?’


    ‘Wij zijn nog verder geweest.’


    ‘In Dar Foer dus? Hoe kwam dat zo? Wie koopt nu slaven die daarvandaan komen? Vroeger wel, maar nu niet meer.’


    ‘Wij zijn noch in Kordofan noch in Dar Foer geweest. Wij hebben Arabische vrouwen en meisjes gehaald.’


    ‘Allah! Arabische bedoeïenen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar die hangen toch het ware geloof aan en mogen niet verkocht worden?’


    ‘Vraag het ze,’ lachte Malaf, ‘en ze zullen u antwoorden dat zij de islam helemaal niet kennen.’


    ‘Dan is het goed! Jullie zijn handige zakenlui. De angst voor straf zal ze desnoods tot heidinnen maken. Maar bij welke stam hebben jullie ze gehaald?’


    ‘Bij de stam die beroemd is om zijn mooie vrouwen, de Fessarah.’


    ‘Bij de baard van de Profeet, dat is veel gewaagd. De krijgers van de Fessarah staan bekend als dapper en het roven van hun vrouwen en meisjes zal jullie veel mensen gekost hebben.’


    ‘Er is niemand gewond of gedood. De mannen waren allemaal naar de Dsjebel Modjaf om een grote fantasia uit te voeren. En de vrouwen waren met de kinderen en grijsaards onbeschermd in het doear (tentendorp) achtergebleven. Wij omsingelden hen, zochten de zestig mooisten uit en doodden alle anderen, opdat niemand iets zou kunnen vertellen.’


    ‘En onderweg? Ging toen ook alles goed?’


    ‘Ja. Wij hebben steeds goede verkenners vooruit gezonden om alle ontmoetingen te vermijden. Een woestijnstorm deed al onze sporen verdwijnen, zodat nu niemand weet wie de jagers geweest zijn.’


    ‘Wie heeft dit plan bedacht?’


    ‘Wie anders dan Ibn Asl el Dsjasoer, uw zoon, onze commandant.’


    ‘Ja, dat was te verwachten. Hij is de beroemdste slavenjager, en ik ben trots op hem. Hoe kwam hij op het idee bedoeienenvrouwen te halen? Het is het grootste waagstuk dat hij ooit heeft uitgehaald. Als bekend wordt dat hij dat gedaan heeft, komen niet alleen de wereldlijke rechters tegen hem in het geweer, maar ook de geestelijke, en dan kan het slecht met hem aflopen.’


    ‘Er zal niets verraden worden. Onze mensen krijgen zo’n aandeel in de winst dat geen van hen zijn mond open zal doen om de baas te verraden. Een van onze klanten in Istanboel vroeg om Arabische vrouwen. Hij schreef dat negerinnen te lelijk waren en dat Cirkassische vrouwen niet in de mode waren. Arabische vrouwen waren nog niet eerder op de markt en een lonende handel valt dus wel te verwachten.’


    ‘Naar Istanboel dus! Welke weg nemen jullie?’


    ‘Wij zijn door Wadi Melk en door Wadi el Gab gekomen, bij het eiland Argo de Nijl overgestoken en willen nu naar het voorgebergte Rawai, tegenover Djeddah. Daar zal het schip van onze afnemer aanleggen om de waren in ontvangst te nemen.’


    Deze woorden bevestigden mijn vermoeden. Zestig Arabische slavinnen! En daar praatte de oude fakir zo rustig over. In Maabdeh en Assioet had zijn eerbiedwaardig gezicht toch zoveel indruk op mij gemaakt. Hij werd als een heilige vereerd, maar was een monster. Hij was een fakir en toch vond hij het roven van zestig mohammedaanse vrouwen de gewoonste zaak van de wereld. Dat was de duivel in de gedaante van een heilige.


    ‘Nu de hoofdzaak,’ ging Abd Asl verder. ‘Mijn zoon is toch bij jullie?’


    ‘Ja, hij rijdt mee naar Ras Rawai om daar het geld in ontvangst te nemen.’


    ‘Komt hij niet naar Bir Moerat?’


    ‘Nee, want hij moet het minst van allemaal gezien worden. U weet dat wij een paar geheime bronnen in de woestijn hebben. Dat maakt het gemakkelijker voor ons om onopgemerkt te blijven. Maar zestig slavinnen, vijftig begeleiders en de daarbij behorende dieren hebben veel water nodig. Toch zouden wij niet hierheen gekomen zijn als onze laatste geheime bron niet door anderen was ontdekt en leeggemaakt.’


    ‘Hoe kan iemand zo’n bron ontdekken?’


    ‘Ook ik heb het altijd voor heel moeilijk gehouden. De sjeitan moet deze christenhond geholpen hebben.’


    ‘Een christen? Heb je een giaur bij die bron in de woestijn gevonden?’


    ‘Ja, een vervloekte Frank met zijn metgezellen. Maar deze sjakal was niet laf, maar moedig als een panter. Hij heeft ons niet alleen onze gevangenen afgenomen, maar alles wat wij bij ons hadden.’


    ‘Ik begrijp je niet, maar het is mij toch wel duidelijk dat jullie iets heel vreemds hebt meegemaakt. Vertel wat er gebeurd is.’


    Malaf gehoorzaamde. Hij hield zich aan de waarheid en zei geen woord te weinig of te veel. Hij stelde mijn moed in het juiste daglicht, uiteraard niet uit eerlijkheid, maar uit handigheid.


    Hoe moediger hij mij voorstelde, des te meer reden was er om hem geen verwijten te doen. Verder vertelde hij dat Ibn Asl el Dsjasoer bij de geheime bron was aangekomen en daar geen water gevonden had. Daarom had hij een paar van zijn mensen met kamelen en waterzakken naar Bir Moerat gestuurd en deze waren onderweg Malaf en zijn kameraden tegengekomen. Nu wilden zij hier water halen en bij het aan breken van de dag vertrekken.


    De twee toehoorders waren de verteller niet een keer in de rede gevallen. Nu vroeg Moerad Nassyr: ‘Hoeveel mensen had die giaur bij zich?’


    ‘Twee.’


    ‘Wie waren dat? Waar kwamen zij vandaan en waar wilden zij heen?’


    ‘Dat weet ik niet, de schurken hebben geen van mijn vragen beantwoord.’


    ‘Zou het de Nemsi geweest zijn? Beschrijf hem en zijn metgezellen precies.’


    Malaf voldeed aan dat verzoek. Hij beschreef eerst de luitenant, toen Ben Nil en toen mij. ‘Hij is het, hij is het,’ riep de fakir en de Turk viel hem bij. ‘Het kan geen ander zijn, wij kunnen ons niet vergissen. En die twee anderen zijn Ben Nil en de luitenant van de reïs effendina. Maar Selim ontbreekt. Waar kan die gebleven zijn?’


    ‘Die vraag is gemakkelijk te beantwoorden,’ zei Moerad Nassyr.


    ‘Selim is er vandoor gegaan en heeft zich verstopt. Die kerel beweert steeds dat hij een held is en hij is de grootst denkbare lafaard.’


    ‘Zou Selim werkelijk in de buurt geweest zijn?’


    ‘Stellig, want zijn kameel was er en is mee buitgemaakt. Alleen Kara Ben Nemsi was er niet en die is dus later teruggekeerd en heeft de sporen gevolgd. Misschien heeft Selim op hem gewacht om hem te vertellen wat er gebeurd was. Dat is alles duidelijk genoeg. Maar wat heeft die ongelovige midden in de woestijn bij de geheime bron te zoeken? Dat zou ik willen weten.’


    ‘Dat lijkt mij wel duidelijk,’ zei de fakir. ‘Kara Ben Nemsi weet dat wij hem zoeken, en daarom rijdt hij niet langs de gewone karavaanwegen.’


    ‘Maar wat moet die luitenant bij hem?’


    ‘Ze zullen elkaar toevallig ontmoet hebben en ook hun oponthoud bij die bron zal toeval geweest zijn.’


    ‘Maar hoe heeft hij zo snel aan goede kamelen voor zichzelf, Selim en Ben Nil kunnen komen?’


    ‘Dat is mij ook een raadsel. Het is niet moeilijk eraan te komen als men maar betalen kan. Maar dat kan die Europeaan niet, want hij heeft geen geld. Dat wat u hem gegeven had, heeft hij terug moeten geven.’


    ‘Dat klopt en ik weet dat hij niet meer had dan hij nodig had om naar zijn land terug te keren. Daar komt nog iets bij. Wie kamelen huurt, moet de bezitter of iemand van zijn personeel meenemen. Er was echter niemand bij hem, dus zijn die kamelen niet gehuurd. Maar gekocht kan hij ze nog veel minder hebben.’


    ‘Misschien heeft hij ze gestolen?’


    ‘Nee. Hij mag de zoon van een hond zijn, een christen, maar hij steelt niet. Ik houd hem zelfs voor een man die liever honderd piasters weggeeft dan dat hij er zich een laat schenken zonder er iets voor terug te doen. Dat hij drie rij kamelen heeft kunnen krijgen, terwijl ik alleen pakdieren kon krijgen, is onbegrijpelijk. Maar hoe dan ook, voorzichtigheid lijkt mij geboden. Wij moeten uw zoon waarschuwen.’


    ‘Dat is niet nodig. Denkt u dat hij het zou wagen de strijd met de beroemde Ibn Asl el Dsjasoer aan te binden?’


    ‘Waarom niet? Kara Ben Nemsi heeft nog wel andere dingen gewaagd.’


    ‘Maar hij weet van het bestaan van mijn zoon niets af.’


    ‘Vergis u niet! Ik heb in Tunis over hem horen vertellen en hij heeft mij zelf veel verteld van wat hij meegemaakt had, zij het ook beknopt, maar dat was toch duidelijk genoeg. Die kerel kan speuren als een gier en heeft een oog als een adelaar.’


    ‘Dan moet hij ook gelukkig zijn in het raden.’


    ‘Nee, Kara Ben Nemsi raadt niets, hij berekent alles. Hij komt op ideeen die een ander nooit zal krijgen. Als ik mij deze schurk, zijn figuur, zijn hele manier van optreden voor ogen haal, dan zou ik willen zweren dat hij nu ergens over ons zit te lachen. Hij moet berekend hebben dat er een slavenkaravaan in aantocht is, en hij weet misschien zelfs waar die nu rust.’


    ‘Dat is onmogelijk, en zelfs als die giaur het wist, wat dan nog? Of denkt u dat hij de karavaan zou volgen?’


    ‘Waarom niet? Die hondezoon doet alles anders dan wij.’


    ‘Vier man tegen vijftig, dat zou belachelijk zijn.’


    Toch niet. Stel nu eens dat hij de karavaan in het geheim zou volgen. Dan zou hij al spoedig merken dat deze naar Ras Rawai trekt. Als hij dan snel vooruit rijdt en overvaart naar Djeddah en de christelijke consuls daar op de hoogte stelt, worden uw zoon de slavinnen afgenomen en zal hij zich alleen door de vlucht kunnen redden.’


    ‘Bij alle sjejatin (duivels), u hebt gelijk. Ik moet mijn zoon waarschuwen, want zoiets valt van die giaur te verwachten, al deed hij het ook alleen maar om zich op mij te wreken.’


    ‘Op u? Hoe zou hij daarbij aan u kunnen denken?’


    ‘Kara Ben Nemsi weet dat ik de vader van de beroemde slavenjager ben. Ik heb mij laten ontvallen dat Ibn Asl nu de grootste slavenjager is. Dat was op weg naar de plaats waar hij had moeten omkomen. Ik was ervan overtuigd dat wat ik zei, geen kwaad zou kunnen. Maar intussen is hij stellig te weten gekomen dat ik Abd Asl heet. En dat Abd Asl en Ibn Asl vader en zoon moeten zijn, is duidelijk.’


    ‘Dan hebt u inderdaad alle reden uw zoon zo vlug mogelijk te waarschuwen. Ook ik moet met hem praten. Ibn Asl vermoedt niet dat wij in de buurt zijn en dat ik zijn aanstaande sittee (bruid) bij mij heb. Hij wil al vroeg verder gaan. Daarom moeten wij hem nog vannacht spreken. Ik moet weten waar ik mijn zuster naartoe moet brengen. En bovendien heb ik nog een bestelling voor slaven met hem te bespreken. Waar kampeert hij?’


    ‘Niet al te ver hiervandaan, in noordelijke richting, aan de rand van het palmbos,’ antwoordde Malaf, tot wie deze vraag gericht was.


    ‘En jullie moeten tot morgenochtend hier blijven?’


    ‘Ja, tot het aan breken van de dag. Dan verlaten wij de bron in zuidelijke richting, maar we gaan al gauw met een boog naar het noorden, waar wij in de omgeving van Wadi el Berd Ibn Asl zullen ontmoeten.’


    ‘Wil hij bij die wadi zijn kamp opslaan?’


    ‘Ja, wij willen er morgenavond komen. Daar is water.’


    ‘Ik heb altijd gedacht dat die wadi geen water had,’ zei de fakir.


    ‘Dat is er wel, maar uiteraard alleen voor degene die weet waar.


    Ongeveer in het midden van een rotswand zit een gat, waar nog lang na de regentijd water in zit. Wij hebben het afgedekt met een stenen plaat en er kiezelstenen en zand opgegooid, zodat niemand hem kan ontdekken. Een van onze mensen vond hem verscheidene jaren geleden. Hij zag dat daar drie groene gasiahbomen groeiden, en concludeerde daaruit dat daar water moest zijn. Die bomen staan er nog, maar daar wij daar vaak komen, hebben onze kamelen ze kaalgegeten en zijn zij nu verdord.’


    Dat werd terloops gezegd, maar het was voor mij van het grootste belang. Die mededeling kon de basis worden voor mijn aanvalsplan. Die drie hadden eens moeten weten dat ik achter hen lag en alles hoorde!


    'Ik ben ongerust en bezorgd geworden,’ zei de fakir tegen Malaf. ‘Wil je ons nu naar mijn zoon brengen?’


    ‘Dat gaat niet. Als wij met zijn drieen een tijd van de bron verdwijnen, valt dat op en dat moet voorkomen worden. Wel hebben we niets te vrezen van degenen die hier zijn, maar het is beter als er helemaal niet over onze karavaan gesproken wordt.


    ‘Hoelang moet ik wachten?’


    ‘Tot iedereen slaapt. Dan haal ik u af en dan sluipen we heimelijk weg. Het kan zelfs de aandacht al trekken dat ik nu zo lang bij u ben. Daarom ga ik nu terug naar mijn mannen.’


    ‘Doe dat. Maar vertel ons eerst of je gemerkt hebt dat Kara Ben Nemsi jullie volgde.’


    ‘We konden uit de verte zien dat hij met de twee bevrijde gevangenen ging zitten. Daarna zijn we vertrokken om zo vlug mogelijk Bir Moerat te bereiken, waar we, naar we wisten, de waterhalers zouden ontmoeten. Ik ben ervan overtuigd dat hij verder niet op ons gelet heeft.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij ons niet vasthield. Als hij iets van ons wilde, zou hij ons niet hebben laten lopen. Als hij ons later gevolgd was, zou hij ons, daar wij te voet waren en hij goede kamelen had, hebben moeten inhalen. De man is, dat heb ik ervaren, wel onverschrokken, maar voor ons is hij nu niet gevaarlijk.’


    Malaf vertrok. Daarna hoorde ik buiten de stem van iemand die een voordracht scheen te houden. ‘Dat is de eigenaar van mijn kamelen,’ zei Moerad Nassyr. ‘Hij vertelt een sprookje. Ik heb nog nooit zo’n goede verteller gehoord als die man. Wij hebben nu niets meer te bespreken en dus kunnen we beter naar buiten gaan om naar hem te luisteren.’


    De Oosterling is onvermoeibaar in het aanhoren van sprookjes. Abd Asl ging meteen akkoord met het voorstel en volgde de Turk naar de bron, waar zich snel een kring nieuwsgierigen om de verteller verzamelde. Ik haalde mijn hoofd terug uit de tent en overwoog wat me nu te doen stond. Over wat ik gehoord had, kon ik tevreden zijn, maar toch was ik graag nog langer gebleven. Het was belangrijk te weten te komen hoe de slavenjager zou reageren op de waarschuwing die hij zou krijgen.


    Maar kon ik op de terugkeer van Moerad Nassyr en de fakir wachten? Dat ging moeilijk. Nu zouden nog urenlang sprookjes verteld worden, daarna zou het een hele tijd duren voor iedereen sliep, en dan viel het te verwachten dat Ibn Asl zijn bezoekers tot het aanbreken van de dag zou vasthouden. Ik kon niet zolang in het struikgewas blijven en dat was ook te ongemakkelijk.


    Tot nu toe liep alles prachtig, maar een kleinigheid zou alles kunnen bederven. Daarom moest ik nu aan de terugtocht beginnen, wat mij vergemakkelijkt werd door de sprookjesverteller.


    Wat oren had, stond of zat bij hem. Zelfs de vrouwen waren de kring genaderd om mee te genieten van zijn talent.


    Dat maakte voor mij de weg vrij en in vijf minuten was ik zover gekomen dat ik overeind kon komen en rechtop lopen.


    Al spoedig lag het dal met de bron achter mij en liep ik in de kloof. Het viel niet te verwachten dat daar iemand zou zijn, maar ik bleef toch voorzichtig. De sterren schitterden aan de hemel. Daar beneden was het echter behoorlijk donker. Terwijl ik langzaam verder ging, hoorde ik iets. Het kwam van voor mij en het was ook boven mij. Ik bleef staan en luisterde. Wel vijf minuten bleef het doodstil rondom mij. Ik sloop verder. Toen kwam een steentje naar beneden rollen; er volgden er nog meer en daarna leek het wel een lawine te worden. ‘Allah kerim,’ schreeuwde een stem.


    Het gerommel werd erger. Ik moest opzij springen om niet door de neerstortende stenen getroffen te worden, maar ik kwam daarbij van de regen in de drup, want iets groots, dat nog zwaar was bovendien, al was het dan niet erg hard, viel op me en wierp me tegen de grond. Ik wilde snel weer opstaan, maar had daarvoor tijd nodig.


    Iets had me stevig getroffen aan mijn hoofd en mijn schouder en ik had in mijn oksel een vlijmende pijn. Voor mij lag het lange, dunne ding dat op me gevallen was. Ik stak mijn hand uit om het te bevoelen en voelde een neus. Het was dus een mens! Wie was die man? Was hij dood of bewusteloos? Ik pakte zijn hoofd beet om naar zijn kransslagader te voelen. Dat had een onverwacht resultaat: de man schreeuwde hard, sprong op en rende weg, gelukkig niet in de richting van de bron, maar in tegengestelde richting. Ik rende hem na. De sprongen die hij met zijn lange benen maakte, deden me aan Selim denken. Nu struikelde hij over een steen en viel. Onmiddellijk wierp ik mij op hem en kneep zijn keel dicht, opdat hij niet zou schreeuwen.


    Hij bewoog niet en verweerde zich ook niet. Ik bevoelde zijn gezicht omdat het hier te donker was om hem met het oog te herkennen. Ik had mij niet vergist. Hem loslatende zei ik:


    ‘Spreek zachtjes, Selim. Ben je gewond?’


    Toen hij mijn stem hoorde, kwam hij snel overeind.


    ‘U bent het zelf, effendi? Dan hoef ik mij niet dood te houden.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Van boven.’


    ‘Van boven.’ Hij wees naar de rotswand.


    ‘Dank Allah dan dat je op mij terecht bent gekomen. Ik voel mij wel gebroken, maar als je op de rotsen gevallen was, was je nu dood of ernstig gewond. Wat zocht je daar bij de kloof?’


    'Ik wilde naar beneden klauteren om u te redden.’


    ‘Wat een onzin! Ik was helemaal niet in gevaar.’


    ‘U bleef zolang weg dat wij bezorgd werden. Als dapperste van alle helden ben ik toen weggeslopen om u te bevrijden. Bij het afdalen gleed ik plotseling uit en kwam zo vlugger naar beneden dan mijn bedoeling was.’


    ‘Het is altijd hetzelfde met jou. Als ik werkelijk in gevaar was, zou jij de laatste zijn die mij kon redden.’


    ‘Maar effendi, voor zulke daden ben ik geboren.’


    ‘Dat hoef je mij niet te verzekeren. Ik weet ook zo wel dat je alleen tot stommiteiten in staat bent. Je zult ons nog in de grootste moeilijkheden brengen. Maar ik heb haast en zal dus niet doorzeuren. Kun je klimmen?’


    ‘Ja, ik klim liever dan dat ik val.’


    ‘Nu, volg mij dan. Ik ben hier naar beneden gegaan en hier kunnen wij ook het gemakkelijkst weer naar boven komen.’


    Selim mocht een snel loper zijn, maar hij was een slecht klimmer.


    Ik moest hem meer naar boven trekken dan dat hij klom, en toen wij eindelijk boven aankwamen, moest ik blijven staan om adem te scheppen. Selim had eigenlijk een flinke uitbrander verdiend, maar ik wist van te voren dat het nutteloos zou zijn.


    Hij was onverbeterlijk. Zijn aanwezigheid was een voortdurend gevaar voor mij. Ik had hem nu eenmaal beloofd hem bij mij te houden en wilde mijn woord houden. Daarbij kwam dat hij inderdaad uit bezorgdheid voor mij de kloof was ingegaan. Dat maakte dat ik aan Selim begon te twijfelen. Ik had hem steeds voor ontzettend laf gehouden, maar zou hij dan soms toch ergens moed weten te tonen? Of was het alleen domheid en een niet in staat zijn de gevolgen van wat hij deed, te berekenen?


    Toen wij het kamp bereikten, bleken mijn metgezellen niet alleen om mij bezorgd te zijn, maar nog meer om Selim, die men gemist had. Ons verschijnen stelde hen echter snel gerust. Selim begon onmiddellijk zijn avontuur te vertellen. Hij was echter niet gevallen, maar daar hij mij in gevaar zag, met grote moed in de diepe kloof naar beneden gesprongen, zodat al mijn vijanden ontzet op de vlucht gegaan waren.


    Ali Farid veronderstelde dat mijn tocht vergeefs geweest zou zijn.


    Ik zette dat echter recht, door hem en onbasji Moestafa te vertellen wat ik gehoord had. Zij stelden daarop een bespreking voor. Ik sloeg dat echter af en zei dat wij meteen naar Wadi el Berd moesten vertrekken, zodat wij onze voorbereidingen daar tijdig zouden kunnen treffen. Zij zagen in dat ik gelijk had, en vielen mij bij. Moestafa was al eens in Wadi el Berd geweest en verzekerde dat hij zich ondanks de duisternis niet in de richting zou vergissen. De kamelen werden gezadeld en wij stegen op en begonnen aan een nachtelijke rit.

  


  
    


    


    17. De aankomst van de slavenkaravaan


    Wij werden direct al met een moeilijke hindernis geconfronteerd.


    Wij moesten namelijk over de kloof heen, en daar dat zelfs overdag op de rug van de kamelen haast onmogelijk geweest zou zijn, waren we tot een grote omweg gedwongen. Wij reden in zuidelijke richting, tot de kloof zo ondiep werd dat wij er overheen konden. Aan de andere kant gingen wij in noordoostelijke richting verder.


    Ik had tot nu toe veel van mijn kameel moeten vergen en het viel te verwachten dat ik nog meer van hem zou moeten eisen.


    Daarom wilde ik hem ontzien en was ik op een andere gaan zitten. De weg was bij nacht uiterst moeilijk begaanbaar. Wij zaten tussen duinen, of liever heuvels, die doorliepen tot de Dsjebel'Sjigr, en kwamen daar pas bij het aanbreken van de dag uit. Toen schoten wij uiteraard beter op. Wij konden zien wat wij deden, en wij hadden de vlakke open woestijn voor ons.


    ‘s Middags kregen wij Bir en Nabeh in het zuiden aan onze rechterhand, zodat wij driekwart van de weg hadden afgelegd, en een uur na het Asr, om vier uur ’s middags ongeveer dus, zagen wij een lage heuvelketen die van het noordoosten naar het zuidoosten liep, voor ons liggen. De oude onbasji zei dat wij daarachter Wadi el Berd zouden vinden, en dat werd bevestigd.


    Moestafa bleek een goede gids te zijn.


    Nu moesten wij dubbel voorzichtig zijn. Wij hadden tot nu toe een route gevolgd die ter rechterzijde, meer oostelijk dus, was gelegen dan de weg waar de slavenkaravaan zich moest bevinden.


    Het was dus te verwachten dat zij ons spoor niet zouden zien. Daar de wegen zich echter in de buurt van de wadi moesten verenigen, reden wij nu achter elkaar, terwijl aan de laatste kameel een stuk tentlinnen was vastgebonden, dat over het zand slepende onze sporen grotendeels uitwiste.


    De genoemde heuvelketen bestond uit afzonderlijke lage rotsheuveltjes die recht uit de zandwoestijn opstegen en de wadi voor het binnendringen van zand beschermden. Onder een wadi moet men eigenlijk een rivierbedding verstaan, die in de regentijd een kleine of grote hoeveelheid water bevat en de rest van het jaar droog ligt. Hier had deze een onregelmatige breedte.


    Achter de heuvelketen ging het vrij steil naar beneden en aan de andere kant bevond zich een soortgelijke heuvelrij. Het was niet overal mogelijk af te dalen, maar wij moesten daar een geschikte plaats voor zoeken. Op de bewuste plaats lagen alleen losse stenen. Het zand, voor zover aanwezig, zat daaronder en zo lieten wij voor ongeoefende ogen geen sporen achter.


    Nu ging het erom waar wij de geheime bron moesten zoeken: rechts of links, stroomop- of stroomafwaarts. Ali Farid en zijn onbasji dachten dat het wel rechts zou zijn, maar ik was de tegenovergestelde mening toegedaan en ik zette hun uiteen waarom. ‘De slavenkaravaan zal zeker geen omweg maken, maar gaat rechtstreeks op de bron af. Daar wij er rechts van zijn, moeten wij dus naar links gaan. Dat spreekt toch vanzelf.’


    Wij volgden het dal naar het noordwesten en na een half uur bleek dat ik gelijk gehad had. Wij zagen bij een rots die trapsgewijs naar boven liep, de genoemde dorre gasiah-bomen. Daar stopten wij. De onderste trap van de rots was tweemaal zo hoog als een mens en de andere, die daarboven zaten, waren minder hoog, zodat het niet moeilijk was om, als men eenmaal boven was, aan de andere kant te komen. De onderste steen stak zover uit dat iemand die erop lag, van de gasiah-bomen vandaan niet gezien kon worden.


    De gasiah-bomen hadden we dus gevonden, maar waar was het water? Er moest in de rots een gat zijn dat verborgen was. We onderzochten de omgeving, maar tevergeefs. De grond vertoonde geen spoor van vocht en nergens zagen we ook iets dat wees op een kunstmatige afscherming. Nu moest mijn kameel me weer te hulp komen. Hij lag bij de anderen. Ik haalde hem.


    Het dier liet het hoofd zakken, blies door zijn neusgaten en begon met zijn voorpoot naast de bomen in de grond te graven.


    De plaats lag dicht bij de rots. Het dier werd weer weggebracht en wij gingen door met graven. Op een diepte van ongeveer een meter stuitten we op een platte steen. De doorsnee daarvan was zo groot dat we wel een kwartier nodig hadden om hem vrij te maken. Toen we die steen verwijderd hadden, stonden we voor een gat dat tot de rand met koel, helder water gevuld was. Ik proefde het en ontdekte dat het heel wat beter smaakte dan dat van Bir Moerat. Er zat geen zout in. Daarom besloten we zelf dit water te drinken, terwijl de kamelen dat uit de waterzakken kregen. We hadden een paar lege doerah (zakken) bij ons en konden er zo zes vullen voor het water troebel werd.


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Ali Farid. ‘U verwacht de slavenjagers dus nog vandaag?’


    ‘Stellig,’ antwoordde ik.


    ‘En u wilt ze hier opwachten?’


    ‘Nee, daar denk ik niet aan. Als de karavaan boven aankomt terwijl wij hier beneden zijn, dan kunnen ze ons zonder meer neerknallen, terwijl wij ons niet behoorlijk kunnen verweren. Nee, wij gaan naar boven en die slavenjagers moeten naar beneden.


    We kunnen ons achter een heuvel aan de noordoostzijde verstoppen. Maar eerst moeten we de bron weer bedekken. Als de slavenjagers dan beneden hun kamp hebben gemaakt, vallen we ze van twee kanten aan. Aan twee zijden hebben ze dan rotsen en aan de andere twee ons en dan moeten ze ons dus wel in handen vallen.’


    ‘Dat is zo. Wanneer gaan we naar boven?’


    ‘Hoe eerder, hoe beter. We hebben hier niets meer te zoeken, en hoe eerder we weg zijn, hoe beter. Het is mogelijk dat de slavenjagers weer een paar ruiters vooruit sturen, en die mogen ons in geen geval zien. Maak de bron weer zorgvuldig dicht, dan zal ik intussen in beide richtingen een plaats zoeken waar we gemakkelijk naar beneden kunnen komen als we tot de aanval overgaan.


    Gelukkig vond ik twee zulke plaatsen in de buurt. De ene lag ongeveer duizend schreden stroomopwaarts en de andere ongeveer even ver stroomafwaarts van de bron. Als we ons splitsten en op die twee punten naar beneden gingen, moesten we de karavaan tussen ons in krijgen.


    Het watergat vond ik reeds dichtgemaakt, maar ik maakte zelf de grond nog eens extra glad om te voorkomen dat een spoor van onze aanwezigheid zichtbaar zou blijven. Daarna vertrokken we, waarbij ik achterop ging om alle sporen uit te wissen.


    Boven moesten we een schuilplaats zoeken waar we ons afdoende zouden kunnen verbergen en die toch niet al te ver weg was. Ik ging op verkenning uit en vond niet te ver weg een daarvoor uitstekend geschikte plaats. Een verhoging die dicht bij de rand van de wadi kwam, vertoonde een bocht die een kom vormde, waarin wij met al onze kamelen gemakkelijk plaats vonden. Daar posteerden we ons.


    Het eerste wat ik nu deed, was bovenop een post uitzetten. Hij had daarvandaan een prachtig uitzicht, zodat niemand naar de wadi kon komen zonder dat hij hem zag. Ik deed dat slechts uit de gebruikelijke voorzichtigheid, niet omdat ik het beslist nodig achtte. In deze eenzame streek viel niemand te verwachten en de karavaan zou niet voor ’s avonds arriveren en dan zou de wachtpost hem in de duisternis toch niet kunnen zien. Maar toch was het goed dat ik die maatregel getroffen had, want we waren in ons kamp nog niet eens helemaal op orde toen de schildwacht meldde: ‘Effendi, ik zie in het zuiden drie ruiters.’


    ‘Welke kant gaan ze op?’


    ‘Dat kan ik nog niet zien. Het zijn drie kleine witte punten.’


    ‘Ik kom zelf wel kijken.’


    Ik klom naar boven naar de uitkijkpost en nam mijn verrekijker mee. Ja, het waren drie mannen op kamelen. Door de kijker kon ik duidelijk zien dat ze uit het zuiden kwamen en naar de bron toe reden. Dat kwam me verdacht voor. ‘Ze schijnen de verborgen bron te kennen,’ zei ik. ‘Dat is vreemd.’


    ‘Dan zullen ze bij de slavenkaravaan horen,’ zei de schildwacht.


    ‘Dat geloof ik niet, want ze komen uit het zuidwesten. Maar ik denk wel dat het kennissen of vrienden van de slavenjagers zijn, want een vreemde zullen ze de geheime bron zeker niet verraden. Ga liggen, opdat ze je niet zien!’


    Hij ging naast mij op de grond liggen. Ali Farid, die nieuwsgierig was, kwam naar boven en hurkte naast mij. Ik gaf hem de kijker. Hij keek erdoor en schudde het hoofd. ‘Ik weet niet wat ik ervan denken moet. Je kunt hier alleen mensen van Ibn Asl verwachten, want iemand anders kan die bron niet kennen. Zouden ze toch een andere weg genomen hebben dan wij denken?’


    ‘Dat raadsel zal zich vanzelf oplossen zodra die ruiters hier zijn. Ze komen dichterbij en ze schijnen niet voor het eerst in deze buurt te zijn. Laten we afwachten.’


    Ik had de verrekijker weer genomen en hield de drie ruiters erdoor in het oog. Ze zaten op goede kamelen en naderden snel.


    Reeds kon ik hun houding en hun bewegingen zien, en nu zag ik ook hun gezichten. ‘Wel heb ik ooit!’ zei ik verrast.


    ‘Wat is er?’ vroeg Ali.


    ‘Het zijn oude vrienden van me. De man die voorop rijdt, is Abd el Barek, de mokkadem van de kadirine over wie ik verteld heb, mijn goede vriend uit Kairo. En de tweede is Noebar, de goochelaar, die mij steeds achternagezeten heeft.’


    ‘Allah! Vergist u zich niet?’


    ‘Nee, want ik zie hun gezichten zo duidelijk alsof ze hier voor me stonden.’


    ‘En de derde?’


    ‘Die ken ik niet. Het schijnt een sjeik te zijn, want hij heeft de kap van zijn sjiran naar achteren gegooid, zodat ik kan zien dat hij aan zijn fez de kwasten van die waardigheid draagt.’


    ‘Het zal de gids zijn.’


    ‘Dat geloof ik niet. De mokkadem kent kennelijk de bron, want hij rijdt voorop. Misschien heeft die sjeik de kamelen verhuurd.’


    ‘Het is mogelijk. Maar wat komen die kerels hier doen?’


    ‘Dat weet ik natuurlijk niet, maar ik zal het wel te weten komen.


    Het terrein is uitstekend geschikt om ze te beluisteren, aangenomen althans dat ze naar de bron gaan.’


    ‘Waar zouden ze anders heengaan?’


    ‘Het is nodig met alle mogelijkheden rekening te houden. Het kan ook zijn dat ze de wadi niet kennen en hier voorbij rijden.


    Dat moeten we af wachten.’


    Nu waren de drie mannen aan de andere kant van de wadi aangekomen en reden op een daarvoor geschikte plaats naar beneden.


    Ik kon van mijn standplaats uit niet naar beneden kijken en wachtte daarom vijf minuten. Daar ze toen nog niet weer verschenen waren, kon ik aannemen dat ze beneden waren afgestegen.


    Ik gaf daarom de schildwacht opdracht goed op te blijven letten zonder zich te laten zien, en verliet met Ali Farid de uitkijkpost. Daar kon hij niets doen en daarom kon hij beter zijn mensen in de gaten houden dat ze geen domme dingen deden. Zelf verliet ik onze schuilplaats en ging naar de rand van de wadi, en wel naar de stroomopwaarts van de bron gelegen plaats die geschikt was om af te stijgen. Ik had Ben Nil gewenkt me te volgen en zei hem nu: ‘Ga hier zitten en wacht!


    Zodra je scherp hoort fluiten, moet je een paar gewapende mannen uit ons kamp halen en naar beneden komen.


    ‘U begeeft zich alweer in gevaar, effendi,’ zei Ben Nil bezorgd, ‘neem mij toch liever mee!’


    ‘Nee, ik ben veel veiliger als ik alleen ben, dan wanneer er een ander bij is. Maar als ik fluit, moet je haast maken.’


    ‘Maar is het dan niet beter als ik nu alvast die mannen haal om hier met hen te wachten? We zijn dan sneller bij u dan wanneer ik ze eerst moet halen.’


    ‘Wat mij betreft. Maar zorg dat ze stil blijven!’


    Ben Nil ging terug en ik ging langs de rots naar beneden. Ik had geen geweer bij me, alleen mijn revolvers. Ik moest voorzichtig zijn, want het was klaarlichte dag en ik kon gemakkelijk gezien worden. Ook moest ik voorkomen dat er steentjes naar beneden rolden.


    De bovenste rotsblokken waren zo laag dat ik gemakkelijk van het ene op het andere naar beneden kon komen. Toen ik ongeveer de halve afstand afgelegd had, hoorde ik onder me stemmen. De sprekers waren dus dichtbij de bron en dus bij de rots, zodat ze me niet konden zien. Ze zouden me alleen kunnen ontdekken als ze verder naar het midden van de wadi gingen.


    Ongemerkt wist ik zo op het onderste rotsblok te komen, dat, zoals reeds gezegd, tweemaal de lengte van een mens had. Daar ging ik op liggen en ik schoof zover naar voren dat mijn gezicht gelijk kwam met de rand. Ik keek voorzichtig naar beneden.


    De kamelen lagen met gebonden poten in de buurt en de drie mannen waren op de grond geknield de bron aan het opgraven.


    ‘Weet u zeker dat er hier water is?' vroeg de vreemde bedoeien die ik voor een sjeik hield.


    ‘Beslist,’ antwoordde Abd el Barek. ‘Ik ben hier niet voor het eerst. Uit deze verborgen bron kun je in elke tijd van het jaar wel zeven of acht zakken vullen.’


    ‘Allah geve het, want we hebben niets meer.'


    ‘Wees niet bezorgd! Je zult drinken kunnen zoveel je wilt, en de kamelen krijgen ook. En zelfs als er hier geen water was, is het maar een dag rijden naar Bir Moerat. Van dorst omkomen zou je dus niet, Sjeik Menelik.’


    ‘Nee, maar ik zou moeten kiezen tussen van dorst omkomen en gedood worden. U weet dat Bir Moerat van de Ababdehs is, die vijanden van mijn stam zijn. Er bestaat een bloedwraak tussen ons, en ik als sjeik van de Monassirs zou moeten sterven. Ze zouden stellig niet toestaan dat ik me loskocht.’


    Dit was dus sjeik Menelik, de aanvoerder van de Monassirs (die later in de Mahdi-oorlog de adjudant van Gordon, kolonel Stewart, vermoordden en daarvoor door generaal Earle getuchtigd zouden worden). De Monassirs zijn ridderlijke, krijgszuchtige lieden met een sterke onafhankelijkheidsdrang. Ze tonen hun haat openlijk en zijn daarom sympathieker dan de stammen die zich kruipend onderwerpen, maar dan achter de rug van hun overwinnaar geniepige streken uithalen.


    De drie mannen groeven vlijtig verder. Ze hadden gemakkelijk werk, omdat de grond nog loszat. Dat viel hun echter niet op.


    Tenslotte bereikten ze de steen en schoven hem opzij. Een drievoudig teleurgestelde uitroep was te horen. ‘Allah zij ons genadig,’


    klaagde de sjeik. ‘Dat is geen water, maar een viezigheid die zelfs een kameel niet kan drinken.’


    ‘Dat is zo,’ viel de moetsabir hem bij. ‘Wat een ongeluk!’


    ‘Zwijg,’ viel Abd el Barek tegen hem uit. ‘Van een ongeluk is nog geen sprake. We hoeven maar naar Bir Moerat te gaan.


    Bovendien is het gat weer vol als we tot morgen wachten.’


    ‘Maar we zullen Ibn Asl mislopen als hij al hier geweest is.’


    ‘Nee, volgens onze inlichtingen kan hij hier nog niet geweest zijn.’


    ‘Maar dat moet toch het geval zijn. Kent, behalve de mensen en vrienden van Ibn Asl, nog iemand deze bron?’


    ‘Nee.’


    ‘En zit er altijd water in?’


    ‘Altijd. Zelfs in de allerdroogste tijd kun je hier nog vier of vijf zakken vullen.’


    ‘En nu is de bron leeg, wat betekent dat hij leeggeschept moet zijn, en wel door Ibn Asl zelf, op wie wij hier wilden wachten.


    Hij is al voorbij.’


    ‘De sjeitan moet je die woorden ingeven, of je nu gelijk hebt of niet. Als Ibn Asl al hier geweest is, zijn ook zijn achtervolgers al achter hem aan en is hij verloren.’


    Menelik had naar deze woordenwisseling geluisterd met een verbaasd gezicht. Nu zei hij: ‘De zin van uw woorden is mij duister. U had het over Ibn Asl. Bedoelt u soms Ibn Asl, de slavenjager?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah! Waarom hebt u mij dat verzwegen? Waarom hebt u mij de waarheid niet gezegd?’


    ‘Dat hebben we gedaan. We hebben die kamelen gehuurd om hier een vriend te ontmoeten, en die vriend is Ibn Asl. We hebben toch niets onwaars gezegd?’


    ‘Nee, maar de waarheid verzwegen.’


    ‘Bent u dan een vijand van hem?’


    ‘Ja, Ibn Asl heeft op een van zijn expedities de beste kamelen van mijn stam gestolen.’


    ‘Dat is toch geen reden om boos op ons te zijn? Wij weten van die diefstal niets af. Misschien vergist u zich wel!’


    ‘Nee, hij is met onze kamelen gezien.’


    ‘Dan krijgt u nu een mooie gelegenheid om dat in orde te maken. Als hij hier aankomt, kunt u met hem spreken; hij zal dan stellig die kamelen betalen.’


    ‘Met een mes of een kogel.’


    ‘Nee, want u staat onder onze bescherming.’


    ‘Als dat waar is, is het goed. Maar u bent niet open tegen mij. Onderweg hebt u steeds zachtjes met elkaar gepraat, maar ik heb toch veel gehoord.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik hoorde iets over een vreemde effendi, die gedood moest worden en die soldaten bij zich heeft.’


    ‘Dan hebt u verkeerd gehoord,’ viel de moetsabir uit.


    ‘Nee, hij heeft goed gehoord,’ sprak Abd el Barek hem tegen.


    Noebar keek hem verbaasd aan. De mokkadem ging echter rustig verder tot de sjeik: ‘Nu u al zoveel gehoord hebt, is het beter dat u de rest ook nog te weten komt. Bent u een tegenstander van de slavernij?’


    ‘Wat kan mij de slavernij schelen? Ik ben een vrije Monassir en die zwarten kunnen me niet schelen.’


    ‘Dan is het goed. U bent dus ook geen principieel tegenstander van Ibn Asl?’


    ‘Nee, hij is een moedig man en daar bewonder ik hem om. Maar van onze kamelen moet hij afblijven!’


    ‘Ibn Asl zal u die vergoeden. Maar laten we nu over de hoofdzaak praten. De khedive heeft het vangen van slaven verboden.


    Hij heeft een reïs effendina benoemd, die de slavenschepen en slavenhandelaars moet vangen. Die reïs effendina wordt geholpen door een Frank, een christenhond, die de sjeitan moge halen. Die man gelooft niet aan Allah en lastert de Profeet. Naar wij gehoord hebben, vertoeft hij nu in Korosko. Ibn Asl is met een slavenkaravaan onderweg. De reïs effendina is dat te weten gekomen en heeft zich met een groep soldaten verborgen in de omgeving van Berber om de karavaan op te vangen. Maar omdat de karavaan ook noordelijker kan gaan, heeft hij zijn luitenant met een groep asaker naar die giaur in Korosko gestuurd om daar de weg te blokkeren. Nu wist ik dat Ibn Asl die weg zou nemen, en daarom zijn wij onmiddellijk vertrokken om hem voor die ongelovige hondezoon te waarschuwen. Is dat soms verkeerd?’


    ‘Nee. Wat heeft een Europeaan, een christenhond, met onze zaken te maken? Laat hij naar de hel lopen! Ik heb niets tegen wat u doet en van plan bent. Ook voor Ibn Asl ben ik niet bang, want ik heb hem niet beledigd. Veel meer is het zo dat hij bang moet zijn voor mij, omdat hij onze kamelen heeft geroofd. Als hij komt, ben ik bereid me met hem te verzoenen als hij de gestolen dieren betaalt.’


    ‘Dat zal Ibn Asl doen, want ik zal het hem vragen.’


    ‘Doe dat, ik zal u er dankbaar voor zijn. Maar dacht de moetsabir niet dat Ibn Asl al voorbij moest zijn?’


    ‘Noebar dacht dat inderdaad, maar hij moet ongelijk hebben.


    Het water is er uitgehaald, maar als de slavenkaravaan dat gedaan had, zouden we hier de sporen ervan zien. Ik weet dat Ibn Asl steeds verkenners vooruit stuurt, en die moeten hier geweest zijn en de bron leeggemaakt hebben. De karavaan komt nog en tegen die tijd zal het gat alweer vol zijn.’


    ‘Laten we de steen er dan weer opleggen, zodat de warmte van de zon er niet bij kan komen. Daarna kunnen we dan een van die bomen omhakken om een vuur te stoken.’


    ‘Dat mag niet,’ sprak Abd el Barek hem tegen. ‘Die drie bomen zijn het herkenningsteken van de bron en moeten daar blijven staan. Maar als u een vuur wilt maken, kunt u in de wadi naar kameelmest zoeken.’


    Menelik nam zijn geweer en verdween. Ik was ervan overtuigd dat er in de hele wadi geen kameelmest te vinden zou zijn. De mokkadem moest een reden hebben dat hij de sjeik uit de buurt wilde hebben. Ik kon ook wel vermoeden welke die was, en dat vermoeden werd even later bevestigd toen de sjeik verdwenen was en de moetsabir boos zei: ‘Wat een onvoorzichtigheid om die sjeik alles te vertellen! Hij hoefde toch niet te weten wat wij van plan zijn?’


    Ze zaten bij de bron en hun lange geweren stonden tegen de rots.


    ‘Hoe durf je zeggen dat ik iets verkeerd doe?’ zei Abd el Barek boos. ‘Hoe kom je erbij zo’n toon tegen mij aan te slaan? Mag ik die gids misschien vertellen wat ik wil?’


    ‘Ik heb er niets tegen, maar hoe zal Ibn Asl dat opnemen?’


    ‘Prima. De sjeik mag alles weten, want hij zal niets kunnen verraden. Zijn mond zal voor eeuwig worden gesloten!’


    ‘Moet hij sterven?’


    ‘Ja, Menelik moet sterven, want hij kent nu het geheim van de bron. Zodra dat geheim verraden wordt, kan iedereen hier water komen halen, en dan kan Ibn Asl er niet meer terecht met zijn slavenkaravanen. Daarom heeft hij gezworen dat iedereen die dit geheim leert kennen, zal sterven. Zijn begroeting van deze sjeik van de Monassirs zal een kogel zijn.’


    ‘Ja, dan zal alles wat u Menelik verteld hebt, geheim blijven. Maar was het juist hem hierheen te brengen? U wist toch van te voren dat hem dat het leven zou kosten?’


    ‘Wat kon ik anders doen? Wij hadden snelle kamelen nodig en Menelik was de enige die ze had, en hij wilde ze ons alleen verhuren als hij zelf mee mocht. Hij vertrouwde ons niet en nu moet hij de gevolgen daarvan dragen. Ik heb hem weggestuurd om kameelmest te zoeken om jou dit te kunnen vertellen. Door hem eerlijk te vertellen wat er aan de hand is, heb ik zijn vertrouwen in ons versterkt, en nu gaat hij des te zekerder de dood tegemoet die hem beschoren is. Geloof je nu nog steeds dat ik onvoorzichtig ben geweest?’


    ‘Nee, nu niet meer. Maar u zult moeten toegeven dat u niet steeds voorzichtig geweest bent.’


    ‘O nee? Wanneer ben ik dan te kort geschoten?’


    ‘Al herhaaldelijk. Denkt u bijvoorbeeld eens aan die nacht in Kahira, toen die giaur u als spook ontmaskerde.’


    ‘Herinner me daar niet aan,’ viel Abd el Barek boos uit. ‘Dat uur dat hij mij in zijn macht had, is het ongelukkigste in mijn leven geweest en ik zal niet rusten voor ik mij daarvoor op hem gewroken heb. Maar jij hebt geen recht mij te laken. Ben jij soms handiger geweest? Heb je niet in Gizeh van het schip moeten vluchten? En is hij jullie niet ontsnapt toen je vast dacht hem in die oude put in Assioet in handen te hebben?’


    ‘Praat daar niet over. Als ik daaraan denk, word ik weer woedend. Die giaur heeft een geluk zoals nog geen ware gelovige het gekend heeft. Hij laat al onze plannen mislukken, en als wij hem stevig in handen denken te hebben, slipt hij tussen onze vingers door.’


    ‘Maar dit keer zal hij ons niet onIkomen!’


    ‘Misschien toch. Bedenk hoeveel asaker hij bij zich heeft.’


    ‘Voor die asaker ben ik niet bang. Met die Europeaan alleen zullen we meer last hebben dan met hen allemaal. Ibn Asl heeft genoeg krijgers bij zich om het met die asaker te kunnen opnemen. Als we hem kunnen waarschuwen, zal het wapen van de giaur zich tegen hemzelf richten. Hij wil de slavenkaravaan overvallen, maar hij zal zelf overrompeld worden. Het is werkelijk een groot geluk geweest dat ik in Berber onder de soldaten van de reïs effendina onze Ben Meled zag, die me meteen herkende en me alles verried. Ik wilde eigenlijk rechtstreeks naar Khartoem, maar deze omweg spijt me niet, want nu krijgen we die giaur te pakken.’


    Nu keerde de sjeik van de Monassirs terug. Hij had de laatste woorden gehoord en trok een verdrietig gezicht. ‘We zullen geen vuur kunnen maken, want er is geen brandstof te vinden. Ik hoop dat uw verlangen om die ongelovige te vangen, niet even vergeefs zal zijn. Hebt u alleen iets tegen hem omdat hij Ibn Asl vervolgt of wilt u zich persoonlijk op hem wreken?’


    ‘Het laatste is het geval.’


    ‘Vertel mij er dan van. Ik ben uw daloel (gids, beschermer) en ik zal u kunnen helpen.’


    Menelik zette zijn geweer bij de andere en ging zitten. Abd el Barek vervulde zijn wens, maar op een manier die mij de haren te berge deed rijzen. Hij vertelde afschuwelijke verhalen waarin ik de hoofdrol vervulde, en schilderde mij als een toonbeeld van alle gemene en slechte eigenschappen. ‘Allah!’ riep de sjeik tenslotte uit, ‘zo’n schurk is eigenlijk helemaal geen mens. Maar dat is de schuld van de sjeitan. Toen Allah Adam geschapen had, wilde de sieitan het hem nadoen, en hij schiep toen een wezen dat wel op een mens leek, maar het karakter van de duivel had. Daarvan stammen de christenen af, terwijl Adam de voorvader van de gelovige mohammedanen is. Je zou bijna bang worden om over die giaur te spreken. Dat Allah mij voor die driedubbele satan behoeden moge! Als u hem vangt, zal ik hem van veraf bekijken, maar zo’n duivel vang je niet gemakkelijk. Ik geloof niet dat u hem te pakken zult krijgen.’


    ‘Dit keer beslist wel,’ zei de goochelaar. ‘Wat zal dat ons een plezier bezorgen! En wee hem, duizendmaal wee hem! Ik wilde dat ik hem al te pakken had, dat ik hem nu ... ’


    Noebar kwam niet verder, want ik kwam overeind, sprong naar beneden en onderbrak hem: ‘Ik zal je wens vervullen. Hier heb je me!’


    Ik had mijn sprong zo uitgerekend dat ik tussen hen en hun geweren terecht was gekomen. Ze zaten naast het gat zonder zich te bewegen en keken me aan alsof ik een spook was. Ik trok mijn revolvers en richtte ze op hen. ‘Als men over de duivel spreekt, komt hij. Jullie hebt mij een duivel genoemd, en hier ben ik.’


    De mokkadem kwam het eerst tot zichzelf. Hij griste zijn pistool uit zijn gordel en schreeuwde: ‘Ja, jij bent geen mens, maar een duivel! Vaar naar de hel, waar je thuishoort!’


    Abd el Barek wilde het wapen op mij richten, maar ik schopte tegen zijn hand, zodat het ver weg vloog, en toen hij wilde opspringen, gaf ik hem zelf een schop dat hij neerviel en omrolde.


    Nu kwam de moetsabir overeind. Hij was tienmaal leniger en handiger dan de mokkadem. In een seconde was hij overeind en had hij op mij geschoten. Ik kon nauwelijks terzijde springen.


    De kogel vloog me voorbij en tegelijkertijd trof mijn vuist hem zo tegen de slaap dat hij bewusteloos bleef liggen.


    Intussen was Abd el Barek weer overeind gekomen en had zijn mes getrokken. Daarmee kwam hij op mij af. Ik weerde zijn stoot met een klap van onderen tegen zijn ellebogen af, zodat het mes hem uit de hand vloog. Daarna wierp ik me op hem en drukte met beide handen zijn keel dicht. Hij sloeg even met armen en benen om zich heen en bleef toen bewusteloos liggen.


    Ik stak twee vingers in mijn mond en floot. Daarna raapte ik de twee revolvers op die ik weggegooid had.


    Het was allemaal veel sneller verlopen dan het verteld kan worden, en toch had ik ook nog op de sjeik moeten letten. Hij had zich nog niet bewogen. Hij zat erbij als een stenen beeld en staarde me aan. Zijn verblufte gezicht zou me onder andere omstandigheden aan het lachen gebracht hebben. ‘Allah akbar — God is groot,’ wist Menelik nu uit te brengen, terwijl hij langzaam opstond en met zijn wijsvinger op de twee anderen wees. ‘Wie bent u en wat hebben die mannen u gedaan dat u ze met de vuist neerslaat als Kaled zijn honden?’


    ‘Wie ik ben?’ antwoordde ik. ‘Dat heb ik toch al gezegd. Ik ben degene over wie ze het hadden.’


    ‘De g i-... de ... christen ...?’


    ‘Ja.’


    ‘Adsjab Allah — dat is een godswonder! Hoe waagt u het die mannen in mijn aanwezigheid te ...’


    De bedoeien wilde zijn geweer pakken. Ik ging snel voor hem staan. ‘Laat dat maar. Aan wat er gebeurd is, kunt u niets meer veranderen!’


    ‘Toch wel! Geef mij mijn geweer.’


    ‘Voorlopig bent u mijn arrestant.’


    De sjeik greep met beide handen in zijn gordel. Nu pakte ik hem beet en hield hem vast, terwijl ik tegen Ben Nil, die juist met acht asaker kwam aanlopen, riep: ‘Bind eerst deze sjeik van de Monassirs. Maar doe hem geen pijn, want het zal niet lang duren voor hij onze vriend wordt.’


    Menelik wilde tegenstribbelen, maar dat hielp hem niet. Hij werd ontwapend en zo gebonden dat hij zijn handen niet kon bewegen en met zijn benen alleen kleine stapjes kon doen. Maar met zijn mond deed hij des te meer. In alle toonaarden riep hij de wraak van Allah en de hemel op ons af. We lieten hem rustig schelden.


    Terwijl de mokkadem en de moetsabir gebonden werden, en uiteraard veel steviger en zorgvuldiger dan de sjeik, klonk van de rand van de wadi een stem: ‘Houw ze neer, sla ze dood, jaag ze alle messen en kogels in het lichaam! Zijn jullie klaar? Is het gelukt?’


    Uiteraard was Selim die schreeuwer. ‘Zwijg,’ gelastte Ben Nil hem, ‘waarom sta je daarboven? Alleen van angst durf je niet naar beneden te komen.’


    Uit die woorden begreep de slungel dat het gevaar geweken was. Hij kwam met beide benen tegelijk naar beneden gesprongen en juichte toen hij de drie gevangenen zag: ‘Overwinning, jubel, roem en eer! De slag is geleverd en de vijand is overwonnen!’


    ‘Houd je mond, opschepper,’ gromde Ben Nil. ‘Jou zal niemand prijzen, want je bent alleen bij het eten de eerste, maar als het om moed gaat, de laatste. Bij een gevecht heb ik je helemaal nog nooit gezien. Hier, neem sjeik Menelik mee naar het kamp.’


    ‘De sjeik? Ik denk er niet aan. Ik neem de moetsabir, die mij in die bron wilde laten omkomen. Mijn wraak zal vreselijk zijn.’


    ‘Nu durf je, nu hij gebonden is. Ik heb er niets tegen.’


    Noebar en de mokkadem waren weer bij bewustzijn gekomen.


    Zij zouden naar ons kamp overgebracht worden, en omdat wij hen niet wilden dragen, werden de boeien van hun voeten wat losser gemaakt, zodat ze konden lopen. Selim pakte de goochelaar bij de arm. ‘Vooruit, schurk! Je bent nu in mijn macht en ik zal je vernietigen zoals een olifant een worm plattrapt.’


    Noebar kon alleen zijn voeten bewegen, maar toch sprong hij op Selim af, wierp hem op de grond en zette hem de tanden in de keel. Hij beet als een woedende hond, maar kon alleen de huid bezeren. Selim strekte zijn armen en benen uit, zo geschrokken en laf was hij, en schreeuwde als een kalf dat geslacht wordt. Ik trok de moetsabir overeind en gaf hem een paar oorvijgen. Selim kwam overeind, greep naar zijn hals en jammerde: ‘De goochelaar heeft mij gebeten, hij lag als een tijger op mij. Effendi, u bent de beroemdste arts van het heelal, onderzoek mij of ik sterven moet.’


    Alleen zijn huid was een beetje beschadigd, maar toch trok ik een bedenkelijk gezicht. ‘Luchtpijp, lever en milt zijn wel onbeschadigd, maar de tanden van een woedend mens zijn vergiftig, daarom bestaat het gevaar van sim ed dam (bloedvergiftiging)


    ‘Sim ed dam? Van die ziekte heb ik nog nooit gehoord. Allah zij mij genadig. Hoe verloopt die ziekte, Kara Ben Nemsi Effendi?’


    ‘De wond zwelt op en die zwelling gaat naar het hart. De maag wordt wit, de longen worden groen, het gezicht wordt zwart met gele strepen, armen en benen vallen af en langzamerhand verdwijnt het hele lichaam, tot alleen het hoofd overblijft, dat echter na een paar weken ook verdwijnt.’


    ‘O Mohammed, o gij heilige kaliefen! Dat is dus sim ed dam! Ik ben verloren! Deze moetsabir heeft mij vermoord! Is er dan geen middel tegen die kwaal?’


    ‘Er is een heel eenvoudig middel, maar ik ben bang dat ik dat bij jou niet kan aanwenden.’


    ‘Zeg mij toch wat ik doen moet, mijn lieve, goede en eerbiedwaardige effendi. Ik zal alles doen, alles, hoe moeilijk het ook mag zijn.’


    ‘Goed, ik zal proberen je te redden. Eerst moet ik je nu met mijn roeh el oemr (geest des levens) inwrijven en daarna mag je alleen nog maar door je neus ademhalen. Je mag dus je mond niet opendoen, en beslist niet spreken.’


    ‘Allah! Dat is erg! Hoe lang duurt dat?’


    ‘Tot het gevaar voorbij is. Dan zal ik je waarschuwen.’


    ‘Maar ik moet toch eten en drinken, en Allah weet dat men dat niet door de neus kan doen.’


    ‘Bij eten en drinken is het toegestaan het eten of drinken in de mond te nemen, maar daarbij mag niet ingeademd of gesproken worden.


    ‘Ik zal het doen, effendi, ik zal het doen. Ik wil liever een poosje zwijgen dan om te komen door die afschuwelijke sim ed dam.


    Ik zweer bij de baard van de Profeet dat ik geen woord zal zeggen.’


    De drie gevangenen en hun kamelen werden naar onze schuilplaats gebracht. Wij maakten de waterput weer dicht en ik zorgde ervoor dat er geen sporen achterbleven. Daarna moest ik de luitenant en de oude onbasji aanwijzingen geven voor wat wij die avond zouden doen. Het lag voor de hand dat ik de karavaan zou bespioneren en daarom moesten zij onze twee afdelingen aanvoeren. Nadat ik Selims hals met geest van salmiak had ingewreven, wees ik hun de plaatsen waar zij de soldaten in de wadi naar beneden zouden moeten voeren. Zelf ging ik nog een paar maal naar boven en beneden om de rotstreden goed te leren kennen, zodat ik in het donker niet mis zou stappen. Daarna keerde ik naar het kamp terug, vooral tevreden omdat wij nu mijn twee ergste vijanden te pakken hadden.


    Wat moesten wij echter met hen doen? Dat vroeg ik mijzelf af, en Ali Farid vroeg het mij toen ik bij hem en Moestafa was gaan zitten. Opdat de gevangenen ons gesprek niet zouden kunnen horen, waren zij een eind van ons vandaan neergelegd; twee mannen bewaakten hen. Selim hurkte in de houding die de Arabieren rahat el a’da (rust der ledematen) noemen, in de kleermakerszit dus, naast Ben Nil, die voortdurend tegen hem sprak. Uit het gezicht van de jongeman begreep ik zijn bedoeling:


    Hij wilde proberen Selim aan het spreken te krijgen.


    Maar de lange liet zich niet verleiden en hield dapper het zwijgen vol. ‘Het is merkwaardig, effendi, dat uw besluiten steeds zo’n goed resultaat hebben,’ zei Ali Farid. ‘U weet dat ik vaak anders denk dan u, maar ook nu is weer gebleken dat ik het beste kan doen wat u zegt. Wij hebben nu een goede vangst gedaan en ik ben ervan overtuigd dat het ons ook zal lukken Ibn Asl de gevangen vrouwen af te nemen.’


    ‘Daarmee zou ik niet tevreden zijn,’ antwoordde ik. ‘Ik wil hem niet alleen zijn gevangenen afnemen, maar ik wil hem en zijn mensen gevangennemen, om ze over te leveren aan de reïs effendina.’


    ‘Dat zou een resultaat zijn waardoor vele honderden negers hun vrijheid en leven zouden behouden, maar het zal bloed kosten.’


    ‘Waarschijnlijk, maar zeker is het niet. Men moet zich niet altijd in de omstandigheden schikken, maar proberen ze ten eigen bate te beheersen en te wijzigen.’


    ‘Ik begrijp niet hoe wij dat moeten aanpakken. Wat wij moeten verwachten, is dat Ibn Asl beneden bij de bron gaat kamperen.


    Dan overvallen wij hem, binden de strijd met hem aan, doden daarbij zoveel mogelijk van zijn krijgers en nemen de rest gevangen.


    Maar hoe zouden wij het moeten aanleggen die vijftig mannen gevangen te nemen zonder te vechten?’


    ‘Dat weet ik nu nog niet. Ik houd het leven van de mens voor zijn hoogste goed op aarde en daarom moet men het ontzien. Als ik mijn doel zonder bloedvergieten kan bereiken, doe ik dat. Misschien lukt het met list. Voorlopig houden wij echter vast aan het eenvoudigste plan. Ik ga langs de rots naar beneden om ze te bespioneren, en jullie gaan links en rechts van de bron ook naar beneden om in het donker te wachten tot ik het teken van de aanval geef.’


    ‘Welk teken?’


    ‘Hebt u wel eens het geluid van een aasgier in zijn slaap gehoord?’


    ‘Zeker.’


    ‘Dat geluid zal ik nadoen. Het is zo’n gewoon geluid in de woestijn dat het Ibn Asl en zijn mensen niet kan opvallen.’


    ‘Maar wij kunnen niet allemaal naar beneden, want er moeten een paar bewakers bij de kamelen en de gevangenen blijven.’


    ‘Twee of drie mensen zijn daarvoor genoeg. De gevangenen kunnen geboeid blijven, behalve de sjeik. Hij heeft ons niets gedaan en zal ons ook niets in de weg willen leggen. Misschien kunnen hij en zijn stam ons nog wel eens helpen en daarom moeten wij tegen hem vriendelijker zijn dan tegen de anderen.’


    ‘Daarin ben ik het met u eens. Maar wat wilt u met de moetsabir en de mokkadem doen?’


    ‘Die dragen wij over aan de reïs effendina. Het is bewezen dat zij in contact gestaan hebben met de slavenjagers.’


    ‘Wilt u zich dan niet op hen wreken? Zij hebben u toch naar het leven gestaan?’


    ‘Mijn geloof verbiedt mij de wraak.’


    Ben Nil, die dat gehoord had, zei: ‘Maar ik ben geen christen, effendi. Noebar werkte samen met de heilige fakir en ook Abd el Barek hoorde daarbij. Men had mij in de bron gelokt om mij daar te laten omkomen, en als u niet gekomen was, zou dat ook gebeurd zijn. Die gevangenen behoren dus niet aan de reïs effendina, maar aan mij.’


    ‘Wil je ze vermoorden?’ vroeg ik.


    ‘Nee,’ zei de jongeling trots. ‘Sinds ik bij u ben, zijn uw gedachten de mijne geworden. Ik dood geen weerloze mensen, zelfs niet als het mijn ergste vijanden zijn, maar ik wil mij wel wreken. Ik wil eerlijk met hen vechten. U moet hun hun wapens teruggeven en dan mag Allah beslissen.’


    ‘Ik zal het eens overwegen.’


    Ik zei dat alleen om hem gerust te stellen, want ik was zeker niet van plan zijn wens te vervullen. De flinke jongeman was mij zoveel waard dat ik hem zeker niet wilde toestaan zich aan een gevaar bloot te stellen waartegen hij, naar ik vreesde, niet opgewassen zou zijn.


    Nu liet ik de sjeik van de Monassirs halen. Hij moest bij ons gaan zitten en vroeg meteen: ‘Wat heb ik u gedaan, dat u mij als een vijand behandelt?’


    ‘U verkeerde in het gezelschap van onze vijanden, dat is reden genoeg om u te arresteren. Overigens zult u wel gehoord hebben dat ik opdracht heb gegeven niet te hard tegen u op te treden.’


    ‘Dat heb ik gehoord, maar toch ben ik gebonden als een gevangene. Uw woorden zijn goed, maar u gedraagt zich als een onbetrouwbaar christen.’


    ‘Denk aan uw eigenbelang! Met beledigende woorden bereikt u niets! U verkeerde in het gezelschap van mijn vijanden en zij hebben mij naar het leven gestaan. Volgens de regels van de woestijn zou ik u en hen dus meteen kunnen doden. Ik was echter, toen u daarstraks met hen sprak, in de buurt en ik heb gehoord wat er besproken werd: daarom weet ik dus dat u hun kamelen hebt verhuurd, maar verder niets met hen te maken hebt. Daarom ben ik bereid u vrij te laten, als u de voorwaarden die ik u zal stellen, inwilligt.’


    ‘Noem ze.’


    Zijn gezicht bleef een sombere uitdrukking houden. Menelik was een star mohammedaan en als zodanig een tegenstander van ieder die een ander geloof had. Bovendien geloofde hij wat Abd el Barek hem over mij voorgelogen had. Ik vertelde hem daarom kort wat er gebeurd was, en voegde eraan toe: ‘U zult dus nu wel inzien dat ik niet de duivel ben waarvoor men mij wilde doen doorgaan. Ik weet dat de Monassirs dappere krijgers zijn, die nooit hun woord breken. Daarom stel ik u het volgende voor: U belooft mij bij de baard van de Profeet deze plaats niet zonder mijn toestemming te verlaten. Als u dat doet, neem ik u de boeien af en geef ik u uw wapens terug, en zolang wij hier zijn, zult u onze gast zijn.’


    ‘En als u wegrijdt?'


    ‘Dan bent u vrij en kunt u gaan waarheen u wilt.'


    ‘Is dat een list of de waarheid?’


    'Ik lieg niet.’


    ‘Dan zweer ik bij de baard van de Profeet dat ik zal doen wat u van mij vraagt.’


    Ik kon het hem aanzien dat hij zijn woord zou houden. Ik maakte hem daarom los en gaf hem zijn wapens. ‘Dan bent u van nu af onze gast. Dank overigens Allah dat hij u bij mij gegebracht heeft. Zonder mij zou u morgen niet meer leven.’


    Menelik keek mij van opzij wantrouwend aan. ‘Hoezo? Wie zou mij naar het leven willen staan? Alleen u toch!’


    ‘Ik in de laatste plaats. Mijn metgezellen zullen u kunnen bevestigen dat ik zelfs het leven van mijn ergste vijanden probeer te sparen. Weet u waarom u daarstraks weggestuurd werd?’


    ‘Om kameelmest te zoeken. Wij wilden een vuur maken.’


    ‘Als u dat gelooft, bent u een goedgelovig mens. Hoe zou die mest in Wadi el Berd moeten komen?’


    ‘Van de kamelen van de slavenkaravanen die hier in het geheim komen.


    ‘Hoeveel van die karavanen komen er per jaar? Alleen de mensen van Ibn Asl kennen deze bron, en als die hier per jaar twee of drie keer komen, is het veel. Hoeveel mest kan dat opleveren? Bovendien zal geen enkele karavaan zijn mest achterlaten; men kan die veel te goed zelf gebruiken. Abd el Barek wist dus heel goed dat u voor niets zou zoeken.'


    ‘Waarom stuurde hij mij dan weg?’


    ‘Om in het geheim met de moetsabir te kunnen praten. Toen u weg was, heb ik elk woord gehoord. Het ging over uw dood.’


    ‘Allah! Bewijs mij dat u de waarheid spreekt.’


    ‘Ibn Asl el Dsjasoer, de slavenjager, kan zijn karavanen alleen zolang door de woestijn sturen als zijn bronnen onontdekt blijven. Zodra die ontdekt worden, is het afgelopen met zijn zaak. Als een ander nu achter dat geheim komt, wat zal Ibn Asl dan hoger stellen, het leven van die man of het vele geld dat een slavenjager verdient?’


    ‘Het geld. Maar zij hebben mij meegenomen naar de wadi, ik heb het geheim niet zelf ontdekt.’


    ‘Dat blijft hetzelfde. Het is verraden, en om het te behouden, moet Ibn Asl u doden.’


    ‘Zei Abd el Barek dat?’


    ‘Ja. Of gelooft u dat ik lieg?’


    ‘Nee, ik geloof dat u de waarheid spreekt. Maar wat was dat slecht van die twee mannen om mij naar de wadi te lokken.’


    ‘Volgens hen was dat uw eigen schuld. U wilde hun uw kamelen niet toevertrouwen, maar eiste dat zij u mee zouden nemen.’


    ‘Dat is zo, en zij konden mij natuurlijk niet opmerkzaam maken op het gevaar dat dat voor mij meebracht. Zij zijn dus minder schuldig dan ik dacht, en daar ik onder uw bescherming niets meer te vrezen heb, zal ik het ze vergeven.’


    Intussen was de zon ondergegaan. Het werd snel donker. De mohammedanen verrichtten hun gebed. Daarna aten we. Daarbij kreeg ik een scherpe lucht in de neus. Ik keek om me heen en zag een askari, die op de grond lag en uit alle macht in een klein gloeiend vuur blies. Ik sprong overeind en maakte het uit. ‘Wat haal je in je hoofd! Wie heeft je toestemming gegeven?’


    ‘Ik wilde alleen een vuurtje maken, effendi,’ zei hij kinderlijk.


    ‘Begrijp je dan niet dat dat gevaarlijk voor ons is? Zo’n vuur kan van heel ver geroken worden, zelfs als je het niet ziet. Als Ibn Asl nu kwam om daar beneden zijn kamp op te slaan, zou het ons aan hem kunnen verraden!’


    ‘Daaraan heb ik niet gedacht. Neemt u mij niet kwalijk!’


    We kampeerden in een bocht van de heuvel en ook de twee gevangenen waren daar. Even daarbuiten waren de kamelen, die door twee man bewaakt werden. Bovenop de heuvel stond een post, die scherp naar het zuiden uitkeek. Daar ik doorgaans meer op mezelf dan op anderen vertrouw, ging ik ook naar boven en later kwam de oude onbasji me na.


    Na een poosje kwam de maan op en verlichtte de rotstoppen tegenover ons. We konden nu de diepe donkere plaatsen duidelijk onderscheiden van de hogere, lichte. Om ongeveer tien uur zag ik iets. Ik zag heldere figuren tegen de donkere achtergrond verschijnen en voorbijglijden. Dat waren de witte haiks van de slavenjagers. Ik ging naar onze schuilplaats, meldde de luitenant dat de mensen op wie we wachtten, gekomen waren, en drong aan op grote stilte en waakzaamheid. De twee gevangenen liet ik knevelen, opdat ze de slavenkaravaan niet zouden kunnen waarschuwen. Daarna ging ik de rotsen af om mijn luisterpost te betrekken nog voor Ibn Asl zou arriveren.


    Het maanlicht kwam niet tot in de diepte van de wadi en ook de sterren konden de duisternis hier niet verlichten. Mijn lichte haik had ik achtergelaten: niemand kon me zien.


    Van de andere kant hoorde ik een geluid als van zwaluwen, dat zo nu en dan door een zwaardere toon werd onderbroken. Dat waren de stemmen van de slavinnen, die zo nu en dan werden onderbroken door die van de aanvoerder van de karavaan.


    De stemmen kwamen dichterbij, de karavaan bereikte de benedenkant van de wadi en ging op de waterput af. Ik zag de haiks van de ruiters en de lichte daken van de draagstoelen van de vrouwen. Verder bleef alles in het donker onzichtbaar. Nu beval de aanvoerder: ‘Stop! Dank Allah en de Profeet; wij zijn heelhuids bij de bron aangekomen!’


    Daarna leek het wel alsof honderden mensen antwoordden. Mannen riepen, schreeuwden of vloekten, vrouwenstemmen klonken door elkaar, kamelen loeiden of bromden. Nu werd het ook licht. Fakkels werden aangestoken, zodat ik kon zien wat er onder mij gebeurde.


    Het was werkelijk een enorme karavaan. Verscheidene fakkels werden aangestoken en bij het licht daarvan telde ik vijftien kamelen met tachterawans, draagstoelen voor vrouwen, die onderling van vorm verschilden. Andere kamelen droegen waterzakken, voorraden en tenten. Voorts waren er wel vijftig rijkamelen; nauwkeurig tellen kon ik ze niet.


    Wel een kwartier lang heerste er een chaos, die zich maar niet wilde ontwarren. Toen kwam er orde in de massa. De tenten voor de vrouwen werden opgezet, een werk dat ze zelf moesten doen. De mannen ontlaadden de kamelen en een paar gingen met een fakkel naar de bron om die open te maken.


    Het was mij vreemd te moede. Ik had het Oosten leren kennen, maar nog nooit op zo’n manier. Daarbij drong zich het gevoel aan mij op dat dit vredige toneel spoedig zou veranderen in een bloedige strijd.


    De indeling van het kamp was duidelijk. Ik was boven de bron.


    Rechts daarvan legden de mannen hun dekens uit, links waren de vrouwententen opgericht, daarachter lagen de pak- en rijzadels met de bagage en verderop werden de kamelen gedwongen in het scherpe gesteente te gaan liggen. Dit maakte op mij niet de indruk dat ik nu te maken had met werk van de beroemde of liever beruchte Ibn Asl el Dsjasoer. Zo’n man moet voor alles voorzichtig zijn, maar dit kamp zat nog slechter in elkaar dan het nest van een merel. In elk geval was men er kennelijk vast van overtuigd dat er buiten deze karavaan niemand in de woestijn was.


    Onder mij werd de bron opgegraven. De mannen deden dat met hun handen. Bij hen stond een lange door de zon verbrande kerel met een zwarte baard, die toekeek en soms naar links of rechts een kort en hard bevel gaf. Dit was dus de aanvoerder, Ibn Asl, de slavenjager. Hij leek niet op zijn vader, de schijnbaar eerbiedwaardige fakir Abd Asl.


    Nu waren de gravenden bij de steen aangekomen. Ze haalden hem weg en de aanvoerder haalde de fakkel en knielde neer om in het gat te kijken. Hij stootte ean vloek uit en zei teleurgesteld:


    ‘Er staat nauwelijks twee voet water in. De sjeitan moet de regen in een andere richting gestuurd hebben. Wij kunnen hier nog geen waterzak vullen, want dit water moeten wij aan de slavinnen geven om ze fris en gezond te houden. Dat Allah die wijven verdoeme!’


    ‘Er komt misschien nog wel wat bij,’ merkte een van de mannen op.


    ‘Dat weet ik zelf ook wel, zoon en neef van de wijsheid,’ zei hij, ‘maar hoelang zal dat duren? Kunnen wij hier dagen wachten?'


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar wij moeten hier toch wachten tot de anderen gekomen zijn.’


    ‘Die komen morgen al en dan moeten wij meteen vertrekken.’


    ‘Maar ze brengen water van Bir Moerat mee.’


    ‘Dat mag jij drinken als je het lust. Ik heb geen druppel gedronken van wat Malaf vanmorgen meebracht. Haal die vrouwen hierheen om water te scheppen. Ik zal ze zelf in de gaten houden, zodat er geen druppel verloren gaat.’


    Er verschenen verscheidene vrouwen, die zonder iets te zeggen begonnen te scheppen en daarna met hun kruiken in de tenten verdwenen. Zij waren teneergeslagen of ze waren zo bang voor de aanvoerder dat zij in zijn nabijheid niet durfden te spreken.


    Toen het gat leeg was, ging hij ernaast op de grond zitten, waarbij hij zijn ellebogen op de grond liet rusten en zijn hoofd in de handen hield. In die houding keek hij naar de bedrijvigheid om zich heen.


    Ik volgde zijn voorbeeld en bekeek alles zo nauwkeurig mogelijk.


    Wat mij vooral opviel, was dat geen enkele man een geweer of pistool bij zich had; ze hadden allemaal alleen een mes. Zij hadden, naar ik later merkte, hun vuurwapens achter de vrouwententen bij de bagage gelegd.


    Nu kwam de reuk van brandende mest bij de vrouwententen vandaan. De vrouwen maakten hun avondeten klaar. De mannen haalden een paar waterzakken en zakken met dadels en gingen in de buurt van hun aanvoerder dit maal gebruiken. Het was een merkwaardig allegaartje; de mannen hadden alle kleuren van het diepste zwart tot de zon gekleurd lichtbruin. Ze spraken zachtjes met elkaar. In de tenten praatten de vrouwen, maar ik kon er niets van verstaan. Wel had ik bij het waterhalen gezien dat ze de naam dat de vrouwen van de Fessarahs zo mooi zijn, eer aandeden. Daar ze niet gesluierd waren, had ik duidelijk kunnen zien welke mooie, regelmatige gelaatstrekken ze hadden.


    Van de kamelen vandaan kwam iemand aanlopen die naast de aanvoerder ging zitten en zonder een woord te zeggen een stuk gedroogd vlees te voorschijn haalde en ervan begon te eten.


    Hij was nog jong, maar hij moest veel ervaring in de strijd hebben, want zijn gezicht zat zo vol littekens dat het wel leek alsof er met een hakmes op los gehakt was. Toen hij het laatste stukje op had, zei hij tegen de aanvoerder: ‘Nu, hoe is het vandaag?


    Zal ze eindelijk gehoorzamen of niet?’ Zijn stem was rauw en krassend; hij was bijna even afschuwelijk als zijn gezicht.


    ‘Marba!’ riep de aanvoerder luid. Alle ogen richtten zich op een van de tenten, maar de geroepene kwam niet. ‘Marba,’ riep hij weer, maar met hetzelfde negatieve resultaat.


    Hij wenkte twee van zijn mensen. Ze stonden op, verdwenen in de tent en haalden er een jong meisje uit. Ze schoven het voor de aanvoerder en gingen daarna weer zitten. Marba was een mooi meisje van ongeveer zestien jaar. Haar gezicht had geen spoor van die scherpe trekken die haast alle bedoeienenvrouwen hebben. Ze liep blootshoofds en haar lichaam was in een soort donkere kaftan gehuld, haar donker haar hing in twee dikke, lange vlechten op haar rug. Haar gezicht was strak en even strak keken haar donkere ogen, die op de aanvoerder gericht waren en niemand anders schenen te zien. De aanvoerder wees op de lelijke kerel en zei: ‘Je hebt hem beledigd en moet het weer goedmaken. Kus hem!’


    Ze gehoorzaamde niet; ze bewoog geen voet, geen hand, niet de lippen en zelfs niet de wimpers. ‘Kus hem!’ riep de aanvoerder luider dan eerst, ‘anders ...’


    Hij kwam overeind en haalde de zweep uit zijn gordel. Marba stond er als een levenloos beeld bij en bewoog zich niet. Hij stapte op haar af, sloeg toe en herhaalde zijn bevel. Ze ontving de pijnlijke slagen zonder een spier te vertrekken.


    ‘Sla haar tot ze gehoorzaamt!’ riep de gekerfde boos, terwijl hij opsprong.


    ‘Dat mag alleen Ibn Asl. Wacht tot hij morgen komt. Maar ze zal toch voelen dat ik vandaag te bevelen heb.’


    Hij gaf haar nog een paar klappen en ging toen weer zitten. De ander volgde zijn voorbeeld. Het meisje draaide zich om en liep langzaam naar de tent toe, waarin ze verdween.


    Wat was ik graag naar beneden gesprongen om er die kerel met zijn eigen zweep van langs te geven! Voor het ogenblik moest ik daarvan afzien, maar ik nam me toch voor hem die tuchtiging niet te onthouden.

  


  
    


    


    18. In het hol van de leeuw


    De laatste woorden van de aanvoerder waren van groot belang voor mij. Hij had gezegd dat Ibn Asl pas de volgende dag zou komen en was dus zelf slechts een onderaanvoerder. Maar waar was de slavenhaler dan? Eerder had men het erover gehad dat de ‘anderen’ de volgende dag water van Bir Moerat zouden brengen. Zou Ibn Asl daarbij zijn? Maar waarom was hij dan achtergebleven?


    Ik hoefde niet lang op antwoord op die vraag te wachten, want de twee beneden mij zetten hun gesprek voort. De gekerfde zei:


    ‘Als Ibn Asl die dochter van de sjeik van de Fessarahs niet zo in bescherming had genomen omdat hij denkt voor haar een hoge prijs te krijgen, zou ik verder van alles afzien, haar als mijn aandeel verlangen en haar doodranselen. Mij een vervloekte sjeitan noemen en in het gezicht spuwen! Als het een negerin was geweest of een bruine Nubische, dan had ik haar de keel afgesneden zonder Ibn Asl iets te vragen. Jammer dat hij dit keer zelf bij de karavaan is en ons die niet zoals anders heeft toevertrouwd! Hij had rustig naar huis kunnen gaan en liep dan ook niet het gevaar dat die ongelovige effendi hem te pakken krijgt.’


    ‘Maak je geen zorgen om hem. Het gevaar zal zich nu tegen die giaur gekeerd en hem vernietigd hebben.’


    ‘Dat geloof ik niet. Overigens ben ik er nog niet zeker van dat hij ons zal durven aanvallen.’


    ‘Abd Asl zei het en de Turk Moerad Nassyr was dezelfde mening toegedaan. Ze kennen hem allebei en weten stellig goed wat er van hem te verwachten is. Ik was bij hun gesprek aanwezig. Wat die twee nog niet wisten, is door de scherpzinnigheid van onze baas aangevuld. In Khartoem is men stellig op de hoogte van onze overval op de Fessarah-vrouwen en de reïs effendina loert dus bij de Nijl op ons. De luitenant heeft hij met dezelfde opdracht weggestuurd en die is zeker niet alleen gegaan, maar heeft een stel asaker meegenomen. Hij is met die vreemde effendi in Korosko gezien. Daaruit blijkt dat die twee op ons wachten. Maar wee die christenhond als hij zich aan Ibn Asl waagt. De baas heeft me meegedeeld wat hij met hem zal doen.’


    ‘Dood ranselen?’


    ‘Nee, nog veel erger. Hij wil hem vangen, zijn tong eruit snijden, zodat hij hem niet kan verraden en hem dan als slaaf aan een van de zwarte stammen van de Bahr el Ghasal verkopen.’


    ‘Dat zou een mooie wraak zijn. Laat die Europese christenen in hun land blijven en zich niet met onze zaken bemoeien. Wat voor recht hebben zij de slavenhandel te verbieden? Niet het minste! Hopelijk zal Ibn Asl die ongelovige te pakken krijgen.’


    ‘Ik twijfel er niet aan, want hij heeft Malaf bij zich gehouden en de anderen die de giaur gezien hebben toen hij hun hun gevangenen afnam. Zij zullen hem de baas kunnen aan wijzen. Ibn Asl was woedend dat die ene man het van hen had kunnen winnen. Daarom zullen zij nu al hun best doen dat weer goed tc maken.’


    ‘Brengt de baas, als hij morgen komt, zijn bruid mee?'


    ‘Nee, dan zou hij haar mee moeten slepen naar Ras Rawai en dat is veel te lastig. Haar broer, de Turk, is vanochtend met haar van Bir Moerat vertrokken. Hij brengt haar naar Fasjoda en Abd Asl begeleidt hem daarbij.’


    Ik had genoeg gehoord en hoefde verder niets te weten. De mensenjager was in Bir Moerat achtergebleven om mij te pakken.


    Moerad Nassyr en de fakir waren vertrokken en morgen zou Ibn Asl hierheen komen. Meer gegevens had ik niet nodig voor de uitvoering van het plan dat ik juist gekregen had. Dat plan kwam erop neer dat ik open het kamp zou binnengaan en de overval zo zou voorbereiden dat een bloedige strijd voorkomen kon worden. Daarom keerde ik nu terug naar onze schuilplaats en deelde de luitenant en de onbasji mijn plan mee. Ze waren er beiden tegen.


    ‘Doe dat niet, effendi,’ waarschuwde Ali Farid. ‘U zet uw leven op het spel. De kleinste fout kan maken dat ze u ontdekken.’


    ‘Als ik het handig aanpak, is daar geen sprake van.’


    ‘En als ze dan toch merken wie u bent?’


    ‘Dan heb ik mijn armen, mijn hoofd, dat me nog nooit verlaten heeft, en mijn wapens.’


    ‘Vijftig tegen een, dat is te veel.’


    ‘Het is beter dat een man wat waagt dan dat er bij een overval velen gedood worden.'


    ‘Maar als die ene de aanvoerder is van wie alles afhangt, is het beter dat hij zich terugtrekt.’


    ‘Dat kan zijn, maar ik heb altijd geluk gehad en ik hoop dat me dat ook nu niet zal verlaten.’


    We stonden naast Ben Nil en Selim, die nog altijd bij elkaar zaten. De lange toonde zich enthousiast voor mijn plan:


    ‘Effendi, u moet ...’


    ‘Zwijg, ongelukkige!’ viel ik tegen hem uit. ‘Wil je aan die afschuwelijke sim ed dam sterven? Ik heb je toch het spreken verboden.’


    Selim schrok, dook onmiddellijk weer in elkaar, trok het ongelukkigste gezicht van de hele wereld en hield beide handen voor zijn mond ten teken dat hij hem niet meer open zou doen.


    ‘U ziet,’ ging ik verder tegen Ali Farid, ‘dat ik mij niet van mijn plan laat afbrengen. Ik hoop dat u mij niet zult hinderen.’


    ‘Maar, Kara Ben Nemsi Effendi, als u iets overkomt, wat moet ik dan tegen de reïs effendina zeggen?’


    ‘Dan zegt u dat het mijn kismet is geweest.’


    ‘Dat is zo, u stelt me gerust, effendi. Doe wat u wilt, ik heb er nu niets meer tegen. Maar voor wie wilt u zich uitgeven?’


    ‘Voor een afgezant van de mokkadem, die mij gestuurd heeft om Ibn Asl voor de christen-effendi te waarschuwen.’


    ‘U wilt die mensen dus voor uzelf waarschuwen.’


    ‘Ja, opdat zij ons des te zekerder in handen vallen. Ik hoef niet bang te zijn dat zij mij voor een Frank houden, mijn kismet is vandaag u die slavenkaravaan in handen te spelen.’


    ‘Zeg mij dan wat ik doen moet.’


    ‘U moet goed opletten. Als u de slaapdronken schreeuw van een gier hoort, breekt u op en komt u naar beneden de wadi in. Daar blijft u stil wachten tot ik u kom halen.’


    ‘Maar als zij u vasthouden, zodat u ons niet kunt komen halen?’


    ‘Dan geef ik het teken niet. Als ik het, als het zuiderkruis aan de hemel verdwenen is, nog niet gegeven heb, ben ik gevangengenomen en dan moet u naar beneden komen met uw mannen om mij te bevrijden. In elk geval moet er echter bij de kamelen en bij de gevangenen een wacht achterblijven. Mijn geweren laat ik hier achter. Het zijn Europese wapens die mij zouden verraden. In plaats daarvan neem ik jouw Arabische geweer mee.’


    Dat laatste had ik tegen Ben Nil gezegd. Hij kwam overeind en vroeg: ‘Effendi, wilt u niet liever het geweer van Selim nemen?


    Ik heb het mijne nodig om ons te verdedigen. Ik wil met u mee, want het is mogelijk dat u hulp nodig hebt.’


    ‘Ik heb genoeg aan mijzelf en ik wil niemand in gevaar brengen.’


    ‘Ja, zo is het steeds met u. Maar dat duld ik niet meer, vandaag tenminste niet. U hebt mij het leven gered en mijn hart gebiedt mij u dankbaar te zijn. Als u mij niet meeneemt, dan dwing ik u. Ik loop achter u aan, en als de slavenjagers dan argwaan krijgen, is het uw eigen schuld.’


    Eigenlijk had ik die tegenspraak niet mogen dulden. Ben Nil handelde echter uit toegenegenheid en dankbaarheid en ik wilde hem niet krenken. ‘Nu, goed dan, ga mee! ik moet mijn plannen wel veranderen, maar ik denk dat het ook dan wel zal lukken.’


    Ik ging met hem naar de sjeik van de Monassir en vroeg hem:


    ‘Hebt u thuis een zoon?’


    ‘Verscheidene,’ antwoordde hij.


    ‘Misschien een, ongeveer zo oud als mijn bediende hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Ben Menelik.'


    ‘Kent Ibn Asl u of kent u een van zijn mensen?’


    ‘Nee. Waarom vraagt u mij dat, effendi?’


    ‘Dat zal ik u later misschien nog wel uitleggen.'


    Daarna ging ik naar de askari die eerder een vuur had willen maken, en liet hem mij de kameelmest geven. Daarna zadelde ik mijn kameel en Ben Nil de zijne. Daar ik voor een muzelman wilde doorgaan, moest ik een gebedstapijt meenemen en bovendien nam ik allerlei dingen mee die iemand die door de woestijn reist, bij zich hebben moet. Ik deed dat voor het geval men mij niet zou geloven en onze kamelen zou onderzoeken. Alles wat mij zou kunnen verraden, papier, potlood en dergelijke, gaf ik aan Ali Farid in bewaring. De revolvers nam ik mee, omdat zij mij weerbaar maakten en ik hun aanwezigheid gemakkelijk zou kunnen verklaren.


    Nu vertrokken wij. Terwijl wij, de kamelen meevoerend, naast elkaar liepen, legde ik Ben Nil mijn plan uit en zei hem wat hij moest doen. Hij moest mij Sadoek el Baja noemen, Sadoek de handelaar uit Dimiat (Damiate), en geen effendi, maar sidi tegen mij zeggen. Ik vertrouwde erop dat hij voorzichtig genoeg zou zijn om fouten te vermijden. De luitenant had ik gezegd dat hij zich van een paar geweerschoten, die al gauw zouden vallen, niets hoefde aan te trekken.


    Ongeveer duizend schreden van ons kamp vandaan lag de plaats waar wij gemakkelijk naar beneden konden in de wadi. Wij gingen langzaam naar beneden, maar bonden eerst onze kamelen de bekken dicht, zodat zij geen lawaai zouden maken als zij andere kamelen roken.


    Beneden gingen wij naar links en liepen zo nog een duizend schreden verder. Daar maakte de wadi een lichte bocht, waarachter wij stopten. Wij namen onze kamelen de zadels af en gaven ze opdracht te gaan liggen. Ik schoot mijn geweer af en laadde het weer. Daarna gingen wij zitten. Met drie stenen maakten wij een klein vuur. Ik wachtte ongeveer tien minuten en schoot nog eens.


    De mensenjagers moesten de schoten gehoord hebben. Zij zouden stellig een paar mensen wegsturen om een onderzoek in te stellen naar de oorzaak ervan. Op het vuur dat wij met de kameelmest aangestoken hadden, zetten wij een schaal met water, waarin ik meel roerde. Daarna stak ik mijn tsjiboek aan, leunde met mijn rug tegen de rots en wachtte op de dingen die komen zouden.


    Het duurde niet lang voor ik verkenners hoorde naderen. Je kon het steengruis horen kraken. Naar het geluid te oordelen, waren het drie mensen. Even later zag ik dat ik mij niet vergist had. Wij zaten op een door de maan beschenen plaats in de brede wadi. Die had ik met opzet zo gekozen, want men moest ons gemakkelijk kunnen vinden en duidelijk kunnen zien. Aan de overkant in de schaduw van de rots kwamen drie mannen aansluipen, die tegenover ons hurkten om ons gade te slaan.


    De onhandige kerels droegen hun haiks, die door hun lichte kleur duidelijk afstaken.


    Nu begon ik met Ben Nil te praten, en wel zo hard dat zij ons zouden kunnen verstaan. Zij moesten ons voor mensen houden die dachten alleen te zijn en van de aanwezigheid van de karavaan geen vermoeden hadden. Wij noemden elkaar bij onze aangenomen namen en dat zo duidelijk dat het verstaan zou kunnen worden. Na een paar minuten vertrokken de luisteraars en verdwenen achter de bocht van de wadi.


    ‘Ze zijn weg,’ zei Ben Nil teleurgesteld. ‘Zij zijn niet hierheen gekomen. Nu is ons plan mislukt.’


    ‘O nee. Dit waren maar verkenners, zij gaan nu verslag uitbrengen en daarna zal men komen om met ons te praten.’


    Wij wachtten tien minuten en daarna begonnen wij onze meelbrij te eten op de Oosterse manier door de vingers in de schaal te steken en de kleverige massa op de uitgestoken tong te smeren. Die moest dan voor het verdere transport zorgen. Wij deden dat om voor volledig argeloze lieden gehouden te worden.


    Een goed gebakken hazelhoentje zou mij liever geweest zijn, maar dat kon nu eenmaal niet.


    Daar kwamen zij aan, dit keer nog minder zacht dan de vorige.


    Zij waren met tien man. Ze droegen al hun wapens, bogen om de bocht in de wadi, kwamen op ons af, bleven bij ons staan en de man die voorop liep, groette ons met de diepe basstem die ik al kende. ‘Mesa i cher - goedenavond.’


    Het was de aanvoerder, die Marba, de gevangen dochter van de sjeik, geslagen had. Ik sprong schijnbaar geschrokken overeind.


    ‘Allah jimassik bilcher - God schenke u een gelukkige avond! Is me dat schrikken! Wie bent u en wat doet u hier?’


    Ook Ben Nil was overeind gekomen. Hij had de pan gepakt als wilde hij de kostbare inhoud redden, stopte zijn mond vol brij en beantwoordde toen ook de groet, al was er geen woord van te verstaan. Hij speelde zijn rol uitstekend. De aanvoerder lachte. ‘Wees niet bang. Wij zullen je je eten niet afnemen,’ en aan mij vroeg h ij: ‘Heet u Sadoek el Baja?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik verbaasd, ‘hoe weet u dat?’


    ‘En heet hij Ben Menelik?’


    ‘Ja, maar hoe weet u dat allemaal? Ik ken u niet.'


    'Ik weet alles; niets wat in de woestijn gebeurt, kan mij verborgen blijven,’ antwoordde hij trots. ‘Wat doet u hier?’


    ‘Wij ... wij ... eten, of liever, wij aten,’ stamelde ik.


    ‘Dat zie ik! Maar ik wil weten wat u in deze wadi doet.’


    ‘Allah weet het.’


    Ik had moeten doen alsof het plotselinge verschijnen van deze mensen mij verrast had, maar het was niet mijn bedoeling voor bang gehouden te worden. Daarom gaf ik nu dit ontwijkende antwoord. ‘Ik kan zoiets moeilijk aan Allah vragen,' gromde hij, ‘maar zoveel te ge makkelijker aan u en u moet mij antwoorden.’


    ‘Wie wil mij dwingen te spreken als ik wil zwijgen?’


    ‘Ik.’


    ‘Dat gaat u niets aan.’


    ‘Dan wil ik ook niets met u te maken hebben. Verdwijn daarheen waar u vandaan gekomen bent.’


    Ik pakte Ben Nil de schaal uit de hand, ging zitten en bracht, alsof er niets gebeurd was, met kromgebogen vingers de rest van de pap naar mijn mond. Dat maakte indruk. Toen ik daarna op de wijze van de bedoeienen de schaal begon uit te likken, riep de man: ‘Bij de Profeet, zo’n man heb ik nog nooit meegemaakt. Weet je, Sadoek el Baja, dat je leven aan een dunne draad hangt?'


    ‘Dat is kismet. Ik kan daaraan niets toe- of afdoen. Allah weet het.’


    ‘Als je mij niet antwoordt, schiet ik je dood.’


    ‘Als dat zo in het Boek geschreven staat, schiet ik jou dood in plaats van jij mij.’


    ‘Hoe wil je dat doen?’lachte hij. ‘Wij zijn met tien man tegen een man en een jongen.’


    Hij had de kolf van zijn geweer op de grond gezet en leunde met zijn arm op de loop. Zijn metgezellen stonden in dezelfde schilderachtige houding achter hem. Ben Nil handelde volgens de aanwijzingen die ik hem van te voren gegeven had. Zij hadden op hem minder gelet dan op mij en zo had hij zich in de duisternis bij de rots kunnen terugtrekken in een spleet waarin het maanlicht niet kon doordringen. Daar stond hij met het geweer aan de schouder. ‘Lach niet,’ antwoordde ik, ‘het is mij ernst. Als een van jullie een beweging maakt om zijn geweer te pakken, ben je een lijk. Want dan zal onmiddellijk mijn dappere Ben Menelik, die jij een jongen noemt, je in het hart treffen.’


    Nu keken zij naar Ben Nil. ‘Allah,’ riep de aanvoerder. ‘Ik schiet dat kind ...’


    ‘Stop,’ onderbrak ik hem, daar hij zijn geweer wilde pakken.


    Ik sprong snel overeind en zette hem mijn klaarliggende geweer op de borst. ‘Beweeg je niet. Op twee kogels kun je rekenen. Ik geloof dat het niet mijn, maar jouw kismet is, vandaag te sterven. Laat je geweer vallen en beveel je mensen hetzelfde te doen. Ik tel tot drie. Als je het dan nog niet gedaan heb, kan de sjeitan je ziel in de dsjehenna (hel) zoeken. Ik tel een ... twee ...’


    Mijn toon en houding waren kennelijk van dien aard dat zij niet aan mijn ernst twijfelden. De twee geweerlopen waren overtuigend. Wij hoefden maar af te drukken ... Kortom, het geweer van de aanvoerder gleed uit zijn hand en de geweren van zijn mensen volgden. ‘Zo, ga nu tien stappen achteruit.’


    Zij gehoorzaamden zo nauwkeurig dat het wel leek alsof zij daarin geoefend waren. Ik volgde hen tot ik tussen hen en hun geweren stond. Zonder mijn geweer te laten zakken ging ik verder: ‘Nu moet je mij een paar vragen beantwoorden. Zijn jullie alleen in deze wadi?’


    ‘Nee,’ bekende hij meteen. Misschien hoopte hij dat, als ik hoorde dat er nog meer mensen bij hem waren, mij de moed zou ontzinken.


    ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg ik verder.


    ‘Niet ver hiervandaan.’


    ‘Komen jullie wel vaker in Wadi el Berd?’


    ‘Ja.’


    ‘Is er hier een plaats waar drie verschrompelde gasiah-bomen staan?’


    Hij aarzelde te antwoorden. ‘Vlug, vlug, anders schiet ik,’ drong ik aan.


    ‘Er zijn drie van zulke bomen daar waar wij ons kamp hebben.’


    ‘Ja nasib, ja agab, - o noodlot, o wonder - , ’ riep ik schijnbaar verwonderd. ‘Komen jullie van over de Nijl via Bir Moerat?’


    ‘Ja.’


    Meteen liet ik mijn geweer zakken en ik gelastte Ben Nil hetzelfde te doen. Ik liep op de aanvoerder af en stak mijn hand uit. ‘Bijna had ik u doodgeschoten. Dank de Profeet dat ik het niet gedaan heb, want ik zou er tot mijn laatste snik berouw van gehad hebben. Maar het is uw schuld, want u hebt mij bedreigd en dat ben ik niet gewend. Maar als jullie je kamp bij die gasiah-bomen hebben, zijn jullie degenen die ik zoek!’


    Hij nam mijn hand niet en bleef somber kijken. ‘U zou ons gezocht hebben? Dat is een leugen! Niemand weet dat wij hier zijn.’


    ‘Dat u mij voor een leugenaar kunt uitmaken en dat ik u daar niet voor straf, moge bewijzen dat ik mij als uw vriend beschouw.


    Ik ben ervan overtuigd dat jullie bij Ibn Asl el Dsjasoer horen. Heb ik gelijk?’


    ‘Daarop mag u geen antwoord verwachten, wij kennen u niet.’


    ‘Maar u zult mij toch antwoorden als ik jullie vertel dat ik hierheen gestuurd ben om jullie te waarschuwen voor de luitenant van de reïs effendina en voor een ongelovige effendi, die in de dsjehenna zou moeten zitten.’


    ‘Allah! Hoe komt het dat u iets van die mensen afweet?'


    ‘Ik heb van hen gehoord van de mensen die me hierheen gestuurd hebben, van Abd el Barek, de mokkadem van de kadirine, en van Noebar, de moetsabir.’


    ‘Dat zijn onze vrienden, maar ze kunnen onmogelijk weten dat we hier zijn. Waar hebt u ze ontmoet en hoe is het mogelijk dat ze u naar Wadi el Berd gestuurd hebben om ons te waarschuwen? Ik begrijp dat niet.’


    ‘Ik zal het u uitleggen. Neemt uw geweren weer en gaat zitten.


    'We hoeven niet bang voor elkaar te zijn en zullen spoedig goede vrienden zijn.’


    Ik ging bij het vuur zitten, dat inmiddels was uitgegaan, en Ben Nil hurkte naast mij. Het was werkelijk grappig te zien hoe die tien slavenjagers aan mijn uitnodiging voldeden. Ze schaamden zich dat ik hun ondanks hun meerderheid de baas was geweest, en dat maakte dat hun bewegingen nogal onzeker waren. Langzaam pakten zij hun geweren en gingen bij ons zitten. Daar ik niet meteen begon te spreken, zei de aanvoerder: ‘Uw woorden zijn een raadsel voor ons. Wij kennen uw naam en weten dat u een handelaar bent. Maar waar woont u en waar komt u vandaan?’


    'Ik kom uit Dimiat. Maar leg mij, voor ik verder spreek, eerst eens uit hoe het komt dat u onze namen kent.’


    ‘Wij hoorden schoten en toen heb ik verkenners uitgestuurd. Die kwamen hierheen, zagen u en hoorden uw gesprek. U noemde elkaar bij de naam en had het over de prijs van zwarte, bruine en Cirkassische slavinnen.’


    ‘Dat klopt. Nu begrijp ik het. Daar bij die rots zag ik een dier, waarop ik geschoten heb. Het trok zich terug toen ik erop schoot, maar verdween pas na de tweede kogel voorgoed. Vandaar die schoten. Maar nu wat anders. Kent u een man die ook handelaar is en die Moerad Nassyr heet?’


    ‘Ja, die kennen wij.’


    ‘Hij komt uit Nif bij Izmir en is een goede zakenvriend van mij. Ik kan u wel zeggen dat ook ik in het geheim in reqiq handel. U zult mij niet verraden, ik denk veeleer dat wij samen goede zaken kunnen doen. Moerad Nassyr was naar Egypte gekomen om grote inkopen te doen. Hij zocht mij in Dimiat op, maar trof mij niet omdat ik weg was. Ik volgde hem toen naar Kairo, maar daar was hij al vertrokken. Daarna ben ik hem nagereïsd naar Assioet, maar daar kreeg ik weer te horen dat hij met een schip naar Korosko was gegaan.’


    ‘Dat klopt, dat klopt!’ gaf de aanvoerder toe. ‘Moerad Nassyr heeft een sandal gehuurd.’


    ‘Dat weet u dus?’


    ‘Ja. Ik heb het gisternacht van hem zelf gehoord. Hij was in Bir Moerat bij ons en heeft ons van merkwaardige gebeurtenissen verteld.'


    ‘U hebt hem dus ontmoet? Dat geluk heb ik niet gehad. Ik had slaven nodig en moest hem beslist inhalen. In Korosko kreeg ik echter te horen dat de sandal alweer weg was. Ik volgde hem en haalde hem in Handak in, en tot mijn verdriet kreeg ik van de reïs te horen dat Moerad Nassyr in Korosko aan land was gegaan om naar Aboe Hammed te rijden. Ik ben daarna nog doorgevaren naar Doegaitt, vanwaar ik op een gehuurde kameel naar Berber reed om daar op Moerad Nassyr te wachten.’


    Tijdens mijn verhaal was het gezicht van de aanvoerder heel wat opgewekter geworden. Hij begon vertrouwen in mij te krijgen en zijn mensen keken mij bijna vriendelijk aan. Wel had dit verhaal een zwakke plek, maar daar kon ik niets aan doen.


    Als Moerad Nassyr namelijk van Korosko uit de korte landweg naar Aboe Hammed genomen had, en ik was na hem in Korosko aangekomen en had de veel langere reis over de Nijl gemaakt, dan kon ik onmogelijk voor hem in Berber aangekomen zijn, en nog veel minder nu al na een lange woestijnrit hier in Wadi el Berd zijn. Daar zat een verschil van minstens een week tussen, maar mijn toehoorders hadden dat gelukkig niet door. Zij rekenden mijn verhaal niet na, en om te voorkomen dat zij erover zouden gaan nadenken, praatte ik snel door.


    ‘In Berber ontmoette ik tot mijn grote vreugde twee vrienden. Ik ben lid van de heilige kadirine en ik bezocht een koffiehuis dat onze broederschap is aanbevolen. Daar ontmoette ik de mokkadem en de moetsabir. Zij waren blij mij te zien, en wel om een bijzondere reden. Zij vertelden mij van uw slavenjacht naar het dorp van de Fessarah. Zij zeiden dat u grote buit had en ...’


    ‘Maar hoe wisten zij daarvan?’ werd ik onderbroken.


    ‘Laat mij nu verder vertellen. Uw roof had veel opzien gebaard en de reïs effendina wilde proberen u te vangen. Hij wilde u de weg door de Atmoet-woestijn versperren en zond daarom een officier met een groep asaker naar Korosko, naar een christeneffendi, die zijn bondgenoot is. Hij zelf ging in Berber in hinderlaag liggen en liet asaker uit Khartoem komen. Gelukkig was er onder hen een lid van de kadirine. De man heet Ben Meled en ...’


    ‘Dat klopt, ook dat klopt,’ riep de aanvoerder, ‘wij betalen die Ben Meled en hij heeft ons al vaak goede diensten bewezen. Ik zie nu dat wij u kunnen vertrouwen. U bent werkelijk een vriend van ons en daarom wil ik u nu welkom heten.’


    Hij reikte mij de hand en daarna moest ik naar landsgebruik ook die van de anderen herhaaldelijk schudden. Wat was het nuttig geweest dat ik, toen ik ’s middags de mokkadem en de moetsabir afluisterde, de naam Ben Meled gehoord had. Het was niet zo gemakkelijk rond de weinige dingen die ik wist, een verhaal te fantaseren waarmee ik het vertrouwen van deze wantrouwige mensen kon krijgen. Zij gingen dichter bij elkaar zitten en kwamen ook dichter naar mij toe, toen ik verder ging:


    ‘Abd el Barek kent jullie geheime woestijnweg. Hij wilde jullie waarschuwen, maar had geen tijd daarvoor omdat hij in Khartoem verwacht werd. Die vreemde effendi moet een heel gevaarlijk mens zijn, naar ik mij heb laten vertellen. De mokkadem weet dat ik slaven zoek, en hij gaf mij de goede raad ze niet meer van Moerad Nassyr te kopen, maar rechtstreeks van u. Hij vroeg mij Ibn Asl meteen op te zoeken en hem te waarschuwen dat de giaur, de effendi, hier in de woestijn op hem loert. Dat wilde ik natuurlijk graag doen. Hij beschreef mij deze wadi en zei dat ik u zeker zou treffen bij de drie verdorde gasiahbomen die hier staan. Daar ik de woestijn echter niet ken, huurde ik bij Menelik, de sjeik van de Monassir ‘Ik heb van hem gehoord,’ viel de aanvoerder mij in de rede, ‘het is een streng gelovige mohammedaan, een vijand van de christenhonden, die de slavenhandel goedkeurt.’


    ‘Het doet mij plezier dat te horen, want mijn gids hier is zijn zoon, Ben Menelik. Hij heeft hem mij meegegeven omdat hij zelf niet meekon en omdat zijn zoon al een paar maal door deze wadi gekomen was.’


    ‘Dan is ook dat tot onze tevredenheid opgehelderd. Als deze jongeman de zoon van het opperhoofd van de dappere Monassir is, hoeven wij niet bang te zijn dat hij ons zal verraden. Wij zijn van plan met zijn stam een vriendschapsverdrag te sluiten, en wij heten hem daarom even hartelijk welkom als u, Sadoek el Baja.’


    Nu moest Ben Nil tien handen drukken. Hij deed dat met de ernst en de waardigheid van een jonge bedoeien wiens vader aan het hoofd staat van een grote en beroemde stam. Om mijn verhaal dan nu eindelijk tot een eind te brengen, zei ik nog kort:


    ‘Wij schaften ons alles aan wat wij nodig hadden, en gingen via Bir Nedsjm en de Dsjebel Sjigr hierheen. Toen wij vanmiddag in het oosten deze wadi bereikten, volgden wij hem in westelijke richting om de drie gasiah-bomen te zoeken. Het werd echter donker voor wij ze gevonden hadden, en daarom besloten wij hier te blijven en morgen verder te zoeken. De rest weet u en ik hoef er niets meer aan toe te voegen dan dat ik blij ben u gevonden te hebben. Bijna was daarbij bloed gevloeid, maar de Profeet heeft dat onheil weten te voorkomen. Hem en de heilige kaliefen zij dank daarvoor.’ Ik was uiterst tevreden over het verloop van deze bespreking.


    Het zag ernaar uit dat men mij volledig vertrouwen schonk, en ik mocht dus hopen dat de uitvoering van mijn plannen niet op onoverkomelijke moeilijkheden zou stuiten. Mijn bedoeling was, zoals gezegd, door list mijn doel te bereiken. Hoe ik dat zou moeten aanpakken, wist ik nu natuurlijk nog niet. Dat zou van de houding van de mensenjagers afhangen naar wier kamp wij nu gingen. Terwijl ik mijn kameel zadelde, fluisterde Ben Nil mij toe: ‘Effendi, nu begrijp ik waarom u voor geen vijand bang bent. Uw handigheid is nog groter dan uw moed. Ik ben ervan overtuigd dat wij alle gevaren zullen aankunnen.’


    Onze kamelen met ons meevoerend, volgden wij de slavenjagers naar de bron. Daar was alles donker, maar na onze aankomst werden er een paar fakkels aangestoken. Nu kwam alles op de houding van de aanvoerder aan. Als hij ons nadrukkelijk welkom heette, hoefden wij niets te vrezen. Volgens de gebruiken van de woestijn moest hij ons daarbij iets te eten aanbieden en daar ook zelf van eten. Al deelt de bedoeien ook maar een dadel met zijn gast, zodra elk van hen de helft van die vrucht gegeten heeft, hoeft geen verraad meer gevreesd te worden. De aanvoerder gaf opdracht onze kamelen bij de andere te brengen, en nodigde mij uit bij hem bij de bron te komen zitten. Daar hij niets zei over Ben Nil, maakte ik mij bezorgd over de veiligheid van de jongeman. ‘En Ben Menelik, mijn begeleider, waar moet die blijven?’ vroeg ik.


    ‘Laat hij bij mijn mensen gaan zitten,’ zei de ander geringschattend.


    ‘Dat wil ik hem niet aandoen,’ antwoordde ik. ‘Tijdens onze rit is hij meer mijn vriend dan mijn bediende geweest en daarom zou ik hem graag ook nu bij mij houden.’


    ‘Dat gaat niet. Ik ben de kolaghassi (kapitein) van deze karavaan, een officier dus, en ik kan niet bij een mindere zitten.’


    ‘Maar vergeet niet dat Ben Menelik de zoon van de sjeik van een grote en beroemde stam is.’


    ‘En wat dan nog? Hij is desondanks niet mijn gelijke, en eerlijk gezegd verneder ik mij al door u, een gewone handelaar, bij mij te laten zitten. Ga dus zitten en spreek mij niet tegen.’


    Mijn hand jeukte om hem een oorvijg te geven, maar dat kon ik niet doen. Als ik hem tot mijn vijand maakte, kwam niet alleen mijn plan, maar ook mijn leven in gevaar. Het ging er nu om het bewijs van zijn gastvrijheid en de daarbij behorende zekerheid te krijgen, en verdere tegenspraak zou dat verhinderd hebben. Als ik daarop wachtte, zou het mij zeer waarschijnlijk lukken het gevaar waarin Ben Nil zich ongetwijfeld bevond, af te wenden. Daarom zweeg ik en ging ik zitten, en wel naast de lelijke kerel die ik eerder met de aanvoerder bij de bron beluisterd had. De aanvoerder nam een paar dadels, deelde ze met mij, vulde een klein glas in een korfje met water en reikte het mij, na er zelf een paar slokken van genomen te hebben.


    Daarbij gaf hij mij de hand. ‘Wees welkom! Eet en drink, want u bent mijn gast.’


    Ik nam snel een slok, stak een dadel in mijn mond en gaf Ben Nil, die ons scherp in het oog gehouden had, een teken. Hij begreep mij meteen, kwam snel naar ons toe, nam het glas en een dadel van mij, dronk, stak de dadel in zijn mond en wendde zich nu tot de aanvoerder: 'Ik eet en drink uw gave. Nu sta ik onder uw bescherming, en elk van uw vrienden en vijanden is ook de mijne.’


    Dat was zo snel gebeurd dat de aanvoerder geen tijd had gevonden het te verhinderen. Hij viel boos tegen mij uit: ‘Waarom hebt u mijn gaven verder gegeven? Heb ik u dat bevolen?’


    Daar ik nu zijn gast was en dus niets meer te vrezen had, hoefde ik ook niet meer zo terughoudend te zijn als eerst. 'Ik heb Ben Menelik eraan laten deelnemen omdat hij bij mij hoort en natuurlijk evenzeer uw gast is als ik. Bevolen hebt u mij dat natuurlijk niet, omdat uw inzicht en verstand u dat verbood.’


    ‘Mijn inzicht? Hoezo?’


    ‘Hoezo?’ herhaalde ik verbaasd. ‘Omdat u mij niets te bevelen hebt.’


    ‘U vergist zich. Ik ben hier de aanvoerder en ik geef hier de bevelen.'


    ‘Maar niet aan ons. De zoon van een sjfeik erkent niemand boven zich en ik ben wel tijdens deze reis een handelaar, maar ik ben ook de reïs el belediye (burgemeester) van Dimiat. Wat dat betekent, zult u wel weten. U bent degene die er trots op moet zijn bij mij te mogen zitten. Ben Menelik, kom naast mij zitten. Je bent een trouwe en goede gids en een vrije krijger van de stam van de Monassirs. Het schaadt mijn waardigheid niet als jouw gewaad het mijne beroert.


    De jongeman voldeed aan mijn uitnodiging, uiteraard zeer tegen de zin van de aanvoerder. Op hem scheen dat ‘burgemeester van Dimiat’ echter toch wel wat indruk gemaakt te hebben, maar hij probeerde toch nog de zaak recht te zetten.


    ‘U treedt heel zelfstandig op, Sadoek el Baja. Als u wist wie ik ben, zou u wel wat voorzichtiger zijn.’


    ‘Ik ben mijn hele leven nog nooit onvoorzichtig geweest. Maar daar u mij uw naam nog niet gezegd hebt, hoop ik die nu te horen.’


    ‘Ik ben Ben Kassawe, de kolaghassi van onze chef.’


    Ben Kassawe betekent Zoon der Wreedheid, een veelzeggende naam dus. Toen hij hem noemde, keek hij mij aan alsof hij verwachtte dat ik zou schrikken. Ik overtroefde hem echter meteen.


    ‘En mij noemen zij in Dimiat Aboe ’l Chof (Vader van het Afgrijzen), waaruit u zal blijken dat ik een man ben die wel vrees en angst verspreidt, maar die nooit zelf kent. Het bewijs daarvoor heb ik u geleverd, toen u ons gevangen wilde nemen, maar zelf in onze handen viel. Mogen uw vrienden en uw chef daarvan weten of moet ik erover zwijgen?’


    Nu had ik Ben Kassawe in het nauw gedreven. Dat kon ik aan zijn stem horen toen hij antwoordde: ‘Wat voorbij is, moet men laten rusten, en daarom verwacht ik dat u er niet meer over praat. Als Ibn Asl morgen komt, zal ik hem zeggen dat ik u ontmoet heb; meer hoeft hij niet te weten. De mensen hier zullen zwijgen, want ze zijn bang voor me. Daarmee is alles geregeld en kunnen we gaan slapen. Welterusten!’


    ‘Uw nacht zij gezegend.’


    ‘Wij hebben veel slaap. Ik wens u een nacht zonder zandvlooien,’ zei Ben Nil.


    Ondanks de gevaarlijke positie waarin hij zich bevond, wenste hij ons welterusten met een schalksheid die bewees dat hij niet bang was. Er is wel reden om in de woestijn bang te zijn voor de zandvlo; die dieren zijn namelijk niet alleen lastig, maar vaak ook gevaarlijk, omdat zij onder de nagels van iemands tenen eieren leggen en zodoende nare ontstekingen veroorzaken. Het enige wat men daartegen kan doen, is ze uitsnijden.


    De wens ’s nachts van dit ongedierte verschoond te blijven, is dus wel gerechtvaardigd, al hoorde ik hem nu voor het eerst uitspreken. De nacht was stil. De vermoeide kamelen sliepen evenals de mensen, ook al waren er een paar uitzonderingen. Vier mannen waren zelfs na een half uur nog klaar wakker, namelijk ik, Ben Nil, de aanvoerder Ben Kassawe en de lelijkerd.


    Ik meende te mogen aannemen dat die twee mijn metgezel niet als hun gast en beschermeling beschouwden. Zij moesten dus iets tegen hem in hun schild voeren. Ik als hun himaje (gast, beschermeling) mocht natuurlijk niet weten wat zij van plan waren. Wat zij wilden doen, moest in het geheim gebeuren en waarschijnlijk deze nacht. Daarom was het zaak op te passen.


    Zij deden alsof zij vast sliepen en bewogen niet. Ik haalde diep en regelmatig adem als iemand die vast slaapt, en wel zo dat zij het hoorden. Ben Nil snurkte zelfs een beetje, maar ik was ervan overtuigd dat ook hij net deed alsof. Wij lagen met zijn vieren zo dicht bij elkaar dat twee van ons niet samen konden fluisteren zonder dat de anderen het gemerkt zouden hebben, maar zien konden wij elkaar niet. Wel schenen de sterren, maar hun licht was hier beneden bij de voet van de rots niet eens voldoende om te maken dat men de haiks van het lichte zand en steengruis kon onderscheiden. De twee slavenjagers moesten het eens worden. Daar dat hier niet kon, was te verwachten dat zij zich zouden verwijderen. En dat kon voorzichtigheidshalve alleen gebeuren aan de kant die het verst van mij en Ben Nil verwijderd was. Ik besloot daarom naar die kant te gaan om hun verdwijnen te kunnen gadeslaan.


    Ik schoof naar Ben Nil toe, zette mijn mond aan zijn oor en fluisterde hem toe: ‘Blijf liggen.' Hij antwoordde niet, maar raakte mijn hand met de zijne aan om mij te tonen dat hij wakker was en het begrepen had. Daarna kroop ik in een boog naar de andere kant van de twee slavenjagers. Daar stak een stuk rots een beetje uit en daarachter maakte ik het mij gemakkelijk.


    Ik moest een poosje wachten en toen hoorde ik, nog voor ik iets zag, een zacht knarsend geluid.


    Er bewoog iemand. Daarna kwamen zij langs mij, niet lopend, maar rollend, om op die manier zover weg te komen dat hun stappen niet meer hoorbaar zouden zijn. Ik schoof achter hen aan. Al spoedig kwamen zij overeind en liepen. Ik volgde hen op handen en voeten kruipend. Gelukkig bleven zij niet in de kring van slapers staan, wat het veel moeilijker gemaakt zou hebben om hen af te luisteren, maar zij gingen verderop naast elkaar zitten.


    Ik vroeg mij af waarom zij niet bleven staan. Iemand die rechtop staat, ziet men gemakkelijker dan iemand die zit. Wilden zij ook door hun eigen mensen niet gezien worden? Dan hadden zij de bedoeling datgene wat zij van plan waren, zonder getuigen uit te voeren. Dat was, naar ik spoedig zou merken, juist. Ik kroop zo dicht naar hen toe dat mijn hoofd maar twee meter van hen vandaan was. Daar zij niet hardop spraken, maar fluisterden, kon ik om hen te verstaan niet achter hen kruipen, maar moest ik voor hen blijven liggen, wat natuurlijk dubbel gevaarlijk was. Ik vertrouwde echter op mijn geluk, op de duisternis en vooral ook op de kleur van mijn pak. Zouden zij mij toch in de gaten krijgen, dan zou ik naargelang van de omstandigheden snel moeten handelen of een uitvlucht moeten bedenken.


    Bij het zachte gefluister gingen veel van hun woorden voor mij verloren, maar ik hoorde toch wel zoveel dat ik kon begrijpen waar het over ging. Zij hadden het eerst over mij. Ik hoorde Ben Kassawe zeggen: 'Ik heb je aangestoten om mij te volgen, omdat wij uiterst voorzichtig moeten zijn. Wat vind jij van die Sadoek el Baja?’


    ‘Het kan geen gewoon man zijn,’ antwoordde de ander. ‘Tot burgemeester van Dimiat maakt men alleen iemand die zich onderscheiden heeft. En dat men hem daar “Vader van het Afgrijzen” noemt, is een bewijs dat hij heel streng is voor zijn ondergeschikten.’


    ‘Zo zijn die ambtenaren allemaal. Zij zijn hard en streng voor hun ondergeschikten, maar zelf trekken zij zich van de wetten niets aan. De burgemeester handelt in slaven, terwijl het verboden is. Maar daarom vroeg ik je niet naar hem, ik bedoelde wat anders. Die man heeft nu wel een ambtelijke positie, maar hij moet ook officier geweest zijn. Dat bleek duidelijk uit zijn houding en optreden toen wij hem overrompelden.’


    ‘Nu, overrompelen is het woord niet. Wij liepen hem in de armen in plaats van hem te verrassen. Allah weet dat wij ons voor hem moeten schamen. Het was een geluk dat hij ons zocht, anders had hij ons neergeschoten, want tegen zo’n Europese revolver kun je het met messen en enkelloopsgeweren niet opnemen. Het is een handige en moedige kerel, wat ons echter lief kan zijn, omdat hij onze vriend en bondgenoot is. Daarom is het niet zo erg dat hij het geheim van de bron heeft leren kennen, maar de jongen die hij bij zich heeft, mag dat geheim niet weten.’


    ‘Daar wilde ik het juist met je over hebben. Die zoon van de Monassir zal zijn mensen vertellen dat hier water is, en dan komen zij zo vaak hierheen dat deze plaats voor ons waardeloos wordt. En daar wij er niet buiten kunnen, moet dat voorkomen worden.’


    ‘Bedoel je dat wij hem moeten laten zweren het geheim te bewaren?’


    'Dat is niet voldoende. Zelfs als hij die eed zou houden, zou hij die bron zo nu en dan voor eigen gebruik aanwenden en dat kunnen wij niet hebben, nog afgezien van het feit dat hij daarbij bespioneerd kan worden, waarbij ons geheim nog meer in gevaar zou komen. Een eed is een slot voor de mond, maar op geen enkel slot kun je volledig vertrouwen. Men heeft alleen zekerheid als de man voor eeuwig stom is.’


    ‘Maar die Ben Menelik is onze gast! Hij heeft met ons water gedronken en jouw dadels gegeten.’


    'Maar die had ik hem niet gegeven. De gave des welkoms verplicht mij alleen tegenover degene aan wie ik ze zelf gegeven heb. Met wat anderen doen, heb ik niet te maken. Is dat waar of niet?’


    'Ik ben dezelfde mening toegedaan. Die jongen moet zwijgen. Beslist zeker zwijgt alleen een dode en daarom moet hij sterven.’


    ‘Ik had verwacht dat je dat nu zou zeggen, en daarom heb ik je hierheen gebracht om met je te praten. Wij moeten het samen zonder de anderen doen. Er zijn er onder onze mannen allicht enigen die de jongen zouden willen beschermen omdat hij de welkomstgave ontvangen heeft, al was het dan ook niet rechtstreeks.’


    ‘Dat is goed gezien en ik wil graag meewerken. Je wilt natuurlijk niet wachten tot de baas komt?’


    ‘Nee, want hij zou over zulk geaarzel ontevreden zijn. Wie snel handelt, handelt juist.’


    ‘Nu, zeg dan hoe wij het moeten aanpakken. Het zal niet gemakkelijk zijn hem koud te maken zonder opzien te verwekken.


    En wat zal die burgemeester zeggen als hij hoort dat zijn begeleider vermoord is?’


    ‘Vermoord? Wij moeten juist voorkomen dat hij die gedachte krijgt. Met een mes kunnen wij die jongen niet doden. Hij zal gebeten worden door een assaleh, de giftigste slang van de woestijn.’


    ‘Waar moet die vandaan komen?’


    ‘Denk aan de sahm es samm (giftpijl) die de sjeik van de Takaleh mij geschonken heeft. De mens wiens huid met de punt van die pijl maar heel even wordt opengehaald, is verloren. Daar jij jonger en leniger bent dan ik, zal ik jou straks die pijl geven. Je sluipt naar hem toe en prikt hem met de pijlpunt in de hand.’


    ‘Maar dan zal hij wakker worden en schreeuwen.’


    ‘Nee, wantje hoeft hem maar heel even te raken. Hij zal denken dat een zandvlo hem gebeten heeft. Na een poosje begint zijn lichaam te zwellen, zijn bewustzijn verdwijnt en als Sadoek el Baja morgenochtend wakker wordt, ziet hij zijn metgezel dood naast zich liggen en moet hij aannemen dat hij door een giftige slang gebeten is. Op die manier kan de verdenking niet op ons vallen en kan de “Vader van het Afgrijzen” alleen maar blij zijn dat de slang niet bij hem gekomen is.’


    ‘Ja, zo moeten wij het doen, dat is een pracht idee. Aan die giftige pijl had ik nog helemaal niet gedacht. Haal hem. Ik zal je opdracht meteen uitvoeren.’


    ‘Sluip dan nu terug en ga liggen. Ik kom je achterna en ben spoedig weer bij je.’


    Zij kwamen overeind om de plaats te verlaten. Dat kon ik niet toestaan. Als ik toeliet dat Ben Kassawe die giftpijl haalde, dan zou hij in het bezit verkeren van een wapen dat in een handgemeen uiterst gevaarlijk kon worden.

  


  
    


    


    19. De overwinning


    Ik lag zo dat zij mij moesten passeren. Ben Kassawe liep voorop.


    Ik wilde hem voorbij laten gaan om hem dan van achteren te pakken en dan ook de ander meteen bij de hand te hebben, maar zijn ogen waren naar beneden gericht. Hij bleef bij de tweede stap al staan. ‘Wat is dat? Hier ligt iets. Het schijnt een mens te zijn die ons beluisterd heeft. Grijp die kerel en ...’


    Verder kwam hij niet. Terwijl hij sprak, had hij zich gebukt om beter te kunnen kijken, en die houding was voor mijn doel zo gemakkelijk dat ik er meteen gebruik van maakte. Hij kreeg een klap tegen zijn slaap en zakte in elkaar. Het volgende ogenblik was ik overeind en had ik zijn kameraad bij de keel.


    Ook hij gaf geen geluid. Een kort krampachtig slingeren met armen en benen en ik liet de bewusteloze naast zijn aanvoerder neerglijden. Nu legde ik mijn handen met de binnenkant tegen elkaar, hield ze voor mijn mond en liet een half-luid, maar desondanks ver hoorbaar ‘krrraaaeerrr’ horen. Dat klonk precies als het geluid van een slaperige gier, het teken voor de luitenant en de onbasji om naar beneden te komen. Daarna knielde ik neer om ervoor te zorgen dat die twee mannen beslist geen kwaad meer zouden kunnen doen. Ik haalde de doeken van hun hoofd, stak hun een punt ervan als knevel in de mond en bond de andere hoeken aan de achterkant aan elkaar vast. Daarna bond ik hun handen op hun rug. Juist was ik daarmee klaar toen ik het zand hoorde knersen. Ik draaide mij om en zag een gestalte die voorzichtig naderbij kwam sluipen.


    Waarschijnlijk was het Ben Nil, maar ik moest met de mogelijkheid rekening houden dat het een ander was. Daarom rende ik naar hem toe, wierp mij op hem, kneep met mijn linkerhand zijn keel dicht en bevoelde met mijn rechter zijn kleren, om te weten te komen wie het was. Het was Ben Nil. Ik liet hem los en vroeg: ‘Waarom kom je mij achterna, in plaats van op mij te wachten?’


    'Ik hoorde het teken,’ antwoordde hij.


    De volgende keer moet je je precies aan mijn aanwijzingen houden. Zulk eigenmachtig optreden kan gemakkelijk verkeerd uitpakken. Ben je sterk genoeg om een mens te dragen?’


    ‘Ja, als het niet beslist een reus is.’


    ‘Pak deze man dan op en volg mij.’


    ‘Wie is het, wat is er met hem gebeurd?’


    ‘Dat vertel ik later wel. Er is nu geen tijd om te praten.’


    Ik nam Ben Kassawe op en liep voorop, Ben Nil volgde mij met de lelijkerd. Eerst moesten wij zachtjes lopen, maar hoe verder wij kwamen, hoe roekelozer we konden zijn. Zo bereikten wij de plaats waar Ali Farid naar beneden moest komen. Wij legden onze vrachten neer en wachtten. Ik vertelde Ben Nil wat ik gehoord had. Hij nam het rustig op en zei alleen: ‘Dan hebt u mijn leven weer gered. Mijn schuld aan u wordt steeds groter. Wat wilt u nu doen? Bent u nog steeds van plan de zaak met list aan te pakken? Zou het niet beter zijn ze te overvallen en ze gewoon neer te schieten of te steken? We zullen met hen klaar zijn voor ze zich kunnen verweren.’


    ‘Dat kan zijn, maar ik moord niet. Tot nu toe is alles zo goed gelopen dat ik geen reden heb om van gedachten te veranderen.


    Nu we de aanvoerder hebben, zullen we ook de rest krijgen.’


    Nu hoorden we het geluid van voetstappen die naar beneden kwamen, en toen ik langs de rotswand naar boven keek, zag ik de asaker achter elkaar naar beneden komen. Ik wachtte tot ze binnen gehoorsafstand waren, en riep ze toen toe dat ik hier was, om te voorkomen dat ze alarm zouden slaan. Al gauw waren ze bij ons. Ze waren heel voorzichtig geweest en ik was ervan overtuigd dat het geluid dat ze toch nog gemaakt hadden, bij de slavenjagers niet gehoord was. ‘We hebben uw teken gehoord en zijn meteen gekomen, effendi,’ zei Ali Farid. 'Ik neem aan dat u met list niets hebt kunnen bereiken en nu de overval zult toestaan.’


    'Integendeel. De list heeft resultaat gehad en hopelijk zullen wij ons doel kunnen bereiken zonder te vechten; mijn plan kan alleen mislukken als jullie onvoorzichtig zijn. Hier liggen twee gevangenen. Een van hen is Ben Kassawe, de onderaanvoerder van Ibn Asl, die morgen pas komt.’


    ‘Wat, u hebt Ben Kassawe gevangen kunnen nemen? Hoe hebt u dat kunnen doen zonder dat zijn mensen hem te hulp kwamen?’


    ‘Met behulp van list, ook al hebt u daar geen vertrouwen in. Later hoort u alles wel. Nu moeten wij handelen. Is onbasji Moestafa ook beneden?’


    ‘Ja, hij is gelijk met mij vertrokken en zal nu aan de andere kant van het kamp op uw bevelen wachten.’


    ‘Wie is boven achtergebleven?’


    ‘Selim met twee kameel bewakers.’


    ‘Wat hebt u gedaan!? Dat had u niet mogen wagen.’


    ‘Ik heb niets gewaagd. Of zijn twee mannen voor de kamelen soms niet genoeg?’


    ‘Dat wel. Maar ik denk nu niet aan die dieren, die ook niet weg zouden lopen als er niemand bij hen was. Ik maak mij eerder zorg om de gevangenen.’


    ‘Daar kan niets mee gebeuren, want Selim zit erbij. Ik weet dat hij soms stommiteiten uithaalt, daarom heb ik hem niet meegenomen. Hij zou gemakkelijk alles hebben kunnen verraden.’


    ‘Maar, durft u hem zulke belangrijke gevangenen wel toe te vertrouwen? Was dat nu verstandig? Maar wij kunnen er nu niets meer aan doen, want wij mogen geen tijd verliezen. Ik zal jullie uitleggen wat er nu gebeuren moet. Kom dichterbij, dan hoef ik niet zo hard te praten.’


    Nadat zij in een kring om mij heen waren komen staan, ging ik verder: ‘De twee gevangenen die jullie hier zien liggen, zijn gebonden en gekneveld. Zij zijn bewusteloos geweest, maar zullen nu hun bewustzijn al wel weer teruggekregen hebben. Iemand moet bij hen achterblijven om ze te bewaken. Hij heeft mijn toestemming hen beiden dood te steken als een van hen beweegt.


    De rest gaat met mij mee naar het kamp van onze vijanden. Zij zijn zo onvoorzichtig geweest geen wachtposten uit te zetten. Het kamp is hier een vijfhonderd passen vandaan en ik zal het jullie beschrijven. Als je er hiervandaan heen gaat, kom je eerst bij de bron waar Ben Nil en ik met deze twee gevangenen lagen te slapen. Nu is daar niemand meer. Verderop bij de rots hebben de slavenjagers hun geweren neergelegd, wat van hen erg onvoorzichtig was, maar ons welkom kan zijn. Rechts daarvan, meer in het midden van de wadi, liggen zij in een cirkel om de meisjes heen. Aan de andere kant van die cirkel liggen de kamelen. De hoofdzaak is dat wij hun geweren te pakken krijgen, en dat is niet moeilijk. Als zij geen geweren meer hebben, zijn ze in onze macht, want met messen en pistolen kunnen zij ons geen kwaad doen. Om ons doel te bereiken moeten jullie hier je geweer afleggen, want daar zouden jullie maar last van hebben. Ik ga voorop, Ben Nil volgt mij, daarachter komt de luitenant en dan volgt de rest. Telkens met twee passen afstand. Als ik mij op de grond laat zakken en verder kruip, moeten jullie dat voorbeeld volgen; elk geruis moet vermeden worden. Als ik als eerste bij de geweren aankom, pak ik ze een voor een weg en geef ze dan door naar achteren. Jullie moeten ze verder doorgeven tot ieder er twee of drie heeft. Dan hebben wij ze allemaal. Daarna geef ik het teken voor de terugtocht. Dan moeten jullie achter elkaar wegsluipen. Wat er verder moet gebeuren, horen jullie nog wel.’


    Dat was zo duidelijk dat geen misverstand mogelijk was. Voor wij vertrokken, zocht ik een man uit die de geweren van de asaker en de gevangenen moest bewaken.


    Deze geheimzinnige ganzenmars naar het vijandelijke kamp kwam de mensen kennelijk veel aantrekkelijker voor dan een overval. Zij deden al hun best mijn aanwijzingen op te volgen, en ik moet zeggen dat ik nauwelijks het zand onder hun voeten kon horen knersen. Op ongeveer vijftig pas van het kamp begon ik te kruipen. Toen ik omkeek, zag ik dat Ben Nil ook op de grond lag, en dat diegenen die achter hem kwamen, hetzelfde deden. Ik bleef helemaal links dichtbij de rotswand. Het was werkelijk een genot, zo stil en geruisloos als de asaker zich in het donker voortbewogen. Wij passeerden de bron en nu moesten wij nog veel voorzichtiger zijn, want rechts van ons lagen de eerste slapenden. Eindelijk kwam ik bij de plaats waar de geweren lagen. Ik pakte het ene na het andere en gaf ze aan Ben Nil, die ze doorgaf. Toen ik het laatste doorgegeven had, fluisterde ik hem toe: ‘Nu terug. Geef het door! Ik kom later.’


    ‘Gaat u niet mee, effendi? Waar wilt u heen?’


    ‘Naar de onbasji om hem te zeggen wat hij moet doen.’


    ‘Dwars tussen de vijanden door? Dat is heel gevaarlijk, effendi. Mag ik mee?’


    ‘Nee, ik kan .je niet gebruiken. Jouw aanwezigheid zou het gevaar voor mij maar doen toenemen. Let liever op dat de anderen geen stommiteiten uithalen.’


    ‘Goed, effendi. Maar past u alstublieft op en laat ons niet te lang op u wachten.’


    Ben Nil maakte zich kennelijk bezorgd om mij. Hij gaf mijn bevel door. De rij maakte rechtsomkeert en verdween met de buitgemaakte wapens. Ik dacht er niet aan dwars door het kamp te gaan, maar kroop een stukje terug en ging toen naar de andere kant van de wadi. De wand van het dal bestond ook daar uit steile rotsen en de situatie was ook daar zoals ik verwacht had: de slavenjagers waren niet tot aan de overkant toe gelegerd, zodat er tussen hen en de rots een open ruimte was, waar ik zonder gevaar gebruik van kon maken. Toen ik het kamp achter mij had, ging ik verder om onbasji Moestafa te ontmoeten.


    Ik moest ook daar ongeveer vijfhonderd passen afleggen.


    Toen ik daarvan ongeveer viervijfde achter de rug had, liet ik het genoemde teken horen om de korporaal te waarschuwen dat ik eraan kwam, zodat hij mij niet voor de vijand zou houden en alarm zou slaan. Moestafa had meteen begrepen wat de bedoeling was, en was mij tegemoet gekomen.


    ‘Bent u het, effendi?’ fluisterde Moestafa. ‘Het is goed dat u dat teken hebt gegeven, anders hadden wij u als vijand ontvangen. Hoe staan de zaken? Kunnen wij aanvallen?’


    Ik gaf hem mijn aanwijzingen. Daarna nam ik hem en zijn mensen zover mee dat ze nog maar honderd passen van het vijandelijke kamp stonden. Daar moesten ze zich in een halve cirkel opstellen, en wel zo dat ze de doorgang helemaal afsloten.


    Op dezelfde manier wilde ik de mensen van de luitenant aan de andere kant opstellen, zodat de mannen aan de zijkanten contact met elkaar zouden krijgen. Daarna zouden de asaker het kamp dan helemaal kunnen insluiten. Zij zouden een halve cirkel eromheen vormen, terwijl die afgesloten zou worden door de onbeklimbare rots waarin de bron zich bevond. Zo zou geen van de slavenjagers kunnen ontsnappen. Ik gaf opdracht om op elk van hen die zou proberen te vluchten, te schieten.


    Nu had ik eigenlijk meteen naar de luitenant moeten terugkeren, maar ik dacht aan de slavinnen, die stellig bang zouden worden als er geschoten werd. Het was niet alleen mogelijk, maar zelfs waarschijnlijk dat ze zouden proberen te vluchten, waardoor de operatie bemoeilijkt zou worden. Daarom achtte ik het raadzaam de vrouwen te waarschuwen. Ik kroop dus naar het kamp en koos als doel de tent waarin Marba, de dochter van de sjeik van de Fessarahs, woonde.


    Het ging erom de kring van de slavenjagers te doorbreken. Al spoedig vond ik een opening die mij voldoende ruimte bood. Ik kwam er veilig doorheen en bereikte de bewuste tent. Eigenlijk zou er voor elke tent een bewaker hebben moeten staan, maar ook dat was niet het geval. De mat die als deur diende, was naar beneden gelaten. Ik tilde hem een beetje op en luisterde. Uit het ademen dat ik hoorde, leidde ik af dat hier een groot aantal vrouwen sliep. Een geruis vertelde mij dat een van hen zich omdraaide.


    Al spoedig hoorde ik het weer en dit keer ging dat vergezeld van een zucht. Ik begreep dat de dochter van de sjeik ten gevolge van de slagen die zij had gehad, zich pijnlijk van de ene kant op de andere gooide. ‘Marba!’ fluisterde ik zachtjes, maar hoorbaar, zodat zij het horen moest. Daar niemand antwoordde, herhaalde ik het een paar maal, tot ik een gedempte stem hoorde vragen: ‘Wie roept daar? Wie is daar?’


    'Iemand die jullie de vrijheid brengt. Kom dichterbij, ik wil met je praten.’


    ‘De vrijheid? O Allah, Allah! Wie bent u?’


    ‘Maak je geen zorgen, ik hoor niet bij de slavenjagers. Ik ben het kamp ingeslopen om je te zeggen dat je kort na het aanbreken van de dag vrij zult zijn.’


    ‘Dat moet een leugen zijn! Hier in deze wadi zijn alleen de slavenjagers en geen ander zal zich daar tussenin wagen.’


    'Ik spreek de waarheid. Je zult het zien.’


    ‘Als u zweert bij de baard van de Profeet, zal ik u geloven.’


    ‘Dat doe ik niet, want ik ben een christen en zweer niet.’


    ‘Een christen? O Allah! Bent u soms die effendi die voorbij Bir Moerat helemaal alleen Malaf en zijn mannen heeft overwonnen?


    En hun hun gevangenen heeft afgenomen?'


    ‘Ja.’


    ‘Dan geloof ik u. Wacht, ik kom naar u toe.'


    Het begon in de tent te bewegen. Ik hoorde geritsel hier en daar en er werden zachte woorden gewisseld: Marba wekte haar lotgenoten.


    ‘Er kan iemand voorbijkomen en mij zien. In de tent ben ik veiliger. Sta mij toe dat ik naar binnen kom.’ Terwijl ik dat zei kroop ik meteen onder de mat door en bleef daar zitten.


    ‘In Allahs naam, doe dat niet,’ verzocht Marba. ‘Geen man mag in de vrouwentent komen.’


    ‘Dit is een uitzondering op de regel. Als ik ontdekt en gepakt word, kan ik jullie niet meer bevrijden.’


    ‘Daar hebt u gelijk aan, en daar u een christen bent, kunnen wij het toestaan. Zeg eerst of het waar is dat u ons wilt redden.’


    ‘Dat is waar. Wij zijn het spoor van Ibn Asl gevolgd en hebben het kamp met onze asaker ingesloten. Nu wachten wij tot de dag aanbreekt en iedereen wakker wordt.’


    ‘Heeft mijn vader u gestuurd?’


    ‘Nee. Wij komen in opdracht van de khedive, die de slavenhandel heeft verboden. Maar u scheen van mij gehoord te hebben. Heeft men het over mij gehad?’


    Marba was naar mij toegekomen en zat nu naast mij. Ik kon horen dat haar antwoord van korte afstand kwam. ‘Ze wisten niet dat ik luisterde. Dat was gisteren, toen verscheidene mannen naar ons kamp kwamen. Er was een Turkse handelaar bij en een fakir. We kampeerden bij het palmenbos bij Bir Moerat en ik stond tegen een palm geleund toen ze het in mijn nabijheid over u hadden.’


    ‘Wat zeiden ze?’


    ‘Dat een zekere reïs effendina zijn luitenant naar u toegestuurd had, waarom, dat kon ik niet verstaan, maar ik kon merken dat ze allemaal bang voor u waren. Die twee mannen vertelden allemaal slechte dingen over u.’


    ‘Dan zal jij mij dus ook wel voor een slecht mens houden.’


    ‘O nee, effendi, want als slechte mensen over een ander kwaad spreken, moet hij wel goed zijn, en als zij bang voor hem zijn, moet hij dubbel goed zijn.’


    ‘Maar ik ben een christen. Mag je iemand van een ander geloof goed noemen?’


    ‘Waarom niet? De Fessarahs zijn niet zulke starre mohammedanen als u denkt. Er zijn al een paar maal Europeanen bij ons geweest die christenen waren, en dat waren verstandige, goede mensen. Daarentegen zijn degenen die ons geroofd hebben mohammedanen. Welk geloof is dan beter?’


    ‘Het christelijke, dat kun je van mij aannemen. Wij kennen geen slavernij. Geduld, zachtmoedigheid en barmhartigheid, in een woord: naastenliefde, zijn de regels van het christendom. Jullie heeft men niet alleen geroofd, maar ook geslagen.’


    Ze zweeg, maar een zacht knarsen van haar tanden bewees me dat ik een gevoelige snaar geraakt had. ‘Ik zal Ben Kassawe en zijn kornuiten daarvoor een lesje geven,’ ging ik verder. ‘Ze kunnen ons niet ontkomen en ook Ibn Asl zelf zullen we te pakken krijgen.’


    ‘Dan moet u hier op hem wachten, want hij is met een paar man in Bir Moerat achtergebleven om u op te wachten en u uit een hinderlaag neer te schieten.’


    ‘Ik heb gehoord dat hij straks komt. Ik zal hem warm ontvangen.’


    ‘Maar pas dan op voor Libban!’


    ‘Wie is Libban?’


    ‘Een vroegere askari, die lang in de Soedan heeft gewoond en daar heeft geleerd met pijl en boog om te gaan. Hij treft altijd.


    Een poosje geleden hebben verscheidene slavenjagers van een Takaleh-sjeik giftige pijlen gekregen. Ben Kassawe heeft de zijne gehouden, maar alle andere zijn aan Libban gegeven, omdat hij de beste schutter is, en nu is hij met Ibn Asl op pad om zo’n pijl op u af te schieten. Ibn Asl zei dat een kogel soms alleen maar verwondde, maar dat zo’n giftige pijl altijd dodelijk is.’


    ‘Dat is dan heel goed gemeend van hem; ik zal niet nalaten hem daarvoor te bedanken.’


    ‘Doe dat, doe dat. effendi. Naar wat ik van u gehoord heb, bent u de juiste man om ons te wreken. U weet niet wat wij hebben doorstaan. Nu wil ik daar niet over praten, maar later zal ik het u vertellen. Jammer dat het donker is. Ik zou graag uw gezicht eens zien. Als u ons terug kunt brengen naar onze vaders en broeders, zullen ze u met gejuich ontvangen. Nooit zullen de Beni Fessarah de man vergeten die hun vrouwen en dochters voor de slavernij heeft behoed.’


    ‘Ik heb goede hoop dat je de jouwen zult terugzien.’


    ‘En de graven van degenen die vermoord zijn! Effendi, zult u de moordenaars aan onze krijgers uitleveren?’


    ‘Die vraag kan ik nu nog niet beantwoorden, want het lot van de rovers hangt niet alleen van mij af. Bovendien moet ik nu weg. Ik kwam je alleen maar even vertellen dat er hulp in de buurt is, anders zouden jullie nodeloos schrikken als er gevochten wordt. Nu weten jullie wat er aan de hand is. Ik wil dat jullie rustig in de tenten blijven, dat zal mijn mensen hun werk gemakkelijker maken.’


    'Allah zij gedankt! De rovers zullen mij niet meer kunnen slaan, en zij zullen ook geen andere mensen meer kunnen treffen.’


    Marba zei dat zo haastig en beslist, dat het wel leek alsof zij over het lot van die mannen te beslissen had. Ik vroeg haar nog waar de fakkels waren, waarop zij mij vertelde dat er een paar hier in de tent waren. Die liet ik mij geven en daarna vertrok ik. Ik wist ongemerkt tussen de slapers door te komen en zocht nu Ali Farid op. Ik legde hem uit wat de bedoeling was, en daarna nam hij met zijn mensen de reeds genoemde positie in. Ik bleef met Ben Nil en de askari die de twee gevangenen bewaakt hadden, bij deze achter.


    Wij bevonden ons achter een bocht in de wadi, zodat men ons van het kamp uit, zelfs als er een vuur brandde, niet kon zien.


    Daarom stak ik een fakkel aan om de gevangenen te bekijken.


    Zij hadden zich, naar de bewakers mij vertelden, alleen zachtjes durven bewegen. Ik liet hun de knevels afnemen, trok mijn mes en dreigde hen ermee. ‘Geen luid woord! Wie durft roepen, wordt meteen neergestoken. Jullie mogen alleen zachtjes tegen mij praten.’


    Zij staarden mij aan. Zij hadden niet verwacht mij hier te zien.


    Zij wisten nog niet wie hen neergeslagen had. ‘U bent het, u!’ stootte Ben Kassawe uit. ‘Hoe kunt u de mensen die u als gast opgenomen hebben, zo behandelen?’


    ‘Wie door mij als vriend beschouwd wil worden, moet ook de vriend van mijn kameraad zijn.’


    ‘Dat zijn wij ook.’


    ‘Nee, jullie wilden hem doden. Ik heb alles gehoord wat jullie zeiden. Hij moest tot zwijgen gebracht worden en jullie namen aan dat ik de punt van een takaleh-pijl voor de beet van een giftige slang zou houden. Zulke sluipmoordenaars kunnen mijn vrienden niet zijn. Allah vergeldt elke daad van een mens en jullie zullen in overeenstemming daarmee gevonnist worden.’


    ‘Dan is Allah de rechter en niet u! Laat ons vrij! Als Ibn Asl komt, zal hij heel boos zijn over wat u doet.’


    ‘Natuurlijk! Maar zijn woede zal zich meer tegen jullie richten dan tegen mij. Hij zal het niet mogelijk geacht hebben dat mensen als jullie zich zo gemakkelijk laten vangen.’


    ‘Ik begrijp u niet. U hebt toch maar een onbehoorlijk grapje met ons uitgehaald?’


    ‘Een grapje? O nee. Met mensen van jullie soort maak ik geen grapjes.’


    ‘Maar u wilde toch zaken met ons doen? U wilde slaven van Ibn Asl hebben.’


    ‘Dat is zo. Hebben wil ik ze, maar niet betalen. Ik neem slaven en geef er geweerkogels voor.’


    ‘U blijft grapjes maken. Praat toch verstandig, zodat wij weten waar wij aan toe zijn. En maak ons los, anders zal Ibn Asl u straffen.’


    ‘Ach wat! Jullie wilden ons ook te pakken nemen en wat was het resultaat? Voor de tweede keer zijn jullie nu in mijn handen en voor jullie aanvoerder ben ik evenmin bang. Ik ken Ibn Asl en ik weet wat hij van plan is. Hij houdt zich in Bir Moerat verborgen, opdat Libban mij met een giftige pijl kan neerschieten.’


    ‘Libban! Wat weet u van hem? 'Ik heb het nog helemaal niet over hem gehad. En die pijl is toch niet voor u bestemd.'


    ‘Toch wel.’


    ‘Nee, voor de buitenlandse effendi, voor die christenhond.’


    ‘Voor mij dus!’


    ‘Voor ...


    Ben Kassawe kon alleen dat ene woord uitbrengen, terwijl hij mij, evenals de lelijkerd, geschrokken aanstaarde. Pas na een poosje stotterde h ij: ‘Wat? U ... U bent... die ... effendi. ...?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En u hebt zich zomaar midden tussen uw vijanden gewaagd?’


    ‘Natuurlijk! Je bent een stommeling zonder weerga, je had van mij gehoord. Toen ik jullie, tien man sterk, wist te overmeesteren, hadden jullie moeten begrijpen dat ik het was. De reïs effendina heeft mij gevraagd jullie gevangen te nemen en jullie de slavinnen af te nemen. Terwijl de beroemde Ibn Asl nu in Bir Moerat op mij loert, daar Allah hem verblind heeft, ben ik nu hier, en ik ga de hele karavaan gevangennemen.’


    ‘Dat zal u niet meevallen! Mijn mensen zullen zich verweren.’


    ‘Verweren? Zij slapen allemaal. Ik heb mijn asaker naar de bron gebracht om de geweren te halen die jullie blijkbaar al voor ons klaargelegd hadden. Kijk maar!’


    De geweren lagen in de buurt. Ik liet het licht van de fakkel erop vallen. ‘O Allah, o Profeet, o kaliefen!’ klaagde Ben Kassawe.


    ‘Dat zijn inderdaad onze geweren.’


    ‘Ja, inderdaad. En de asaker hebben het kamp nu omsingeld en wachten op mijn teken om aan te vallen. Er zijn er meer dan genoeg om met jullie af te rekenen. Ook heb ik Marba gezegd dat wij er zijn om haar en haar lotgenoten te bevrijden. De slavinnen weten dus dat zij onder onze bescherming staan, en jullie hebt ze nu als vijand, die elk verzet moeilijker zal maken, midden tussen jullie.’


    ‘O Allah, bescherm ons voor de duivel en zijn helpers! Wie had dat gedacht! U hebt ons voorgelogen, schandelijk voorgelogen! Uw gemene streken'


    ‘Zwijg. Scheld niet of je krijgt met de zweep. Ik ben jullie te handig afgeweest, dat is alles. Van gemene streken is geen sprake. Als een panter jullie berooft en jullie besluipen hem om hem te doden, is dat dan een gemene streek? Nee, het is noodweer. Mensenjagers staan nog ver beneden het wildste dier. Het is de natuur van het dier om zich met roof te voeden. Een mens moet echter het evenbeeld van God zijn, die de eeuwige liefde is. Jullie zijn echter geen mensen meer, maar de verachtelijkste en minderwaardigste schepsels op aarde. Daarom is het de plicht van elk behoorlijk mens jullie uit te roeien. Als slavenjagers zullen jullie je voor een andere rechter moeten verantwoorden. Ik heb echter nog iets anders met jullie af te rekenen. Jullie hebt mijn kameraad willen vergiftigen. De wet van de woestijn en de zorg voor onze veiligheid stellen daarop de dood. Jullie hebben niet veel tijd je daarop voor te bereiden. Ik zal het kort met jullie maken.’


    ‘Dat kunt u niet verantwoorden,’ viel Ben Kassawe uit. ‘Wij zijn onderdanen van de khedive en u bent een vreemdeling.’


    ‘Jullie hebben in strijd met de wetten van de khedive gehandeld en erkennen hem dus niet als jullie heer en gebieder; daarom geldt voor jullie alleen het recht van de woestijn. Jullie zullen platgetrapt worden als mestkevers die onder de poten van een kameel komen.’


    ‘Wij weten dat u in opdracht van de reïs effendina handelt. U moet ons aan hem uitleveren.’ Ben Kassawe was dus bang. Hij dacht dat ik zijn dood wilde.


    De uitlevering aan de reïs effendina, waarvoor hij anders bang geweest zou zijn, leek hem nu de enige redding. Dat was mij welkom, want nu behoefde ik hem geen grote belofte te doen om hem te bewegen zijn mensen te vragen van verzet af te zien.


    Ik mocht nu hopen dat er geen bloed zou vloeien, maar merkte meteen daarop dat die hoop bedrieglijk was, want van boven hoorde ik een harde schelle stem roepen: ‘Stop, stop! Hier blijven, hier blijven!’


    Het was de stem van Selim; en ik begreep meteen wat dat te betekenen had. Een van de gevangenen was gevlucht, misschien zelfs allebei. Het lawaai moest de slavenjagers wekken. Nu, brulde de kerel met een leeuwenstem naar beneden: ‘Effendi, pas op, Abd el Barek en Noebar zijn gevlucht!’


    De stomme kerel! Ik was woedend op hem. Ik moest dus oppassen, omdat hij niet had opgepast. Hoe zouden we die vluchtelingen in het donker kunnen zien en achterhalen? Dat was onmogelijk. We moesten ze laten lopen. Maar overigens gold dat we nu snel moesten handelen. Ik gelastte de bewaker:


    ‘Jij blijft hier met Ben Kassawe en staat borg voor hem met je leven. Als een van de vluchtelingen naar beneden komt, schiet je hem neer!’


    En tegen de lelijkerd zei ik: ‘Ik neem jou mee door de asaker heen die jullie kamp omsingeld hebben. Je moet je mensen waarschuwen dat ze ingesloten zijn. Ik heb opdracht gegeven om op iedereen die probeert te vluchten, te schieten. Zeg dat aan je kameraden en waarschuw ze! Als ze gehoorzamen, zal ik misschien niet te hard zijn.’


    Ik maakte zijn boeien los, pakte hem bij de kraag en schoof hem voor me uit. Ben Nil ging mee. Bij onze linie liet ik de kerel los en hij ging er snel vandoor. Nu moesten we afwachten wat de slavenjagers zouden doen. De asaker gaf ik opdracht op de grond te gaan liggen, omdat ze dan iemand die eraan kwam, beter tegen de hemel zouden kunnen zien. Ik zelf gaf Ben Nil mijn geweer en kroop naar de eerste tent. In de buurt daarvan stonden de slavenjagers in een groep. Ik hoorde dat de lelijkerd hun toesprak, maar ik kon slechts enkele woorden en zinnen verstaan. Dat was echter voldoende om me duidelijk te maken wat ze van plan waren. Een paar mannen zouden bij de tenten achterblijven en de rest wilde doorbreken aan de kant waar Ben Kassawe zich bevond, en hem halen. Als het zou gelukken hem te bevrijden, zou ik een troef minder in handen hebben.


    Als tegenzet zouden we onze vijanden kunnen laten passeren en dan het kamp veroveren. Maar dat zou niet juist zijn, want ik wilde niet alleen het kamp hebben, maar ook de slavenjagers.


    Ik besloot dus onze tegenstanders niet door te laten. Zij waren gewaarschuwd. Als zij toch aanvielen, waren de gevolgen daarvan voor hun eigen rekening.


    Ik ging snel terug en trok de helft van mijn mensen samen op een punt waar zij de uitvalsrichting beheersten. Zij knielden dicht naast elkaar neer, de geweren gereed om te schieten.


    Nauwelijks was dat gebeurd of ik hoorde onze vijanden naderen.


    Spoedig zagen wij ze: ze kwamen aankruipen. Onze lopen zakten naar beneden, een schot van mij ... de schoten knalden. De echo kaatste terug van de rotsen en daar doorheen klonk het gehuil van de getroffenen en vluchtenden. Ja, zij vluchtten, zij trokken terug, zij hadden de moed verloren. Daaruit begreep ik dat zij belangrijke verliezen moesten hebben.


    De asaker keerden terug naar hun oude plaatsen, opdat de omsingeling zou gesloten blijven.


    Nu kwam er van achter iemand aanlopen. Ik liep hem tegemoet.


    Wij hadden elkaar nog niet bereikt toen hij bleef staan en riep: ‘Effendi, effendi, waar bent u? Ik zoek u.’


    Het was Selim, de ongelukkige Selim. Die slungel deed ook alles verkeerd! ‘Houd je mond,’ begroette ik hem, ‘hoe haal je het in je hoofd zo te schreeuwen?’


    ‘Anders hoort u het niet, effendi.’


    ‘Nonsens, denk je er dan helemaal niet aan dat ook de vijanden dat horen?’


    ‘Dat geeft niet, want mijn stem brengt zelfs de moedigste vijand aan het sidderen.’


    ‘Bluf toch niet zo! Bijna had je met je geschreeuw alles bedorven. In elk geval ben jij schuld aan het bloed dat gevloeid is.’


    ‘Allah kerim, God zij ons genadig. Ik hoorde de echo in de rotsen. Zijn onze asaker doodgeschoten?’


    ‘Ja, allemaal, zonder uitzondering. Ik ben alleen over.'


    ‘Laten wij dan vluchten! Vlug, vlug, kom mee, effendi.’


    Hij pakte mijn arm om mij mee te trekken. ‘Blijf hier, oud wijf. Wij hebben geschoten en de vijand is voor ons teruggetrokken.’


    ‘Hamdoelillah! Ik wist het, zij zijn geschrokken van mijn stem.


    Zodra die klinkt, gaat iedereen op de vlucht, want het is de stem van de moedigste krijger van de stam van de Fessarahs.’


    ‘Nee, het is de stem van de grootste ezel die ik ooit gezien heb. En voor zo’n ezel gaat geen kikker of muis op de vlucht. Selim, bid Allah dat hij jou althans een keer in je leven eens een gedachte geeft die niet helemaal verkeerd is. Zijn de gevangenen weg?’


    ‘De sjeik van de Monassirs heeft ze laten lopen.’


    ‘Sjeik Menelik? Moest hij ze dan bewaken?’


    ‘Nee, ik, maar ik zal u vertellen hoe het gebeurd is, zodat u kunt zien dat ik onschuldig ben en dat ik alles gedaan heb om onze vijanden angst en schrik in te boezemen. Ik zat boven bij de gevangenen en de sjeik was erbij. Ik overwoog wat een dapper krijger in zo’n verantwoordelijke positie moest doen. Hier beneden zou gevochten kunnen worden en mijn twee gevangenen zouden kunnen proberen te vluchten. Op beide gevallen moest ik voorbereid zijn. Om zowel de vijanden hier in de wadi als de gevangenen boven aan te kunnen, deed ik daarom twee kogels in mijn pistool en drie in mijn geweer.’


    ‘Ook dubbel kruit?’


    ‘Driedubbel zelfs, want hoe meer kogels, hoe meer kruit. Dat is een oude heldenregel.’


    ‘Ben jij gek? Je geweer zou bij het schieten uit elkaar gesprongen zijn en je zou jezelf verwond hebben.’


    ‘Dat is beslist niet zo, al zei de sjeik dat ook.’


    ‘Heeft Menelik dat gezegd? Wanneer dan?’


    ‘Toen ik op de vluchtelingen wilde schieten.’


    ‘O, nu begrijp ik het; maar ze waren toch gebonden?’


    ‘Natuurlijk en ik was zo voorzichtig hun boeien van tijd tot tijd te onderzoeken. De schooiers lachten daarom, maar daar, zoals bekend, alleen domme mensen lachen, hulde ik mij in de waardigheid van een allesbegrijpend zwijgen. Zij spraken veel met de sjeik.’


    ‘Zachtjes of hard?’


    ‘Zachtjes natuurlijk. Als zij hard gesproken hadden, hadden de vijanden beneden het kunnen horen. Dat had uw plan in de war kunnen sturen. En daarom stond ik toe dat zij heimelijk met elkaar spraken. Ik hoop u daarmee geholpen te hebben.’


    ‘Daar er aan alles niets meer te veranderen is, zal ik je maar niet zeggen wat ik ervan denk. Maar nu wil ik weten hoe de vlucht verlopen is.’


    ‘Verlopen? Heel snel. De sjeik trok namelijk een mes, sneed de boeien van de gevangenen door voor ik het verhinderen kon, en zij sprongen op en renden weg.’


    ‘De sjeik? Hoe kon hij dat doen? Is hij meegevlucht?’


    ‘Geen sprake van! Hij zit nog boven, net als daarstraks.’


    |Heeft Menelik je gezegd wat hem tot zijn daad bewogen heeft?’


    ‘Nee, maar ik zal het u zeggen. Toen die schurken wegrenden, legde ik het geweer aan om hen met die drie kogels te doorschieten.


    De sjeik nam het mij echter af en zei dat de loop zou kunnen springen. Daar die loop inderdaad een slechte plaats zou kunnen hebben en daar u mijn leven en mijn bescherming nog erg nodig hebt, gaf ik hem gelijk en volstond ermee u van boven af te melden wat er gebeurd was.’


    ‘Waar zijn zij heengegaan?’


    ‘Wie kan dat in het donker zien? Zij zijn weg. Waarheen? Dat weten alleen Allah en zijn Profeet. Als de sjeik de boeien niet doorgesneden had, zaten zij nu nog boven onder mijn waakzaam oog, waardoor zij niet zouden kunnen ontsnappen. Zeg mij wat ik nu doen moet. Moet ik die mensenjagers aanvallen om ze te overwinnen?’


    ‘Nee, nee! Het beste is het als je helemaal niets doet. Ga rustig weer naar boven en ga bij de kameelwachters zitten. Ik zou alleen wel eens willen weten onder welk ongelukkig teken jij geboren bent.’


    ‘Ik ben in het teken van es saboe (de leeuw) geboren.’


    ‘Stellig niet, waarschijnlijk in het teken van es saratan (de kreeft), daarom herhaal ik: verdwijn en zorg dat je bij de kamelen komt. Hopelijk zal je daar geen nieuwe rampen veroorzaken.’


    Selim wilde mij tegenspreken, maar ik liep weg en liet hem staan.


    Daarna haalde ik drie man van onze troepenmacht af, die ik Selim achterna stuurde. Het was te verwachten dat de vluchtelingen nog in de buurt zouden rondzwerven om zich voor hun vlucht twee kamelen te verschaffen. Daarom moest de wacht versterkt worden. Daarna vond ik pas tijd met Ali Farid te spreken. Hij was even boos als ik over de vlucht van de mokkadam en de moetsabir, maar van een vervolging kon geen sprake zijn. Het was nacht, en wij hadden onze mensen zo hard nodig dat wij niemand konden missen.


    De nacht verstreek zonder dat de belegerden een nieuwe poging deden om uit te breken. Toen het begon te dagen, konden we ze bij de tenten zien. Men kon het hun aanzien dat ze de hele nacht met de mogelijkheid van een aanval rekening gehouden hadden.


    Wie nu de situatie overzag, moest constateren dat wij sterk in het voordeel waren. Ze hadden wel meer dekking dan wij, maar geen geweren. Ik liet Ben Kassawe halen om met hen te praten.


    Hij keek nog steeds even somber, en toen hij het strijdtoneel overzag, werd dat nog erger. ‘Wat vind je ervan?’ vroeg ik. Wie gaat dat verliezen, wij of jullie?’


    Hij monsterde onze mensen en hun bewapening en keek ook in alle richtingen het wadi door. ‘Wie zoek je? Ibn Asl soms? Die kan hier nog niet zijn. Of Abd el Barek en zijn goochelaar? Die kunnen ook geen hulp brengen. Ze hebben geen wapens en geen kamelen, en de mensen die ik hun achterna gestuurd heb, zullen hen snel inhalen.’


    ‘Allah, Allah! Wat kan een mens tegen het kismet doen?’


    ‘Niets,’ verzekerde ik hem. ‘En jou kismet is de dood.’


    ‘Wanneer moet ik sterven?’


    ‘Over een kwartier.’


    ‘Word ik doodgeschoten?’


    ‘O nee, een kogel is veel te eervol voor jouw soort. Je krijgt een strop om je hals en je wordt door een kameel meegesleurd tot je dood bent.’


    ‘O Mohammed! O Aboe Bekr! Wie kan een gelovige nu op zo'n manier ombrengen.’


    ‘Klaag niet, je krijgt wat je toekomt.’


    'Ieder gaat de weg die voor hem is uitgezet. En niemand kan iets anders doen dan waarvoor hij voorbestemd is. Daarom treft geen enkel mens schuld.’


    ‘Dat is een heel goedkope geruststelling, maar ik geloof niet dat de strop er gemakkelijk voor je om zal worden. Als het echter jouw kismet is geweest het plezier en de inkomsten van een slavenjager te genieten, dan wil datzelfde kismet dat je het droevige einde van zo’n schurk smaakt. Je hebt nog tien minuten.’


    ‘Niet zo vlug, niet zo vlug! Geef mij het leven, dan geef ik u de slavinnen.’


    ‘Je hebt geen mensen weg te geven. Zij zijn het eigendom van God.’


    ‘Neem dan onze kamelen!’


    ‘Die zijn al van mij. Ik hoef mijn hand maar uit te steken.’


    ‘Maar ik wil leven, leven, leven! Schenk mij het leven en ik doe alles wat u vraagt.’


    De schooier huilde haast van doodsangst. Het was om er misselijk van te worden. Om die onaangename gewaarwording te bekorten, vroeg ik: ‘Kan ik op je woord vertrouwen?’


    'Ik zweer het bij alles wat u wilt,’ zei hij opgelucht ademhalend.


    ‘Goed, ik zal genadiger zijn dan je verdient. Ik herinner mij dat je mij gevraagd hebt je aan de reïs effendina over te dragen, en ik ben bereid dat te doen als je doet wat ik je gelast.’


    ‘Beveel, effendi, ik gehoorzaam.’


    ‘Ik wil niet dat er nog meer bloed vergoten wordt. Als jullie je vrijwillig overgeven, beloof ik je jullie levens te sparen en jullie aan de reïs effendina uit te leveren.’


    Zijn gezicht klaarde snel op. Hij hield rekening met de gebrekkige Egyptische rechtspleging, vooral in deze streek. Hij dacht zich los te kunnen kopen. Mogelijk dacht hij ook dat de reïs effendina wel omkoopbaar zou zijn, want hij zei meteen:


    'Ik ga akkoord.’


    ‘Heb je zoveel macht over je mensen dat ze je gehoorzamen?’


    ‘Die heb ik, want de geringste ongehoorzaamheid wordt met de dood bestraft. Zonder die strengheid zou geen slavenjager kunnen bestaan.’


    ‘Maar hoe wil je hun dat bevel overbrengen?’


    ‘Mag ik naar hen toe?’


    ‘Nee.’


    ‘Sta mij dan toe iemand te roepen aan wie ik mijn opdracht kan geven.’


    ‘Dat is goed, maar daar moet ik bij zijn.'


    Onze asaker hadden, zoals reeds gezegd, slavenketenen bij zich.


    Ik stuurde een van de mensen naar boven om ze op een kameel naar beneden te halen. Ben Kassawe riep een man, die naar ons toekwam en bij hem ging zitten. Hij deelde hem zijn besluit mee en legde hem uit waarom hij dat genomen had. De man keek mij somber aan en stond op. ‘Effendi, u hebt onze geweren weggenomen en kunt ons nu naar believen neerschieten. Dat weten wij en daarom gaan wij akkoord met de overgave. Houd uw woord ons uit te leveren. Maar denk niet dat men ons zal doden. Dat plezier zal geen Egyptisch rechter een christen doen. Misschien zien wij elkaar later nog wel eens en dan zult u degene zijn die zich moet overgeven.’


    Hij vertrok, terwijl gelijktijdig de sakari die de ketenen had moeten halen, daarmee op een kameel verscheen. Hij was met dat dier op die plaats het dal ingekomen waar ik de vorige dag met Ben Nil met twee kamelen naar beneden was gegaan, om de slavenjagers te misleiden. Elk van die ketenen was voorzien van een voet- en twee handboeien. Wie met zo’n ketting was geboeid, kon nooit aan de vlucht denken, zeker niet hier in de woestijn, waar hij van dorst zou moeten omkomen. De boeien werden afgeladen en voor de slavenjagers klaargelegd.

  


  
    


    


    20.‘Wee hem die wee doet!’


    De mensen die wij omsingeld hadden, stonden, naar wij konden zien, om de afgezant. Hij sprak kennelijk heel nadrukkelijk tegen hen en er ontwikkelde zich een levendige woordenwisseling.


    Zij schenen niet op zijn voorstel te willen ingaan. Het gelukte hem echter blijkbaar toch hen te overtuigen, want zij werden langzamerhand rustiger, en toen hij daarna terugkeerde, kon hij mij melden dat zij bereid waren zich over te geven. Toen hij de ketenen zag liggen, was hij kennelijk onaangenaam verrast.


    Hij vroeg: ‘Daar liggen ijzeren ketenen. Zijn die soms voor ons bestemd?’


    ‘Ja,’ zei ik kortaf.


    ‘Maar dat kunnen wij niet dulden.’


    ‘Je zult je er toch in moeten schikken.’


    ‘Maar u zei zelf dat wij toch in uw macht waren. Dan zijn ijzeren ketenen niet nodig.’


    ‘Ook al zijn zij niet nodig, het doet mij toch plezier jullie ermee versierd te zien. Jullie vervoeren jullie slaven, althans de mannelijke, ook steeds geboeid, hoewel je weet dat zij in de woestijn niet kunnen ontsnappen. Het zal een leerzame ervaring voor jullie zijn, zelf ook eens te weten te komen hoe het is met ketenen te moeten slepen. Als ik jullie het leven schenk, is dat een onverdiende genade en jullie hebben zeker geen reden bezwaar te maken tegen die ketenen.'


    ‘De mensen zullen weigeren zich die te laten omdoen.’


    ‘Dat kan mij niet schelen. Wie tegenstribbelt, krijgt de kogel. Zij moeten een voor een en onbewapend hierheen komen. Wie toch een wapen bij zich draagt, wordt opgehangen.’


    Bij dat besluit bleef ik. De onderhandelaar zag in dat het geen zin had nog verder tegen te stribbelen, en daarom ging hij terug om mijn voorwaarden over te brengen. Al gauw kwam hij terug en liet zich als eerste in de boeien slaan. Daarna riep hij zijn mensen stuk voor stuk bij de naam en een voor een kwamen zij naar ons toe om zich de ketenen te laten aanleggen. Geen van hen zei een woord, maar de blikken die zij mij toewierpen, waren veelzeggend genoeg. Wee mij, als ik naderhand in hun handen zou vallen! De lelijkerd kwam als laatste en hij was de enige die zich niet zwijgend in zijn noodlot wist te schikken.


    Toen hij mij passeerde, dreigde hij mij met de vuist en zei: ‘Nu ik, morgen jij. Wij rekenen met elkaar af.’


    ‘Dan krijg je straks alvast een aanbetaling,’ antwoordde ik.


    De gewonden hadden niet kunnen komen, wij moesten naar hen toe. Toen wij dat deden, gingen de tenten open en de bevrijde slavinnen stroomden ons tegemoet. Nu volgde een schouwspel dat men zich niet levendig genoeg kan voorstellen.


    Men zegt wel dat het schone geslacht het sterke wat betreft de vaardigheid met de tong verre de baas is. Of ik het daarmee eens ben, doet niet ter zake. Maar zelfs de meest verstokte twijfelaar zou hier tot de overtuiging gekomen zijn dat die theorie, althans wat de Fessarahs betreft, waar was. Het was gewoon beangstigend, zoveel als zij praatten! Wij werden zo met loftuitingen overspoeld dat wij het stom en zonder tegen te spreken over ons heen lieten gaan. Ik werd omringd, iedereen drong op en sprak tegen mij, honderd handen strekten zich naar mij uit. Iedereen riep, sprak, floot, tsjilpte en schetterde tegen mij. Ik spreidde mijn benen om als een rots in de zee te staan, maar ik werd toch zo heen en weer geschoven dat ik moeite had om overeind te blijven.


    Er was een uitzondering: de dochter van de sjeik. Zij stond terzijde zonder aan de drukte deel te nemen en liet haar stamgenoten hun gang gaan. Toen Marba merkte dat het mij bijna te veel werd, stootte zij een schrille roep uit, waarop de vrouwen prompt terugweken en achter haar gingen staan. Daarna kwam zij op mij af, reikte mij de hand en keek mij ernstig aan. ‘Dat bent u dus. Zo ziet u eruit, effendi. We hebben u gadegeslagen en we hebben gezien hoe u de tegenstand van onze pijnigers overwonnen hebt. Wij danken u en verzoeken u ons toe te staan om onze bevrijding te vieren door een fantasia uit te voeren.’


    De bedoeienen hebben een hartstocht voor fantasia’s en zij laten geen gelegenheid daartoe voorbijgaan. Het zou wreed van mij geweest zijn mijn toestemming daarvoor te weigeren, maar ik had geen tijd zo’n plechtigheid nu bij te wonen. Een fantasia duurt op zijn minst een paar uur, maar kan ook dagenlang duren, en dan een vrouwen-fantasia! De lieve dames hebben alleen al een halve dag nodig om zich daarvoor op te sieren. En dan die dansen en die steeds weerkerende loeloeloeloe-zingerij!


    Nee, vandaag maar liever niet. Daarom zei ik: ‘Wij zullen die fantasia graag bijwonen als jullie bevrijding voltooid is. Wij hebben Ibn Asl echter nog niet gepakt en zolang dat nog niet gebeurd is, kunnen wij niet aan het vieren van de redding denken. Bovendien zijn twee belangrijke gevangenen van ons ontvlucht, die ik weer wil vangen. Ik moet ze achterna. Geef mij alsjeblieft tijd daarvoor.’


    ‘U hebt gelijk, effendi. Maar als dat klaar is, wilt u ons dan toestaan u de zangen en dansen van roem en dank te laten zien en horen?’


    ‘Natuurlijk. Maar nu moet ik eerst naar de gewonden kijken.’


    Ik wilde weglopen, maar het meisje hield mij bij mijn hand tegen. ‘Wacht nog even! U mag die mensen niet helpen. Als zij aan hun wonden sterven, dan is dat hun verdiende loon.’


    ‘Maar het zijn toch mensen?’


    ‘Nee, het zijn verscheurende dieren, en voor ik u naar hen toe laat gaan, verzoek ik u mij te zeggen wat er met hen en ons zal gebeuren.’


    ‘Wij brengen jullie hiervandaan naar Berber. Daar is de reïs effendina, die jullie naar je vaderland terug zal laten brengen.’


    ‘Maar dan moet u mee, opdat onze vaders en broeders u zullen kunnen danken. En wat gebeurt er met de rovers?’


    ‘Die draag ik aan de reïs effendina over, opdat zij gestraft kunnen worden.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door de rechters van de khedive.’


    Marba maakte een geringschattende, verachtelijke handbeweging.


    ‘De rechtspraak van die mannen is bekend! Ibn Ast heeft niet het recht beroofd, maar onze stam, en dus moet onze stam over de rover rechtspreken. Ik wil dat zij naar de dorpen van de Fessarahs gebracht worden.’


    ‘Ik heb daar niets tegen, maar ik kan deze wens helaas niet vervullen.’


    ‘Zal de reïs effendina hem vervullen?'


    ‘Nee. De wetten verbieden hem dat.’


    'Ik dank u, nu weet ik waar ik aan toe ben.’


    Haar ogen vlamden dreigend bij die woorden. Zij trad achteruit en ik ging naar de gewonden. Zij verborgen hun pijn en verwaardigden mij, toen ik hen met behulp van Ben Nil verbond, met geen blik. Daar waar wij die nacht de uitval hadden afgeslagen, lagen vijf lijken. En bij de kamelen vond ik verscheidene zwaargewonden, die al door hun kameraden verbonden waren.


    Nu wilde ik naar de tenten gaan kijken, maar mijn aandacht werd in een andere richting getrokken. Ik hoorde namelijk een stem, in vergelijking waarmee die van Stentor, die zoals bekend vijftig mannen kon overschreeuwen, een gefluister was. Toen ik mij omdraaide, zag ik Selim, die met wapperende kleren en met als molenwieken om zich heen slaande armen naar mij toe kwam lopen, terwijl hij voortdurend brulde: ‘Heil, overwinning, roem en eer! Wij hebben ze overwonnen. Zij zijn neergeworpen en vernietigd. Spuug op die hondenzonen, die lafaards, spuug op ze.’


    Selim rende op de gevangenen af en bleef juist toen ik eraan kwam, bij hen staan om hun buiten adem toe te schreeuwen:


    ‘Nu hebben wij jullie eindelijk, jullie onwaardigen, jullie schurken! De macht van mijn arm heeft jullie neergemaaid en de glans van mijn roem heeft jullie in ketenen gelegd. Kijk mij aan en voel hoe jullie harten sidderen bij het zien van de held aller helden, de grootste en beroemdste krijger van de stam van de Fessarahs.’


    Die uitnodiging had een onverwacht resultaat. De vrouwen zagen en herkenden hem en Marba riep verbaasd: ‘Selim el Fallah, el Dsjaban - Selim de wegloper, de lafaard! Hoe komt hij hier? Wat doet hij hier bij deze dappere mannen?’


    Hij wendde zich tot de spreekster en keek haar verachtelijk aan.


    ‘Zwijg, dochter van de laster, ik weet wie je bent! Jouw mond is als een nooit zwijgende trompet, voor wie zelfs de moedigste held op de vlucht gaat. Kijk mij aan, hier ben ik, Selim, de overwinnaar in vele veldslagen, het stralende voorbeeld voor alle krijgers. Het voorbeeld voor dappere mannen van alle stammen, volken en dorpen.’


    Een algemeen gelach van de vrouwen was het antwoord.


    ‘Lachen jullie?’ vroeg hij boos. ‘Weten jullie dat ik jullie daarvoor kan straffen? Hier zijn mijn handen, waaraan jullie de redding te danken hebt. Jullie zouden ze moeten drukken en kussen. In plaats daarvan schelden jullie op mij en willen jullie mijn roem en eer schaden. Effendi, zeg die kletskousen wie zij voor zich hebben, en gelast hun mij met hoogachting en eerbied te behandelen.'


    Toen Selim dat tegen mij zei, vroeg Marba mij: ‘Effendi, hoort die man bij u? Geniet hij de onverdiende genade in uw schaduw te mogen wandelen?’


    ‘Selim is mijn bediende,’ zei ik.


    ‘Zijn bediende, vriend en beschermer,’ verbeterde de opschepper mij.


    ‘Hoe is het mogelijk!’ riep Marba uit. ‘U en die Selim, die wegens lafheid uit onze stam gestoten werd.’


    ‘Zwijg, bazuin der laster,’ zei hij, ‘niet uitgestoten ben ik, maar ik ging omdat ik daartoe gedwongen werd door mijn moed, omdat ik heldendaden wilde verrichten, waarvoor ik bij jullie geen gelegenheid kreeg. Nu keer ik terug met eer overladen, en in de dorpen van de Fessarahs zal men gedenktekenen oprichten om mijn roem aan het nageslacht over te leveren.’


    De lange slungel draaide zich om en liep zo trots weg, als ware hij werkelijk een tweede d’Artagnan.(8)


    Uitgestoten was Selim dus. Het speet mij dat hem dit zo in zijn gezicht was gezegd, maar hij had het aan zichzelf te danken. Waarom kon hij zijn mond ook niet houden. Nu was het zaak werk te maken van de vervolging van de mokkadem en de moetsabir. Dat kon ik aan geen ander overlaten. Toen ik dat tegen Ali Farid zei, trok hij een bezorgd gezicht.


    ‘Effendi, eerlijk gezegd had ik veel liever dat u hier bleef.


    Zoveel gevangenen vervoeren en daarbij nog zestig vrouwen in toom houden is misschien meer dan ik kan.'


    ‘De gevangenen zijn gebonden en de vrouwen volgen u graag, wat kan er dan gebeuren?'


    'Dat kun je nooit weten. Wie is een vrouw de baas? En hier is een hele schaar. Effendi, doe mij het verdriet niet aan, mij daar alleen mee op te knappen. Ik weet nog niet eens welke weg ik met hen in moet slaan.’


    ‘Naar Bir Moerat, waar stellig ook de vluchtelingen heen zullen zijn gegaan. Zij weten dat Ibn Asl daarvandaan moet komen, en zijn hem tegemoet gegaan. Omdat alleen hij hen kan bewaren voor versmachten in de woestijn. Voor alle zekerheid wil ik even kijken of er sporen van de vluchtelingen zijn.’


    Ons kamp, waaruit zij gevlucht waren, lag aan de noordelijke kant van de wadi, maar toch ging ik aan de zuidelijke naar boven, omdat aan die kant Bir Moerat lag. Ik was ervan overtuigd dat de vluchtelingen de wadi overgestoken zouden zijn.


    Eenmaal boven, liep ik eerst een stuk de woestijn in en sloeg daarna rechtsaf om evenwijdig met de wadi het zand af te zoeken. Het duurde niet lang voor ik sporen vond die van de wadi vandaan kwamen en in zuidelijke richting de woestijn in liepen. Daarna keerde ik terug.


    Toen ik weer in het dal afdaalde, zag ik dat er in het kamp grote opwinding was, waarvan de oorzaak mij niet duidelijk was. De vrouwen gaven duidelijk blijk van vrolijkheid en daar tussendoor donderde de boze stem van de luitenant. Wat was er gebeurd? Ik haastte mij naar beneden. Toen ik de bodem van de wadi bereikt had en Ali Farid mij zag, kwam hij mij tegemoet, en hij riep mij al van verre toe: ‘Ach, effendi, het is niet mijn schuld, ik kan er niets aan doen.’


    ‘Wat is er dan gebeurd?’


    ‘Ik kon het niet voorkomen. Was u maar hier gebleven.’


    ‘Maar zeg dan toch wat er gebeurd is!’


    In plaats van mijn vraag te beantwoorden klaagde hij verder:


    ‘En dan moet ik met die vrouwen door de woestijn trekken! Dat was er nog maar een. Maar wat moet ik doen als de woede ze allemaal te pakken krijgt?’


    ‘Ali, antwoord toch, ik wil weten wat er gebeurd is.’


    ‘Een moord, een dubbele moord, komt u maar kijken.’


    Ali Farid pakte mij bij de arm en trok mij mee naar de plaats waar de asaker en de vrouwen om de gevangen slavenjagers een kring vormden. Die ging open toen ik eraan kwam, en binnenin zag ik Ben Kassawe en de lelijkerd in hun bloed liggen. Zij waren dood, in hun hart gestoken. Niemand sprak, alle ogen waren op mij gericht, omdat men wilde weten wat ik zou doen en zeggen. Ik begreep meteen wat er gebeurd was. Mijn blik zocht Marba. Zij stond tegenover mij en hield het bloedige mes nog in de hand. Zij keek mij bijna trots aan en riep mij toe:


    ‘Straf mij, effendi! Ik kon niet anders. Zij hebben mij geslagen, die striemen konden alleen met bloed afgewassen worden. U wilde ze niet aan mijn stam uitleveren, en toen heb ik zelf het vonnis voltrokken. De anderen schenk ik u, maar die twee moesten beslist van mij zijn. Ik herhaal: straf mij!’


    Marba kwam op mij af en reikte mij het mes.


    ‘Van wie is dat?’


    ‘Van mij,’ zei Ben Nil.


    ‘Heeft zij het je afgepakt?’


    ‘Nee, effendi, Marba heeft mij erom gevraagd en toen heb ik het haar gegeven.’


    ‘Zei ze waarvoor zij het hebben wilde?’


    ‘Ja, en ik heb het haar niet geweigerd, want ik eerbiedig de wet van de woestijn. Die misdadigers hebben honderdvoudig de dood verdiend. Een rechter zal zich laten omkopen en hen laten lopen. Hoogstens krijgen ze een bastonnade en worden ze een poosje opgesloten, maar dat is alles. En als nu degene die voor de wet moet waken, moordenaars laat lopen, moeten degenen die schade van hen ondervonden hebben, de bestraffing wel in eigen hand nemen. Als u Marba straft, straf dan ook mij, want ik ben mede verantwoordelijk voor het bloed van deze misdadigers.’


    Ben Nil ging naast het meisje staan. Wat kon ik doen? Zoals de zaak nu stond, had ik er niets mee te maken. Bij mijzelf dacht ik zelfs dat het lot van de gedoden een goede les zou kunnen zijn voor de andere gevangenen. Ik ging naar Ben Nil toe en gaf hem zijn mes terug. ‘Ik leg de beslissing of jullie schuldig zijn of niet, in Allahs hand. Hij mag daarover oordelen, ik heb het recht daar niet toe.’


    De vrouwen begonnen te juichen. De luitenant had echter nu nog minder moed dan eerst om de begeleiding van de vrouwen alleen op zich te nemen. Hij was bang dat zij nu ook de dood van de andere gevangenen zouden eisen. En hij voelde zich zwak tegenover de woede van de ‘duivelinnen’, zoals hij ze noemde. Ik kon hem slechts met moeite geruststellen.


    Daarop gelastte ik Ben Nil onze kamelen, die nog beneden bij die van de slavenjagers lagen, te zadelen. Selim wilde met ons meerijden, maar dat weigerde ik. Ik had de vorige dag mijn verrekijker boven in het kamp achtergelaten en ging daarom daarheen om hem te halen. Toen ik in de kom kwam waarin ons kamp en onze kamelen verborgen waren, kwam een man overeind. Het was de sjeik van de Monassirs, aan wie ik helehelemaal niet meer gedacht had. Hij keek mij met een somber gezicht afwachtend aan.


    Mijn stem was niet bepaald vriendelijk toen ik mij tot hem wendde. ‘U hebt de gevangenen bevrijd. Houdt u zo uw eed bij de baard van de Profeet?’


    Menelik hoorde mijn verwijt onbewogen aan. ‘Ik heb mijn eed niet gebroken. U eiste van mij dat ik deze plaats niet zonder uw toestemming zou verlaten. Daar heb ik mij aan gehouden.’


    ‘Maar het sprak toch vanzelf dat de gevangenen niet bevrijd zouden mogen worden?’


    ‘Ik heb mij letterlijk aan de eed gehouden. Tot meer was ik niet verplicht.’


    Eigenlijk had hij nog gelijk ook; ik had voorzichtiger moeten zijn. ‘Waarom hebt u die mensen bevrijd? Liggen zij u zo na aan het hart?’


    ‘Dat niet. Ik had van u gehoord dat zij het op mijn leven gemunt hadden'


    'Nu dan!’


    ‘Effendi, ik wil openhartig tegen u zijn. Ik acht u, maar ik mag uw geloof niet, en ik heb ook niet zulke strenge ideeen over de slavernij, daarom heb ik de gevangenen bevrijd.’


    ‘Maar het ging niet alleen om de slavernij. Ik zocht de mokkadem en de moetsabir ook nog voor heel andere dingen.’


    ‘Vergeef mij, zij zeiden tegen mij dat u hen alleen haatte omdat zij de slavernij aanhingen.’


    ‘Nonsens! Maar het heeft geen zin daar nog over te praten. Wat gebeurd is, kan niet meer ongedaan gemaakt worden.’


    De sjeik keek mij onderzoekend aan. ‘Wat wilt u nu met mij doen?’


    ‘Met u? Niets. Van nu af bent u vrij en kunt u gaan waarheen u wilt.’


    ‘Maar hoe staat het met de reïs effendina? Zal hij mij niet ter verantwoording roepen omdat ik bij de vlucht geholpen heb?’


    ‘Nee, ik beloof u dat u van die kant niets te vrezen hebt.’


    ‘Maar is het voor hem en u niet vervelend dat ik nu van de geheime bron afweet?’


    ‘Integendeel. Hoe meer mensen ervan afweten, hoe beter. Dat betekent dat de slavenjagers een belangrijk steunpunt verliezen, en dat gun ik hun van harte!’


    Nu kwam er eindelijk een vriendelijker trek op zijn gezicht.


    ‘Effendi, ik dank u. Door de gevangenen te bevrijden heb ik u moeilijkheden bezorgd, wat me nu spijt. Ik waardeer het dat u zich daarvoor niet op mij wreekt.’


    ‘Dank Allah dat ik een christen ben en geen aanhanger van de Profeet! Dan was u er misschien niet zo goed af gekomen. Allah jihfasak - God behoede u!’


    Met die woorden liet ik Menelik staan. Het had geen zin nog verder met hem te redetwisten. Dat hij, een zo felle mohammedaan, mij bedankt had, was toch haast al meer dan een giaur mocht verwachten.


    Ik haalde de verrekijker uit de zadeltas van mijn kameel. Zonder daar eigenlijk een reden voor te hebben, keek ik door de kijker in de richting waarin Abd el Barek en Noebar waren verdwenen.


    Daar in zuidwestelijke richting glansde iets. Het was een wit punt, waarop de zon scheen, misschien een uitgedroogde natriumhoudende plaats. Ik schonk er verder geen aandacht aan en ging weer naar beneden.


    Tijdens de afdaling had ik de wadi tot de bocht achter welke ik gisteren met Ben Nil de slavenjagers gelokt had, voor mij liggen. Ik keek die kant uit en zag daar tot mijn verbazing twee kameelruiters, die om de hoek bogen, en toen zij ons kamp zagen, zich snel weer terugtrokken achter de rots. Ik bleef staan en richtte mijn kijker op die plaats. Na een paar seconden verscheen een man te voet, die zich dicht tegen de rots aandrukte om niet gezien te worden, en die oplettend naar het kamp keek.


    Ik had hem al aan zijn prachtig met goud bestikte kostuum herkend, maar zag nu ook zijn gezicht duidelijk in de kijker.


    Wat een verrassing! Het was de reïs effendina!


    Achmed Abd el Insaf was nog wel duizend passen van mij vandaan, en als ik hem geroepen had, had hij mij niet kunnen horen. Daarom rende ik naar beneden en op hem af. Hij zag mij aankomen, herkende mij en kwam te voorschijn. ‘Dat is prachtig, effendi,’ riep hij mij toe. ‘Ik dacht al de slavenjagers voor mij te hebben.’


    ‘Dat is ook zo,’ zei ik, terwijl ik hem de hand gaf. ‘Wij hebben ze gevangengenomen.’


    ‘En de slavinnen?’


    ‘Die zijn er ook, zij zijn vrij.’


    ‘Allah, Allah! Ik ben stomverbaasd, effendi. Hoe hebt u dat aangepakt? Waar heeft Ali Farid u ontmoet?’


    'In Korosko.’


    ‘Dat vermoedde ik al. Ik had hem daarheen gestuurd. Maar dat is zo ver hiervandaan. Hoe heeft u de weg naar de rovers kunnen vinden?’


    ‘Dat zal ik u vertellen. Maar u bent stellig niet alleen. Waar zijn uw mensen?’


    ‘Hier achter de rots. Ik reed voorop en zag het kamp. Daar ik dacht de mensenjagers voor mij te hebben, ging ik snel terug, en ik steeg van mijn kameel om ze heimelijk gade te slaan. Toen kwam u eraan.’


    ‘Ik zag twee ruiters om de hoek komen en weer verdwijnen. Door de verrekijker herkende ik u. Ik dacht dat u in Berber was, en ik ben verbaasd u hier te zien.’


    ‘U zult nog wel horen waarom ik uit Berber weggegaan ben, maar laten wij nu naar het kamp gaan.’


    Toen Achmed riep, kwamen zijn mensen van achter de rots te voorschijn. Het waren meer dan veertig goedbewapende mannen die op slanke kamelen gezeten waren, asaker, die hij van Khartoem naar Berber had laten komen. Wij liepen voor hen uit naar het kamp toe.


    Daar had mijn gedrag de aandacht getrokken. Men had mij zien lopen en nu verscheen ik met zoveel mensen. Toen de soldaten hun bevelhebber herkenden, kwamen ze ons tegemoet om hem juichend te ontvangen.


    Nu moest er verteld worden. Onze asaker voegden zich bij die van hem om hun belevenissen te vertellen. De reïs effendina interesseerden de gevangengenomen slavenjagers en de bevrijde vrouwen het meest. Ik moest met Ali Farid en Moestafa bij hem gaan zitten, want hij wilde van de stand van zaken op de hoogte gebracht worden. Ik liet het vertellen aan de twee anderen over, maar zij waren zo royaal met hun lof voor mij dat ik er vaak tussenkwam.


    Bijna een uur verliep voor zij alles verteld hadden, want zij deden dat met de grondigheid van de Oosterling, voor wie tijd geen waarde heeft. Eindelijk wist Achmed alles tot in het laatste detail. Hij begon: ‘Ik dacht u te kennen, maar ik ken u nog lang niet, effendi. Ik was ervan overtuigd mijn mensen in u een goede adviseur te verschaffen, maar dat u zo sluw en geslepen was, wist ik niet. Ik moet zeggen dat wat ik hoor, mijn verwachtingen heeft overtroffen. Ik dacht met de rovers te moeten vechten en kom tot de ontdekking dat de strijd al achter de rug is.’


    ‘Wist u dan dat u hier ons zou ontmoeten? Van wie?’


    ‘Er was onder mijn mensen een verrader, een lid van de kadirine, die ...’


    ‘U bedoelt Ben Meled?’


    ‘Wat, kent u hem?’


    ‘Ja, dat is de man die de mokkadem uw plan heeft meegedeeld.’


    ‘Ben Meled heeft zijn loon gekregen. Hij kletste tegen een ander, maar die ander was trouw en vertelde het mij. Zo kwam ik te weten dat de mokkadem en de moetsabir naar deze wadi onderweg waren om Ibn Asl te ontmoeten. Ik zorgde snel kamelen te krijgen en vertrok, na die verrader zo’n bastonnade te hebben laten geven dat hij de kadirine wel niet van veel meer nut zal kunnen zijn. We zijn de hele nacht doorgereden en zochten daarstraks naar de bron waar we u nu gevonden hebben.’


    ‘Allah zij gedankt daarvoor,’ zei de luitenant. ‘Nu u zelf gekomen bent, is de grote zorg voor de vrouwen van mij afgenomen.


    Ik wil liever tegen honderd vijanden vechten dan zestig van die duivelinnen begeleiden. Die Marba steekt als een wilde Soedanese om zich heen! Het is een van de jongsten en mooisten. Hoe brutaal moeten de anderen dan niet zijn. Ik kon die moord niet verhinderen.’


    ‘Ik zou hem ook niet verhinderd hebben. Wee hem die wee doet,’ zei de reïs effendina ernstig, terwijl hij zich van zijn oude lijfspreuk bediende. ‘Nu weet ik alles en wil ik naar het kamp om die mensen eens te bekijken.’


    Reïs Achmed ging met ons naar de tenten, waarvoor de vrouwen zaten. Ze hadden al gehoord wie hij was, en waren nieuwsgierig hoe hij zich tegen hen zou gedragen. Het doden van Ben Kassawe en de lelijkerd scheen hun nu toch bedenkelijk voor te komen. Zij kwamen voor hem overeind. Achmed bekeek ze vriendelijk en ernstig. Ik moest hem Marba aanwijzen. Hij ging op haar af en vroeg: ‘Heb jij twee mannen doodgestoken?’


    ‘Vergeef het mij, emir, de effendi heeft het mij ook vergeven.’


    ‘Ik heb niets te vergeven, want je hebt juist gehandeld. Wee hem die wee doet! Jullie krijgen alles waarvan jullie beroofd zijn, terug, voor zover dat nog aanwezig is. Ik zal jullie twintig asaker meegeven om jullie naar je land terug te brengen. Daar de effendi jullie bevrijd heeft, mag hij de karavaan aanvoeren.’


    Achmed liep nu naar de gevangenen. Ook zij hadden gehoord dat hij de reïs effendina was en begrepen dat nu dus al over hun lot beschikt zou worden. Streng en somber zag hij hen aan. Hij had buitengewone volmachten en ik kan zeggen dat ook ik nieuwsgierig was naar wat hij ging doen. Ik moest hem de onderhandelaar aanwijzen, tot wie hij zich op scherpe toon richtte. ‘Jij moet mij in naam van allen antwoorden! Is Ibn Asl jullie aanvoerder?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebben jullie de dochters van de Fessarahs geroofd en ontvoerd?’


    ‘Ja.’


    Die twee ‘ja ’s’ werden minder vol vertrouwen uitgesproken dan de man mij eerder geantwoord had. Er was iets in de toon en het optreden van de reïs effendina dat niet erg hoopgevend was, en dat een langer antwoord, laat staan een verdediging, uitsloot.


    ‘Hebben jullie daarbij veel mensen gedood?’ luidde de derde vraag.


    ‘Ja ... het spijt ons, het ging niet anders.’


    ‘En toen jullie je aan Kara Ben Nemsi overgaven, hebben jullie hem bedreigd: “Nu jullie, de volgende keer hij?” ’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe willen jullie berecht worden; naar de wet van de woestija of naar de mijne?’


    ‘Naar de uwe.’


    ‘Jullie zult mijn vonnis horen en het zal ook meteen voltrokken worden. Wee hem die wee doet!'


    De reïs effendina nam mij apart en vroeg: ‘Hoe zou u ze straffen, effendi?’


    ‘Door de rechtbank.’


    ‘Die ben ik nu. Ik heb het recht een vonnis uit te spreken en te voltrekken. Maar ik zou uw mening willen horen. Hebben die mensen de dood verdiend?’


    ‘Ja, maar bedenk dat God genadig is.’


    ‘Allah is genadig, dat is waar, hij mag hun dus genadig zijn. U bent een christen en u richt uw blik dus graag naar boven, naar de eeuwige genade. Ik moet echter voor alles rechtvaardig zijn en ...’


    ‘Wacht eens even, wat is dat?’ onderbrak ik hem. ‘Daar boven ligt iemand.’


    Achmed had bij de woorden ‘naar boven, naar de eeuwige genade’ naar boven gewezen en onwillekeurig had ik daarbij die kant uitgekeken. Dat maakte dat ik een gezicht zag dat over de rand van de rots keek en juist verdween. ‘Een mens?’ vroeg hij.


    ‘Wie kan dat zijn? De moetsabir of de mokkadem misschien?’


    ‘Nee. Die twee zullen hier heus niet in de buurt blijven. Maar daarstraks zag ik in de woestijn een wit punt, dat ik voor de weerspiegeling van een zoutwel hield. Misschien is het een man in een witte boernoes geweest.’


    ‘Haast u er dan heen, om te kijken wie het is. Laat Ben Nil met u meegaan, want hij is handig en moedig en u kunt zich op hem verlaten.’


    Ik riep Ben Nil, pakte mijn geweren en liep snel naar boven.


    Onderweg bedacht ik dat de man ons van boven af moest zien.


    Het lag voor de hand dat hij zou vluchten, en daarom stuurde ik Ben Nil terug om onze hedsjihns te halem Ik kwam nog net op tijd boven aan om te zien dat een man zijn kameel besteeg en wegreed. Hij had een witte boernoes aan en zijn kameel was ook wit. Graag had ik hem neergeschoten om zo de ruiter te pakken te krijgen, maar op het laatste ogenblik aarzelde ik. Het was namelijk een hedsjihn waartegen tien als de mijne niet opgewassen waren. Ik stond daar met het geweer aan de schouder, en eer ik mijn bewondering meester was, had hij spelenderwijs al zo’n afstand afgelegd dat ik hem niet meer kon bereiken. De ruiter draaide zich om in het zadel en zwaaide honend met zijn geweer naar mij. Het leek wel alsof er een uur was verlopen voor Ben Nil met de kamelen bij mij kwam. Wij stegen in het zadel en jaagden weg, de ruiter achterna. Wij hadden uitstekende dieren, en wij sloegen ze met de metrek, het dunne stokje waarmee men kamelen aanmoedigt, zo om de ogen dat zij meteen al een grote snelheid ontwikkelden, maar het was vergeefs. Na tien minuten moest ik toegeven dat het onmogelijk was die witte ruiter in te halen. Zijn voorsprong werd steeds groter en zijn figuur werd kleiner en kleiner. Toen ik hem nog maar zo groot als een hazelnoot aan de horizon zag, hield ik mijn kameel in om naar de wadi terug te keren. Ben Nil volgde mij met tegenzin. Als wij geweten hadden wie de ruiter was, hadden wij ons toen al nog veel meer geergerd.


    In de buurt van de wadi hoorde ik een dof gedreun. Het klonk als onweer, maar lichter en niet zo sterk. Was dat geweervuur?


    Wij moesten met de dieren een omweg maken, die in een sleuf naar beneden ging. Daarom konden wij niets zien voor wij beneden aangekomen waren. Wat ik toen zag, deed mijn bloed stollen. Alle slavenjagers, met slechts een uitzondering, lagen dood op de grond en tegenover die lijken stond nu nog de rij asaker die dat vonnis voltrokken had. De reïs effendina zelf was met de luitenant bezig de geexecuteerden te onderzoeken, om na te gaan of een van hen misschien nog in leven was. Wij hadden dus het salvo van de asaker gehoord.


    Toen de ‘dienaar der gerechtigheid’ zag dat ik eraan kwam, ging hij mij tegemoet en wees op de lijken. ‘Daar liggen zij, de kerels die niet naar de wet van de woestijn, maar naar de mijne berecht wilden worden. Zij dachten zich op die manier te redden, maar ik ben gekomen om het recht zijn loop te laten hebben en niet om deze honderdvoudige moordenaars de kans te geven zich met goud en zilver los te kopen.’


    ‘Maar waarom allemaal?’ vroeg ik, terwijl ik mijn weerzin nauwelijks kon onderdrukken. ‘U zou de aanvoerders hebben kunnen straffen en degenen die door hen verleid werden, begenadigen.’


    ‘Zo, had ik dat kunnen doen?’ lachte Achmed grimmig. ‘Dacht u nu werkelijk dat er bij hen sprake was van verleiders en verleiden?


    Als u dat denkt, kent u de verhoudingen niet goed, of u bent als Christen gewend altijd naar een reden voor slappe barmhartigheid te zoeken. Wee hem die wee doet! Daarnaar moet ik handelen. Ik zal die mensenjagers uitroeien met het zwaard, het mes en de kogel. Allah zal niet boos op mij zijn als ik door onwrikbare gerechtigheid probeer snel te bereiken wat bij zachtheid pas na jaren en misschien nooit bereikt zou worden. Geeft u mij gelijk of niet?’


    ‘Ja, ik geef u gelijk, want het christendom leert niet alleen de liefde, maar ook de gerechtigheid. Ook bij ons worden misdadigers gestraft, alleen geven wij ze meestal de gelegenheid zich te beteren.’


    ‘Zo’n man als Ibn Asl betert zich nooit. Met het oog op u heb ik daarstraks niets gezegd en heb ik het vonnis in uw afwezigheid laten voltrekken. Alleen de jongste heb ik laten leven, zodat hij Ibn Asl kan opzoeken en hem kan vertellen wat er gebeurd is.


    Dan zal de faam van mijn onbuigzame gerechtigheid zich overal verbreiden waar slavenjagers zijn. En de vrees voor mij zal evenveel uitrichten als mijn aanwezigheid zelf.’


    ‘Waarom wilt u die man Ibn Asl achterna sturen, nu wij hem spoedig zelf zullen pakken?’


    ‘Bent u daar werkelijk zo zeker van?’


    ‘Dat houd ik niet voor zo moeilijk, ook al zal Ibn Asl spoedig op de hoogte zijn van wat hier gebeurd is.’


    Ik vertelde Achmed van de witte ruiter. Het bleek hem erg te interesseren. Toen ik klaar was, vroeg hij gespannen: ‘Weet u zeker dat zijn hedsjihn wit was, of was die misschien alleen maar lichtgrijs?’


    ‘Nee, hij was zo wit als een schimmel van de Dsjebel Toemtoem el Moekkeny bij de oase van Koefra.’


    ‘En droeg hij ook een witte boernoes?’


    ‘Ja, een lichte haik, waarvan hij de kap over zijn hoofd getrokken had.’


    ‘U kon zijn gezicht dus niet zien?’


    ‘Die kap bedekte alleen zijn voorhoofd, maar de rest van zijn gezicht kon ik duidelijk zien, daar hij niet heel ver weg was.’


    ‘Had hij een baard?’


    ‘Ja, een dikke, zwarte.’


    ‘En wat voor figuur had hij?’


    ‘Hij was niet lang, maar breed in de schouders.’


    ‘Dan was hij het!’


    ‘Wie?’


    ‘Ibn Asl zelf. Die beschrijving klopt precies. En zijn kameel is algemeen vermaard. Het is een sneeuwwitte Dsjebel-Gerfehhedsjihn, zoals er geen tweede is! Hij is snel als een pijl, en heeft een enorm uithoudingsvermogen. Geen ander dier kan het inhalen.’


    ‘O wee! Dan heb ik de man dus gezien zonder hem te pakken.’


    ‘Ja, dat klopt!’


    ‘Ibn Asl is hier geweest en hij heeft zich tot aan de wadi gewaagd. Wat een moed!’


    ‘Voor zover ik u ken, zou u hetzelfde durven wagen. Hij heeft trouwens de bijnaam el Dsjasoer, de moedige. Hij moet onderweg hierheen de mokkadem en de moetsabir ontmoet hebben, die hem verteld hebben dat u de karavaan overvallen had. Hij heeft ze daarop met zijn metgezellen weggestuurd en is zelf naar de wadi gekomen om te kijken hoe de zaken er hier voorstonden.


    Hij heeft de zaak bekeken en zal beseft hebben dat hij ons de slavinnen niet meer kan afnemen. Nu is hij weg, en zint waarschijnlijk op nieuwe streken.’


    ‘Die wij hopelijk zullen kunnen verijdelen! Hoe snel zijn kameel ook mag zijn, hij heeft mensen bij zich die niet zo hard kunnen rijden als hij. Er moeten er zelfs verscheidene met zijn tweeen op een kameel zitten, want onze vluchtelingen waren te voet.


    Daarom kan hij maar langzaam opschieten en ik maak mij sterk hem wel in te kunnen halen.’


    ‘Dat geloof ik graag, maar dat is niet nodig. U moet de meisjes van de Fessarahs naar hun land terugbrengen.’


    ‘Maar gaat u hem dan achterna?’


    ‘Ik denk er niet aan! Ik moet naar Khartoem, en daar of althans ergens in die omgeving zal ik hem zeker pakken.'


    ‘Als Ibn Asl zich laat pakken! Nu hebt u de beste kans, maar hij is nu gewaarschuwd en zal wel oppassen dat u hem daar niet te pakken krijgt.’


    ‘U vergeet de Turk Moerad Nassyr. Hij wil dat zijn zuster met de slavenjager trouwt. Hij gaat naar Khartoem om daar Ibn Asl ergens te ontmoeten. Als ik hem niet uit het oog verlies, dan kan Ibn Asl mij niet ontsnappen.’


    ‘Dat klopt, maar een voorwaarde daarbij is natuurlijk dat Moerad Nassyr niet merkt wat u van plan bent.’


    ‘U mag gerust aannemen dat ik ook listig en voorzichtig weet te zijn. Gaat u rustig naar de dorpen van de Beni Fessarah om het loon van uw daden in ontvangst te nemen. Als u daarna naar Khartoem komt, zult u horen dat ik geen fouten gemaakt heb.’


    ‘Waar kan ik u dan ontmoeten?’


    ‘Op mijn schip, en als dat daar niet ligt, kunt u van de reïs el mina (de havenmeester) horen waar ik ben.’


    ‘Moet ik niet bij een hogere ambtenaar navraag doen?’


    ‘Nee, ik ben niet van plan die op te zoeken. Daar ik buitengewone volmachten heb, mogen die mensen mij niet erg. Ik verlaat mij op mijzelf, net als u.’


    Daar had hij natuurlijk gelijk aan. Voor iets wat men alleen kan doen, hoeft men geen hulp te vragen. Het was dus een uitgemaakte zaak dat ik de dochters van de Fessarahs naar huis zou brengen. Ik kreeg daarvoor twintig asaker mee.


    Wat waren die vrouwen en meisjes blij toen zij bevel kregen te pakken. Ben Nil bleef bij mij; ik zou hem niet hebben willen missen. Selim kon ik echter niet gebruiken. Hij moest met de reïs effendina mee. Toen ik hem uit de grap zei zijn kameel te zadelen, antwoordde hij mij: ‘Effendi, laat mij naar Khartoem gaan en daar op u wachten! De Beni Fessarah, waar u nu heenrijdt, zijn niet waard de dapperste van alle helden bij zich te zien. Wel zult u mijn bescherming missen, maar ik zal tot de Profeet bidden dat hij over u waakt en u veilig terugbrengt. De vreugde van het weerzien zal daarna onbeschrijflijk groot zijn!'

  


  
    


    


    Verklaringen


    1)Zie delen 11 en 16


    2)Zie deel 11: Winnetou bij de bedoeienen


    3)Zie deel 17: Door het woeste Koerdistan


    4)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


    5)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


    6)Zie Old Shatterhands avonturen bij de Indianen, delen 1-12


    7)Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


    8)Held uit Alexandre Dumas ' De drie musketiers
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